
انَ يَّ  بِي حَ  لِأَ  » مُحِيطِ لْ رِ ا بَحْ لْ فِي »ا ورِ  نُّ ةُ ال رَ سُو
Al-Baḥr al-Muḥīṭ — Sura 24, al-Nūr

Traducción al español, aleya por aleya, del comentario íntegro de Abū  Ḥayyā n al-Garnā ṭī  (al-Andalusī ), con texto árabe extraído
de Shamela, seguida de tres apéndices: palabras raras, términos técnicos y lista de nombres.

Ficha de la obra. al-Baḥr al-Muḥī ṭ fī l-tafsī r (البحر المحيط في التفسير), de Abū  Ḥayyā n Muḥammad b. Yū suf al-

Andalusī  al-Garnā ṭī  (la ficha de Shamela indica «† 745 h», y señala que la portada impresa dice, por error, «754»). Edición:
Dā r al-Fikr, Beirut, 1420 h / 2000 d. C., 11 vols. (el último, de índices); edición al cuidado de ʿIrfā n al-ʿAšā  Ḥassū na para los

vols. 8–10 (ficha de Shamela: Ṣidqī  Muḥammad Ŷamī l al-ʿAṭṭā r, vols. 1 y 10; Zuhayr Ŷaʿīd, vols. 2–7; ʿIrfā n al-ʿAšā  Ḥassū na,

vols. 8–10); según la ficha, esta edición no se apoya en manuscritos sino en la de Maktabat al-Saʿā da de El Cairo. Numeración
de Shamela conforme a la impresa. Enlace: shamela.ws/book/23591. La sura al-Nū r (24) ocupa el vol. 8, pp. 5–77 de esta

edición (páginas de Shamela 4546–4618; Shamela numera este tomo como «الجزء الثامن», y la sura empieza en la p. 5 del
tomo; véase «Método»). Texto árabe de las aleyas: quran.com, qpc_hafs.

La traducción literal del comentario de la sura está completa (aleyas 1–64; vol. 8, pp. 5–77).

Parte Páginas Segmentos traducidos Estado

Parte 1 vol. 8, pp. 5–14 (ids Shamela 4546–4555) 79 / 79 completa

Parte 2 vol. 8, pp. 15–24 (ids Shamela 4556–4565) 81 / 81 completa

Parte 3 vol. 8, pp. 25–34 (ids Shamela 4566–4575) 96 / 96 completa

Parte 4 vol. 8, pp. 35–44 (ids Shamela 4576–4585) 78 / 78 completa

Parte 5 vol. 8, pp. 45–54 (ids Shamela 4586–4595) 78 / 78 completa

Parte 6 vol. 8, pp. 55–64 (ids Shamela 4596–4605) 89 / 89 completa

Parte 7 vol. 8, pp. 65–77 (ids Shamela 4606–4618) 102 / 102 completa

Ir a: Comienzo del comentario · Apéndice 1 · Palabras raras · Apéndice 2 · Términos técnicos · Apéndice 3 · Lista de nombres

Método y convenciones.

Texto árabe: extraído de Shamela (23591, páginas 4546–4618) por programa, nunca transcrito a mano; se divide en

segmentos que siguen los párrafos de Shamela (los muy largos se parten en el fin de frase). Cada fila muestra a la

izquierda la cita vol.:pág. (enlace a la página de Shamela) y el número de segmento (§), en el centro la traducción literal
y a la derecha el árabe.

Traducción literal: se sigue el texto frase por frase, sin resumir ni omitir; los corchetes [ ] son inserciones mías
necesarias para el español; las cursivas son transliteraciones de términos o de lecturas coránicas. Las citas de aleyas y

hadices dentro del comentario se traducen como parte del comentario; el Sentido de la aleya (encabezados) es
MÍO .

Notas: lo que va en un recuadro «nota mía» es explicación o aviso del traductor, separado de la traducción; «nota del

editor» son las notas a pie de la edición de Dā r al-Fikr, traducidas.
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Transliteración: tabla de la Casa de Velázquez (ʾ ʿ ṯ ŷ=ج ḥ j=خ ḏ š ṣ ḍ ṭ ẓ g=غ; vocales largas ā  ī  ū ; alif maqṣū ra = á; tā ʾ

marbū ṭa = a / at; plural: singular + «-s»; artículo al-, con mayúscula solo al inicio de frase; hamza inicial sin signo).
Aleyas: el árabe de cada aleya procede de quran.com (texto qpc_hafs, Complejo del Rey Fahd, Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim; cada

número enlaza con quran.com/24/N); las citas coránicas dentro del comentario conservan la grafía del Baḥr, que
puede diferir de la ortografía del mushaf.

Fórmulas: «(que Allā h lo bendiga y le conceda paz)» = صلى الله عليه وسلم, etc., escritas en forma desarrollada.

Páginas: las citas usan el número de página impreso que muestra Shamela en cada id (vol. 8, pp. 5–77; ids 4546–
4618).

Defectos de la edición: se transcriben tal cual, señalados con «[así en la edición]» (por ejemplo, fragmentos con
letras caídas en la p. 4154).

VOL. 8, P. 5

8:5

§1.1
[Parte octava] ]الجزء الثامن[

8:5

§2.1
Sura al-Nū r نّور سورة ال

 · shamela.ws/book/23591/4546
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/1), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 5
(shamela.ws/book/23591/4546). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

1 Una sura que hemos hecho descender y que hemos hecho obligatoria,

y en la que hemos hecho descender aleyas claras, para que os acordéis.
رُونَ  تَذَكَّ كُمۡ  عَلَّ لَّ نَٰتٖ   يِّ بَ تِۭ  يَٰ  ءَا هَآ  فِي نَا  لۡ زَ ن هَا وَأَ نَٰ   رَضۡ فَ هَا وَ نَٰ  لۡ زَ ن ةٌ أَ رَ سُو

2 A la adúltera y al adúltero, azotad a cada uno de ellos con cien azotes; y
que no os domine, respecto de ellos, compasión alguna en la religión

de Allā h, si creéis en Allā h y en el último día. Y que un grupo de los
creyentes presencie su castigo.

لَا ةٖۖ وَ دَ لۡ ةَ جَ ئَ اْ هُمَا مِ مِّنۡ وَٰحِدٖ  اْ كُلَّ  دُو لِ فَٱجۡ نِي  ا زَّ ةُ وَٱل يَ نِ ا زَّ ٱل

يَوۡمِ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل نُونَ  تُؤۡمِ مۡ  تُ ن ن كُ هِ إِ  لَّ فِي دِينِ ٱل ةٞ  فَ أۡ رَ هِمَا  كُم بِ  تَأۡخُذۡ

نِينَ مُؤۡمِ لۡ مِّنَ ٱ ةٞ  ئِفَ آ هُمَا طَ عَذَابَ يَشۡهَدۡ  لۡ رِۖ وَ  خِ ٱلۡأٓ

3 El adúltero no se casa sino con una adúltera o una asociadora, y la

adúltera no se casa con ella sino un adúltero o un asociador; y eso se ha
prohibido a los creyentes.

ا لَّ يَنكِحُهَآ إِ لَا  ةُ  يَ نِ ا زَّ ةٗ وَٱل مُشۡرِكَ وۡ  ةً أَ يَ نِ زَا ا  لَّ يَنكِحُ إِ لَا  نِي  ا زَّ ٱل

نِينَ مُؤۡمِ لۡ لَى ٱ عَ لِكَ  ذَٰ مَ  رِّ مُشۡرِكٞۚ وَحُ وۡ  زَانٍ أَ

4 Y a quienes lanzan acusaciones contra las mujeres honestas y luego no

traen cuatro testigos, azotadlos con ochenta azotes y no aceptéis de
ellos testimonio jamás; y esos son los perversos,

ءَ شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ اْ  تُو
يَأۡ لَمۡ  مَّ  نَٰتِ ثُ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  وَٱ

ئِكَ  لَٰٓ   وْ بَدٗاۚ وَأُ  ةً أَ هَٰدَ  شَ هُمۡ  لَ اْ  لُو بَ  تَقۡ لَا  ةٗ وَ دَ لۡ نِينَ جَ مَٰ  ثَ هُمۡ  دُو لِ فَٱجۡ

قُونَ فَٰسِ لۡ هُمُ ٱ

5 salvo quienes se arrepientan después de eso y obren rectamente; pues,
en verdad, Allā h es indulgente, misericordioso.

مٞ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل فَإِ اْ  و لَحُ  صۡ لِكَ وَأَ ذَٰ بَعۡدِ  اْ مِنۢ  بُو تَا لَّذِينَ  ا ٱ لَّ إِ

6 Y quienes acusan a sus esposas y no tienen más testigos que ellos
mismos: el testimonio de cada uno de ellos [consistirá en] cuatro
testimonios por Allā h de que él es, en verdad, de los veraces,

هُمۡ سُ نفُ آ أَ لَّ ءُ إِ شُهَدَآ هُمۡ   لَّ يَكُن  لَمۡ  هُمۡ وَ وَٰجَ زۡ مُونَ أَ يَرۡ لَّذِينَ  وَٱ

قِينَ دِ صَّٰ مِنَ ٱل لَ هۥُ   نَّ  هِ إِ  لَّ بِٱل تِۭ  دَٰ هَٰ  شَ بَعُ   رۡ حَدِهِمۡ أَ ةُ أَ هَٰدَ  شَ فَ

7 y el quinto, que la maldición de Allā h caiga sobre él si es de los
mentirosos.

بِينَ كَٰذِ   ن كَانَ مِنَ ٱلۡ هِ إِ يۡ لَ عَ هِ   لَّ نَتَ ٱل لَعۡ نَّ  ةُ أَ مِسَ خَٰ   وَٱلۡ

8 Y lo que aparta de ella el castigo es que testifique cuatro veces por

Allā h que él es, en verdad, de los mentirosos,
مِنَ لَ هۥُ   نَّ  هِ إِ  لَّ بِٱل تِۭ  دَٰ هَٰ  شَ بَعَ   رۡ شۡهَدَ أَ تَ ن  عَذَابَ أَ لۡ هَا ٱ اْ عَنۡ ؤُ يَدۡرَ وَ

بِينَ كَٰذِ   ٱلۡ

9 y el quinto, que la ira de Allā h caiga sobre ella si él es de los veraces. قِينَ دِ صَّٰ ن كَانَ مِنَ ٱل هَآ إِ لَيۡ عَ هِ   لَّ بَ ٱل نَّ غَضَ ةَ أَ مِسَ خَٰ   وَٱلۡ

10 Y si no fuera por el favor de Allā h sobre vosotros y su misericordia, y

porque Allā h acepta el arrepentimiento y es sabio…
مٌ ي ابٌ حَكِ تَوَّ هَ   لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ

Introducción a la sura

8:5

§8.1
Esta sura es medinense, sin discrepancia. Y cuando Él, (exaltado sea),

mencionó a los asociadores de Qurayš —«y tienen obras aparte de
eso», es decir, obras malas que ellos hacen—, y [después] se desvió en

هُمْ لَ يْشٍ وَ رَ قُ كِي  مُشْرِ لَى  عَا تَ رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ ، وَ لَافٍ لَا خِ بِ ةٌ   يَّ نِ ةُ مَدَ رَ و هِ السُّ هَذِ

بَعْدَ رَدَ   تَطْ  لُونَ، وَاسْ عَامِ هَا  لَ هُمْ  ةٌ  ئَ يِّ   مَالٌ سَ عْ يْ أَ لِكَ أَ مَالٌ مِنْ دُونِ ذَ عْ أَ

نَّ شَّ مُ أَ

❦ Aleyas 1–10
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digresión hacia sus circunstancias, su atribución de un hijo y de un
asociado [a Allā h], y su destino en el Fuego, fue de sus malas obras
que tenían esclavas prostitutas (ŷawā rin bagā yā ) con las que se com-
placían y [cuya] ganancia procedente del adulterio comían; entonces

Allā h hizo descender el comienzo de esta sura como severidad en el
asunto del adulterio, y hubo —según lo que se ha mencionado, y pa-
rece que no es correcto— gente de entre los musulmanes que pensó
en casarse con ellas.

ارِ كَانَ نَّ فِي ال هِمْ  لِ لَى مَآ  ، وَإِ يكَ رِ شَّ دَ وَال لَ وَ لْ خَاذِهِمُ ا  هِمْ، وَاتِّ لِ وَا  حْ لَى أَ  لِكَ إِ ذَ

لُونَ كُ يَأْ هِنَّ وَ لَيْ عَ نُونَ   سِ تَحْ  يَسْ يَا  غَا بَ وَارٍ  هُمْ جَ لَ هُ كَانَ   نَّ  ةِ أَ ئَ يِّ   هِمُ السَّ لِ مَا عْ مِنْ أَ

نَا زِّ مْرِ ال فِي أَ لِيظًا  تَغْ ةِ  رَ و هِ السُّ هَذِ لَ  وَّ هُ أَ  لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ نَا،  زِّ هِمْ مِنَ ال بِ  مِنْ كَسْ

. نِكَاحِهِنَّ بِ وا  مُّ هَ مِينَ  لِ  مُسْ لْ نَاسٌ مِنَ ا صِحُّ  يَ لَا  هُ   نَّ  رَ وَكَأَ كَ فِيمَا ذَ وَكَانَ 

NOTA MÍA  La frase «wa-kā na fīmā  ḏukira wa-ka-annahu lā  yaṣiḥḥu nā s min al-muslimīn hammū  bi-nikā ḥihinna» es de sintaxis dudosa en
el árabe impreso; la traduzco tal como está, sin completar.

Comentario a la aleya 1

Una sura que hemos hecho descender y que hemos hecho obligatoria, y en
la que hemos hecho descender aleyas claras, para que os acordéis.

رُونَ  تَذَكَّ كُمۡ  عَلَّ لَّ نَٰتٖ   يِّ بَ تِۭ  يَٰ  ءَا هَآ  فِي نَا  لۡ زَ ن هَا وَأَ نَٰ   رَضۡ فَ هَا وَ نَٰ  لۡ زَ ن ةٌ أَ رَ سُو

VOL. 8, P. 6

8:6

§1.1
Y leyó la mayoría (al-ŷumhū r) «sū ratun» en nominativo (bi-l-rafʿ), y
admitieron que sea predicado (jabar) de un sujeto (mubtadaʾ) elidido,
es decir, «esta [es] una sura», o sujeto cuyo predicado está elidido, es
decir, «en lo que te hemos revelado» o «en lo que se os recita». Y dijo
Ibn ʿAṭiyya: «Y es posible que sea sujeto, y el predicado [sea] al-
zā niya wa-l-zā nī  y lo que sigue a eso, y el sentido [sería]: la sura reve-
lada y hecha obligatoria [es] tal y cual, pues la sura es una expresión

para [designar] aleyas enhebradas que tienen comienzo y fin; salvo
que no es evidente que el sujeto sea el predicado a menos que se es-
time el predicado en toda la sura, y esto es lejano en la analogía; y
anzalnā hā , en todos estos análisis sintácticos (aʿā rīb), está en posición
de calificativo (ṣifa)». Fin [de la cita].

هِ هَذِ يْ  حْذُوفٍ أَ أٍ مَ تَدَ بْ مُ رَ  بَ يَكُونَ خَ نْ  زُوا أَ  جَوَّ فْعِ فَ  رَّ بِال ةٌ  رَ رُ سُو هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

لَى تْ يُ فِيمَا  وْ  يْكَ أَ لَ  نَا إِ يْ  وْحَ فِيمَا أَ يْ  بَرِ، أَ خَ  حْذُوفُ الْ أٌ مَ تَدَ بْ مُ وْ  ةٌ أَ رَ سُو

نِي ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ أً أو الخبر ال تَدَ بْ مُ يَكُونَ  نْ  زُ أَ جُو  ةَ: وَيَ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا . وَ يْكُمْ لَ عَ

ةُ ورَ ذِ السُّ ذَا إِ ذَا وَكَ ةُ كَ  رُوضَ مَفْ لْ ةُ وَا لَ  نَزَّ مُ لْ ةُ ا رَ و نَى السُّ مَعْ لْ ، وَا لِكَ بَعْدَ ذَ مَا  وَ

يْسَ لَ تَدَأُ  بْ مُ لْ يَكُونَ ا نْ  ا أَ لَّ مٌ إِ ءٌ وَخَتْ  بَدْ هَا  لَ يَاتٍ مَسْرُودَةٍ  ةٌ عَنْ آ رَ بَا عِ

هَذَا بعيد في هَا وَ لِّ  ةِ كُ رَ و فِي السُّ رُ  بَ خَ  رَ الْ  يُقَدَّ نْ  ا أَ لَّ رُ إِ بَ خَ  هُ الْ  نَّ  يِّنِ أَ  بَ لْ بِا

ى. تَهَ نْ ةِ ا فَ صِّ ضِعِ ال فِي مَوْ يبِ  عَارِ  هِ الْأَ هَذِ فِي  لْناها  زَ نْ  القياس وأَ

8:6

§2.1
Y leyeron ʿUmar b. ʿAbd al-ʿAzī z, Muŷā hid, ʿĪsá b. ʿUmar al-Ṯaqafī al-
Baṣrī , ʿĪsá b. ʿUmar al-Hamdā nī  al-Kū fī, Ibn Abī  ʿAbla, Abū  Ḥaywa y
Maḥbū b, [transmitiendo] de Abū  ʿAmr, y Umm al-Dardā ʾ:
«sū ratan» en acusativo (bi-l-naṣb); se resolvió [el análisis] por la supo-
sición de un verbo (ʿalá iḍmā r fiʿl), es decir, «recito una sura», y

anzalnā hā  [es] un calificativo. Dijo al-Zamajšarī : «o [está en acusa-
tivo] por [la expresión] dū naka sū ratan [«ahí tienes una sura»], con
lo que está en acusativo por exhortación (ʿalá l-igrā ʾ)»,

سَى بَصْرِيُّ وَعِي لْ قَفِيُّ ا ثَّ رَ ال مَ عُ بْنُ  سَى  جَاهِدٌ وَعِي بْدِ العزيز وَمُ بْنُ عَ رُ  مَ عُ رَأَ  قَ وَ

بِي  بُوبٌ عَنْ أَ حْ ةَ وَمَ وَ يْ  بُو حَ  ةَ وَأَ لَ بْ بِي عَ  بْنُ أَ فِيُّ وَا نِيُّ الْكُو هَمْدَا لْ رَ ا مَ عُ بْنُ 

يْ أتلو سورة فِعْلٍ أَ مَارِ   ضْ لَى إِ عَ رِّجَ  خُ بِ فَ صْ نَّ بِال ةٌ  رَ رْدَاءِ سُو مِّ الدَّ مْرٍو وَأُ عَ

لَى عَ بَ  نُصِ فَ ةٌ  رَ نَكَ سُو لَى دُو عَ وْ  : أَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال ةٌ.  فَ لْناها صِ زَ نْ  وأَ

غْرَاءِ، الْإِ

8:6

§2.2
y no es lícito elidir la partícula de exhortación (adā t al-igrā ʾ). Y admi-

tieron que fuese del capítulo de la ocupación (bā b al-ištigā l), es decir,
«hemos revelado una sura [que] hemos revelado», siendo fa-
anzalnā hā  explicativo (mufassir) del anzalnā  implícito, por lo que no
tiene lugar en el análisis sintáctico (lā  mawḍiʿa lahu min al-iʿrā b),
salvo que en ello hay inicio con un indeterminado (ibtidā ʾ bi-l-na-
kira) sin [elemento] que lo justifique, a menos que se admita la elisión
de un calificativo —es decir, «una sura engrandecida o esclarecida, la
hemos revelado»—; entonces eso es lícito.

غَالِ تِ  لِاشْ بَابِ ا يَكُونَ مِنْ  نْ  زُوا أَ جَا غْرَاءِ وَأَ ةِ الْإِ دَا زُ حَذْفُ أَ جُو  لَا يَ وَ

هُ لَ ضِعَ  لَا مَوْ فَ ةِ  رَ مَ مُضْ لْ نَا ا لْ زَ نْ  لَأَ سِّرٌ  مُفَ هَا  نَا لْ زَ نْ  فَأَ لْناها  زَ نْ  ةٌ أَ رَ نَا سُو لْ زَ نْ  يْ أَ أَ

قِدَ تُ نِ اعْ ا إِ لَّ وِّغٍ إِ يْرِ مُسَ غَ ةِ مِنْ  رَ كِ نَّ بِال ءُ  تِدَا بْ لِا هِ ا فِي هُ   نَّ  ا أَ لَّ عْرَابِ إِ مِنَ الْإِ

. لِكَ زُ ذَ يَجُو فَ لْناها  زَ نْ  ةٌ أَ حَ  وَضَّ مُ وْ  ةٌ أَ مَ عَظَّ مُ ةٌ  رَ يْ سُو فٍ أَ حَذْفُ وَصْ

8:6

§3.1
Y dijo al-Farrā ʾ: «sū ratan [es] circunstancial (ḥā l) [respecto] de la hā ʾ

y el alif [de anzalnā hā ]; y el circunstancial [respecto] de lo aludido
por pronombre (al-mukanná) es lícito que se anteponga a él». Fin
[de la cita]. De modo que el pronombre en acusativo en anzalnā hā
no se refiere a sū ra, y es como si el sentido fuese «hemos revelado los
preceptos y los hemos hecho obligatorios [como] sura», es decir, en el
estado de ser una sura de las suras del Corán; así que estos preceptos
no están establecidos solo por la Sunna sino por el Corán y la Sunna.

نْ زُ أَ جُو  ى يَ نَّ مُكَ لْ حَالُ مِنَ ا  لِفِ وَالْ  هَاءِ وَالْأَ لْ ةٌ حَالٌ مِنَ ا رَ ءُ: سُو ا رَّ لْفَ قَالَ ا وَ

لَى عَ ئِدًا  عَا يْسَ  لَ لْناها  زَ نْ  فِي أَ وبُ  نْصُ مَ لْ رُ ا مِي يَكُونُ الضَّ فَ ى.  تَهَ نْ هِ ا يْ لَ عَ مَ   تَقَدَّ يَ

هَا وْنِ فِي حَالِ كَ يْ  ةً أَ رَ ناها سُو رَضْ فَ مَ وَ حْكَا نَا الْأَ لْ زَ نْ  نَى أَ مَعْ لْ نَّ ا ةٌ وَكَأَ رَ سُو

بَلْ فَقَطْ  ةِ   نَّ  بِالسُّ ةً  تَ بِ ثَا مُ  حْكَا هِ الْأَ هَذِ يْسَتْ  لَ فَ رْآنِ،  لْقُ وَرِ ا  ةً مِنْ سُ رَ سُو

ةِ.  نَّ  رْآنِ وَالسُّ لْقُ بِا

أَ أَ رَّ رُ هُ جُ أَ
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§4.1
Y leyó la mayoría «wa-faraḍnā hā » con aligeramiento (bi-tajfīf) de la
rā ʾ, es decir, «hemos impuesto sus preceptos y los hemos hecho obli-
gatorios, [asumidos] de buen grado (mutaṭawwaʿan bihā )». Y se dijo:
«y hemos impuesto el obrar según lo que hay en ella». Y leyeron ʿAbd

Allā h, ʿUmar b. ʿAbd al-ʿAzī z, Muŷā hid, Qatā da, Abū  ʿAmr e Ibn
Kaṯī r con duplicación (bi-tašdīd) de la rā ʾ, bien para la intensificación
en la imposición (al-mubā laga fī l-ī ŷā b), bien porque hay en ella obli-
gaciones (farā ʾiḍ) diversas, o por la abundancia de los obligados. Se
dijo: «y toda orden y prohibición en esta sura es obligación (farḍ)».

ةً بَ  هَا وَاجِ نَا لْ عَ هَا وَجَ مَ حْكَا نَا أَ  رَضْ فَ يْ  اءِ أَ رَّ فِيفِ ال خْ بِتَ ناها  رَضْ فَ رُ وَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

بْدِ بْنُ عَ رُ  مَ عُ هِ وَ  لَّ بْدُ ال رَأَ عَ قَ هَا. وَ فِي مَا  بِ عَمَلَ  لْ نَا ا  رَضْ فَ : وَ قِيلَ هَا. وَ عًا بِ  وَّ تَطَ مُ

فِي ةِ  غَ لَ بَا مُ لِلْ ا  مَّ اءِ إِ رَّ دِيدِ ال تَشْ بِ ثِيرٍ   بْنُ كَ مْرٍو وَا عَ بُو   ةُ وَأَ تَادَ قَ جَاهِدٌ وَ زِ وَمُ ي عَزِ لْ ا

: قِيلَ  . هِمْ لَيْ عَ رُوضِ  مَفْ لْ ةِ ا رَ ثْ وْ لِكَ ى أَ تَّ  ئِضَ شَ رَا فَ هَا  فِي نَّ  لِأَ ا  مَّ ، وَإِ جَابِ ي الْإِ

. فَرْضٌ وَ  هُ فَ ةِ  رَ و هِ السُّ هَذِ فِي  يٍ  مْرٍ وَنَهْ وَكُلُّ أَ

Comentario a las aleyas 1–2

Una sura que hemos hecho descender y que hemos hecho obligatoria, y en
la que hemos hecho descender aleyas claras, para que os acordéis. A la

adúltera y al adúltero, azotad a cada uno de ellos con cien azotes; y que no
os domine, respecto de ellos, compasión alguna en la religión de Allā h, si

creéis en Allā h y en el último día. Y que un grupo de los creyentes presencie
su castigo.

ةُ يَ نِ ا زَّ رُونَ ٱل  تَذَكَّ كُمۡ  عَلَّ لَّ نَٰتٖ   يِّ بَ تِۭ  يَٰ  ءَا هَآ  فِي نَا  لۡ زَ ن هَا وَأَ نَٰ   رَضۡ فَ هَا وَ نَٰ  لۡ زَ ن ةٌ أَ رَ سُو

فِي ةٞ  فَ أۡ رَ هِمَا  كُم بِ  تَأۡخُذۡ لَا  ةٖۖ وَ دَ لۡ ةَ جَ ئَ اْ هُمَا مِ مِّنۡ وَٰحِدٖ  اْ كُلَّ  دُو لِ فَٱجۡ نِي  ا زَّ وَٱل

مِّنَ ةٞ  ئِفَ آ هُمَا طَ عَذَابَ يَشۡهَدۡ  لۡ رِۖ وَ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل نُونَ  تُؤۡمِ مۡ  تُ ن ن كُ هِ إِ  لَّ دِينِ ٱل

نِينَ مُؤۡمِ لۡ ٱ

8:6

§5.1
«Y hemos revelado en ella aleyas claras»: ejemplos (amṯā l), exhorta-
ciones y preceptos (aḥkā m), en los que no hay nada dificultoso que

necesite interpretación (taʾwī l). Y leyó la mayoría al-zā niya wa-l-zā nī
en nominativo (bi-l-rafʿ), y ʿAbd Allā h wa-l-zā n sin yā ʾ; y la doctrina
de Sībawayh es que es sujeto (mubtadaʾ) y el predicado está elidido, es
decir, «en lo que se os recita [hay] la norma (ḥukm) de la adúltera y el
adúltero», y su dicho «¡azotad!» es la explicación de esa norma; y fue-
ron al-Farrā ʾ, al-Mubarrad y al-Zaŷŷā ŷ [de la opinión] de que el predi-
cado es «¡azotad!», y lo admitió al-Zamajšarī . Y la causa de la discre-
pancia es que, según Sībawayh, es necesario que el sujeto en cuyo pre-

dicado entra la fā ʾ sea un relativo (mawṣū l) con algo que admita la
partícula condicional (adā t al-šarṭ), en la expresión o en la estima-
ción, y el nombre de agente (ism al-fā ʿil) y el nombre de paciente (ism
al-mafʿū l) no es lícito que

كِلٌ هَا مُشْ فِي يْسَ  لَ حْكَامًا  وَاعِظَ وَأَ ثَالًا وَمَ مْ نَاتٍ أَ يِّ بَ فِيها آياتٍ  لْنا  زَ نْ  وَأَ

انِ زَّ هِ وَال  لَّ بْدُ ال ، وَعَ فْعِ  رَّ بِال نِي  ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ رُ ال هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ . وَ يلٍ وِ تَأْ لَى   تَاجُ إِ حْ  يَ

يْكُمْ لَ عَ لَى  تْ يُ فِيمَا  يْ  حْذُوفٌ أَ رُ مَ بَ خَ  أً وَالْ تَدَ بْ مُ هُ   نَّ  هِ أَ يْ وَ بَ ي هَبُ سِ يَاءٍ، وَمَذْ يْرِ  غَ بِ

ءُ ا رَّ لْفَ هَبَ ا حُكْمِ، وَذَ  لِكَ الْ ذَ لِ يَانٌ  بَ دُوا  لِ فَاجْ هُ  لُ قَوْ نِي وَ ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ حُكْمُ ال

بَبُ  ، وَسَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ هُ ال زَ  وَّ دُوا وَجَ لِ فَاجْ رَ  بَ خَ  نَّ الْ لَى أَ  اجُ إِ جَّ زَّ دُ وَال بَرِّ مُ لْ وَا

فِي ءُ  لْفَا اخِلُ ا تَدَأُ الدَّ بْ مُ لْ يَكُونَ ا نْ  بُدَّ أَ لَا  هِ  يْ وَ بَ ي نْدَ سِ هُ عِ  نَّ  وَ أَ هُ لَافِ  خِ  الْ

لْفَاعِلِ وَاسْمِ سْمِ ا رًا، وَا تَقْدِي وْ  لَفْظًا أَ رْطِ  شَّ ةَ ال دَا بَلُ أَ  يَقْ مَا  بِ هِ مَوْصُولًا  بَرِ خَ

نْ زُ أَ جُو  لَا يَ عُولِ  مَفْ لْ ا

Comentario a la aleya 2

A la adúltera y al adúltero, azotad a cada uno de ellos con cien azotes; y que
no os domine, respecto de ellos, compasión alguna en la religión de Allā h, si

creéis en Allā h y en el último día. Y que un grupo de los creyentes presencie
su castigo.

هِمَا كُم بِ  تَأۡخُذۡ لَا  ةٖۖ وَ دَ لۡ ةَ جَ ئَ اْ هُمَا مِ مِّنۡ وَٰحِدٖ  اْ كُلَّ  دُو لِ فَٱجۡ نِي  ا زَّ ةُ وَٱل يَ نِ ا زَّ ٱل

هُمَا عَذَابَ يَشۡهَدۡ  لۡ رِۖ وَ  خِ يَوۡمِ ٱلۡأٓ لۡ هِ وَٱ  لَّ بِٱل نُونَ  تُؤۡمِ مۡ  تُ ن ن كُ هِ إِ  لَّ فِي دِينِ ٱل ةٞ  فَ أۡ رَ

نِينَ مُؤۡمِ لۡ مِّنَ ٱ ةٞ  ئِفَ آ طَ

VOL. 8, P. 7

8:7

§1.1
entre en él la partícula condicional (adā t al-šarṭ); y [otro] distinto de
Sībawayh, de los que hemos mencionado, no establece esa condición,
y la exposición de las dos doctrinas y la preferencia [entre ellas] está
mencionada en [la ciencia de] la gramática (al-naḥw). Y leyeron ʿĪsá
al-Ṯaqafī, Yaḥyá b. Yaʿmar, ʿAmr b. Fā ʾid, Abū  Ŷaʿfar, Šayba, Abū  l-
Sammā l y Ruways: al-zā niya wa-l-zā nī  con el acusativo de ambos por
ocupación (ʿalá l-ištigā l), es decir, «y azotad a la adúltera y al adúl-

tero», como tu decir «Zaydan fa-ḍribhu» [«a Zayd, golpéalo»]; y
para la entrada de la fā ʾ hay una explicación que se mencionó en la
ciencia de la gramática (ʿilm al-naḥw), y el acusativo aquí es mejor que
en [la expresión] «una sura que hemos revelado» (sū ratan

رُ ي رِ تَقْ ، وَ لِكَ شْرِطْ ذَ يَ لَمْ  نَا  رْ كَ نْ ذَ مَّ مِ هِ  يْ وَ بَ ي رُ سِ يْ غَ رْطِ وَ شَّ ةُ ال دَا هِ أَ يْ لَ عَ يَدْخُلَ 

رَ يَعْمَ بْنُ  يَى  حْ  قَفِيُّ وَيَ ثَّ سَى ال رَأَ عِي قَ وِ. وَ حْ نَّ فِي ال رْجِيحُ مَذْكُورٌ  تَّ يْنِ وَال بَ هَ  مَذْ لْ ا

نِي ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ يْسٌ ال رُوَ الِ وَ مَّ بُو السَّ  ةُ وَأَ بَ يْ  بُو جَعْفَرٍ وَشَ  ئِدٍ وَأَ فَا بْنُ  رُو  مْ عَ وَ

يْدًا زَ لِكَ  قَوْ نِي كَ ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ دُوا ال لِ يْ وَاجْ غَالِ، أَ تِ  لِاشْ لَى ا عَ هِمَا  بِ  نَصْ بِ

هُ نْ سَنُ مِ حْ نَا أَ هُ بُ  صْ نَّ وِ وَال حْ نَّ مِ ال لْ فِي عِ رَ  رٌ ذُكِ ي رِ تَقْ لْفَاءِ  دُخُولِ ا لِ هُ، وَ بْ  فَاضْرِ

فِيمَا ةً  رَ ثِي  حْكَامًا كَ ةُ أَ رَ و نَتِ السُّ  مَّ تَضَ مْرِ، وَ جْلِ الْأَ لِأَ لْناها  زَ نْ  ةٌ أَ رَ فِي سُو

عُ تَّ مُ زَّ قُ لَّ
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anzalnā hā ) a causa de la orden [que sigue]. Y la sura abarcó muchos
preceptos (aḥkā m) relativos al adulterio, al matrimonio con las adúl-
teras, a la acusación [de adulterio] contra las mujeres honestas (qaḏf
al-muḥṣanā t), al juramento de anatema mutuo (al-talā ʿun), al velo

(al-ḥiŷā b) y otras cosas.

لَاعُنِ والحجاب وغير  تَّ نَاتِ وَال  صَ مُحْ لْ قَذْفِ ا نِي وَ وَا زَّ نِكَاحِ ال نَا وَ زِّ بِال قُ  لَّ عَ تَ يَ

ذلك.

8:7

§1.2
Así que se comenzó por el adulterio por su fealdad y por las corrup-

ciones (mafā sid) y la deshonra que de él se originan. Y había surgido
entre los árabes, y había entre sus esclavas, [mujeres] poseedoras de es-
tandartes (aṣḥā b rā yā t). Y se antepuso la adúltera al adúltero porque
su incitación es más fuerte, por la fuerza de su deseo y la insuficiencia
de su razón, y porque su adulterio es más abominable y mayor su des-
honra, y por el quedar [ella] encinta de un hijo de adulterio, y la con-
dición de las mujeres [que consiste en] el resguardo (al-ḥaŷaba) y la
protección (al-ṣiyā na).

نَشَأَ قَدْ  عَارِ. وَكَانَ  لْ مَفَاسِدِ وَا لْ هُ مِنَ ا نْ حْدُثُ عَ  مَا يَ هِ وَ بْحِ لِقُ فبدىء بالزنا 

نِي ا زَّ لَى ال عَ ةُ  يَ نِ ا زَّ دِّمَتِ ال قُ يَاتٍ وَ حَابُ رَا  صْ هِمْ أَ مَائِ  رَ مِنْ إِ ا رَبِ وَصَ عَ لْ فِي ا

حَشُ  فْ هَا أَ نَا نَّ زِ لِأَ لِهَا، وَ  انِ عَقْ نُقْصَ هَا وَ وَتِ شَهْ ةِ   وَّ لِقُ وَى  قْ  هَا أَ تَ يَ نَّ دَاعِ لِأَ

ةُ. نَ يَا  صِّ ةُ وَال بَ جَ حَ  نِّسَاءِ الْ نَا وَحَالُ ال زِّ لَدِ ال وَ بِ لُوقِ  عُ لْ لِ عَارًا وَ رُ  ثَ  كْ وَأَ

NOTA MÍA  «Al-ḥaŷaba» está vocalizado así en la edición, como plural de agente («los guardianes del velo»), y la construcción «ḥā l al-nisā ʾ
al-ḥaŷaba wa-l-ṣiyā na» es oscura; traduzco lo que hay.

8:7

§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Si dices: ¿[por qué] se antepuso la adúltera al

adúltero en primer lugar y luego se antepuso él a ella en segundo
lugar?

هَا لَيْ عَ مَ  دِّ قُ مَّ  لًا ثُ وَّ نِي أَ ا زَّ لَى ال عَ ةُ  يَ نِ ا زَّ دِّمَتِ ال قُ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

يًا؟ نِ ثَا

8:7

§3.1
Digo: aquella aleya fue emitida para el castigo de ambos por lo que co-

metieron, y la mujer [viene antes] por la materia de la que surgió el de-
lito, pues si ella no hubiese hecho codiciar al hombre, ni se hubiese
tendido (rabaḍat) para él, ni le hubiese dado oportunidad, él no ha-
bría codiciado ni habría tenido oportunidad; y como ella era el origen
y lo primero en eso, se comenzó con su mención. En cuanto a la se-
gunda, fue emitida para mencionar el matrimonio (al-nikā ḥ), y el
hombre es el origen en él, porque él es el deseoso y el pretendiente, y
de él parte la demanda». Fin [de la cita]. Y esta respuesta no se com-

pleta en la segunda [aleya] salvo que se tome nikā ḥ por el contrato (al-
ʿaqd) y no por el coito (al-waṭʾ). Y el al de al-zā niya wa-l-zā nī  es de
generalidad (li-l-ʿumū m) para todos los adúlteros.

لَّتِي ةِ ا  مَادَّ لْ لَى ا عَ ةُ   رْأَ مَ لْ يَا وَا نَ  مَا جَ لَى  عَ هِمَا  تِ بَ  عُقُو لِ ةُ  يَ لْكَ الْآ تِ بَقَتْ   : سَ لْتُ قُ

هُ نْ  كِّ مَ تُ لَمْ  هُ وَ لَ بِضْ   تَرْ لَمْ  جُلَ وَ رَّ مِعِ ال تُطْ لَمْ  لَوْ  هَا   نَّ فَإِ ةُ،  يَ نَا جِ  تِ الْ نَشَأَ هَا  مِنْ

هَا، بِذِكْرِ لِكَ بدىء  فِي ذَ لًا  وَّ لًا وَأَ  صْ نَتْ أَ ا كَا مَّ لَ فَ  ، نْ مَكَّ تَ يَ لَمْ  مَعْ وَ يَطْ لَمْ 

لٌ فيه لأنه هو الراغب صْ جُلُ أَ رَّ نِّكَاحِ وَال رِ ال لِذِكْ ةٌ  قَ مَسُو فَ ةُ  يَ نِ ا ثَّ ا ال مَّ وَأَ

ا لَّ ةِ إِ يَ نِ ا ثَّ فِي ال وَابُ  جَ  هَذَا الْ مُّ  يَتِ لَا  ى. وَ تَهَ نْ لَبُ ا  بْدَأُ الطَّ يَ هُ  نْ خَاطِبُ وَمِ  وَالْ

عُمُومِ لْ لِ نِي  ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ فِي ال ءِ. وأل  وَطْ لْ لَى ا عَ لَا  دِ  عَقْ لْ لَى ا عَ نِّكَاحُ  مِلَ ال ذَا حُ إِ

ةِ. نَا  زُّ مِيعِ ال فِي جَ
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§4.1
Y dijo Ibn Salā m y otros: «Es específico para los dos solteros (al-bi-
krayn)». Y el azote (al-ŷald) es alcanzar la piel (al-ŷild) con el golpe,
como dices raʾsahu wa-baṭnahu wa-ẓahrahu, es decir, golpeó su ca-
beza, su vientre y su espalda; y esto es regular en los nombres de cosas
concretas (asmā ʾ al-aʿyā n) trilíteros orgánicos (al-ṯulā ṯiyya al-
ʿuḍwiyya). Y lo aparente es que el infiel, el esclavo y el casado (al-

muḥṣan) están incluidos en esta generalidad, y no están incluidos en
ella el demente ni el niño, por consenso (bi-iŷmā ʿ). Y dijo Ibn Salā m y
otros: «Los juristas de las ciudades (fuqahā ʾ al-amṣā r) coincidieron
en que el casado (muḥṣan) es lapidado y no azotado». Y dijeron al-
Ḥasan, Isḥā q y Aḥmad: «Se le azota y luego se le lapida».

رْبِ بِالضَّ لْدِ  جِ  ةُ الْ بَ ا صَ دُ إِ لْ جَ  يْنِ وَالْ رَ بِكْ لْ بِا صٌّ  تَ خْ وَ مُ هُ هُ:  رُ يْ غَ لَامٍ وَ  بْنُ سَ قَالَ ا وَ

هَذَا هُ وَ رَ هْ هُ وَظَ نَ  بَطْ هُ وَ  سَ رَأْ ضَرَبَ  يْ  هُ أَ رَ هَ  هُ وَظَ نَ بَطَ هُ وَ  سَ رَأَ  : تَقُولُ مَا   كَ

بْدِ عَ لْ فِرِ وَا لْكَا نْدِرَاجُ ا رُ ا اهِ ةِ، وَالظَّ يَّ  وِ عُضْ لْ ةِ ا  يَّ ثِ لَا  ثُّ يَانِ ال عْ مَاءِ الْأَ  سْ فِي أَ رِدٌ  مُطَّ

بِيِّ لَا الصَّ نُونِ وَ  مَجْ لْ فِي ا نْدَرِجُ  يَ لَا  وَ  هُ عُمُومِ وَ لْ هَذَا ا فِي  نِ  صَ مُحْ لْ وَا

نَ صَ مُحْ لْ نَّ ا لَى أَ عَ ارِ  مْصَ ءُ الْأَ هَا فُقَ فَقَ  تَّ هُ: وَا رُ يْ غَ لَامٍ وَ  بْنُ سَ قَالَ ا . وَ مَاعٍ  جْ بِإِ

يُرْجَمُ. مَّ  دُ ثُ لَ جْ  مَدُ: يُ  حْ حَاقُ وَأَ  سْ حَسَنُ وَإِ  قَالَ الْ دُ. وَ لَ جْ  لَا يُ يُرْجَمُ وَ

8:7

§5.1
Y ʿAlī , (que Allā h esté complacido con él), azotó a Šurā ḥa al-
Hamdā niyya y luego la lapidó, y dijo: «La azoté con el Libro de Allā h
y la lapidé con la Sunna del Mensajero de Allā h, (que Allā h lo bendiga
y le conceda paz)»

هَا لَدْتُ : جَ قَالَ هَا وَ مَ مَّ رَجَ ةَ ثُ  يَّ نِ هَمْدَا لْ ةَ ا شُرَاحَ هُ  نْ هُ عَ  لَّ لِيٍّ رَضِيَ ال عَ دَ  لَ وَجَ

مَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال  نَّ بِسُ هَا  تُ مْ هِ وَرَجَ  لَّ تَابِ ال كِ بِ

8:7

§6.1
, y no hay prueba en [el hecho de] que la lapidada de Unays y la
Gā midiyya (marŷū mat Unays wa-l-Gā midiyya) no [tengan] transmi-
tido su azote, porque eso es sabido por los preceptos del Corán, y solo

se transmite lo que era adicional al Corán, que es la lapidación; por
eso se mencionó la lapidación y no se mencionó el azote. Y la doctrina
de Abū  Ḥanī fa es que entre las condiciones del estado de casado
(iḥṣā n) está el Islam, y la doctrina de al-Šā fiʿī  es que no es condición. Y
coincidieron en que la esclava es azotada con cincuenta [azotes], e
igualmente el esclavo según la doctrina de la mayoría. Y dijeron los li-

نَّ لِأَ مَا  هُ دُ لْ نْقَلْ جَ يُ لَمْ  ةِ   يَّ غَامِدَ لْ يْسٍ وَا نَ  ةِ أُ مَ جُو مَرْ وْنِ  فِي كَ ةَ   جَّ  لَا حُ ، وَ

رْآنِ لْقُ لَى ا عَ ئِدًا  زَا مَا كَانَ  ا  لَّ نْقَلُ إِ يُ لَا  فَ رْآنِ  لْقُ حْكَامِ ا لُومٌ مِنْ أَ مَعْ لِكَ  ذَ

نَّ ةَ أَ نِيفَ بِي حَ  هَبُ أَ دُ. وَمَذْ لْ جَ  رِ الْ كَ يُذْ لَمْ  مُ وَ جْ رَّ رَ ال لِكَ ذُكِ ذَ لِ فَ وهو الرجم، 

، شَرْطٍ بِ يْسَ  لَ هُ   نَّ  فِعِيِّ أَ ا هَبُ الشَّ لَامَ، وَمَذْ  سْ انِ الْإِ صَ حْ شَرْطِ الْإِ مِنْ 

هُورِ. مْ جُ  هَبِ الْ لَى مَذْ عَ بْدُ  عَ لْ ذَا ا ينَ وَكَ مْسِ دُ خَ لَ جْ  ةَ تُ مَ  نَّ الْأَ لَى أَ عَ فَقُوا  تَّ وَا

لَّ ةُ أَ دُ تُ هُ دُ دُ يُ ظَّ لُ أَ
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teralistas (ahl al-ẓā hir): «Se azota al esclavo con cien»; y entre ellos
[hay] quien dijo: «Se azota a la esclava con cien, salvo que se haya ca-
sado, [en cuyo caso] con cincuenta». Y lo aparente es que los protegi-
dos (al-ḏimmiyyīn) están incluidos en al-zā niya wa-l-zā nī , por lo que

son azotados según Abū  Ḥanī fa y al-Šā fiʿī ; y si ambos son casados
(muḥṣanayn),

ا لَّ ةً إِ ئَ ةُ مِا مَ  دُ الْأَ لَ جْ  : تُ قَالَ هُمْ مَنْ  ةً وَمِنْ ئَ بْدُ مِا عَ لْ دُ ا لَ جْ  اهِرِ: يُ هْلُ الظَّ قَالَ أَ وَ

نِي ا زَّ ةِ وَال يَ نِ ا زَّ فِي ال يْنِ   يَّ مِّ نْدِرَاجُ الذِّ رُ ا اهِ خَمْسِينَ، وَالظَّ جَتْ فَ زَوَّ تَ ذَا  إِ

يْنِ نَ  حْصَ نَا مُ ذَا كَا فِعِيِّ وَإِ ا ةَ وَالشَّ نِيفَ بِي حَ  نْدَ أَ دَانِ عِ لَ يُجْ فَ
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§1.1
son lapidados según al-Šā fiʿī . Y dijo Mā lik: «No hay pena (ḥadd) so-
bre ellos». Y lo aparente es que no hay sobre la adúltera y el adúltero
pena distinta del azote solamente, y esta es la doctrina de los jā riŷíes
(al-jawā riŷ),

لَى عَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ هِمَا وَالظَّ لَيْ عَ لَا حَدَّ   : لِكٌ مَا قَالَ  . وَ فِعِيِّ ا نْدَ الشَّ مَانِ عِ يُرْجَ

، وَارِجِ خَ  هَبُ الْ وَ مَذْ هُ فَقَطْ وَ لْدِ  جَ  رُ الْ يْ غَ دٌّ  نِي حَ ا زَّ ةِ وَال يَ نِ ا زَّ ال

8:8

§2.1
y se ha establecido la lapidación (al-raŷm) por la Sunna difundida (al-
sunna al-mustafīḍa), y obraron conforme a ella, después del Mensa-
jero, los califas del Islam Abū  Bakr, ʿUmar y ʿAlī ,

ءُ لَفَا سُولِ خُ رَّ بَعْدَ ال هِ  بِ مِلَ  عَ ةِ وَ  فِيضَ تَ  مُسْ لْ ةِ ا  نَّ  بِالسُّ مُ  جْ رَّ بَتَ ال ثَ قَدْ  وَ

يٌّ لِ عَ رُ وَ مَ عُ بَكْرٍ وَ بُو   لَامِ أَ  سْ الْإِ

8:8

§3.1
y de entre los Compañeros (al-ṣaḥā ba), Ŷā bir, Abū  Hurayra, Burayda
al-Aslamī  y Zayd b. Jā lid. Y discreparon sobre el destierro (al-tagrīb),

[es decir,] la expulsión del soltero (al-bikr) después del azote. Y dije-
ron al-Ṯawrī , al-Awzā ʿī , al-Ḥasan b. Ṣā liḥ y al-Šā fiʿī  [que se aplica] la
expulsión del adúltero. Y dijeron al-Awzā ʿī  y Mā lik: «Se expulsa al
hombre y no se expulsa a la mujer». Dijo Mā lik: «Y no se expulsa al
esclavo [durante] medio año». Y lo aparente

لِدٍ، بْنُ خَا يْدُ  زَ مِيُّ وَ لَ  سْ ةُ الْأَ يْدَ رَ بُ  ةَ وَ رَ يْ رَ هُ بُو   رٌ وَأَ بِ ةِ جَا بَ حَا  ، وَمِنَ الصَّ

يُّ وْزَاعِ وْرِيُّ وَالْأَ ثَّ قَالَ ال لْدِ. وَ جَ  بَعْدَ الْ رِ  بِكْ لْ يِ ا نَفْ بِ يبِ  غْرِ تَّ فِي ال لَفُوا  تَ  وَاخْ

نْفَى يُ  : لِكٌ مَا يُّ وَ وْزَاعِ قَالَ الْأَ نِي. وَ ا زَّ حٍ والشافعي بنفي ال بْنُ صَالِ حَسَنُ   وَالْ

رُ اهِ نَةٍ، وَالظَّ  فَ سَ نِصْ بْدُ  عَ لْ نْفَى ا يُ لَا  : وَ لِكٌ مَا قَالَ  ةُ   رْأَ مَ لْ نْفَى ا تُ لَا  جُلُ وَ رَّ ال

8:8

§4.1
es que este azote es solo sobre aquel contra quien se ha establecido el
adulterio; y si ambos fueron hallados en un solo vestido, dijo Isḥā q:
«Se golpea a cada uno de ellos con cien azotes», y [eso] se transmitió
de ʿUmar y ʿAlī .

ثَوْبٍ وَاحِدٍ فِي  لَوْ وُجِدَا  فَ نَا  زِّ هِ ال يْ لَ عَ بَتَ  ثَ لَى مَنْ  عَ وَ  هُ مَا   نَّ  دَ إِ لْ جَ  هَذَا الْ نَّ  أَ

رَ مَ عُ رُوِيَ عَنْ  دَةٍ، وَ لْ ةَ جَ ئَ هُمَا مِا يُضْرَبُ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْ حَاقُ   سْ فَقَالَ إِ

. لِيٍّ عَ وَ
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§5.1
Y dijeron ʿAṭā ʾ, al-Ṯawrī , Mā lik y Aḥmad: «Se les corrige
(yuʾaddabā n) según sus doctrinas sobre la corrección (adab)». En
cuanto a la coacción (al-ikrā h): la coaccionada (al-mukraha) no tiene

pena (ḥadd); y en la pena del hombre coaccionado hay discrepancia y
distinción entre que lo coaccione un soberano (sulṭā n), con lo que no
se le aplica la pena, o [que lo coaccione] otro, con lo que se le aplica; y
esta es la opinión de Abū  Ḥanī fa; y la opinión de Abū  Yū suf,
Muḥammad, al-Ḥasan b. Ṣā liḥ y al-Šā fiʿī  [es que] no se le aplica en
ninguno de los dos casos; y la opinión de Zufar [es que] se le aplica en
ambos. Y lo aparente es que no está incluido en [el término] adulterio
quien se llega a una mujer por detrás (min duburihā ), ni [quien se

llega a] un varón ni a un animal. Y se dijo: [sí] está incluido. Y los en-
cargados de azotar son los imames de los musulmanes y sus delegados.
Y discreparon sobre la aplicación de las penas por parte del jā riŷī  al-
mutaʿallib [así en la edición]: se dijo que le corresponde eso, y se dijo
que no; y [discreparon] sobre la aplicación por parte del amo a su es-
clavo (raqīq):

، دَبِ فِي الْأَ هِمْ  بِ لَى مَذَاهِ عَ بَانِ   ؤَدَّ يُ مَدُ:   حْ لِكٌ وَأَ مَا وْرِيُّ وَ ثَّ ءٌ وَال قَالَ عَطَا وَ

لَافٌ هِ خِ رَ مُكْ لْ جُلِ ا رَّ دِّ ال فِي حَ هَا وَ لَيْ عَ لَا حَدَّ  ةُ  هَ رَ مُكْ لْ فَا هُ  رَا كْ ا الْإِ مَّ وَأَ

بِي  قَوْلُ أَ وَ  هُ ، وَ حَدُّ يُ فَ هُ  رُ يْ غَ وْ  حَدُّ أَ  لَا يُ فَ لْطَانٌ   هُ سُ هَ يُكْرِ نْ  يْنَ أَ بَ يلٌ  تَفْصِ وَ

فِي حَدُّ   لَا يُ فِعِيُّ  ا حٍ وَالشَّ بْنُ صَالِ حَسَنُ   دٍ وَالْ مَّ حَ مُ يُوسُفَ وَ بِي   قَوْلُ أَ ةَ وَ نِيفَ حَ

نَا زِّ فِي ال نْدَرِجُ  يَ لَا  هُ   نَّ  رُ أَ اهِ عًا. وَالظَّ مِي هِمَا جَ فِي حَدُّ   رَ يُ فَ زُ قَوْلُ  يْنِ، وَ هَ  وَجْ لْ ا

رُ مُو  مَأْ لْ نْدَرِجُ وَا يَ  : قِيلَ ةً. وَ هِيمَ لَا بَ رًا وَ كَ لَا ذَ هَا وَ بُرِ ةً مِنْ دُ  تَى امْرَأَ  مَنْ أَ

فِي إقامة الخارجي المتعلب لَفُوا  تَ  . وَاخْ هُمْ ابُ وَّ نُ مِينَ وَ لِ  مُسْ لْ ةُ ا  مَّ ئِ  لْدِ أَ جَ  بِالْ

هِ. قِ قِي رَ لَى  عَ يِّدِ    ةِ السَّ مَ قَا  فِي إِ لَا وَ  : قِيلَ . وَ لِكَ هُ ذَ لَ قِيلَ  فَ حُدُودَ.   الْ
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§5.2
dijeron Ibn Masʿū d, Ibn ʿUmar, ʿĀʾiša, Fā ṭima y al-Šā fiʿī : «Le corres-
ponde eso». Y dijeron Abū  Ḥanī fa, Muḥammad y Zufar: «No». Y
dijeron Mā lik y al-Layṯ: «Le corresponde eso, salvo en la amputación
por robo, pues solo la amputa el imam». Y el azote (al-ŷald), como di-

jimos, es el golpe sobre la piel; y la aleya no abordó la modalidad del
que azota ni la del azotado, ni el lugar del azote, ni la descripción del
instrumento con el que se azota; y eso está mencionado en los libros
de derecho (fiqh).

قَالَ . وَ لِكَ هُ ذَ لَ  : فِعِيُّ ا ةُ وَالشَّ فَاطِمَ ةُ وَ ئِشَ عَا رَ وَ مَ عُ بْنُ  عُودٍ وَا  بْنُ مَسْ فَقَالَ ا
عِ لْقَطْ فِي ا ا  لَّ لِكَ إِ هُ ذَ لَ  : يْثُ  لَّ لِكٌ وَال مَا قَالَ  لَا، وَ رُ:  فَ زُ دٌ وَ مَّ حَ مُ ةَ وَ نِيفَ بُو حَ  أَ

رَّضِ عَ تَ تَ لَمْ  لْدِ وَ جِ  ضَرْبُ الْ نَا  لْ قُ مَا   دُ كَ لْ جَ  مَامُ، وَالْ هُ الْإِ عُ يَقْطَ مَا   نَّ  فَإِ ةِ  قَ رِ سَّ فِي ال

لَةِ ةِ الْآ فَ لِصِ لَا  لْدِ وَ جَ  لِّ الْ حَ مَ لِ لَا  لُودِ وَ مَجْ لْ ةِ ا ئَ يْ هَ لَا  لِدِ وَ جَا  ةِ الْ ئَ يْ هَ لِ ةُ  يَ الْآ

هِ.  فِقْ لْ تُبِ ا  فِي كُ لِكَ مَذْكُورٌ  هَا وَذَ لُودِ بِ مَجْ لْ ا

8:8

§6.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Si dices: ¿esta es la norma de todos los adúlteros
y adúlteras, o la norma de algunos de ellos?

مْ حُكْمُ نِي أَ وَا زَّ ةِ وَال نَا  زُّ مِيعِ ال هَذَا حُكْمُ جَ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

بَعْضِهِمْ؟

مُ رَّ هُ مُ حُ مُ نَّ هُ مُ مُ حُ هُ تُ قُ
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§7.1
Digo: más bien es la norma de quien de ellos no es casado (muḥṣan),
pues la norma del casado es la lapidación. Si dices: la expresión exige la
vinculación de la norma a todos los adúlteros y adúlteras, porque su
dicho al-zā niya wa-l-zā nī  es general para todos, [y] abarca al casado y

al no casado; digo: al-zā niya wa-l-zā nī  indican los dos géneros opues-
tos a los dos géneros del casto y la casta, con una indicación absoluta
(dalā la muṭlaqa), y la condición genérica (al-ŷinsiyya) está presente
en el todo y en la parte por igual; así, a cualquiera de ellos que apunte
el hablante, no tiene [reproche] sobre él, como se hace con el nombre
homónimo (al-ism al-muštarak)». Fin [de la cita]. Y la indicación de
la expresión sobre los dos géneros no es, como [él] mencionó, una in-
dicación absoluta, porque la indicación de la generalidad de totalidad

(ʿumū m al-istigrā q) es contraria a la indicación de la generalidad de
sustitución (ʿumū m al-badal), que es la absolutidad (al-iṭlā q),

مُ جْ رَّ هُ ال مُ نَ حُكْ صَ مُحْ لْ نَّ ا فَإِ هُمْ،  نٍ مِنْ صَ مُحْ بِ يْسَ  لَ وَ حُكْمُ مَنْ  هُ بَلْ   : لْتُ قُ

هُ لَ قَوْ نَّ  لِأَ نِي  وَا زَّ ةِ وَال نَا  زُّ مِيعِ ال جَ حُكْمِ بِ  لِيقَ الْ تَعْ تَضِي   يَقْ فْظُ  لَّ : ال لْتَ قُ نْ  فَإِ

ةُ يَ نِ ا زَّ : ال لْتُ قُ نِ  صَ مُحْ لْ رُ ا يْ غَ نُ وَ صَ مُحْ لْ هُ ا لُ نَاوَ تَ يَ مِيعِ  جَ  فِي الْ مٌّ  عَا نِي  ا زَّ ةُ وَال يَ نِ ا زَّ ال

ةً لَ لَا ةِ دَ فِيفَ عَ لْ فِيفِ وَا عَ لْ سَيِ ا نْ جِ  يْنِ لِ يَ فِ نَا مُ لْ يْنِ ا نْسَ جِ  لَى الْ عَ انِ  يَدُلَّ نِي  ا زَّ وَال

لَا فَ مُ  لِّ تَكَ مُ لْ دَ ا قَصَ هُمَا   يُّ فَأَ عًا  مِي بَعْضِ جَ لْ لِّ وَا لْكُ فِي ا ةٌ  مَ ئِ قَا ةُ   يَّ  نْسِ جِ  ةً، وَالْ لَقَ  مُطْ

يْنِ نْسَ جِ  لَى الْ عَ فْظِ  لَّ ةُ ال لَ لَا يْسَتْ دَ لَ ى. وَ تَهَ نْ رَكِ ا تَ  مُشْ لْ سْمِ ا لِا بِا عَلُ  يُفْ مَا   هِ كَ يْ لَ عَ

ةٌ لدلالة عموم نَ يِ بَا مُ رَاقِ  تِغْ  لِاسْ مُومِ ا عُ ةَ  لَ لَا نَّ دَ لِأَ ةً  لَقَ  مُطْ ةً  لَ لَا رَ دَ كَ مَا ذَ  كَ

البدل وهو الإطلاق،

8:8

§7.2
y no es como la indicación del homónimo, porque la indicación de la
generalidad es [sobre] cada individuo, uno por uno, a modo de totali-
dad (ʿalá sabī l al-istigrā q), mientras que la indicación del homónimo
indica un individuo, uno por uno, a modo de totalidad —me refiero
en el uso—, aunque en eso haya discrepancia en los principios del de-
recho (uṣū l al-fiqh); pero lo que he mencionado es lo que es correcto
en la consideración y en el uso del habla de los árabes.

لَى عَ رْدٍ  فَ رْدٍ  فَ يَ كُلَّ   عُمُومِ هِ لْ ةَ ا لَ لَا نَّ دَ لِأَ رَكِ  تَ  مُشْ لْ ةِ ا لَ لَا دَ يْسَتْ كَ لَ وَ

رَاقِ تِغْ  لِاسْ لَى ا عَ رْدٍ  فَ رْدٍ  فَ لَى  عَ تَدُلُّ  رَكِ  تَ  مُشْ لْ ةَ ا لَ لَا ، وَدَ رَاقِ تِغْ  لِاسْ بِيلِ ا  سَ

فِقْهِ، لكن لْ صُولِ ا فِي أُ لَافٌ  لِكَ خِ فِي ذَ نْ كَانَ  تِعْمَالِ وَإِ  لِاسْ فِي ا عْنِي  أَ

. رَبِ عَ لْ لَامِ ا تِعْمَالِ كَ  ظَرِ وَاسْ نَّ فِي ال صِحُّ  يَ لَّذِي  وَ ا هُ ما ذكرته 

NOTA MÍA  El texto impreso dice que la indicación del homónimo es «ʿalá l-istigrā q» (a modo de totalidad); es posible que el sentido
pretendido sea el contrario («no a modo de totalidad», o «a modo de sustitución»), pero traduzco lo que hay.
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§1.1
Y leyeron ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib, al-Sulamī , Ibn Miqsam y Dāwū d b. Abī
Hind, [transmitiendo] de Muŷā hid: «wa-lā  yaʾjuḏkum» con yā ʾ,

نْدٍ عَنْ بِي هِ  بْنُ أَ دُ  سَمٍ وَدَاوُ بْنُ مِقْ مِيُّ وَا لَ  لِبٍ وَالسُّ ا بِي طَ  بْنُ أَ لِيُّ  عَ رَأَ  قَ وَ
يَاءِ لْ بِا كُمْ  خُذْ يَأْ لَا  جَاهِدٍ: وَ مُ

8:9

§2.1
porque la feminidad de raʾfa es figurada (maŷā z) y fue bueno [por
eso] el distanciamiento (al-faṣl) [entre verbo y sujeto]. Y leyó la mayo-
ría con tā ʾ [taʾjuḏkum], [pues] la raʾfa [es femenina] en la expresión
(lafẓan).

ةِ فَ  أْ رَّ . وقرأ الجمهور بالتاء ال لُ لْفَصْ لِكَ ا نَ ذَ جَازٌ وَحَسَّ ةِ مَ فَ  أْ رَّ نِيثَ ال  تَأْ نَّ  لِأَ

لَفْظًا.

8:9

§3.1
Y leyó la mayoría raʾfa con sukū n de la hamza, Ibn Kaṯī r con fatḥa de
ella [raʾafa] e Ibn Ŷurayŷ con un alif después de la hamza [raʾā fa].

لِفٍ  بِأَ جٍ  رَيْ بْنُ جُ هَا وَا تْحِ بِفَ ثِيرٍ   بْنُ كَ ةِ وَا زَ هَمْ لْ بِسُكُونِ ا ةٌ  فَ  رَأْ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

ةِ. زَ هَمْ لْ بَعْدَ ا

8:9

§4.1
Y esto se transmitió de ʿĀṣim y de Ibn Kaṯī r; y todas son nombres ver-
bales de acción (maṣā dir), la más famosa de las cuales es la primera. Y
la raʾfa («compasión») de la que se prohíbe que se apodere de los en-
cargados de aplicar la pena (al-mutawallīn iqā mat al-ḥadd): dijeron

Abū  Miŷlaz, Muŷā hid, ʿIkrima y ʿAṭā ʾ: «Se refiere a la anulación de la
pena (isqā ṭ al-ḥadd); es decir, aplicadla y no se evite (lā  yudraʾ)». Esta
es la interpretación (taʾwī l) de Ibn ʿUmar, Ibn Ŷubayr y otros. Y de su
doctrina es que la pena (ḥadd) en el adulterio, la calumnia (al-firya) y
el vino (al-jamr) es de un solo tenor. Y dijeron Qatā da, Ibn al-Musay-
yab y otros: «La raʾfa prohibida está en la atenuación del golpe a los
adúlteros»; y de su opinión es que se atenúe el golpe [por] la calumnia
y el vino, y se endurezca el golpe [por] el adulterio.

ةُ فَ  أْ رَّ لُ وَال وَّ هَا الْأَ رُ شْهَ  رُ أَ ادِ هَا مَصَ  لُّ ثِيرٍ، وَكُ  بْنِ كَ عَاصِمٍ وَا هَذَا عَنْ  رُوِيَ  وَ

ةُ جَاهِدٌ وَعِكْرِمَ لَزٍ وَمُ جْ  بُو مِ  قَالَ أَ دِّ.  حَ  ةَ الْ مَ قَا  لِّينَ إِ  وَ تَ مُ لْ خُذَ ا تَأْ نْ  يُّ أَ مَنْهِ لْ ا

رَ مَ عُ بْنِ  يلَ ا وِ تَأْ هَذَا  رَأُ  يَدْ لَا  هُ وَ قِيمُو  يْ أَ دِّ، أَ حَ  قَاطِ الْ سْ فِي إِ يَ   ءٌ: هِ وَعَطَا

لَى عَ مْرِ  خَ  ةِ وَالْ يَ  رْ فِ لْ نَا وَا زِّ فِي ال حَدَّ   نَّ الْ هِمْ أَ بِ هَ  مَا. وَمِنْ مَذْ يْرِهِ غَ يْرٍ وَ بَ بْنِ جُ وَا

فِي يَ   هَا هِ يُّ عَنْ مَنْهِ لْ ةُ ا فَ  أْ رَّ مَا: ال هُ رُ يْ غَ بِ وَ يَّ مُسَ لْ بْنُ ا ةُ وَا تَادَ قَ قَالَ  حْوٍ وَاحِدٍ. وَ  نَ

مْرِ خَ  ةِ وَالْ يَ  رْ فِ لْ ضَرْبُ ا فَ  خَفَّ  نْ يُ هِمْ أَ يِ رَأْ نَاةِ، وَمِنْ   زُّ لَى ال عَ رْبِ  فِيفِ الضَّ خْ  تَ

نَا. زِّ ضَرْبُ ال دَ  يُشَدَّ وَ

 · shamela.ws/book/23591/4550
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§5.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Y el sentido es que lo obligatorio para los creyen-

tes es que se muestren firmes (yatasallabū ) en la religión de Allā h y
empleen en ella la seriedad y la solidez, y no los tome la blandura (al-
līn) ni la condescendencia (al-hawā da) en el cumplimiento íntegro de
sus penas (ḥudū d)». Fin [de la cita]. Esto es una mejora de expresión
(taḥsīn) del dicho de Abū  Miŷlaz y de quienes coinciden con él. Y dijo
al-Zuhrī : «Se endurece en el adulterio y la calumnia, y se atenúa en la
pena de la bebida (ḥadd al-šurb)».

فِي دِينِ بُوا   لَّ  تَصَ يَ نْ  نِينَ أَ مُؤْمِ لْ لَى ا عَ وَاجِبَ  لْ نَّ ا نَى أَ مَعْ لْ : وَا شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

ةُ في استيفاء وَادَ هَ لْ لِّينُ وَا  هُمُ ال خُذَ يَأْ لَا  فِيهِ، وَ ةَ  نَ تَا مَ لْ جِدَّ وَا  لُوا الْ تَعْمِ  يَسْ هِ وَ  لَّ ال

: هْرِيُّ زُّ قَالَ ال هُ. وَ فَقَ لَزٍ وَمَنْ وَا جْ  بِي مِ  قَوْلِ أَ ينُ  حْسِ  فَهَذَا تَ ى.  تَهَ نْ هِ ا حُدُودِ

. رْبِ شُّ دِّ ال فِي حَ فُ  خَفَّ  ةِ وَيُ يَ  رْ فِ لْ نَا وَا زِّ فِي ال دُ   يُشَدَّ

8:9

§6.1
Y dijeron Muŷā hid, al-Šaʿbī  e Ibn Zayd: «En el discurso hay una eli-
sión (ḥaḏf) cuya estimación (taqdī r) es: “y no os tome por ellos com-
pasión de modo que suspendáis (fa-tuʿaṭṭilū ) las penas y no las apli-

quéis”». Y la prohibición, en lo aparente, es para la compasión, pero
lo que se pretende es aquello a lo que invita la compasión, que es la
suspensión de las penas o su merma. Y el sentido de «en la religión de
Allā h» es «en el menoscabo (al-iljā l) de la religión de Allā h», es de-
cir, de su ley (šarʿ). Se dijo: y es posible que dīn tenga el sentido de
«norma» (ḥukm). «Si creéis en Allā h y en el último día» es afirma-
ción, exhortación e incitación de la ira por Allā h y por su religión,
como dices: «si eres un hombre, hazlo». Y Él, (exaltado sea), ordenó

la presencia de un grupo (ṭā ʾifa) en su azote, como severidad con los
adúlteros y reprensión de ellos en presencia de la gente,

كُمْ خُذْ تَأْ هُ وَلا  رُ تَقْدِي لَامِ حَذْفٌ  لْكَ فِي ا يْدٍ:  زَ بْنُ  عْبِيُّ وَا جَاهِدٌ وَالشَّ قَالَ مُ وَ

رَادُ مُ لْ ةِ وَا فَ  أْ رَّ لِل اهِرِ  فِي الظَّ يُ   هْ هَا. وَالنَّ قِيمُو تُ لَا  حُدُودَ وَ  لُوا الْ طِّ عَ تُ فَ ةٌ  فَ  رَأْ هِما  بِ

فِي هِ   لَّ فِي دِينِ ال نَى  صُهَا وَمَعْ نَقْ وْ  حُدُودِ أَ  تَعْطِيلُ الْ وَ  هُ ةُ وَ فَ  أْ رَّ هِ ال يْ لَ  تَدْعُو إِ مَا 

نَى مَعْ بِ يَكُونَ الدِّينُ  نْ  تَمَلُ أَ حْ  : وَيُ قِيلَ هِ.  شَرْعِ بِ يْ  هِ أَ  لَّ بِدِينِ ال لَالِ  خْ الْإِ

غَضَبِ لْ لِ يِيجٌ  هْ ضٌّ وَتَ بِيتٌ وَحَ ثْ تَ رِ   يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا  لَّ بِال نُونَ  تُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ حُكْمِ إِ  الْ

ورِ حُضُ  لَى بِ عَا تَ مَرَ   ، وَأَ عَلْ فْ فَا لًا  نْتَ رَجُ  نْ كُ : إِ تَقُولُ مَا   نِهِ، كَ لِدِي هِ وَ  لَّ لِ

، اسِ نَّ ةِ ال حَضْرَ  هُمْ بِ لَ خًا  بِي  تَوْ ةِ وَ نَا  زُّ لَى ال عَ ا  لَاظً غْ ةً إِ ئِفَ ا مَا طَ لْدِهِ جَ

8:9

§6.2
y llamó al azote «castigo» (ʿaḏā b), pues en él hay dolor y escándalo
(iftiḍā ḥ) y es una sanción por ese acto; y el grupo (al-ṭā ʾifa) al que se
ordena presenciar eso —la derivación (al-ištiqā q) indica lo que está
dando vueltas (yaṭū fu) en torno a la cosa, y lo mínimo que se concibe
en ello es tres—, y es un calificativo predominante (ṣifa gā liba), pues
es el conjunto que rodea la cosa.

فِعْلِ، لْ لِكَ ا لَى ذَ عَ ةٌ  بَ  وَ عُقُو هُ احٌ وَ تِضَ فْ لَامٌ وَا ي هِ إِ فِي ذْ  بًا إِ عَذَا دَ  لْ جَ  ى الْ مَّ وَسَ

يَطُوفُ يَكُونُ  مَا  لَى  عَ تِقَاقُ   لِاشْ يَدُلُّ ا لِكَ  هَا ذَ شُهُودِ بِ رُ  مُو  مَأْ لْ ةُ ا ئِفَ ا وَالطَّ

ةُ عَ مَا جَ  هَا الْ  نَّ لِأَ ةٌ  بَ لِ غَا ةٌ  فَ يَ صِ  ةٌ وَهِ ثَ لَا ثَ هِ  فِي لِكَ  رُ ذَ  وَّ  تَصَ يُ مَا  قَلُّ   ءِ وَأَ يْ شَّ بِال

ءِ. يْ شَّ بِال ةُ   فَّ حَا  الْ

NOTA MÍA  La frase «ḏā lika yadullu l-ištiqā q ʿalá mā  yakū nu yaṭū fu bi-l-šayʾ» está así en la edición, con sintaxis defectuosa; la traduzco
literalmente.

8:9

§7.1
Y de Ibn ʿAbbā s e Ibn Zayd, en su interpretación (tafsī r) de ella: de
cuatro a cuarenta. Y de al-Ḥasan: diez. Y de Qatā da y al-Zuhrī : tres o
más. Y de ʿIkrima y ʿAṭā ʾ: dos hombres o más, y es la opinión famosa
de Mā lik.

: حَسَنِ  عِينَ. وَعَنِ الْ بَ  رْ لَى أَ  ةٌ إِ عَ بَ  رْ هَا أَ يرِ تَفْسِ فِي  يْدٍ  زَ بْنُ  اسٍ وَا بَّ بْنُ عَ وَعَنِ ا

ةَ وَعَطَاءٍ: مَ اعِدًا. وَعَنْ عِكْرِ فَصَ ةٌ  ثَ لَا ثَ  : يِّ هْرِ زُّ ةَ وَال تَادَ قَ ةٌ. وَعَنْ  شَرَ عَ

. لِكٍ مَا قَوْلِ  رُ  هُو وَ مَشْ هُ اعِدًا وَ فَصَ لَانِ  رَجُ

8:9

§8.1
Y de Muŷā hid: uno o más. Y el uso del pronombre que es de plural,
refiriéndose a al-ṭā ʾifa en el habla de los árabes, es prueba de que con

ella se pretende el plural, y eso es abundante en el Corán.

لَى عَ ئِدًا  عَا جَمْعِ   لِلْ لَّذِي  مِيرِ ا تِعْمَالُ الضَّ  هُ وَاسْ قَ فَوْ مَا  فَ وَاحِدُ  لْ جَاهِدٍ: ا وَعَنْ مُ

فِي رٌ  ثِي  لِكَ كَ مْعُ وَذَ جَ  هَا الْ دُ بِ رَا يُ هُ   نَّ  لَى أَ عَ لِيلٌ  رَبِ دَ عَ لْ لَامِ ا فِي كَ ةِ  ئِفَ ا الطَّ

. رْآنِ لْقُ ا

Comentario a la aleya 3

El adúltero no se casa sino con una adúltera o una asociadora, y la adúltera
no se casa con ella sino un adúltero o un asociador; y eso se ha prohibido a

los creyentes.

وۡ ا زَانٍ أَ لَّ يَنكِحُهَآ إِ لَا  ةُ  يَ نِ ا زَّ ةٗ وَٱل مُشۡرِكَ وۡ  ةً أَ يَ نِ زَا ا  لَّ يَنكِحُ إِ لَا  نِي  ا زَّ ٱل

نِينَ مُؤۡمِ لۡ لَى ٱ عَ لِكَ  ذَٰ مَ  رِّ مُشۡرِكٞۚ وَحُ

8:9

§9.1
«El adúltero no se casa sino con adúltera o asociadora»: lo aparente es
que es una noticia (jabar) con la que se pretende la reprobación del
adulterio y de su asunto; y el sentido de «no se casa» es «no coha-
bita» (lā  yaṭaʾu), y añadió «la asociadora» en la clasificación; así que
el sentido es que el adúltero, en el momento de su adulterio,

نَا زِّ نِيعُ ال  تَشْ هِ  بِ دَ  قُصِ رٌ  بَ هُ خَ  نَّ  رُ أَ اهِ ةً الظَّ مُشْرِكَ وْ  ةً أَ يَ نِ ا زا لَّ نْكِحُ إِ يَ لَا  نِي  ا زَّ ال

نَّ نَى أَ مَعْ لْ فَا يمِ،  قْسِ تَّ فِي ال ةَ  مُشْرِكَ لْ يَطَأُ وَزَادَ ا لَا  نْكِحُ  يَ لَا  نَى  مْرِهِ، وَمَعْ وَأَ

هُ نَا قْتِ زِ فِي وَ يَ  نِ ا زَّ ال

9 / 195

https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4550


VOL. 8, P. 10

8:10

§1.1
no copula sino con una adúltera de entre los musulmanes o [con una]

más vil que ella, que es la asociadora. Y el nikā ḥ con el sentido de có-
pula (ŷimā ʿ) se transmite de Ibn ʿAbbā s aquí. Y dijo al-Zamajšarī : «Y
se dijo: lo que se pretende por nikā ḥ es el coito (al-waṭʾ), y no es un
dicho [válido] por dos razones. Una: que esta palabra, dondequiera
que aparece en el Corán, no se pretende con ella sino el sentido de
contrato (ʿaqd).

ةُ، مُشْرِكَ لْ يَ ا  هَا وَهِ خَسَّ مِنْ وْ أَ مِينَ أَ لِ  مُسْ لْ ةً مِنَ ا يَ نِ زَا ا  لَّ جَامِعُ إِ  لَا يُ

قِيلَ : وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال نَا. وَ هُ اسٍ  بَّ بْنِ عَ يٌّ عَنِ ا وِ مَرْ  
مَاعِ جِ  نَى الْ مَعْ بِ نِّكَاحُ  وَال

مَا نَ يْ  ةَ أَ مَ لِ لْكَ هِ ا هَذِ نَّ  مَا: أَ هُ حَدُ . أَ يْنِ  مْرَ لِأَ بِقَوْلٍ  يْسَ  لَ ءُ وَ  وَطْ لْ نِّكَاحِ ا بِال دُ  رَا مُ لْ ا

دِ. عَقْ لْ نَى ا ا مَعْ لَّ هَا إِ رَدْ بِ يُ لَمْ  رْآنِ  لْقُ فِي ا وَرَدَتْ 
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§2.1
Y la segunda: la corrupción del sentido y que conduce a tu decir: “el
adúltero no comete adulterio sino con una adúltera, y la adúltera no
comete adulterio sino con un adúltero”». Fin [de la cita]. Y lo que
mencionó como primera razón lo tomó de al-Zaŷŷā ŷ, [quien] dijo:

«Nikā ḥ no se conoce en el Libro de Allā h sino con el sentido de ma-
trimonio (al-tazwī ŷ)»; y no es como dijo: en el Corán [está] «hasta
que se case con otro marido» (ḥattá tankiḥa zawŷan gayrahu),

ةُ يَ نِ ا زَّ يَةٍ، وَال نِ زَا بِ ا  لَّ نِي إِ يَزْ لَا  نِي  ا زَّ لِكَ ال قَوْ لَى   هُ إِ ؤُ دَا نَى وَأَ مَعْ لْ دُ ا فَسَا نِي:  ا ثَّ وَال

اجِ جَّ زَّ هُ مِنَ ال خَذَ لِ أَ وَّ مْرِ الْأَ هُ مِنْ الْأَ رَ كَ مَا ذَ ى. وَ تَهَ نْ زَانٍ ا بِ ا  لَّ نِي إِ تَزْ لَا 

قَالَ، مَا   يْسَ كَ لَ زْوِيجِ وَ تَّ نَى ال مَعْ بِ ا  لَّ هِ إِ  لَّ تَابِ ال كِ فِي  نِّكَاحُ  رَفُ ال يُعْ لَا   : قَالَ

هُ، رَ يْ غَ نْكِحَ زَوْجًا  تَ ى  تَّ رْآنِ حَ لْقُ فِي ا وَ
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§3.1
y el Mensajero, (que Allā h lo bendiga y le conceda paz), aclaró que
[ahí] es con el sentido de coito (al-waṭʾ).

ءِ. وَطْ لْ نَى ا مَعْ بِ هُ   نَّ  مَ أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولُ صَ رَّ يَّنَ ال بَ  وَ
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§4.1
En cuanto a la segunda razón, lo que se pretende con ella es la repro-
bación del adulterio y la reprobación de su asunto, y que está prohi-
bido a los creyentes. Y dijo al-Zamajšarī  —y lo tomó de al-Ḍaḥḥā k y lo
embelleció—: «El perverso (al-fā siq) vil (al-jabī ṯ), cuyo hábito es el
adulterio —y la vileza (al-jubṯ) no se inclina al matrimonio con las
mujeres virtuosas (al-ṣawā liḥ) que son contrarias a su descripción—,
solo se inclina por una perversa vil de su misma índole (šakl) o por

una asociadora. Y la perversa vil, la fornicadora (al-musā fiḥa), del
mismo modo: los virtuosos (al-ṣulaḥā ʾ) de entre los hombres no se in-
clinan a casarse con ella y se alejan de ella, y solo se inclinan por ella los
que son de su índole entre los perversos y los asociadores,

لَى عَ مٌ  رَّ حَ هُ مُ  نَّ  هِ وَأَ مْرِ نِيعُ أَ  تَشْ نَا وَ زِّ نِيعُ ال  تَشْ هِ  بِ دُ  و مَقْصُ لْ فَا نِي  ا ثَّ مْرُ ال ا الْأَ مَّ وَأَ

بِيثُ خَ  لْفَاسِقُ الْ هُ ا نَ  اكِ وَحَسَّ حَّ هُ مِنَ الضَّ خَذَ : وَأَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال نِينَ. وَ مُؤْمِ لْ ا
نِّسَاءِ حِ مِنَ ال وَالِ  نِكَاحِ الصَّ فِي  يَرْغَبُ  لَا  بْثُ  خُ  نَا، وَالْ زِّ هِ ال نِ  أْ لَّذِي مِنْ شَ ا

وْ لِهِ، أَ  كْ ثَةٍ مِنْ شَ بِي  قِةٍ خَ فَاسِ فِي  يَرْغَبُ  مَا   نَّ  تِهِ، وَإِ فَ لَافِ صِ لَى خِ عَ تِي  لَّا ال

هَا نِكَاحِ فِي  يَرْغَبُ  لَا  لِكَ  ذَ ةُ كَ حَ  مُسَافِ لْ ةُ ا ثَ بِي خَ  ةُ الْ لْفَاسِقَ مُشْرِكَةٍ. وَا فِي 

هَا لِ  كْ وَ مِنْ شَ هُ هَا مَنْ  فِي يَرْغَبُ  مَا   نَّ  هَا، وَإِ رُونَ عَنْ فِ نْ يَ رِّجَالِ وَ ءُ مِنَ ال حَا لَ  الصُّ

مُشْرِكِينَ، لْ ةِ وَا لْفَسَقَ مِنَ ا
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§4.2
y el matrimonio del creyente, el elogiado ante Allā h, con la adúltera, y
su inclinación por ella, y su ingreso con ello en la sarta de los perversos
que se caracterizan por el adulterio, está prohibido y vedado, por lo
que hay en ello de imitación de los transgresores (al-fussā q), de pre-
sencia en lugar de sospecha, de causa de mala fama (sū ʾ al-qā la) en
ello, de maledicencia (al-gība) y de clases de corrupciones, y [por] el
frecuentar a los pecadores: ¡cuánta exposición a la comisión de peca-
dos hay en ello! ¿Cómo, pues, [no ha de haberla] en el emparejarse

con las adúlteras y las rameras (al-qiḥā b) y su decidirse a eso?». Fin
[de la cita].

فِي لِكَ  بِذَ هُ   رَاطُ خِ  هَا وَانْ فِي هُ  تُ بَ ةَ وَرَغْ يَ نِ ا زَّ هِ ال  لَّ نْدَ ال مَمْدُوحِ عِ لْ مُؤْمِنِ ا لْ نِكَاحُ ا وَ

، اقِ لْفُسَّ بِا هِ   بُّ شَ تَّ هِ مِنَ ال فِي مَا  لِ حْظُورٌ  مٌ مَ رَّ حَ نَا مُ زِّ بِال سِمِينَ  تَّ مُ لْ ةِ ا لْفَسَقَ لْكِ ا  سِ

مَفَاسِدِ لْ وَاعِ ا نْ  ةِ وَأَ بَ غِي لْ هِ وَا فِي ةِ  لَ لْقَا لِسُوءِ ا بِ  بُّ سَ تَّ ةِ وَال هْمَ  قِعِ التُّ مَوْ ورِ  وَحُضُ

يْفَ فَكَ ثَامِ  رَافِ الْآ تِ قْ لِا رُّضِ  عَ  تَّ هَا مِنَ ال فِي ئِينَ، كَمْ  ا خَطَّ  ةُ الْ لَسَ جَا وَمُ

ى. تَهَ نْ لِكَ ا لَى ذَ عَ هِ  قْدَامِ  قِحَابِ وَإِ لْ نِي وَا وَا زَّ ةِ ال زَاوَجَ مُ بِ
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§5.1
Y de Ibn ʿUmar, Ibn ʿAbbā s y sus compañeros [se transmitió] que [la
aleya trata] de gente determinada que cometía adulterio en su época
preislámica (ŷā hiliyya) con prostitutas conocidas (bagā yā  mašhū rā t);
y cuando vino el Islam y se hicieron musulmanes, no les fue posible el
adulterio, y quisieron, por su pobreza, casarse con aquellas mujeres,
pues era costumbre de ellas gastar en quien se sujetaba (irtasama) a
casarse con ellas; y se reveló la aleya a causa de ellas; y la alusión con

«el adúltero» es a uno de aquellos: se le aplicó el nombre del adulterio
que hubo en la época preislámica; y su dicho «no se casa» [significa]
«no contrae matrimonio». Y según estas dos interpretaciones (taʾwī l)
hay en ello el sentido de lamento por ellos, y en ello [hay] reprensión,
como si dijese: «el adúltero no quiere casarse sino con adúltera o aso-
ciadora», es decir, sus almas tiran hacia estas bajezas por su escasa
contención,

نُونَ يَزْ نُوا  ينَ كَا وصِ خْصُ قَوْمٍ مَ فِي  هَا   نَّ هِ أَ بِ حَا  صْ اسٍ وَأَ بَّ بْنِ عَ رَ وَا مَ عُ بْنِ  وَعَنِ ا

هُمُ نْ مْكِ يُ لَمْ  مُوا  لَ  سْ مُ وَأَ لَا  سْ ءَ الْإِ ا جَا مَّ لَ فَ  ، يَا مَشْهُورَاتٍ غَا بَ بِ هِمْ  تِ  يَّ لِ فِي جَاهِ

نْفَاقُ  هِنَّ الْإِ عَادَتِ ذْ كُنَّ مِنْ  ةِ إِ وَ  نِّسْ ئِكَ ال لَ و رِهِمْ زَوَاجَ أُ لِفَقْ رَادُوا  فَأَ نَا  زِّ ال

حَدِ لَى أَ  نِي إِ ا زَّ بِال ةُ  رَ ا شَ هِنَّ وَالْإِ بِ بَ بِسَ ةُ  يَ لَتِ الْآ زَ نَ فَ  ، زَوَاجِهِنَّ بِ سَمَ  تَ لَى مَنِ ارْ عَ

يْ نْكِحُ أَ يَ لَا  هُ  لُ قَوْ ةِ وَ  يَّ لِ جَاهِ  فِي الْ لَّذِي كَانَ  نَا ا زِّ سْمُ ال هِ ا يْ لَ عَ لِقَ   طْ ئِكَ أُ لَ و أُ

هُ  نَّ  بِيخٌ كَأَ  تَوْ هِ  فِي هِمْ وَ لَيْ عَ عِ  فَجُّ تَّ نَى ال هِ مَعْ فِي يْنِ  لَ ي وِ أْ تَّ يْنِ ال هَذَ لَى  عَ ، وَ جُ زَوَّ تَ يَ لَا 

سُهُمْ نُفُو نْزِعُ  تَ يْ  جَ إلا زانية أو مشركة، أَ زَوَّ تَ يَ نْ  رِيدُ أَ يُ لَا  نِي  ا زَّ : ال يَقُولُ

، بَاطِهِمْ  نْضِ ةِ ا لَّ قِ لِ ئِسِ  خَسَا  هِ الْ هَذِ لَى   إِ
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§5.2
y se objeta a estas dos interpretaciones el consenso en que a la adúltera
no es lícito que se case con ella un asociador de entre su gente; «y se
ha prohibido eso a los creyentes», es decir, el matrimonio con aquellas

prostitutas; así que los partidarios de estas dos interpretaciones pre-

هَا جَ زَوَّ تَ يَ نْ  زُ أَ جُو  لَا يَ ةَ  يَ نِ ا زَّ نَّ ال لَى أَ عَ مَاعُ   جْ يْنِ الْإِ لَ ي وِ أْ تَّ يْنِ ال هَذَ لَى  عَ دُ  رِ يَ  وَ

يَا، غَا بَ لْ ئِكَ ا لَ و نِكَاحُ أُ يْ  نِينَ. أَ مُؤْمِ لْ لَى ا عَ لِكَ  مَ ذ رِّ هِ وَحُ قَوْمِ فِي  مُشْرِكٌ 

لَّ مَّ مُ مَّ أُ هُ رَّ نَّ هُ نَّ أَ أْ تَّ لُ أَ مُ عُ
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tenden que su matrimonio lo prohibió Allā h a la comunidad (umma)
de Muḥammad, (que Allā h lo bendiga y le conceda paz).

لَّى  دٍ صَ مَّ حَ مُ ةِ   مَّ لَى أُ عَ هُ   لَّ هُ ال مَ  هُنَّ حَرَّ نِكَاحَ نَّ  يْنِ أَ لَ ي وِ أْ تَّ يْنِ ال هَذَ هْلُ  يَزْعُمُ أَ فَ

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ الله 
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§6.1
Y dijo al-Ḥasan: «Se refiere al adúltero castigado (al-maḥdū d) y a la
adúltera castigada». Dijo: «Y esta es una norma de Allā h, así que no
es lícito que un adúltero castigado se case sino con una adúltera».

هَذَا : وَ قَالَ ةُ  مَحْدُودَ لْ ةُ ا يَ نِ ا زَّ مَحْدُودُ، وَال لْ نِي ا ا زَّ دُ ال رَا مُ لْ : ا حَسَنُ  قَالَ الْ وَ

ةً. يَ نِ زَا ا  لَّ جَ إِ زَوَّ تَ يَ نْ  حْدُودٍ أَ زَانٍ مَ لِ زُ  جُو  لَا يَ فَ هِ   لَّ حُكْمٌ مِنَ ال
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§7.1
Y se ha transmitido que un castigado se casó con una no castigada, y
rechazó (fa-radda)

رَدَّ فَ حْدُودَةٍ  رَ مَ يْ غَ جَ  زَوَّ تَ حْدُودًا  نْ مَ رُوِيَ أَ قَدْ  وَ
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§1.1
ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib su matrimonio. هَا. نِكَاحَ علي بن أبي طالب 
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§2.1
«Y eso se ha prohibido a los creyentes»: quiere decir el adulterio. نَا. زِّ رِيدُ ال يُ نِينَ  مُؤْمِ لْ لَى ا عَ لِكَ  مَ ذ رِّ وَحُ
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§3.1
Y transmitió al-Zahrā nī  sobre esto un hadiz por la vía de Abū  Hu-

rayra [según el cual] el Mensajero de Allā h, (que Allā h lo bendiga y le
conceda paz), dijo: «El adúltero castigado no se casa sino con uno
como él».

لَّى  هِ صَ  لَّ نَّ رَسُولَ ال ةَ أَ رَ يْ رَ هُ بِي   يقِ أَ رِ ثًا مِنْ طَ هَذَا حَدِي فِي  نِيُّ  رَا هْ زَّ وَرَوَى ال

هُ« . لَ ثْ ا مِ لَّ دُ إِ مَحْدُو لْ نِي ا ا زَّ نْكِحُ ال يَ لَا  « : قَالَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال
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§4.1
Dijo Ibn ʿAṭiyya: «Y este hadiz no es válido, y el dicho tiene objeción
(naẓar); la inclusión del asociador en la aleya lo rechaza y las palabras
de la aleya lo repugnan; y aunque estimes “la asociadora” en el sentido
de la [mujer] de la Gente del Libro (kitā biyya), no hay recurso res-
pecto de la expresión “el asociador”». Fin [de la cita]. Y dijo Ibn al-
Musayyab: «Esta era una norma [que regía] para los adúlteros en ge-

neral: que un adúltero no se case sino con una adúltera; luego vino la
facilitación (al-rujṣa) y eso fue abrogado (nusija) por su dicho “y ca-
sad a las solteras de entre vosotros” (1) y su dicho “casaos con las muje-
res que os convengan” (2)». Y se transmitió el orden de esta abroga-
ción de Muŷā hid, salvo que él dijo: «Se prohibió el matrimonio con
aquellas prostitutas a aquel grupo [de hombres]».

دْخَالُ رٌ، وَإِ نَظَ هِ  فِي قَوْلٌ  ، وَ صِحُّ يَ لَا  هَذَا حَدِيثٌ  ةَ: وَ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا

نَى مَعْ بِ ةُ  مُشْرِكَ لْ دِّرَتِ ا قُ نْ  هُ وَإِ بَا  تَأْ ةِ  يَ لْفَاظُ الْآ  هُ وَأَ  رُدُّ يَ ةِ  يَ فِي الْآ مُشْرِكِ  لْ ا

هَذَا حُكْمٌ  : بِ يَّ مُسَ لْ بْنُ ا قَالَ ا ى. وَ تَهَ نْ مُشْرِكِ ا لْ لَفْظِ ا فِي  ةَ  لَ ي لَا حِ فَ ةِ   يَّ بِ تَا كِ لْ ا

ةُ  صَ خْ رُّ ءَتِ ال مَّ جَا ةً، ثُ يَ نِ زَا ا  لَّ جَ زَانٍ إِ زَوَّ تَ يَ لَا  نْ  مٌّ أَ عَا ةِ  نَا  زُّ فِي ال كَانَ 

مَا طابَ نْكِحُوا  فَا هِ  لِ قَوْ نْكُمْ »١« وَ يامى مِ نْكِحُوا الْأَ  هِ وَأَ لِ بِقَوْ لِكَ  سِخَ ذَ نُ وَ

: قَالَ هُ   نَّ  ا أَ لَّ جَاهِدٍ إِ خِ عَنْ مُ سْ نَّ هَذَا ال تِيبُ  تَرْ رُوِيَ  نِّساءِ »٢« وَ لَكُمْ مِنَ ال

فَرِ. نَّ ئِكَ ال لَ و لَى أُ عَ يَا  غَا بَ لْ ئِكَ ا لَ و نِكَاحَ أُ مَ   حَرَّ
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§5.1
Dijo Ibn ʿAṭiyya: «Y la mención de la asociación en la aleya debilita
estas orientaciones (manā ḥī )». Fin [de la cita].

ى. تَهَ نْ يَ ا  نَاحِ مَ لْ هِ ا هَذِ عِفُ   يُضْ ةِ  يَ فِي الْآ شْرَاكِ  رُ الْإِ ةَ: وَذِكْ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا
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§6.1
Y de al-Ŷubbā ʾī  [se transmitió] que [la aleya] está abrogada por el con-
senso (bi-l-iŷmā ʿ), y esto fue debilitado porque se ha establecido en
los principios del derecho (uṣū l al-fiqh) que el consenso ni abroga ni
se abroga con él. Y se resume de estos dichos que si por nikā ḥ se pre-

tende el coito (al-waṭʾ), entonces la aleya vino como exageración en la
reprobación del adulterio; y si por él se pretende el matrimonio (al-
tazwī ŷ), entonces o bien se pretende en él generalidad sobre los adúl-
teros y luego fue abrogada, o bien [se pretende] generalidad sobre los
perversos viles, [de modo que] no se inclinan sino por quien es de su
índole, y las perversas viles no se inclinan sino por quien es de su ín-
dole, y no es lícito el matrimonio [con ellos] según lo que fijó al-
Zamajšarī ,

هِ  فِقْ لْ صُولِ ا فِي أُ بَتَ  ثَ هُ   نَّ  بِأَ عِّفَ  ، وَضُ مَاعِ  جْ بِالْإِ ةٌ  نْسُوخَ مَ هَا   نَّ ئِيِّ أَ بَا جِ  وَعَنِ الْ

نَّ وَالِ أَ قْ  هِ الْأَ هَذِ صَ مِنْ  لَخَّ تَ بِهِ، وَ نْسَخُ  يُ لَا  نْسَخُ وَ يُ لَا  مَاعَ   جْ نْ الْإِ إِ

نْ نَا، وَإِ زِّ نِيعِ ال  تَشْ فِي  ةً  غَ لَ بَا مُ ةُ وَرَدَتْ  يَ فَالْآ ءُ   وَطْ لْ هِ ا بِ يدَ  رِ نْ أُ نِّكَاحَ إِ ال

فِي مُومٌ  عُ وْ  ، أَ سِخَ نُ مَّ  ةِ ثُ نَا  زُّ فِي ال مُومٌ  عُ هِ  بِ رَادَ  يُ نْ  ا أَ مَّ فَإِ جُ  زْوِي تَّ هِ ال بِ يدَ  رِ أُ

ئِثِ بَا خَ  وَاسِقِ الْ لْفَ هُمْ، وَا لَ وَ شِكْلٌ  هُ فِيمَنْ  ا  لَّ بُونَ إِ يَرْغَ لَا  ثِينَ  بِي خَ  اقِ الْ لْفُسَّ ا

هُ رَ رَّ قَ مَا  لَى  عَ جُ  زْوِي تَّ زُ ال جُو  لَا يَ ، وَ هُنَّ لَ وَ شِكْلٌ  هُ فِيمَنْ  ا  لَّ بْنَ إِ غَ يَرْ لَا 

، شَرِيُّ خْ مَ زَّ ال

8:11

§6.2
o bien se pretende con él una especificidad respecto de gente que en la
época preislámica eran adúlteros con prostitutas y quisieron casarse

con ellas por su pobreza y la riqueza de ellas, permaneciendo ellas en la
prostitución (al-bigā ʾ), de modo que no se casa [uno] con [una mu-
jer] honesta. Y si un hombre cometiera adulterio con una mujer y
luego quisiera casarse con ella, lo permitieron Abū  Bakr al-Ṣiddīq, Ibn
ʿUmar, Ibn ʿAbbā s, Ŷā bir, Ṭāwū s, Ibn al-Musayyab, Ŷā bir b. Zayd,
ʿAṭā ʾ, al-Ḥasan, ʿIkrima, Mā lik, al-Ṯawrī  y al-Šā fiʿī ; y lo prohibieron
Ibn Masʿū d, al-Barā ʾ b. ʿĀzib y ʿĀʾiša, y dijeron los dos [así, en dual, en
la edición]: «Seguirán siendo adúlteros mientras estén juntos»,

رَادُوا فَأَ يَا  غَا بَ بِ ةً  نَا زُ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  فِي الْ نُوا  قَوْمٍ كَا فِي  وصٌ  هِ خُصُ بِ رَادَ  يُ وْ  أَ

ةً، فِيفَ جُ عَ زَوَّ تَ يَ لَا  فَ غَاءِ  بِ لْ لَى ا عَ هِنَّ  بَقَائِ يسَارِهِنَّ مَعَ  رِهِمْ وَإِ لِفَقْ هُنَّ  جَ ي تَزْوِ

بْنِ دِّيقُ وَا  صِّ بَكْرٍ ال بُو   لِكَ أَ زَ ذَ جَا فَأَ هَا  جَ ي تَزْوِ رَادَ  مَّ أَ ةٍ ثُ بِامْرَأَ نَا رَجُلٌ  زَ لَوْ  وَ

ءٌ يْدٍ وَعَطَا زَ بْنُ  رُ  بِ يِّبِ وَجَا مُسَ لْ بْنُ ا اوُسٌ وَا رٌ وَطَ بِ اسٍ وَجَا بَّ بْنِ عَ رَ وَا مَ عُ

هُ ابن مسعود والبراء عَ نَ مَ ، وَ فِعِيُّ ا وْرِيُّ وَالشَّ ثَّ لِكٌ وَال مَا ةُ وَ مَ حَسَنُ وَعِكْرِ  وَالْ

عَا، تَمَ  مَا اجْ يْنِ  يَ نِ زَا لَانِ  زَا يَ لَا  لَا:  قَا ةُ وَ ئِشَ عَا عَازِبٍ وَ ابن 

سُ فُ أَ فٌ رُ وَّ هُ نَّ أَ نَّ
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§6.3
y de lo extraño de la transmisión es que si se casara [una persona] co-
nocida por el adulterio o por otra forma de perversión, se establece la
opción (al-jiyā r) de permanecer con ella o de separarse, y es un de-
fecto (ʿayb) de los defectos sobre los que se basa la opción. Y fue un

grupo [de la opinión] de que la aleya es de sentido firme (muḥkama),
y según ellos, si uno de los cónyuges comete adulterio, se invalida el
matrimonio entre ellos. Y dijo un grupo de ellos:

لْفُسُوقِ هِ مِنَ ا يْرِ غَ بِ وْ  نَا أَ زِّ بِال رُوفٌ  جَ مَعْ زَوَّ تَ لَوْ  هُ   نَّ  قْلِ أَ نَّ وَمِنْ غَرِيبِ ال

بُ تَّ رَ تَ يَ لَّتِي  يُوبِ ا عُ لْ يْبٌ مِنَ ا وَ عَ هُ هِ وَ قِ رَا فِ وْ  هُ أَ عَ مَ بَقَاءِ  لْ فِي ا رُ  يَا خِ  بَتَ الْ ثَ

نَى مِنَ نَّ مَنْ زَ هُمْ أَ نْدَ ةٌ، وَعِ مَ حْكَ ةَ مُ يَ نَّ الْآ لَى أَ  قَوْمٌ إِ هَبَ  هَا، وَذَ لَيْ عَ رُ  يَا خِ  الْ

: هُمْ قَوْمٌ مِنْ قَالَ  هُمَا. وَ نَ يْ بَ نِّكَاحُ  فَسَدَ ال يْنِ  وْجَ زَّ ال

8:11

§7.1
no se anula (lā  yanfasij), y se ordena su repudio (bi-ṭalā qihā ) si come-
tió adulterio; y si la retiene, peca. Dijeron: «Y no es lícito casarse con
la adúltera ni con el adúltero; y si aparece el arrepentimiento, es
lícito».

زُ جُو  لَا يَ لُوا: وَ قَا مَ.   ثِ هَا أَ مْسَكَ نْ أَ فَإِ  ، نَتْ ذَا زَ هَا إِ قِ لَا بِطَ مَرُ  يُؤْ  سِخُ وَ نْفَ يَ لَا 

زَ. ةُ جَا بَ  وْ تَّ رَتِ ال هَ نْ ظَ فَإِ نِي  ا زَّ لَا مِنَ ال ةِ وَ يَ نِ ا زَّ بِال جُ  زَوُّ  تَّ ال

8:11

§8.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Si dices: ¿qué diferencia hay entre el sentido de
la primera oración y el sentido de la segunda? Digo:

نَى لَى وَمَعْ و ةِ الْأُ لَ مْ جُ  نَى الْ يْنَ مَعْ بَ رْقٍ  فَ يُّ  : أَ لْتَ قُ نْ  فَإِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

: لْتُ قُ يَةِ؟  نِ ا ثَّ ال

8:11

§9.1
el sentido de la primera es la descripción del adúltero por no ser incli-
nado a las honestas sino a las libertinas (al-fawā ŷir); y el sentido de la
segunda es la descripción de ella por no ser deseada por los castos (al-
aʿiffā ʾ) sino por los adúlteros; y son dos sentidos distintos».

فِي ئِفِ وَلَكِنْ  عَفَا لْ فِي ا رَ رَاغِبٍ  يْ غَ هِ  نِ بِكَوْ نِي  ا زَّ ةُ ال فَ لَى صِ و نَى الْأُ مَعْ

اءِ وَلَكِنْ عِفَّ لْأَ لِ هَا  فِي غُوبٍ  مَرْ رَ  يْ غَ هَا  بِكَوْنِ هَا  تُ فَ ةِ صِ يَ نِ ا ثَّ نَى ال وَاجِرِ، وَمَعْ لْفَ ا

. لِفَانِ تَ خْ يَانِ مُ نَ مَعْ مَا  هُ نَاةِ، وَ  زُّ لِل

8:11

§10.1
Y de ʿAmr b. ʿUbayd: «lā  yankiḥ» con ŷazm [apocopado], en [sen-
tido de] prohibición (ʿalá l-nahy); y el [verbo] en nominativo (al-

marfū ʿ) tiene el sentido de prohibición, pero

نَى هِ مَعْ فِي فُوعُ  رْ مَ لْ يِ وَا هْ لَى النَّ عَ زْمِ  جَ  بِالْ نْكِحُ  يَ لَا  يْدٍ  بَ بْنِ عُ مْرِو  عَ وَعَنْ 

النهي ولكن

8:11

§h1
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§1.1
[el apocopado] es más enfático (ablag) y más firme, como [ocurre
con] «raḥimaka llā hu» y «yarḥamuka llā hu», [que] son más enfáti-
cos que «li-yarḥamka»; y es posible que sea una noticia pura (jabar
maḥḍ) en el sentido de que su costumbre sigue así [corriente], y el cre-
yente no debe meterse en esta costumbre y debe preservarse de ella».

Fin [de la cita]. Y leyó Abū  l-Barr Haytham «wa-ḥarrama» con el
verbo en activa (mabniyyan li-l-fā ʿil), es decir, Allā h; y Zayd b. ʿAlī
«wa-ḥaruma» con ḍamma de la rā ʾ y fatḥa de la ḥāʾ; y la mayoría
«wa-ḥurrima» con duplicación, con el verbo en pasiva (mabniyyan
li-l-mafʿū l).

زُ جُو  ، وَيَ مْكَ يَرْحَ لِ لَغُ مِنْ  بْ  هُ أَ  لَّ مُكَ ال يَرْحَ  هُ وَ  لَّ مَكَ ال  نَّ رَحِ مَا أَ  دُ كَ لَغُ وَآكَ بْ  وَ أَ هُ

لَى عَ ، وَ لِكَ لَى ذَ عَ ةٌ  يَ  هُمْ جَارِ عَادَتَ نَّ  نَى أَ لَى مَعْ عَ ا  حْضً رًا مَ بَ يَكُونَ خَ نْ  أَ

ى. وقرأ تَهَ نْ هَا ا نَ عَنْ وَّ تَصَ يَ ةِ وَ عَادَ لْ هِ ا هَذِ حْتَ   هُ تَ نَفْسَ يُدْخِلَ  لَا  نْ  مُؤْمِنِ أَ لْ ا
اءِ رَّ ضَمِّ ال بِ مَ  رِّ لِيٍّ وَحُ عَ بْنُ  يْدُ  زَ هِ، وَ لَّ يِ ال لْفَاعِلِ أَ لِ ا  يًّ نِ بْ مَ مَ  رِّ أبو البر هيثم وَحُ

. عُولِ مَفْ لِلْ ا  يًّ نِ بْ مَ دًا  مَ مُشَدَّ رِّ رُ وَحُ هُو مْ جُ  حَاءِ وَالْ  تْحِ الْ فَ وَ

NOTA MÍA  El nombre «Abū  l-Barr Haytham» figura así en la edición (con un espacio, «أبو البر هيثم»); puede ser un defecto de la edición,
pero no lo corrijo.

Comentario a la aleya 4

Y a quienes lanzan acusaciones contra las mujeres honestas y luego no traen

cuatro testigos, azotadlos con ochenta azotes y no aceptéis de ellos
testimonio jamás; y esos son los perversos,

نِينَ مَٰ  ثَ هُمۡ  دُو لِ فَٱجۡ ءَ  شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ اْ  تُو
يَأۡ لَمۡ  مَّ  نَٰتِ ثُ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  وَٱ

قُونَ فَٰسِ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ بَدٗاۚ وَأُ  ةً أَ هَٰدَ  شَ هُمۡ  لَ اْ  لُو بَ  تَقۡ لَا  ةٗ وَ دَ لۡ جَ

8:12

§2.1
Y el qaḏf es el lanzamiento (al-ramy) [de una acusación] de adulterio
y de otras cosas; y lo que se pretende con él aquí es el adulterio, por se-
guirle [a aquel] (li-iʿtiqā bihi iyyā hu) y por la condición de cuatro tes-
tigos, que es de lo específico de la acusación de adulterio, pues en

otros [casos] basta con dos testigos. Dijo Ibn Ŷubayr: «Y se reveló a
causa de la historia de la calumnia (qiṣṣat al-ifk)». Y se dijo: a causa de

هُ ا يَّ  هِ إِ بِ تِقَا لِاعْ نَا  زِّ نَا ال هُ هِ  بِ دُ  رَا مُ لْ يْرِهِ، وَا غَ نَا وَ زِّ بِال يُ  مْ رَّ لْقَذْفُ ال وَا

فِي يَكْ هِ  يْرِ غَ فِي  ذْ  نَا إِ زِّ بِال لْقَذْفَ  خُصُّ ا  ا يَ مَّ مِ وَ  هُ ءَ وَ شُهَدَا ةِ  عَ بَ  رْ رَاطِ أَ تِ  لِاشْ وَ

بَبِ بِسَ  : قِيلَ . وَ فْكِ  ةِ الْإِ  قِصَّ بَبِ  بِسَ لَتْ  زَ نَ يْرٍ: وَ بَ بْنُ جُ قَالَ ا  . اهِدَانِ شَ

: قَالَ مَا   . كَ لْقَوْلِ بِا ةٌ  يَ ذَا هُ إِ  نَّ  لِأَ تْمِ  لِلشَّ يُ  مْ رَّ رَ ال عِي تُ  ا، وَاسْ عَامًّ ةِ  فَ لْقَذَ ا
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los acusadores en general; y se tomó prestado «lanzar» para el insulto
(al-šatm) porque es un daño (iḏā ya) con la palabra. Como dijo [el
poeta]:

8:12

§3.1
«Y la herida de la lengua es como la herida de la mano», y dijo: : قَالَ يَدِ وَ لْ رْحِ ا جُ  لِّسَانِ كَ  وَجُرْحُ ال

8:12

§4.1
Me lanzó [una acusación] por un asunto del que yo y mi padre ... éra-
mos inocentes, y por causa del pozo (al-ṭawī ) me lanzó.

لِدِي هُ وَوَا نْ نْتُ مِ  مْرٍ كُ بِأَ نِي  رَمَا

جْلِ الطويّ رماني ئًا وَمِنْ أَ رِي بَ

8:12

§5.1
«Y las mujeres honestas» (wa-l-muḥṣanā t): lo aparente es que se pre-
tende las mujeres castas (al-nisā ʾ al-ʿafā ʾif); y se especificó a las muje-
res con eso aunque los hombres comparten con ellas la norma, por-

que la acusación [de adulterio] contra ellas es más atroz y más repu-
diada por las almas, y en la medida en que ellas son el deseo (hawá) de
los hombres, hay en ello daño a ellas, a sus esposos y a sus parientes. Y
se dijo: el sentido es «las partes pudendas protegidas (al-furū ŷ al-
muḥṣanā t)», como dijo: «y la que protegió su vulva (farŷahā )» (1). Y
se dijo: «las almas protegidas», y lo dijo Ibn Ḥazm y lo refirió al-
Zahrāwī ; y según estos dos dichos la expresión comprende a las muje-
res y a los hombres; y indica el segundo su dicho «y las [mujeres] pro-

tegidas (al-muḥṣanā t) de entre las mujeres» (2); y hay allí una elisión,
es decir, «con adulterio»; y quedó excluido de «las mujeres honestas»
aquella o aquel cuyo adulterio está probado,

لِكَ بِذَ ءَ  نِّسَا ، وَخَصَّ ال ئِفُ عَفَا لْ ءُ ا نِّسَا رَادَ ال مُ لْ نَّ ا رُ أَ اهِ ناتِ الظَّ صَ مُحْ لْ وا

رُ كَ نْ  نَعُ وَأَ  شْ هِنَّ أَ فِي لْقَذْفَ  نَّ ا لِأَ حُكْمِ   فِي الْ هُنَّ  شْرَكُونَ يَ رِّجَالُ  نْ كَانَ ال وَإِ

زْوَاجِهِنَّ لِأَ هُنَّ وَ لَ ءٌ  يذَا هِ إِ فِي فَ رِّجَالِ  وَى ال هَ هُنَّ  يْثُ  ، وَمِنْ حَ فُوسِ نُّ لِل

نَتْ  صَ حْ لَّتِي أَ : وَا قَالَ مَا   نَاتُ كَ  صَ مُحْ لْ رُوجُ ا لْفُ نَى ا مَعْ لْ : ا قِيلَ . وَ هِنَّ بَاتِ رَا قَ وَ

هُ : وَحَكَا بْنُ حَزْمٍ هُ ا لَ قَا نَاتُ وَ  صَ مُحْ لْ نْفُسُ ا  : الْأَ قِيلَ رْجَها »١« . وَ فَ

رِّجَالِ، لِل نِّسَاءِ وَ لِل لًا  امِ فْظُ شَ لَّ يَكُونُ ال يْنِ  لَ لْقَوْ يْنِ ا هَذَ لَى  عَ فَ رَاوِيُّ  هْ زَّ ال

يْ حْذُوفٌ أَ مَّ مَ نِّساءِ »٢« وَثَ ناتُ مِنَ ال صَ مُحْ لْ هِ وَا لِ قَوْ نِي  ا ثَّ لَى ال عَ يَدُلُّ  وَ

هُ، نَا وْ زِ هَا أَ نَا بَتَ زِ ثَ نَاتِ مَنْ   صَ مُحْ لْ بِا رَجَ  نَا، وَخَ زِّ بِال
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§5.2
y la descripción como «protegido/a» (iḥṣā n) implica el Islam, la ra-
zón, la pubertad y la libertad. Dijo Abū  Bakr al-Rā zī : «Y no conoce-
mos discrepancia entre los juristas en este sentido»; y por «las mujeres
honestas» se pretende las no casadas [respecto de] los acusadores, o
[las] de quien se casó con ellas: una norma que vendrá después de
esto. Y la acusación de adulterio que obliga a la pena (al-ḥadd) es la
declaración explícita (al-taṣrī ḥ), como que diga: «¡Oh adúltera!», o

«¡Oh adúltero!», o «¡Oh hijo del adúltero y de la adúltera!», o «¡Oh
hijo del adulterio, no eres de tu padre, no eres de esta!» y lo semejante
de las [expresiones] explícitas; y si aludiera (ʿarraḍa), como que dijera:
«yo no soy adúltero ni mi madre adúltera», no se le aplica la pena en
la doctrina de Abū  Ḥanī fa, Zufar, Abū  Yū suf, Muḥammad, Ibn
Šubruma, al-Ṯawrī , al-Ḥasan b. Ṣā liḥ y al-Šā fiʿī , y se le aplica según la
doctrina de Mā lik,

بُو  قَالَ أَ ةَ.   يَّ  رِّ حُ  لُوغَ وَالْ بُ لْ عَقْلَ وَا لْ مَ وَا لَا  سْ انِ الْإِ صَ حْ بِالْإِ فُ  وَصْ لْ مَ ا زَ لْ تَ  وَاسْ

نَى، والمراد مَعْ لْ هَذَا ا فِي  هَاءِ  لْفُقَ يْنَ ا بَ فًا  لَا  مُ خِ لَ نَعْ لَا  : وَ ازِيُّ رَّ بَكْرٍ ال

، لِكَ بَعْدَ ذَ تِي   يَأْ هُ حُكْمٌ  مَنْ زَوْجُ لِ وْ  امِينَ أَ رَّ بالمحصنات غير المتزوجات ال

نِي، يَا زَا وْ  ةُ، أَ يَ نِ زَا يَا   : يَقُولَ نْ  بِأَ دِّ هو التصريح  حَ  لِلْ مُوجِبُ  لْ نَا ا زِّ بِال يُ  مْ رَّ وَال

هِ وَمَا هَذِ لِ لَسْتَ  بِيكَ   لِأَ لَسْتَ  نَا  زِّ دَ ال لَ يَا وَ يَةِ،  نِ ا زَّ بْنَ ال نِي وَا ا زَّ بْنَ ال يَا ا وْ  أَ

مِّي لَا أُ زَانٍ وَ بِ نَا   مَا أَ  : يَقُولَ نْ  ضَ كَأَ لَوْ عَرَّ فَ  ، حِ رَائِ لِكَ مِنَ الصَّ هَ ذَ بَ  شْ أَ

بْنُ دٍ وَا مَّ حَ مُ يُوسُفَ وَ بِي   رَ وَأَ فَ زُ ةَ وَ نِيفَ بِي حَ  هَبِ أَ فِي مَذْ حَدَّ   لَمْ يُ يَةٍ  نِ زَا بِ

، لِكٍ مَا هَبِ  فِي مَذْ حَدُّ   ، وَيُ فِعِيُّ ا حٍ وَالشَّ بْنُ صَالِ حَسَنُ   وْرِيُّ وَالْ ثَّ ةَ وَال مَ رُ بْ  شُ
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§5.3
y se estableció la pena en ello [por parte] de ʿUmar tras consultar a la
gente; y dijeron Aḥmad e Isḥā q: «Es acusación [cuando es] en estado

de ira, no de satisfacción». Y si acusara a [un hombre] de la Gente del
Libro (kitā biyyan), [se aplica la pena] si el acusado tiene un hijo mu-
sulmán. Y se dijo: si acusa a la [mujer] de la Gente del Libro que está
bajo [un marido] musulmán, se le aplica la pena. Y coincidieron en
que el acusador de un niño no es sancionado con la pena aunque [el
niño] sea de los que cohabitan; y discreparon sobre el acusador de

وَ هُ حَاقُ   سْ مَدُ وَإِ  حْ قَالَ أَ اسَ وَ نَّ هِ ال تِ رَ بَعْدَ مُشَاوَ رَ  مَ عُ هِ عَنْ  فِي حَدُّ   بَتَ الْ ثَ وَ

مَقْذُوفِ لِلْ ذَا كَانَ  ا إِ يًّ بِ تَا كِ قَذَفَ  لَوْ  فَ رِّضَا،  بِ دُونَ ال غَضَ لْ فِي حَالِ ا قَذْفٌ 

نَّ لَى أَ عَ فَقُوا  تَّ لِمِ حُدَّ وَا مُسْ لْ حْتَ ا  ةَ تَ  يَّ بِ تَا كِ لْ قَذَفَ ا ذَا  : إِ قِيلَ مٌ. وَ لِ مُسْ دٌ  لَ وَ

جَامِعُ، واختلفوا في قاذف  هُ يُ لُ ثْ نْ كَانَ مِ حَدُّ وَإِ  لَا يُ بِيِّ  قَاذِفَ الصَّ
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Anbiyā ʾ: 21/91. (2) Sura al-

Nisā ʾ: 4/24.
)١( سورة الأنبياء: ٢١/ ٩١.)٢( سورة النساء: ٤/ ٢٤.
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§1.1
la muchacha (al-ṣabiyya). Dijo Mā lik: «Se aplica la pena si [una
como] ella tiene capacidad de cohabitar». Y dijeron Mā lik y al-Layṯ:
«Se aplica la pena si [una como] ella tiene capacidad de cohabitar». Y
dijeron Mā lik y al-Layṯ: «Se aplica la pena al acusador de un demente
(maŷnū n)». Y dijeron otros: «No se aplica».

: يْثُ  لَّ لِكٌ وَال مَا قَالَ  . وَ جَامَعُ  هَا يُ لُ ثْ ذَا كَانَ مِ حَدُّ إِ  : يُ لِكٌ مَا فَقَالَ  ةِ.   يَّ بِ  الصَّ

. نُونِ  مَجْ لْ قَاذِفُ ا حُدُّ   : يَ يْثُ  لَّ لِكٌ وَال مَا قَالَ  . وَ جَامَعُ  هَا يُ لُ ثْ ذَا كَانَ مِ حُدُّ إِ  يَ

. حَدُّ  لَا يُ مَا:  هُ رُ يْ غَ قَالَ  وَ
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NOTA MÍA  La frase sobre Mā lik y la pena «si es como ella capaz de cohabitar» aparece repetida en la edición («wa-qā la Mā lik: yuḥaddu iḏā
kā na miṯluhā  yujā miʿu. wa-qā la Mā lik wa-l-Layṯ: …»); la traduzco tal cual.
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§2.1
«Y los que lanzan [acusaciones]» (wa-lladīna yarmū na): su [sentido]
aparente [son] los varones, y la norma de las acusadoras es la de ellos; y
si el niño o el demente acusara a su esposa o a una extraña, no hay
pena sobre él; y [si fuese] mudo y tuviera una alusión conocida
(kinā ya maʿrū fa) o un gesto comprensible, se le aplica la pena según
al-Šā fiʿī . Y dijo Abū  Ḥanī fa: «No es válida su acusación ni su jura-
mento de anatema (liʿā n)». Y cuando la desobediencia del adulterio

es grave (kabī ra), de las madres de los pecados graves (ummahā t al-
kabā ʾir), y quien la practica a menudo se oculta con ella (yatasayyaru
bihā ) y rara vez alguien se entera de ella, Allā h, (exaltado sea), fue se-
vero con el acusador, pues exigió en ella cuatro testigos, [como] mise-
ricordia con sus siervos y encubrimiento para ellos; y el sentido [de
«luego no traen»] es «luego no acuden a los gobernantes»; y la ma-
yoría [lee] con la anexión (iḍā fa) de arbaʿa a šuhadā ʾ.

قَذَفَ لَوْ  مُهُمْ، وَ يَاتِ حُكْ امِ رَّ رُ وَحُكْمُ ال هُ الذُّكُو رُ اهِ مُونَ ظَ يَرْ لَّذِينَ  وَا

ةٌ يَ نَا كِ هُ  لَ رَسُ وَ خْ وْ أَ هِ أَ يْ لَ عَ لَا حَدَّ  فَ ةً   يَّ بِ نَ  جْ وْ أَ هُ أَ تَ  نُونُ زَوْجَ  مَجْ لْ وِ ا بِيُّ أَ الصَّ

صِحُّ يَ لَا  ةَ:  نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ . وَ فِعِيِّ ا نْدِ الشَّ ةٌ حُدَّ عِ مَ هُو ةٌ مَفْ رَ ا شَ وْ إِ ةٌ أَ فَ رُو مَعْ

رِ وَكَانَ ئِ بَا لْكَ هَاتِ ا  مَّ ةً مِنْ أُ رَ بِي  نَا كَ زِّ ةُ ال يَ  نَتْ مَعْصِ ا كَا مَّ لَ هُ وَ نُ عَا لِ لَا  هُ وَ فُ  قَذْ

لَى عَ لَى  عَا تَ هُ   لَّ دَ ال دَّ هَا، شَ لَيْ عَ حَدٌ  لِعُ أَ  يَطَّ مَا   لَّ فَقَ هَا  متعاطيها كثيرا ما يتسير بِ

نَى مَعْ لْ هُمْ وَا لَ رًا  تْ  هِ وَسَ بَادِ عِ بِ ةً  مَ  ءَ رَحْ شُهَدَا ةَ  عَ بَ  رْ هَا أَ فِي شَرَطَ  يْثُ  لْقَاذِفِ حَ ا

ءَ. شُهَدا لَى   ةِ إِ عَ بَ  رْ بِأَ مَ والجمهور على إضافة  ا حُكَّ  تُوا الْ  يَأْ لَمْ  مَّ  ثُ

NOTA MÍA  «Yatasayyaru» (يتسير) es la forma impresa, sin vocalizar; el sentido evidente es «se oculta / lo hace en secreto» (cf. «rara vez
alguien se entera»), pero la forma es dudosa y la traduzco por el sentido.
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§2.2
Y leyeron Abū  Zurʿa y ʿAbd Allā h b. Muslim «bi-arbaʿatin» con
tanwīn, y es una lectura elocuente (fā ṣiḥa), pues cuando se juntan el

nombre de numeral (ism al-ʿadad) y el calificativo (al-ṣifa), la concor-
dancia (al-ittibā ʿ) es mejor que la anexión (al-iḍā fa); y por eso Ibn
Ŷinnī  prefirió esta lectura sobre la lectura de la mayoría, en cuanto
que tomó el calificativo en sentido general, y no es así: porque el califi-
cativo, cuando discurre como los nombres (ŷará maŷrá l-asmā ʾ) y los
regentes (al-ʿawā mil) lo tratan directamente, discurre en el numeral y
en otro como los nombres; y de eso [es] šahīd: ¿no ves su dicho
«¿cómo [será] cuando traigamos de cada comunidad un testigo (bi-

šahīdin)?» (1) y su dicho «y llamad como testigos a dos testigos
(šahīdayn)» (2)? Y asimismo ʿabd: «tres testigos» con anexión
(ṯalā ṯatu šuhadā ʾa) es más elocuente que con tanwīn y concordancia;
y asimismo «tres siervos» (ṯalā ṯatu aʿbud).

ةٌ، حَ ي فَصِ ةٌ  ءَ رَا قِ يَ   ينِ وَهِ نْوِ  تَّ بِال ةِ  عَ بَ  رْ بِأَ لِمِ  بْنُ مُسْ هِ   لَّ بْدُ ال بُو زرعة وَعَ  رَأَ أَ قَ وَ

فَةِ، ا ضَ وَدَ مِنَ الْإِ  جْ بَاعُ أَ تْ  ةُ كَانَ الْإِ فَ صِّ عَدَدِ وَال لْ سْمُ ا تَمَعَ ا  ذَا اجْ هُ إِ  نَّ  لِأَ

خَذَ يْثُ أَ هُورِ مِنْ حَ مْ جُ  ةِ الْ ءَ رَا قِ لَى  عَ ةِ  ءَ رَا قِ لْ هِ ا هَذِ نِّي   بْنُ جِ حَ ا  لِكَ رَجَّ ذَ لِ وَ
مَاءِ  سْ رَى الْأَ جْ ذَا جَرَتْ مَ ةَ إِ فَ صِّ نَّ ال لِأَ  ، لِكَ ذَ يْسَ كَ لَ ةِ وَ فَ صِّ لَقَ ال  مُطْ

لِكَ مَاءِ، وَمِنْ ذَ  سْ رَى الْأَ جْ هِ مَ يْرِ غَ فِي  عَدَدِ وَ لْ فِي ا وَامِلُ جَرَتْ  عَ لْ هَا ا  شَرَتْ بَا وَ

لِهِ قَوْ شَهِيدٍ »١« وَ بِ ةٍ  مَّ لِّ أُ ئْنا مِنْ كُ  ذا جِ يْفَ إِ فَكَ هِ  لِ قَوْ لَى   رَى إِ تَ لَا   شَهِيدٍ أَ

حُ فْصَ  ةِ أَ فَ ا ضَ بِالْإِ ءَ  شُهَدَا ةُ  ثَ لَا ثَ فَ بْدٌ  لِكَ عَ ذَ يْنِ »٢« وَكَ شَهِيدَ تَشْهِدُوا   وَاسْ

بُدٍ. عْ ةُ أَ ثَ لَا ثَ لِكَ  ذَ ، وَكَ بَاعِ تْ  ينِ وَالْإِ نْوِ  تَّ مِنَ ال
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§3.1
Y dijo Ibn ʿAṭiyya: «Y Sībawayh opina que el tanwīn del numeral y el
dejar su anexión solo es lícito en la poesía». Fin [de la cita]. Y no es
como [él] mencionó: Sībawayh solo opina eso en el numeral tras el
cual hay un nombre, como ṯalā ṯatu riŷā l («tres hombres»); en
cuanto al calificativo, no; sino que lo correcto es la distinción que he-
mos mencionado. Y si pones tanwīn a «cuatro», entonces šuhadā ʾ

[es] aposición (badal) —pues es una descripción que discurre como
los nombres—, o calificativo (ṣifa) —porque es un calificativo ge-
nuino (ṣifa ḥaqīqiyya)—; y se debilita el dicho de quien dijo que es
circunstancial (ḥā l) o especificativo (tamyī z). Y este testimonio se da
con la presenciación completa (bi-l-muʿā yana al-baliga), como la va-
rilla [de kohl] en el recipiente del kohl (ka-l-mirwad fī l-mukḥula); y
lo aparente es que no se condiciona que su testimonio sea en el estado
de su reunión, sino que si se les trajese separados, su testimonio es vá-

lido. Y dijo Abū  Ḥanī fa:

زُ جُو  مَا يَ  نَّ  هِ إِ تِ فَ ا ضَ تَرْكَ إِ عَدَدِ وَ لْ ينَ ا نْوِ تَ نَّ  رَى أَ يَ هِ  يْ وَ بَ ي ةَ: وَسِ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا وَ

لَّذِي عَدَدِ ا لْ فِي ا هِ  يْ وَ بَ ي لِكَ سِ رَى ذَ يَ مَا   نَّ  رَ إِ كَ مَا ذَ  يْسَ كَ لَ ى. وَ تَهَ نْ عْرِ ا فِي الشِّ

يلُ فْصِ تَّ حِيحُ ال بَلِ الصَّ لَا  فَ ةِ  فَ صِّ فِي ال ا  مَّ ةُ رِجَالٍ، وَأَ ثَ لَا ثَ وُ:  حْ  سْمٌ نَ هُ ا بَعْدَ

رَى جْ فٌ جَرَى مَ وَ وَصْ هُ ذْ  بَدَلٌ إِ ءُ  شُهَدَا فَ ةً  عَ بَ  رْ نْتَ أَ وَّ نَ ذَا  هُ، وَإِ نَا رْ كَ لَّذِي ذَ ا

وْ هُ حَالٌ أَ  نَّ  قَالَ إِ قَوْلُ مَنْ  عُفُ   يَضْ  ةٌ، وَ  يَّ قِ قِي ةٌ حَ فَ هُ صِ  نَّ  لِأَ ةٌ  فَ وْ صِ مَاءِ أَ  سْ الْأَ

لَةِ، حُ  مُكْ لْ فِي ا رْوَدِ  مِ لْ ةِ كَا غَ لِي بَ لْ ةِ ا نَ يَ عَا مُ لْ بِا تَكُونُ  ةُ  هَادَ شَّ هِ ال هَذِ زٌ، وَ يِي مْ تَ

تِيَ  لَوْ أُ بَلْ  تِمَاعِهِمْ   ةَ اجْ لَ تَكُونَ حَا نْ  هُمْ أَ شَهَادَتُ رَطُ  تَ  يُشْ لَا  هُ   نَّ  رُ أَ اهِ وَالظَّ

ةَ: نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ . وَ هُمْ شَهَادَتُ تْ  حَّ  قِينَ صَ رِّ تَفَ مُ هِمْ  بِ
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§3.2
la condición de eso es que atestigüen juntos; y si vinieron separados,

fueron acusadores (qaḏafa). Y lo aparente es que es lícito que uno de
los testigos sea el esposo de la acusada, por estar incluido en «cuatro
testigos» y por su dicho «pedid testimonio contra ellas a cuatro de
vosotros» (3), y no distinguió entre que el esposo esté entre ellos y
que sean extraños; y esto dijo Abū  Ḥanī fa y sus compañeros, y se
aplica la pena a la mujer; y eso se transmitió de al-Ḥasan y al-Šaʿbī . Y
dijeron Mā lik y al-Šā fiʿī : «El esposo hace el juramento de anatema

ةً. فَ قَذَ نُوا  قِينَ كَا رِّ تَفَ مُ لَوْ جاؤوا  فَ عِينَ،  تَمِ جْ شْهَدُوا مُ يَ نْ  لِكَ أَ شَرْطُ ذَ

فِي هِ   نْدِرَاجِ لِا ةِ  فَ مَقْذُو لْ هُودِ زَوْجَ ا  شُّ حَدُ ال يَكُونَ أَ نْ  زُ أَ جُو  هُ يَ  نَّ  رُ أَ اهِ وَالظَّ

يْنَ بَ رِّقْ  يُفَ لَمْ  نْكُمْ »٣« وَ ةً مِ عَ بَ  رْ هِنَّ أَ لَيْ عَ تَشْهِدُوا   فَاسْ هِ  لِ لِقَوْ ءَ وَ شُهَدَا ةِ  عَ بَ  رْ أَ

هُ بُ حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ هِ  بِ  يِّينَ، وَ بِ نَ  جْ نُوا أَ يَكُو نْ  يْنَ أَ بَ  هِمْ وَ فِي وْجِ  زَّ وْنِ ال كَ

يُّ شَّ كٌ شَّ رُ ةُ أَ دُّ تُ
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(yulā ʿinu) y se aplica la pena a los tres»; y se transmitió algo semejante
de Ibn ʿAbbā s.

: فِعِيُّ ا لِكٌ وَالشَّ مَا قَالَ  . وَ عْبِيِّ حَسَنِ وَالشَّ  لِكَ عَنِ الْ رُوِيَ ذَ ةُ، وَ  رْأَ مَ لْ حَدُّ ا  وَتُ

. اسٍ بَّ بْنِ عَ هُ عَنِ ا لُ ثْ رُوِيَ مِ ةُ وَ ثَ لَا  ثَّ حَدُّ ال  وْجُ وَيُ زَّ لَاعِنُ ال يُ
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nisā ʾ: 4/41. (2) Sura al-Ba-

qara: 2/282. (3) Sura al-Nisā ʾ: 4/15.
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§1.1
«Azotadlos» (fa-ŷlidū hum): orden al imam y a sus delegados de azo-
tar; y lo aparente es la obligatoriedad del azote aunque no lo reclame el
acusado, y esto dijo Ibn Abī  Laylá. Y dijeron Abū  Ḥanī fa y sus com-
pañeros, al-Awzā ʿī  y al-Šā fiʿī : «No se aplica la pena salvo con su recla-
mación». Y dijo Mā lik lo mismo, salvo que el imam lo haya oído acu-
sarlo, [en cuyo caso] le aplica la pena si con el imam hay testigos jus-
tos, aunque el acusado no lo reclame. Y lo aparente es que el esclavo
que acusa a un libre, si no trae cuatro testigos, [recibe] ochenta, por

estar incluido en la generalidad de «y los que lanzan [acusaciones]», y
esto dijeron ʿAbd Allā h b. Masʿū d y al-Awzā ʿī .

لَمْ نْ  لْدِ وَإِ جَ  رُ وُجُوبُ الْ اهِ لْدِ، وَالظَّ جَ  بِالْ هِ  بِ ا وَّ نُ مَامِ وَ  لْإِ لِ مْرٌ  هُمْ أَ دُو لِ فَاجْ

هُ بُ حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ لَى. وَ يْ لَ بِي   بْنُ أَ قَالَ ا هِ  بِ  مَقْذُوفُ وَ لْ لِبِ ا يُطَا

نْ ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ لِكٌ كَ مَا قَالَ  هِ. وَ تِ بَ لَ مُطَا بِ ا  لَّ حَدُّ إِ  لَا يُ  : فِعِيُّ ا يُّ وَالشَّ وْزَاعِ وَالْأَ

نْ عُدُولٌ وَإِ هُودٌ  شُ مَامِ   ذَا كَانَ مَعَ الْإِ هُ إِ  حُدُّ يَ فَ هُ  فُ يَقْذِ هُ  عَ مِ مُ سَ مَا  يَكُونَ الْإِ

تِ يَأْ لَمْ  ذَا  ا إِ لْقَاذِفَ حُرًّ بْدَ ا عَ لْ نَّ ا رُ أَ اهِ ، وَالظَّ مَقْذُوفُ لْ لِبِ ا يُطَا لَمْ 

بْدُ قَالَ عَ هِ  بِ  مُونَ وَ يَرْ لَّذِينَ  مُومِ وَا عُ فِي  هِ   نْدِرَاجِ لِا نِينَ  مَا ثَ ءَ حُدَّ  شُهَدَا ةِ  عَ بَ  رْ بِأَ

. يُّ وْزَاعِ عُودٍ وَالْأَ  بْنُ مَسْ هِ   لَّ ال
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§2.1
Y dijeron Abū  Ḥanī fa y sus compañeros, Mā lik, al-Ṯawrī , ʿUṯmā n al-

Battī  y al-Šā fiʿī :
: فِعِيُّ ا تِّيُّ وَالشَّ بَ لْ يِّ وعثمان ا وْرِ ثَّ لِكٍ وَال مَا هُ وَ بُ حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ وَ
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§3.1
se azotan cuarenta; y es dicho de ʿAlī  y obra de Abū  Bakr, ʿUmar y ʿAlī لِيٍّ عَ رَ وَ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   فِعْلُ أَ لِيٍّ وَ عَ قَوْلُ  وَ  هُ عِينَ وَ بَ  رْ دُ أَ لَ جْ  يُ
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§4.1
y de los califas posteriores a ellos; lo dijo ʿAbd Allā h b. Rabī ʿa. Y si

uno acusara a un grupo con una sola expresión, o se refiriera por sepa-
rado a cada uno, se le aplica una sola pena; y es dicho de Abū  Ḥanī fa y
sus compañeros, Mā lik, al-Ṯawrī  y al-Layṯ. Y dijeron ʿUṯmā n al-Battī
y al-Šā fiʿī : a cada uno [corresponde] una pena. Y dijeron al-Šaʿbī  e Ibn
Abī  Laylá: «Si fue con una sola expresión, como “¡oh adúlteros!”, se
les aplica una [sola] pena; o [si] dijo a cada uno “¡oh adúltero!”, en-
tonces por cada persona una pena». Y lo aparente de la aleya es que
no se azota sino al acusador, y no vino el azote del testigo si no com-

pletó el número de testigos, y quien vino a atestiguar [en favor] del
acusador (li-l-qā ḏif) no es acusador; y ʿUmar lo hizo discurrir como
[al] acusador,

ةً عَ مَا قَذَفَ وَاحِدٌ جَ لَوْ  ةَ، وَ عَ بِي رَ بْنُ  هِ   لَّ بْدُ ال هُ عَ لَ قَا لَفَاءِ  خُ  هُمْ مِنَ الْ بَعْدَ وَمَنْ 

ةَ نِيفَ بِي حَ  قَوْلُ أَ وَ  هُ ا وَاحِدًا وَ لِّ وَاحِدٍ حُدَّ حَدًّ لِكُ رَدَ  فْ  وْ أَ لَفْظٍ وَاحِدٍ أَ بِ

لِّ لِكُ فِعِيُّ  ا تِّيُّ وَالشَّ بَ لْ ثْمَانُ ا قَالَ عُ . وَ يْثِ  لَّ يِّ وَال وْرِ ثَّ لِكٍ وَال مَا هِ وَ بِ حَا  صْ وَأَ

يَا زناة حْوِ   لَفْظٍ وَاحِدٍ نَ بِ نْ كَانَ  لَى: إِ يْ لَ بِي   بْنُ أَ عْبِيُّ وَا قَالَ الشَّ دٌّ. وَ وَاحِدٍ حَ

رُ مِنَ اهِ دٌّ، وَالظَّ نْسَانٍ حَ  لِّ إِ لِكُ فَ نِي  يَا زَا لِّ وَاحِدٍ  لِكُ  : قَالَ وْ  فحدوا حد، أَ

تَوْفِ  يَسْ لَمْ  ذَا  اهِدِ إِ دُ الشَّ لْ تِ جَ يَأْ لَمْ  لْقَاذِفُ وَ ا ا لَّ دُ إِ لَ جْ  لَا يُ هُ   نَّ  ةِ أَ يَ الْآ

رُ مَ عُ هُ  رَا  جْ قَدْ أَ بِقَاذِفٍ وَ لْقَاذِفِ  لِ ةِ  هَادَ شَّ لِل ءَ  يْسَ مَنْ جَا لَ هُودِ، وَ شُّ دُ ال عَدَ

. لْقَاذِفِ رَى ا جْ مُ
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§4.2
y azotó a Abū  Bakra, a su hermano Nā fiʿ y a Šibl b. Maʿbad al-Baŷalī

por la vacilación (tawaqquf) del cuarto, que es una adición en el testi-
monio, [pues] no lo prestó completo. Y si trajera cuatro testigos per-
versos (fussā q): dijo Zufar: «Se evita la pena (yudraʾ) para el acusador
y para los testigos». Y de Abū  Yū suf: «Se aplica la pena al acusador y
se evita para los testigos». Y dijeron Mā lik y ʿUbayd Allā h b. al-Ḥasan:
«Se aplica la pena a los testigos y al acusador».

وَ هُ بِعِ وَ ا رَّ قُّفِ ال وَ تَ لِ لِيَّ  جَ بَ لْ بَدٍ ا مَعْ بْنَ  بْلَ   عًا وَشِ فِ نَا هُ  خَا ةَ وَأَ رَ كَ بَ بَا   دَ أَ لَ وَجَ

. اقٍ فُسَّ ءَ  شُهَدَا ةِ  عَ بَ  رْ بِأَ يَ  تِ  لَوْ أُ ةً، وَ لَ هَا كَامِ ؤَدِّ يُ لَمْ  فَ ةِ  هَادَ شَّ فِي ال ةٌ  يَادَ  زِ

حَدُّ  يُوسُفَ يُ بِي   هُودِ. وَعَنْ أَ  شُّ لْقَاذِفِ وَال حَدُّ عَنِ ا  رَأُ الْ يُدْ رُ:  فَ زُ فَقَالَ 

حَدُّ  : يُ حَسَنِ  بْنُ الْ هِ   لَّ يْدُ ال بَ لِكٌ وَعُ مَا قَالَ  هُودِ. وَ  شُّ رَأُ عَنِ ال يُدْ لْقَاذِفُ وَ ا

. لْقَاذِفُ دُ وَا هُو  شُّ ال
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§5.1
«Y no aceptéis de ellos testimonio jamás»: lo aparente es que no se
acepta su testimonio jamás, aunque se desmienta a sí mismo y se arre-
pienta; y es una prohibición (nahy) que vino tras una orden, y así
como su norma es el azote, así su norma es el rechazo de su testimo-

nio; y esto dijeron Šurayḥ el juez (al-qā ḍī ), al-Najaʿī , Ibn al-Musayyab,
Ibn Ŷubayr, al-Ḥasan, al-Ṯawrī , Abū  Ḥanī fa y sus compañeros y al-
Ḥasan b. Ṣā liḥ: no se acepta el testimonio del castigado por calumnia
aunque se arrepienta, y se acepta su testimonio en otro [asunto] dis-
tinto del acusado si se arrepiente. Y dijo Mā lik: se acepta [su testimo-
nio] en la acusación de adulterio y en otra, si se arrepiente; y esto dije-
ron ʿAṭā ʾ, Ṭāwū s, Muŷā hid, al-Šaʿbī , al-Qā sim b. Muḥammad, Sā lim

كْذَبَ نْ أَ بَدًا وَإِ  هُ أَ تُ شَهَادَ بَلُ   يُقْ لَا  هُ   نَّ  رُ أَ اهِ اً الظَّ بَد  ةً أَ شَهادَ هُمْ  لَ لُوا  بَ  تَقْ وَلا 

لِكَ ذَ دُ كَ لْ جَ  هُ الْ مَ نَّ حُكْ مَا أَ  فَكَ مْرٍ،  بَعْدَ أَ ءَ  يٌ جَا وَ نَهْ هُ ، وَ تَابَ هُ وَ نَفْسَ

بْنِ بِ وَا يَّ مُسَ لْ بْنِ ا عِيُّ وَا خَ نَّ لْقَاضِي وَال حٌ ا  شُرَيْ قَالَ  هِ  بِ  هِ وَ تِ شَهَادَ هُ رَدُّ  مُ حُكْ

بَلُ  تُقْ لَا   : حٍ بْنُ صَالِ حَسَنُ   هُ وَالْ بُ حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بُو حَ  وْرِيُّ وَأَ ثَّ حَسَنُ وَال  يْرٍ وَالْ بَ جُ

بَلُ شهادته في غير المقذوف  تُقْ ، وَ تَابَ نْ  لْقَذْفِ وَإِ فِي ا مَحْدُودِ  لْ ةُ ا شَهَادَ

هِ قال بِ  تَابَ وَ ذَا  هِ إِ يْرِ غَ نَا وَ زِّ بِال لْقَذْفِ  فِي ا بَلُ   تُقْ  : لِكٌ مَا قَالَ  . وَ تَابَ ذَا  إِ

يُّ زُّ مٌ مَّ مُ نُ مُ يُّ شَّ
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y al-Zuhrī ; y dijo: «No se acepta el testimonio de un castigado en el Is-
lam», queriendo decir de modo absoluto,

: قَالَ ، وَ هْرِيُّ زُّ مٌ وَال لِ ا دٍ وَسَ مَّ حَ مُ بْنُ  سِمُ  لْقَا عْبِيُّ وَا عطاء وطاوس ومجاهد وَالشَّ

لَقًا،  مُطْ يَعْنِي  لَامِ   سْ فِي الْإِ حْدُودٍ  ةُ مَ شَهَادَ بَلُ   تُقْ لَا 
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§5.2
y su arrepentimiento, ¿con qué se acepta? Con desmentirse a sí mismo
en la acusación, y es dicho de al-Šā fiʿī ; y así hizo ʿUmar con Nā fiʿ y
Šibl: [ambos] se desmintieron a sí mismos y se aceptó su testimonio;
pero Abū  Bakra persistió y no se aceptó su testimonio hasta que

murió.

ذَا فِعِيِّ وَكَ ا قَوْلُ الشَّ وَ  هُ لْقَذْف وَ فِي ا هِ   نَفْسِ ذَابِ  كْ بِإِ بَلُ   تُقْ مَاذَا  بِ هُ  تُ بَ  تَوْ وَ

ةَ رَ بَكْ بُو   صَرَّ أَ  هُمَا، وَأَ شَهَادَتَ بِلَ  فَقَ هُمَا  سَ نْفُ  بَا أَ ذَ كْ بْلٍ أَ  فِعٍ وَشِ نَا بِ رُ  مَ عُ عَلَ  فَ

. ى مَاتَ تَّ هُ حَ تُ شَهَادَ بَلْ   تُقْ لَمْ  فَ
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§6.1
«Y esos son los perversos» (wa-ulā ʾika humu l-fā siqū n): lo aparente es
que es un discurso nuevo (mustaʾnaf), no incluido en el ámbito de
«los que lanzan [acusaciones]»,

يِّزِ  فِي حَ رُ دَاخِلٍ  يْ غَ نَفٌ   تَأْ  مُسْ لَامٌ  هُ كَ  نَّ  رُ أَ اهِ لْفاسِقُونَ الظَّ هُمُ ا ئِكَ  ول وَأُ

يَرْمُونَ، لَّذِينَ  ا

Comentario a las aleyas 4–5

Y a quienes lanzan acusaciones contra las mujeres honestas y luego no traen
cuatro testigos, azotadlos con ochenta azotes y no aceptéis de ellos

testimonio jamás; y esos son los perversos, salvo quienes se arrepientan
después de eso y obren rectamente; pues, en verdad, Allā h es indulgente,
misericordioso.

نِينَ مَٰ  ثَ هُمۡ  دُو لِ فَٱجۡ ءَ  شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ اْ  تُو
يَأۡ لَمۡ  مَّ  نَٰتِ ثُ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  وَٱ

اْ بُو تَا لَّذِينَ  ا ٱ لَّ قُونَ إِ فَٰسِ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ بَدٗاۚ وَأُ  ةً أَ هَٰدَ  شَ هُمۡ  لَ اْ  لُو بَ  تَقۡ لَا  ةٗ وَ دَ لۡ جَ

مٞ حِي رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل فَإِ اْ  و لَحُ  صۡ لِكَ وَأَ ذَٰ بَعۡدِ  مِنۢ 
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§1.1
Como si fuera una información sobre la situación de los acusadores
(al-rā mīn) tras concluir el relativo (al-mawṣū l) que encierra el sentido
de condición (šarṭ) y lo que se dispuso en su predicado (jabar): la fla-
gelación y la no aceptación del testimonio jamás.

رْطِ شَّ نَى ال مِّنِ مَعْ تَضَ مُ لْ مَوْصُولِ ا لْ اءِ ا قِضَ نْ بَعْدَ ا امِينَ  رَّ حَالِ ال  بَارٌ بِ  خْ هُ إِ  نَّ  كَأَ

بَدًا.  ةِ أَ هَادَ شَّ بُولِ ال قَ عَدَمِ  لْدِ وَ جَ  هِ مِنَ الْ بَرِ فِي خَ بَ  تَّ رَ تَ مَا  وَ
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§2.1
«Salvo quienes se arrepientan» (illā  llaḏīna tā bū ): esta excepción
(istiṯnā ʾ) sigue a tres oraciones (ŷumal): la oración del mandato de fla-
gelar —y [el culpable], aunque se arrepintiera y se desmintiera a sí
mismo, no quedaría libre de la pena por calumnia (ḥadd al-qaḏf)—,
la oración de la prohibición de aceptar su testimonio jamás —y ha ha-
bido discrepancia sobre la aceptación de su testimonio si se arrepien-

ten, a partir de que esta excepción se refiere a la oración de la prohibi-
ción—, y la oración del juicio de perversidad (fisq); o bien se refiere a
la última oración, que es la tercera, y es el juicio sobre su perversidad.
Y lo que exige la consideración es que, cuando la excepción sigue a
oraciones cada una de las cuales puede quedar especificada por la ex-
cepción, se haga la especificación en la última oración,

وَ هُ لْدِ وَ جَ  بِالْ مْرِ  ةَ الْأَ لَ مْ ةً، جُ ثَ لَا ثَ لًا  مَ يَعْقُبُ جُ ءُ  نَا ثْ تِ  لِاسْ هَذَا ا بُوا  لَّذِينَ تا ا ا لَّ إِ

يِ عَنْ هْ ةَ النَّ لَ مْ ، وَجُ لْقَذْفِ هُ حَدُّ ا نْ قُطْ عَ يَسْ لَمْ  هُ  نَفْسَ كْذَبَ  تَابَ وَأَ لَوْ 

ءً نَا بِ بُوا  تَا ذَا  هِمْ إِ شَهَادَتِ بُولِ  قَ فِي  لَافُ  خِ  قَعَ الْ قَدْ وَ بَدًا وَ  هِمْ أَ شَهَادَتِ بُولِ  قَ

وْ قِ أَ فِسْ لْ بِا حُكْمِ   ةَ الْ لَ مْ ، وَجُ يِ هْ ةِ النَّ لَ مْ لَى جُ  ءَ رَاجِعٌ إِ نَا ثْ تِ  لِاسْ هَذَا ا نَّ  لَى أَ عَ

لَّذِي قِهِمْ، وَا  فِسْ بِ حُكْمُ   يَ الْ  ةُ وَهِ ثَ لِ ا ثَّ يَ ال  ةِ وَهِ رَ خِي ةِ الْأَ لَ مْ جُ  لَى الْ  وَ رَاجِعٌ إِ هُ

صَ كُلُّ خَصَّ يَتَ نْ  لُحُ أَ  يَصْ ةً  لَ مْ بَ جُ عَقَّ تَ ذَا  ءَ إِ نَا ثْ تِ  لِاسْ نَّ ا رُ أَ ظَ نَّ هِ ال ي تَضِ  يَقْ

رَةِ، خِي ةِ الْأَ لَ مْ جُ  فِي الْ ا  يصً خْصِ  عَلَ تَ جْ  نْ يُ نَاءِ أَ ثْ تِ  لِاسْ بِا هَا  وَاحِدٍ مِنْ
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§2.2
y esta cuestión fue tratada en los fundamentos del derecho (uṣū l al-
fiqh) y hay en ella discrepancia y detalle; y no he visto que hablara de
ella, de entre los gramáticos, nadie salvo al-Mahā bā ḏī  e Ibn Mā lik: Ibn
Mā lik eligió que se refiera a todas las oraciones, como la condición, y

al-Mahā bā ḏī  eligió que se refiera a la última oración, que es lo que no-
sotros elegimos, y ya hemos aducido prueba de la corrección de eso en
el libro al-Taḏyī l wa-l-takmī l fī šarḥ al-Tashī l. Y dijo al-Zamajšarī : «E
hizo —es decir, al-Šā fiʿī— la excepción vinculada a la segunda oración,
y lo debido para el exceptuado (mustaṯná), según él, es que esté en ge-
nitivo como sustitución (badal) de «ellos» (hum) en «para ellos»
(lahum), y lo debido según Abū  Ḥanī fa es el acusativo, porque es
[una excepción] de algo afirmativo (mū ŷab);

رَ  لَمْ أَ يلٌ، وَ تَفْصِ لَافٌ وَ هَا خِ فِي هِ وَ  فِقْ لْ صُولِ ا فِي أُ هَا  لَيْ عَ مَ  لِّ تُكُ ةُ  لَ  أَ مَسْ لْ هِ ا هَذِ وَ

لِكٍ مَا بْنُ  رَ ا تَا  فَاخْ لِكٍ  مَا بْنِ  يِّ وَا بَاذِ هَا مَ لْ رَ ا يْ غَ ةِ  حَا  نُّ هَا مِنَ ال لَيْ عَ مَ   لَّ تَكَ مَنْ 

لَةِ مْ جُ  لَى الْ  عُودَ إِ يَ نْ  بَاذِيُّ أَ هَا مَ لْ رَ ا تَا  ، وَاخْ رْطِ شَّ هَا كَال لِّ  مَلِ كُ جُ  لَى الْ  عُودَ إِ يَ نْ  أَ

تَابِ كِ فِي  لِكَ  ةِ ذَ  حَّ  لَى صِ عَ نَا  لْ لَ  تَدْ  قَدِ اسْ هُ، وَ رُ تَا خْ  ةِ وهو الذي نَ رَ خِي الْأَ

يَعْنِي عَلَ  : وَجَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال . وَ سْهِيلِ تَّ شَرْحِ ال فِي  مِيلِ  كْ تَّ يِيلِ وَال  ذْ تَّ ال

نَى عنده أن يكون ثْ تَ  مُسْ لْ ةِ وَحَقُّ ا يَ نِ ا ثَّ ةِ ال لَ مْ جُ  بِالْ لِّقًا   عَ تَ مُ ءَ  نَا ثْ تِ  لِاسْ فِعِيَّ ا ا الشَّ

هُ عَنْ  نَّ  لِأَ بُ  صْ نَّ ةَ ال نِيفَ بِي حَ  نْدَ أَ هُ عِ  هُمْ وَحَقُّ لَ فِي  هُمْ  بَدَلًا مِنْ  مجرور 

، مُوجَبٍ

8:15

§2.3
y lo que exige el sentido aparente de la aleya y su estructura es que las
tres oraciones, en su conjunto, sean la apódosis (ŷazā ʾ) de la condición
—es decir, del relativo que encierra el sentido de condición—, como si
se dijera: «y a quien calumnie a las mujeres honestas, flagelad[lo], re-

هُنَّ مُوعُ جْ مَ لَاثُ   ثَّ مَلُ ال جُ  تَكُونَ الْ نْ  هَا أَ مُ نَظْ ةِ وَ يَ رُ الْآ اهِ هِ ظَ ي تَضِ  يَقْ لَّذِي  وَا

: وَمَنْ قِيلَ هُ   نَّ  رْطِ كَأَ شَّ نَى ال نِ مَعْ مَّ مُضَ لْ مَوْصُولِ ا لْ يَعْنِي ا رْطِ  شَّ ءُ ال زَا جَ

دَّ هُ عُ أَ هُ قُ هُ دُّ رُ هُ دُ مُ
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chazad su testimonio y declarad[lo] perverso», es decir: reunid para él
la pena, el rechazo y la perversidad.

حَدَّ  هُ الْ لَ عُوا  مَ  يِ اجْ هُ أَ قُو فَسِّ هُ وَ تَ شَهَادَ وا  رُدُّ هُ وَ دُو لِ فَاجْ نَاتِ   صَ مُحْ لْ قَذَفَ ا

. قَ فِسْ لْ دَّ وَا رَّ وَال

8:15

§3.1
«Salvo quienes se arrepientan de la calumnia y se enmienden; pues,
ciertamente, Allā h es perdonador, misericordioso»; de modo que
vuelven no sancionados con la pena, ni rechazados, ni declarados per-
versos». Fin [de la cita]. Pero el sentido aparente de la aleya no exige

que la excepción se refiera a las tres oraciones; más bien lo aparente es
lo que respalda el habla de los árabes, que es la referencia a la oración
que la sigue; y la afirmación de que es una excepción separada (istiṯnā ʾ
munqaṭiʿ), pese a la evidencia de su conexión, es débil, y no se recurre
a ella sino en caso de necesidad.

رَ يْ غَ بُونَ  لِ نْقَ يَ فَ مٌ  ي هَ غَفُورٌ رَحِ  لَّ نَّ ال فَإِ لَحُوا   صْ لْقَذْفِ وَأَ بُوا عَنِ ا لَّذِينَ تا ا ا لَّ إِ

ةِ يَ رُ الْآ اهِ تَضِي ظَ  يَقْ يْسَ  لَ ى. وَ تَهَ نْ قِينَ ا  مُفَسَّ لَا  دُودِينَ وَ مَرْ لَا  حْدُودِينَ وَ مَ

مَا يعضده كلام وَ  هُ رُ  اهِ بَلِ الظَّ  ، لَاثِ  ثَّ مَلِ ال جُ  لَى الْ  نَاءِ إِ ثْ تِ  لِاسْ عَوْدَ ا

نْقَطِعٌ مَعَ مُ ءٌ  نَا ثْ تِ  هُ اسْ  نَّ  بِأَ لْقَوْلُ  هَا وَا لِي تَ لَّتِي  ةِ ا لَ مْ جُ  لَى الْ  العرب وهو الرجوع إِ

ةِ. حَاجَ  نْدَ الْ ا عِ لَّ هِ إِ يْ لَ  رُ إِ ا يُصَ لَا  عِيفٌ  هِ ضَ لِ ا تِّصَ هُورِ ا  ظُ

Comentario a la aleya 6

Y quienes acusan a sus esposas y no tienen más testigos que ellos mismos: el

testimonio de cada uno de ellos [consistirá en] cuatro testimonios por
Allā h de que él es, en verdad, de los veraces,

ةُ هَٰدَ  شَ فَ هُمۡ  سُ نفُ آ أَ لَّ ءُ إِ شُهَدَآ هُمۡ   لَّ يَكُن  لَمۡ  هُمۡ وَ وَٰجَ زۡ مُونَ أَ يَرۡ لَّذِينَ  وَٱ

قِينَ دِ صَّٰ مِنَ ٱل لَ هۥُ   نَّ  هِ إِ  لَّ بِٱل تِۭ  دَٰ هَٰ  شَ بَعُ   رۡ حَدِهِمۡ أَ أَ

8:15

§4.1
Y cuando mencionó, exaltado sea, la calumnia a las mujeres honestas
—y lo aparente era que comprende a las esposas y a las que no lo son,
y por eso dijo Saʿd b. ʿUbā da: «¡Mensajero de Allā h! Si encuentro con
mi mujer a un hombre, ¿le doy espera hasta que traiga cuatro testigos?

¡Por Allā h, que lo golpearé con la espada, no con el plano [de ella]!»
(gayr muṣfaḥ)—, y el Mensajero de Allā h (que Allā h lo bendiga y le
conceda paz) había resuelto [aplicar] la pena a Hilā l b. Umayya
cuando acusó a su esposa [de adulterio] con Šarīk b. Saḥmā ʾ, fue
revelado:

زْوَاجَ نَاوَلُ الْأَ تَ يَ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ نَاتِ وَكَانَ الظَّ  صَ مُحْ لْ قَذْفَ ا لَى  عَا تَ رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ وَ

نْ وَجَدْتُ مَعَ هِ إِ  لَّ يَا رَسُولَ ال ةَ:  بَادَ بْنُ عُ عْدُ  قَالَ سَ لِكَ  ذَ لِ هُنَّ وَ رَ يْ غَ وَ

رَ يْ غَ يْفِ   بِالسَّ هُ   نَّ بَ  ضْرِ لَأَ هِ   لَّ ءَ وَال شُهَدَا ةِ  عَ بَ  رْ بِأَ يَ  تِ ى آ تَّ هُ حَ لُ هِ مْ لًا أُ تِي رَجُ  امْرَأَ

بْنِ لَالِ  دِّ هِ لَى حَ عَ مَ  مَ عَزَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ، وَكَانَ رَسُولُ ال فَحٍ مُصْ

لَتْ زَ نَ فَ ءَ  حْمَا  بْنِ سَ يكِ  شَرِ بِ هُ  تَ  مَى زَوْجَ ةَ حِينَ رَ  يَّ مَ  أُ

8:15

§5.1
«Y quienes acusan a sus esposas»; y quedó claro que lo que se pre-
tende con Su dicho «y quienes acusan a las mujeres honestas» son las
que no son esposas; y lo conocido es que el caso de Hilā l fue anterior
al caso de ʿUwaymir.

مُونَ يَرْ لَّذِينَ  هِ وَا لِ بِقَوْ رَادَ  مُ لْ نَّ ا حَ أَ تَّضَ هُمْ وَا زْواجَ مُونَ أَ يَرْ لَّذِينَ  وَا

مِرٍ. يْ وَ ةِ عُ لَ نَازِ بْلَ  قَ لَالٍ  ةَ هِ لَ نَازِ نَّ  رُ أَ هُو مَشْ لْ ، وَا وْجَاتِ زَّ رُ ال يْ غَ ناتِ  صَ مُحْ لْ ا

8:15

§6.1
Y se dijo: el caso de ʿUwaymir fue anterior. Y el sentido [es] «con
adulterio» (bi-l-zinā ); «y no tenían testigos» (wa-lam yakun lahum
šuhadā ʾ), y no se restringió con un número, bastando con la restric-

ción [hecha] en la calumnia a las que no son esposas; y el sentido es:
testigos de la veracidad de su dicho. Y se leyó wa-lam takun con tā ʾ.

دْ يَّ يُقَ لَمْ  ءُ وَ شُهَدَا هُمْ  لَ يَكُنْ  لَمْ  نَا وَ زِّ بِال نَى  مَعْ لْ بْلُ، وَا قَ مِرٍ  يْ وَ ةُ عُ لَ نَازِ  : قِيلَ وَ

لَى عَ ءُ  شُهَدا نَى  مَعْ لْ ، وَا وْجَاتِ زَّ يْرِ ال غَ قَذْفِ  فِي  يِيدِ   قْ تَّ بِال ءً  تِفَا  عَدَدٍ اكْ بِ

اءِ. تَّ بِال تَكُنْ  لَمْ  قُرِئَ وَ . وَ هِمْ لِ قَوْ دْقِ  صِ

VOL. 8, P. 16

8:16

§1.1
Y leyó la mayoría con yā ʾ [yakun], y es lo más elocuente (afṣaḥ), por-
que cuando el regente (ʿā mil) está desocupado (mufarrag) para lo que
viene después de illā  y [ese elemento] es femenino, lo más elocuente
es decir mā  qā ma illā  Hind [«no se levantó sino Hind»]; en cuanto a

mā  qā mat illā  Hind, la mayoría de nuestros compañeros lo reserva a
la necesidad poética (ḍarū ra), y algunos gramáticos lo permiten en la
lengua común, con poca frecuencia.

ا لَّ بَعْدَ إِ مَا  لِ غًا   رَّ مُفَ عَامِلُ  لْ ذَا كَانَ ا هُ إِ  نَّ  لِأَ وقرأ الجمهور بالياء وهو الفصيح 

نْدٌ ا هِ لَّ قَامَتْ إِ مَا  ا  مَّ نْدٌ، وَأَ ا هِ لَّ مَ إِ قَا مَا  يَقُولَ  نْ  يحُ أَ لْفَصِ فَا ثٌ  نَّ ؤَ مُ وَ  هُ وَ

لَى عَ لَامِ  لْكَ فِي ا هُ  زُ جِي يِّينَ يُ   وِ حْ نَّ بَعْضُ ال رُورَةِ، وَ بِالضَّ هُ   خُصُّ  نَا يَ بِ حَا  صْ رُ أَ ثَ  كْ فَأَ

قلة.

8:16

§2.1
«Y sus esposas» (wa-azwā ŷuhum) comprende a todas las esposas: cre-
yentes, infieles y esclavas, y todas ellas hacen la imprecación mutua
(liʿā n) con el marido para la negación [de la paternidad] de la obra [así
en la edición]. Y dijeron Abū  Ḥanī fa y sus compañeros: por uno de
dos sentidos; el primero de ellos: que la esposa sea de aquellas cuyo ca-
lumniador no incurre en la pena aunque sea un extraño, como que la
esposa sea una propiedad [esclava] o una protegida (ḏimmiyya) y haya

sido yacida con yacimiento de libre [waṭʾ ḥurr, así en la edición], ya

مَاءِ، رَاتِ وَالْإِ فِ لْكَا نَاتِ وَا مُؤْمِ لْ زْوَاجِ مِنَ ا رَ الْأَ ئِ ا عُمُّ سَ يَ هُمْ  زْواجَ وأَ

هُ: بُ حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ . وَ عَمَلِ لْ تِفَاءِ مِنَ ا نْ لِا لِ وْجَ  زَّ لَاعِنَّ ال يُ هُنَّ   لُّ فَكُ

حَدُّ  هَا الْ فِ قَاذِ لَى  عَ جِبُ   لَا يَ نْ  مَّ مِ ةُ  وْجَ زَّ تَكُونَ ال نْ  مَا: أَ هُ حَدُ يْنِ أَ يَ نَ مَعْ حَدِ  بِأَ

قَدْ وطئت وطأ ةً وَ  يَّ مِّ وْ ذِ ةً أَ لُوكَ مْ مَ ةُ  وْجَ زَّ تَكُونَ ال نْ  وَ أَ حْ  ا، نَ يًّ بِ نَ  جْ نْ كَانَ أَ وَإِ

هَادَةِ شَّ هْلِ ال يْسَ مِنْ أَ لَ مَا  هُ حَدُ يَكُونَ أَ نْ  نِي: أَ ا ثَّ . وَال لْكٍ يْرِ مِ غَ فِي  حر إما 

أَ أَ مَّ أَ أَ أَ دُ كُ أَ
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sea fuera de propiedad. Y el segundo: que uno de los dos no sea de la
gente del testimonio, por ser alguien sancionado por calumnia, o in-
fiel, o esclavo; en cambio, si es ciego o perverso, puede hacer la impre-
cación mutua.

وْ مَى أَ عْ ذَا كَانَ أَ ا إِ مَّ فَأَ بْدًا،  وْ عَ رًا أَ فِ وْ كَا قَذْفٍ أَ فِي  حْدُودًا  يَكُونَ مَ نْ  بِأَ

. لَاعِنَ يُ نْ  هُ أَ لَ فَ فَاسِقًا 

NOTA MÍA  El texto árabe dice «al-ʿamal» («la obra», «el trabajo»), donde el contexto (negación del embarazo) haría esperar «al-ḥaml»
(«el embarazo»); traducido tal cual. En la segunda frase, «waṭʾ ḥurr … immā  fī gayr milk» es de sintaxis dudosa; traducido literalmente sin corregir.

8:16

§3.1
Y dijeron al-Ṯawrī  y al-Ḥasan b. Ṣā liḥ: no hay imprecación mutua si
uno de los dos cónyuges es esclavo o infiel, y sí hace la imprecación el

sancionado por calumnia. Y dijo al-Awzā ʿī : no hay imprecación mu-
tua entre la gente del Libro ni entre el sancionado por calumnia y su
mujer. Y dijo al-Layṯ: el esclavo hace la imprecación con su mujer li-
bre, y [también] el sancionado por calumnia. Y de Mā lik:

لُوكًا مْ مَ يْنِ  وْجَ زَّ حَدُ ال ذَا كَانَ أَ عَانَ إِ لِ لَا   : حٍ بْنِ صَالِ حَسَنِ   يِّ وَالْ وْرِ ثَّ قَالَ ال وَ

يْنَ بَ عَانَ  لِ لَا   : يُّ وْزَاعِ قَالَ الْأَ . وَ لْقَذْفِ فِي ا دُ  مَحْدُو لْ لَاعِنُ ا يُ  رًا، وَ فِ وْ كَا أَ

لَاعِنُ يُ  : يْثُ  لَّ قَالَ ال هِ. وَ تِ  لْقَذْفِ وَامْرَأَ فِي ا مَحْدُودِ  لْ يْنَ ا بَ لَا  تَابِ وَ كِ لْ هْلِ ا أَ

: لِكٍ مَا . وَعَنْ  لْقَذْفِ فِي ا دُ  مَحْدُو لْ ةَ وَا  رَّ حُ  هُ الْ تَ  بْدُ امْرَأَ عَ لْ ا

8:16

§4.1
la esclava musulmana y la libre de la gente del Libro: hace la impreca-
ción el libre musulmán; y el esclavo hace la imprecación con su esposa
de la gente del Libro; y de él [también]:

هُ تَ  لَاعِنُ زَوْجَ يُ بْدُ  عَ لْ مَ وَا لِ مُسْ لْ رَّ ا حُ  لَاعِنَّ الْ يُ ةُ   يَّ بِ تَا كِ لْ ةُ ا  رَّ حُ  ةُ وَالْ مَ لِ  مُسْ لْ ةُ ا مَ  الْأَ

هُ: نْ ةَ، وَعَ  يَّ بِ تَا كِ لْ ا

8:16

§5.1
no hay imprecación mutua entre el musulmán y la infiel salvo para
quien dice «la vi cometer adulterio»: entonces hace la imprecación,
haya aparecido el embarazo o no; y el musulmán no hace la impreca-
ción con la infiel ni con su esposa esclava salvo en la negación del em-
barazo; y se hacen la imprecación mutua los dos esclavos musulmanes,
no los dos infieles. Y dijo al-Šā fiʿī : todo marido cuyo repudio (ṭalā q)

es válido y a quien incumbe la obligación (farḍ) hace la imprecación;
y lo evidente es la generalidad en cuanto a los acusadores y sus esposas
acusadas de adulterio, y lo evidente es la absolutidad de la acusación
de adulterio, tanto si dijo:

رَ هَ  لَاعِنُ ظَ يُ فَ نِي  تَزْ هَا  تُ يْ  رَأَ يَقُولُ  مَنْ  لِ ا  لَّ عَانٌ إِ لِ ةِ  رَ فِ لْكَا لِمِ وَا مُسْ لْ يْنَ ا بَ يْسَ  لَ

فِي ا  لَّ ةَ إِ مَ  هُ الْأَ تَ  لَا زَوْجَ ةَ وَ رَ فِ لْكَا مُ ا لِ مُسْ لْ لَاعِنِ ا يُ لَا  رْ، وَ هَ يَظْ لَمْ  وْ  مْلُ أَ حَ  الْ

فِعِيُّ كُلُّ ا قَالَ الشَّ . وَ رَانِ فِ لْكَا لَا ا مَانِ  لِ  مُسْ لْ لُوكَانِ ا مَمْ لْ لَاعَنُ ا تَ يَ مْلِ وَ حَ  يِ الْ نَفْ

امِينَ رَّ فِي ال مُ  عُمُو لْ رُ ا اهِ لَاعِنُ، وَالظَّ يُ لْفَرْضُ  هُ ا مَ زِ لَ هُ وَ قُ لَا  زَ طَ زَوْجٍ جَا

: قَالَ ءٌ  وَا  نَا سَ زِّ بِال مْيِ  رَّ لَاقُ ال  طْ رُ إِ اهِ نَا، وَالظَّ زِّ بِال يَاتِ  مَ رْ مُ لْ هِمُ ا وَزَوْجَاتِ

8:16

§6.1
«la he visto con mis ojos cometer adulterio» (ʿā yantuhā  tazni) como
si dijo «has cometido adulterio» (zanayti), y es el dicho de Abū
Ḥanī fa y sus compañeros; y Mā lik no hacía la imprecación salvo que
dijera «te vi cometer adulterio» (raʾaytuki tazīnīna) o negara un em-
barazo de ella o un hijo de ella; y el ciego hace la imprecación. Y dijo

al-Layṯ: no hace la imprecación salvo que diga «vi sobre ella a un
hombre» o que él la haya sometido a comprobación [de vacuidad ute-
rina] (istabraʾahā ) y entonces diga: «este embarazo no es mío». Y la
aleya no abordó, en cuanto a la imprecación mutua, sino su modali-
dad por parte de los dos cónyuges. Y los exegetas, al-Zamajšarī , Ibn
ʿAṭiyya y otros, se han extendido en mencionar muchas normas de la
imprecación mutua que la aleya no abordó, y eso se consulta en los li-
bros de derecho (fiqh).

لَا لِكٌ  مَا بِهِ، وَكَانَ  حَا  صْ ةَ وَأَ نِيفَ بِي حَ  قَوْلُ أَ وَ  هُ يْتِ وَ نَ زَ قَالَ  مْ  نِي أَ تَزْ هَا  تُ نْ يَ عَا

هَا لَدًا مِنْ وْ وَ هَا أَ لًا بِ مْ نْفِي حَ يَ وْ  نِينَ أَ تَزْ تُكِ  يْ  رَأَ  : يَقُولَ نْ  ا أَ لَّ لَاعِنُ إِ يُ

لًا هَا رَجُ لَيْ عَ يْتُ  رَأَ  : يَقُولَ نْ  ا أَ لَّ لَاعِنُ إِ يُ لَا   : يْثُ  لَّ قَالَ ال . وَ لَاعِنُ يُ مَى  عْ وَالْأَ

فِي ةُ  يَ رَّضِ الْآ عَ تَ تَ لَمْ  نِّي وَ مْلُ مِ حَ  هَذَا الْ يْسَ  لَ  : يَقُولَ فَ هَا،   رَأَ بْ تَ  يَكُونَ اسْ وْ  أَ

بْنُ شَرِيُّ وَا خْ مَ زَّ سِّرُونَ ال مُفَ لْ الَ ا طَ قَدْ أَ يْنِ. وَ وْجَ زَّ هِ مِنَ ال تِ  يَّ فِ يْ ا لِكَ لَّ عَانِ إِ لِّ  ال

ةُ يَ هُ الْآ لَ رَّضُ  عَ تَ تَ لَمْ  ا  مَّ مِ عَانِ  لِّ  حْكَامِ ال ثِيرٍ مِنْ أَ  رِ كَ فِي ذِكْ مَا  هُ رُ يْ غَ ةَ وَ  يَّ عَطِ

هِ.  فِقْ لْ تُبِ ا  فِي كُ لِكَ  رُ ذَ نْظَ يُ وَ

8:16

§7.1
Y leyó la mayoría arbaʿa šahā dā tin en acusativo, como complemento
de absoluto (maṣdar). Y fa-šahā datu se pone en nominativo como

predicado (jabar) por elisión de un sujeto (mubtadaʾ), es decir, «en-
tonces el juicio» o «lo obligatorio»; o como sujeto por elisión del pre-
dicado, antepuesto, es decir, «entonces sobre él [recae] que testifi-
que», o pospuesto, es decir, «lo que le basta» o «lo que le es obligato-
rio». Y bi-llā h [«por Allā h»] es complemento de šahā dā t y cabe que
sea complemento de fa-šahā datu; lo dijo Ibn ʿAṭiyya; y al-Ḥū fī derivó
eso de la [cuestión de la] regencia (iʿmā l): según la opinión de los bas-
ríes y su elección depende de šahā dā t, y según la elección de los kufíes

depende de Su dicho fa-šahā datu. Y leyeron los dos hermanos (al-
Ajawā n)

رًا بَ ةُ خَ شَهادَ فَ تَفَعَ  دَرِ. وَارْ مَصْ لْ لَى ا عَ بِ  صْ نَّ بِال شَهاداتٍ  بَعُ   رْ رُ أَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

بَرِ خَ  مَارِ الْ  ضْ لَى إِ عَ أً  تَدَ بْ مُ وْ  وَاجِبُ أَ لْ وِ ا حُكْمُ أَ  فَالْ يْ  أٍ، أَ تَدَ بْ مُ مَارِ   ضْ لَى إِ عَ

هِ مِنْ  لَّ بِال هُ. و بُ  وْ وَاجِ هِ أَ فِي يْ كَا رًا أَ ؤَخَّ مُ وْ  شْهَدَ أَ يَ نْ  هِ أَ يْ لَ عَ فَ يْ  مًا أَ تَقَدَّ مُ

غَ رَّ فَ ةَ، وَ  يَّ بْنُ عَطِ هُ ا لَ قَا ةُ  شَهادَ فَ ةِ  لَ  يَكُونَ مِنْ صِ نْ  زُ أَ جُو  شَهاداتٍ وَيَ ةِ  لَ  صِ

لَّقُ عَ تَ يَ يَارِهِمْ  تِ  يِّينَ وَاخْ   بَصْرِ لْ يِ ا رَأْ لَى  عَ فَ مَالِ،  عْ لَى الْأَ عَ لِكَ  فِيُّ ذَ حَوْ  الْ

وَانِ خَ رَأَ الْأَ قَ ةُ. وَ شَهادَ فَ هِ  لِ بِقَوْ قُ  لَّ عَ تَ يَ يِّينَ   فِ يَارِ الْكُو تِ  لَى اخْ عَ ، وَ شَهَادَاتٍ بِ
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§1.1
y Ḥafṣ, al-Ḥasan, Qatā da, al-Zaʿfarā nī , Ibn Miqsam, Abū  Ḥaywa, Ibn
Abī  ʿAbla, Abū  Baḥriyya, Abā n e Ibn Saʿdā n arbaʿu con nominativo,
como predicado del sujeto (mubtadaʾ), que es fa-šahā datu; y bi-llā h
es complemento de šahā dā t según esta lectura, y no es lícito que de-

penda de fa-šahā datu, por la separación entre el complemento de ab-
soluto (maṣdar) y lo que este rige mediante el genitivo (ŷarr) [así en la
edición]; y eso no es lícito.

بِي  بْنُ أَ ةَ وَا وَ يْ  بُو حَ  سَمٍ وَأَ بْنُ مِقْ نِيُّ وَا رَا عْفَ زَّ ةُ وَال تَادَ قَ حَسَنُ وَ  وَحَفْصٌ وَالْ

بَعُ بالرفع خبر للمبتدأ، وهو  رْ عْدَانَ أَ بْنُ سَ بَانُ وَا  ةَ وَأَ  يَّ  حْرِ  بُو بَ  ةَ وَأَ لَ بْ عَ

زُ أن يتعلق جُو  لَا يَ ءَةِ، وَ رَا قِ لْ هِ ا هَذِ لَى  عَ شَهاداتٍ  ةِ  لَ  هِ مِنْ صِ  لَّ بِال ةُ و شَهادَ فَ

. لِكَ زُ ذَ جُو  لَا يَ رِّ وَ جَ  بِالْ هِ  لِ دَرِ وَمَعْمُو مَصْ لْ يْنَ ا بَ لِ  لْفَصْ لِ بفشهادة 

NOTA MÍA  «bi-l-ŷarr» («mediante el genitivo»): lo esperable sería «bi-l-jabar» («mediante el predicado»), pero se traduce lo que hay en la
edición.

Comentario a las aleyas 7–9

y el quinto, que la maldición de Allā h caiga sobre él si es de los mentirosos.
Y lo que aparta de ella el castigo es que testifique cuatro veces por Allā h que

él es, en verdad, de los mentirosos, y el quinto, que la ira de Allā h caiga
sobre ella si él es de los veraces.

عَذَابَ لۡ هَا ٱ اْ عَنۡ ؤُ يَدۡرَ بِينَ وَ كَٰذِ   ن كَانَ مِنَ ٱلۡ هِ إِ يۡ لَ عَ هِ   لَّ نَتَ ٱل لَعۡ نَّ  ةُ أَ مِسَ خَٰ   وَٱلۡ

هِ  لَّ بَ ٱل نَّ غَضَ ةَ أَ مِسَ خَٰ   بِينَ وَٱلۡ كَٰذِ   مِنَ ٱلۡ لَ هۥُ   نَّ  هِ إِ  لَّ بِٱل تِۭ  دَٰ هَٰ  شَ بَعَ   رۡ شۡهَدَ أَ تَ ن  أَ

قِينَ دِ صَّٰ ن كَانَ مِنَ ٱل هَآ إِ لَيۡ عَ

8:17

§2.1
Y leyó la mayoría wa-l-jā misatu con nominativo en ambos [lugares].

Y leyeron Ṭalḥa, al-Sulamī , al-Ḥasan, al-Aʿmaš y Jā lid b. Iyā s —y se
dice Ibn Iyā s— con acusativo en ambos. Y leyeron Ḥafṣ y al-Zaʿfarā nī
con acusativo en el segundo, no en el primero. El nominativo es por
inicio de oración (ibtidā ʾ) y lo que sigue es el predicado (jabar); y
quien puso en acusativo el primero [lo hizo] coordinándolo a arbaʿa
en la lectura de quien puso arbaʿa en acusativo, y por elisión de un
verbo que el sentido indica en la lectura de quien puso arbaʿu en no-
minativo, es decir, «y testifica la quinta»; y quien puso en acusativo el

segundo [lo hizo] por coordinación a arbaʿa. Y según la lectura del
acusativo en al-jā misa, la an que viene después estaría con elisión de
la partícula de genitivo, es decir, bi-an; y se permitió que an y lo que le
sigue sean sustitución (badal) de al-jā misa.

حَسَنُ  مِيُّ وَالْ لَ  ةُ وَالسُّ حَ لْ  رَأَ طَ قَ هِمَا. وَ فِي فْعِ   رَّ بِال ةُ  خامِسَ رُ وَالْ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

رَأَ قَ هِمَا. وَ فِي بِ  صْ نَّ بِال يقال ابن إياس  بْنُ إياس و دُ  لِ مَشُ وَخَا عْ وَالْأَ

تِدَاءِ وَمَا بْ لِا لَى ا عَ فْعُ   رَّ فَال لَى،  و ةِ دُونَ الْأُ يَ نِ ا ثَّ بِ ال نَصْ بِ نِيُّ  رَا عْفَ زَّ حَفْصٌ وَال

بَ نَصَ ةِ مَنْ  ءَ رَا قِ فِي  بَعُ   رْ لَى أَ عَ عَطْفٌ  فَ لَى  و بَ الْأُ نَصَ رُ، وَمَنْ  بَ خَ  هُ الْ بَعْدَ

يْ بَعُ أَ  رْ فَعَ أَ رَ ةِ مَنْ  ءَ رَا قِ فِي  نَى  مَعْ لْ هِ ا يْ لَ عَ يَدُلُّ  فِعْلٍ  مَارِ   ضْ لَى إِ عَ بَعُ، وَ  رْ أَ

بِ صْ نَّ ةِ ال ءَ رَا قِ لَى  عَ بَعُ وَ  رْ لَى أَ عَ عَطَفَ  فَ ةَ  يَ نِ ا ثَّ بَ ال نَصَ ةُ وَمَنْ  خامِسَ شْهَدُ الْ تَ وَ

نْ زَ أَ وِّ رِّ، أي بأن، وَجُ جَ  قَاطِ حَرْفِ الْ سْ لَى إِ عَ هُ  بَعْدَ نَّ  يَكُونُ أَ ةُ  خامِسَ فِي الْ

ةُ. خامِسَ بَدَلًا مِنْ الْ هُ  بَعْدَ مَا  نَّ وَ يَكُونَ أَ

8:17

§2.2
Y leyó Nā fiʿ an laʿnatu con aligeramiento de an y nominativo de
laʿnatu, y an gaḍiba con aligeramiento de an, siendo gaḍiba un verbo
pasado y estando el Nombre Majestuoso después en nominativo; y es
in aligerada de la reforzada (al-mujaffafa min al-ṯaqī la): cuando se
aligeró, se elidió su sustantivo (ism), que es el pronombre del asunto
(ḍamī r al-šaʾn). Y leyeron Abū  Raŷā ʾ, Qatā da, ʿĪsá, Sallā m, ʿAmr b.

Maymū n, al-Aʿraŷ y Yaʿqū b —con discrepancia respecto de estos dos
[últimos]—, y al-Ḥasan, an laʿnata como la lectura de Nā fiʿ, y an
gaḍabu con aligeramiento de an y gaḍab como sustantivo verbal
(maṣdar) en nominativo y predicado de lo que sigue, y es in aligerada
de la reforzada. Y leyó el resto de los siete anna laʿnata llā hi y anna
gaḍaba llā hi con refuerzo de anna y acusativo de lo que sigue a am-
bas, como sustantivo (ism) de ella, y [siendo] lo que viene después el
predicado. Dijo Ibn ʿAṭiyya: y la an ligera, según la lectura de Nā fiʿ en

Su dicho an gaḍiba, ha sido seguida por el verbo.

نَّ بَ بتخفيف أَ نَّ غَضَ نْ لعنت بتخفيف أن ورفع لعنت وأَ فِعٌ أَ نَا رَأَ  قَ وَ

لَةِ قِي  ثَّ ةُ مِنَ ال فَ فَّ مُخَ لْ نِ ا يَ إِ  ةٌ، وَهِ عَ فُو  مَرْ بَعْدُ  ةُ  لَ لَا جَ  فِعْلٌ مَاضٍ وَالْ بَ  وغَضَ

ةُ تَادَ قَ بُو رَجَاءٍ وَ  رَأَ أَ قَ . وَ نِ أْ رُ الشَّ مِي  وَ ضَ هُ هَا وَ مُ  فِّفَتْ حُذِفَ اسْ ا خُ مَّ لَ

هُمَا، لَافٍ عَنْ خِ  يعقوب بِ عْرَجُ و يْمُونٍ وَالْأَ مَ بْنُ  رُو  مْ عَ وعيسى وسلام وَ

بَ مصدر نَّ وغَضَ بَ بتخفيف أَ نَّ غَضَ ةُ كقراءة نافع، وأَ نَ لَعْ نْ  حَسَنُ أَ  وَالْ

عَةِ بْ  قِي السَّ بَا رَأَ  قَ ةِ. وَ لَ قِي  ثَّ ةُ مِنَ ال فَ فَّ مُخَ لْ نِ ا يَ إِ  مرفوع وخبر ما وبعده وَهِ

مًا لها وخبر  مَا اسْ هُ بَعْدَ مَا  بِ  نَصْ نَّ وَ دِيدِ أَ تَشْ بِ هِ   لَّ بَ ال نَّ غَضَ هِ وأَ  لَّ ةُ ال نَ لَعْ نْ  أَ

نَّ هِ أَ لِ قَوْ فِي  فِعٍ  نَا ةِ  ءَ رَا قِ لَى  عَ ةُ  فِيفَ خَ  نَّ الْ ةَ: وأَ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا ما بعد. 

. فِعْلُ لْ هَا ا يَ لِ قَدْ وَ بَ  غَضَ

8:17

§3.1
Dijo Abū  ʿAlī : y la gente de la lengua árabe considera feo que la siga el

verbo salvo que se separe entre ella y él con algo, como Su dicho «Sabe
que habrá» (ʿalima an sa-yakū nu) (1) y Su dicho «¿Es que no ven
que no les responde?» (a-fa-lā  yarawna allā  yarŷiʿu) (2). En cuanto a
Su dicho, exaltado sea, «y que no hay para el hombre sino lo que se es-
forzó» (wa-an laysa li-l-insā ni illā  mā  saʿā ) (3), eso se debe a una
causa que se da en laysa y no en los verbos. Y en cuanto a Su dicho
«que ha sido bendecido quien está en el fuego» (an bū rika man fī l-
nā r) (4), bū rika es en el sentido de la invocación (duʿā ʾ), y no se hizo

هَا نَ يْ بَ لَ  يُفْصَ نْ  ا أَ لَّ فِعْلُ إِ لْ هَا ا يَ لِ يَ نْ  بِحُونَ أَ  تَقْ  يَسْ ةِ   يَّ بِ رَ عَ لْ هْلُ ا : وَأَ لِيٍّ عَ بُو   قَالَ أَ

يَرْجِعُ ا  لَّ رَوْنَ أَ يَ فَلا   هِ أَ لِ قَوْ يَكُونُ »١« وَ  نْ سَ مَ أَ عَلِ هِ  لِ قَوْ وُ  حْ  ءٍ نَ شَيْ بِ هُ  نَ يْ بَ وَ

لَّةِ عِ لِ لِكَ  فَذَ مَا سَعى »٣«  ا  لَّ نْسانِ إِ  لْإِ لِ يْسَ  لَ نْ  لَى وَأَ عَا تَ هُ  لُ قَوْ ا  مَّ »٢« وَأَ

بُورِكَ فَ ارِ »٤«  نَّ فِي ال بُورِكَ مَنْ  نْ  هُ أَ لُ قَوْ ا  مَّ . وَأَ عَالِ فْ  فِي الْأَ يْسَ  لَ نِ  مَكُّ تَ

ى. تَهَ نْ نَى ا مَعْ لْ يَفْسُدَ ا لَّا  ئَ لِ لِ  وَاصِ لْفَ جْرِ دُخُولُ ا  لَمْ يَ فَ عَاءِ   نَى الدُّ لَى مَعْ عَ
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legítima la entrada de elementos separadores para que no se corrompa
el sentido. Fin [de la cita].

8:17

§4.1
Y no hay diferencia entre an gaḍiba llā hu y an bū rika en que el verbo
tras an sea una invocación; y no lo aclaró Ibn ʿAṭiyya ni al-Fā risī ; y
gaḍiba sería una invocación, como [dijeron] los gramáticos [así en la
edición]: que, cuando el verbo es invocación, no se separa con nada

entre él y an; y Ibn ʿAṭiyya presentó an gaḍiba, en la lectura de Nā fiʿ,
a modo de cosa insólita.

ءً، عَا نْ دُ بَعْدَ أَ فِعْلِ  لْ وْنِ ا فِي كَ بُورِكَ  نْ  هِ وأَ  لَّ بَ ال نَّ غَضَ يْنَ أَ بَ رْقَ  فَ لَا  وَ

لَ ثَّ مَ ءً  عَا بَ دُ يَكُونُ غَضِ  ، وَ سِيُّ لْفَارِ لَا ا ةَ وَ  يَّ بْنُ عَطِ لِكَ ا يِّنْ ذَ بَ يُ لَمْ  وَ

وْرَدَ ءٍ، وَأَ شَيْ بِ نْ  يْنَ أَ بَ  هُ وَ نَ يْ بَ لُ  يُفْصَ لَا  ءً  عَا فِعْلُ دُ لْ ذَا كَانَ ا هُ إِ  نَّ  ةُ أَ حَا  نُّ ال

. رَبِ تَغْ  مُسْ لْ فِعٍ مَوْرِدَ ا نَا ةِ  ءَ رَا قِ فِي  بَ  نَّ غَضَ ةَ أَ  يَّ بْنُ عَطِ ا

NOTA MÍA  El árabe dice «wa-yakū nu gaḍiba duʿā ʾ miṯla l-nuḥā t anna-hu iḏā  kā na l-fiʿl duʿā ʾ lā  yufṣal…»; la frase es elíptica o defectuosa
(¿«miṯla» por «maṯṯala»/«qā la»?); se traduce lo que hay.

8:17

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Muzzammil: 73/20. (2)

Sura Ṭā  Hā : 20/89. (3) Sura al-Naŷm: 53/39. (4) Sura al-Naml: 27/8.
)١( سورة المزمل: ٧٣/ ٢٠.)٢( سورة طه: ٢٠/ ٨٩.)٣( سورة

النجم: ٥٣/ ٣٩.)٤( سورة النمل: ٢٧/ ٨.
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§1.1
«Y aparta de ella el castigo» (wa-yadraʾa ʿanhā  l-ʿaḏā b), es decir, re-
chaza; y «el castigo», dijo la mayoría, [es] la pena (ḥadd). Y dijeron los
partidarios del criterio personal (aṣḥā b al-raʾy): no hay pena sobre ella
si no hace la imprecación, y el dicho del marido no se la impone a ella.
Y refirió al-Ṭabarī  de otros que el castigo es la prisión; y lo evidente es

que en la imprecación mutua basta esta modalidad mencionada en la
aleya, y así dijo al-Layṯ; y en lugar del pronombre de tercera persona se
pone el de primera persona en su testimonio [el del marido], de modo
absoluto, y en el testimonio de ella, en Su dicho ʿalayhā , dice ʿalayya.
Y dijeron al-Ṯawrī , Abū  Ḥanī fa, Muḥammad y Abū  Yū suf: [él] dice,
después de «de los veraces» (min al-ṣā diqīn): «en lo que le imputó de
adulterio», y lo mismo después de «de los mentirosos» (min al-
kā ḏibīn),

قَالَ . وَ حَدُّ  رُ الْ هُو مْ جُ  قَالَ الْ عَذابَ  لْ فَعُ وا يَدْ يْ  عَذابَ أَ لْ هَا ا ؤُا عَنْ يَدْرَ وَ

. وْجِ زَّ قَوْلُ ال هَا  لَيْ عَ هُ  بُ  يُوجِ لَا  لَاعِنْ وَ يُ لَمْ  نْ  هَا إِ لَيْ عَ لَا حَدَّ  يِ  أْ رَّ حَابُ ال  صْ أَ

ءُ تِفَا  لِاكْ رُ ا اهِ عَذابَ هو الحبس، وَالظَّ لْ بَرِيُّ عَنْ آخرين أن ا  كَى الطَّ وَحَ

مِيرِ  ، وَمَكَانُ ضَ يْثُ  لَّ قَالَ ال هِ  بِ  ةِ وَ يَ فِي الْآ ةِ  رَ مَذْكُو لْ ةِ ا  يَّ فِ يْ هِ الْكَ هَذِ عَانِ بِ لِّ  فِي ال

تَقُولُ هَا  لَيْ عَ هِ  لِ قَوْ فِي  هَا  شَهَادَتِ فِي  لَقًا وَ  مُطْ هِ  تِ شَهَادَ فِي  مِ  لِّ تَكَ مُ لْ رُ ا مِي  ئِبِ ضَ غَا لْ ا

بَعْدَ مِنَ يَقُولُ   : يُوسُفَ بُو   دٌ وَأَ مَّ حَ مُ ةَ وَ نِيفَ فَقَالَ الثوري وأبو حَ  . لَيَّ عَ

بِينَ، لْكَاذِ بَعْدَ مِنَ ا ذَا  نَا وَكَ زِّ هِ مِنَ ال بِ هَا  فِيمَا رَمَا قِينَ  ادِ الصَّ

8:18

§1.2
y así ella, después de «de los mentirosos» y de «de los veraces»; y si

hay allí un hijo que él niega, añade, tras su dicho «en lo que le imputó
de adulterio»: «en la negación del hijo». Y dijo Mā lik: dice «Testifico
por Allā h que la vi cometer adulterio», y ella [dice] «Testifico por
Allā h que no me vio cometer adulterio», y la quinta: dice eso cuatro
[veces], y la quinta es la expresión de la aleya.

هِ فِي نْ يَ دٌ  لَ نَاكَ وَ هُ نْ كَانَ  فَإِ قِينَ  ادِ يَ بعد من الكاذبين ومِنَ الصَّ  ذَا هِ وَكَ

يَقُولُ  : لِكٌ مَا قَالَ  لَدِ. وَ وَ لْ يِ ا نَفْ فِي  نَا  زِّ هِ مِنَ ال بِ هَا  فِيمَا رَمَا هِ  لِ قَوْ بَعْدَ  زَادَ 

ةُ خَامِسَ  نِي، وَالْ زْ نِي أَ مَا رَآ هِ   لَّ بِال شْهَدُ   يَ أَ  نِي وَهِ تَزْ هَا  تُ يْ  رَأَ نِّي   هِ أَ  لَّ بِال شْهَدُ   أَ

ةِ. يَ لَفْظَ الْآ ةُ  خامِسَ تقول ذلك أربعا والْ

8:18

§2.1
Y dijo al-Šā fiʿī : dice «Testifico por Allā h que soy veraz en lo que he
imputado a mi esposa fulana, hija de fulano», y la señala si está pre-
sente, cuatro veces; luego el imam se sienta y le recuerda a Allā h, exal-
tado sea, y si ve que quiere seguir adelante, ordena a alguien que
ponga su mano sobre su boca y dice: «Ciertamente tu dicho “y sobre
mí la maldición de Allā h si soy de los mentirosos en lo que he impu-

tado a fulana de adulterio”»; y si la acusó [de adulterio] con alguien al
que nombra concretamente, uno o dos, [lo hace] en cada testimonio;
y si niega a su hijo, añade: «y que este hijo no es mío»;

هِ زَوْجَتِي بِ يْتُ  مَ فِيمَا رَ ادِقٌ  لَصَ نِّي   هِ أَ  لَّ بِال شْهَدُ   يَقُولُ أَ  : فِعِيُّ ا قَالَ الشَّ وَ

عُدُ يَقْ مَّ  ، ثُ اتٍ مَرَّ بَعَ   رْ ةً أَ لَانٍ، ويشير إليها إن كان حَاضِرَ فُ نْتَ  بِ ةَ  نَ لَا فُ

لَى عَ هُ  يَدَ عُ  يَضَ مَرَ مَنْ   مْضِيَ أَ يَ نْ  رِيدُ أَ يُ هُ  رَآ نْ  فَإِ لَى  عَا تَ هَ   لَّ هُ ال رُ يُذَكِّ مُ وَ مَا  الْإِ

يْتُ فِيمَا رَمَ بِينَ  لْكَاذِ نْتُ مِنَ ا  نْ كُ هِ إِ  لَّ ةُ ال نَ لَعْ لَيَّ  عَ لَكَ وَ قَوْ نَّ  : إِ يَقُولُ  هِ وَ فِي

لِّ فِي كُ يْنِ  نَ ثْ وِ ا هِ بعينه واحد أَ يُسَمِّي حَدٍ  بِأَ هَا  فَ قَذَ نْ  فَإِ نَا،  زِّ ةَ مِنَ ال نَ لَا فُ هِ  بِ

نِّي، وَ مِ هُ مَا  دَ  لَ وَ لْ هَذَا ا نَّ  هَا زَادَ وَأَ دَ لَ نَفَى وَ نْ  شَهَادَةٍ، وَإِ
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§2.2
y lo evidente es que si la repudió de modo irrevocable (bā ʾin) y luego

la calumnió, y ella dio a luz antes de acabar el plazo de espera legal
(ʿidda) y él negó al hijo, [entonces] se le aplica la pena y se le atribuye
el hijo, porque no se le aplica el [nombre de] «esposa» sino figurada-
mente. Y de Ibn ʿAbbā s: si la repudió con una declaración de repudio
o dos y luego la calumnió, se le aplica la pena. Y de Ibn ʿUmar: hace la
imprecación mutua. Y de al-Layṯ y al-Šā fiʿī : si negó su embarazo tras la
separación definitiva (bayyū na), hizo la imprecación mutua. Y de
Mā lik: si lo negó después de las tres [declaraciones de repudio], hizo la

imprecación con ella.

نَفَى فَ ةِ   عِدَّ لْ اءِ ا قِضَ نْ بْلَ ا قَ لَدَتْ  هَا وَوَ فَ فَقَذَ نًا  ئِ بَا هَا  قَ لَّ  ذَا طَ هُ إِ  نَّ  رُ أَ اهِ وَالظَّ

جَازًا. وَعَنِ ا مَ لَّ ةٌ إِ هَا زَوْجَ لَيْ عَ لِقُ  نْطَ يَ لَا  هُ   نَّ  لِأَ دُ  لَ وَ لْ هُ ا قُ لْحَ يَ  حَدُّ وَ  هُ يُ  نَّ  دَ أَ لَ وَ لْ ا

رَ: مَ عُ بْنِ  . وَعَنِ ا هَا حُدَّ فَ قَذَ مَّ  يْنِ ثُ تَ لِيقَ  تَطْ وْ  ةً أَ لِيقَ  تَطْ هَا  قَ لَّ  ذَا طَ : إِ اسٍ بَّ بْنِ عَ ا

. وَعَنْ لَاعَنَ ةِ  نَ نُو يْ بَ لْ بَعْدَ ا هَا  لَ مْ رَ حَ كَ نْ  ذَا أَ : إِ فِعِيِّ ا يْثِ وَالشَّ  لَّ . وَعَنِ ال لَاعِنُ يُ

هَا. نَ لَاعَ لَاثِ   ثَّ بَعْدَ ال هُ  رَ كَ نْ  نْ أَ : إِ لِكٍ مَا

8:18

§3.1
Y si la calumnió y luego se separó de él por repudio u otro [medio], di-

jeron al-Ṯawrī , Abū  Ḥanī fa y sus compañeros: no hay pena ni impre-
cación mutua.

ةَ نِيفَ بُو حَ  وْرِيُّ وَأَ ثَّ وْ غيره فقال ال لَاقٍ أَ بِطَ هُ  نْ نَتْ مِ بَا مَّ  هَا ثُ فَ قَذَ لَوْ  وَ

عَانَ. لِ لَا  لَا حَدَّ وَ هُ:  بُ حَا  صْ وَأَ
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§4.1
Y dijeron al-Awzā ʿī , al-Layṯ y al-Šā fiʿī : hace la imprecación mutua, y
esto es lo evidente, porque ella era su esposa en el momento de la ca-
lumnia; y lo evidente de Su dicho «el testimonio de uno de ellos» (fa-
šahā datu aḥadihim) es que eso le es obligatorio; y si se niega (nakala),
es encarcelado hasta que haga la imprecación, y lo mismo ella; y esta es
la doctrina de Abū  Ḥanī fa y sus compañeros.

نَتْ هَا كَا  نَّ لِأَ هَذَا هو الظاهر  لَاعِنُ وَ يُ  : فِعِيُّ ا يْثُ وَالشَّ  لَّ يُّ وَال وْزَاعِ قَالَ الْأَ وَ

لِكَ مُ ذَ زَ لْ يَ هُ   نَّ  حَدِهِمْ أَ ةُ أَ شَهادَ فَ هِ  لِ قَوْ رُ مِنْ  اهِ ، وَالظَّ لْقَذْفِ ةَ ا لَ هُ حَا تَ  زَوْجَ

ةَ نِيفَ بِي حَ  هَبُ أَ هَذَا مَذْ يَ، وَ لِكَ هِ ذَ لَاعِنَ وَكَ يُ ى  تَّ بِسَ حَ نَكَلَ حُ نْ  فَإِ

هِ. بِ حَا  صْ وَأَ
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§5.1
Y dijeron Mā lik, al-Ḥasan b. Ṣā liḥ, al-Layṯ y al-Šā fiʿī : cualquiera de los
dos que se niegue, se le aplica la pena: a él por la calumnia y a ella por
el adulterio. Y de al-Ḥasan: si él hace la imprecación y ella rehúsa, es
encarcelada. Y de Makḥū l, al-Ḍaḥḥā k y al-Šaʿbī : es lapidada. Y la legis-
lación de la imprecación mutua es prueba de que el adulterio y la ca-

lumnia no son incredulidad (kufr) de quien los comete, en contra de
los jariyíes (al-Jawā riŷ) en su dicho: eso es incredulidad del mentiroso
de los dos, por merecer la maldición de Allā h y [Su] ira. Dijo al-
Zamajšarī : «Si dices: ¿por qué se reservó a la que hace la imprecación
mutua que la quinta sea con la ira de Allā h? Digo: por agravar contra
ella,

وَ هُ نَكَلَ حُدَّ  هُمَا   يُّ : أَ فِعِيُّ ا يْثُ وَالشَّ  لَّ حٍ وَال بْنُ صَالِ حَسَنُ   لِكٌ وَالْ مَا قَالَ  وَ

. وَعَنْ بِسَتْ بَتْ حُ  لَاعَنَ وَأَ ذَا  : إِ حَسَنِ  نَا. وَعَنِ الْ زِّ لِل يَ   لْقَذْفِ وَهِ لِ

نَا زِّ نَّ ال لَى أَ عَ لِيلٌ  عَانِ دَ لِّ  ةُ ال  يَّ تُرْجَمُ وَمَشْرُوعِ  : عْبِيِّ اكِ وَالشَّ حَّ حُولٍ وَالضَّ مَكْ

رٌ  فْ لِكَ كُ نَّ ذَ : إِ هِمْ لِ قَوْ فِي  وَارِجِ  خَ  لِلْ فًا  لَا  لِهِمَا خِ فَاعِ رٍ مِنْ  بِكُفْ يْسَا  لَ لْقَذْفَ  وَا

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال  . بِ غَضَ لْ هِ وَا  لَّ عْنِ مِنَ ال لَّ قَاقِ ال تِحْ  لِاسْ هُمَا  لْكَاذِبِ مِنْ مِنَ ا

لِيظًا تَغْ  : لْتُ قُ هِ؟  لَّ بِ ال غَضَ بِ مِّسَ  خَ تُ نْ  بِأَ ةُ  نَ لَاعِ مُ لْ تِ ا مَ خُصَّ لِ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ

هَا لَيْ عَ
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§1.1
porque ella es el origen de la depravación (fuŷū r) y es a quien se sigue
por su incitación a la codicia; y por eso estuvo antepuesta en la aleya
de la flagelación (ā yat al-ŷald), y da testimonio de eso

ةِ يَ فِي آ ةً  مَ  مُقَدَّ نَتْ  لِكَ كَا ذَ لِ مَاعِهَا، وَ طْ بِإِ ةٌ  عَ بَ  تَّ مُ لْفُجُورِ وَ لُ ا صْ يَ أَ  هَا هِ  نَّ لِأَ

لِكَ ذَ لِ شْهَدُ  يَ لْدِ وَ جَ  الْ

8:19

§2.1
el dicho del Mensajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz) a Ju-
wayla: «Y la lapidación es más ligera para ti que la ira de Allā h».

هِ«  لَّ بِ ال يْكِ مِنْ غَضَ لَ عَ وَنُ  هْ مُ أَ جْ رَّ ةَ: »وَال لَ يْ وَ خُ  مَ لِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هُ صَ لُ قَوْ

.

Comentario a la aleya 10

Y si no fuera por el favor de Allā h sobre vosotros y su misericordia, y
porque Allā h acepta el arrepentimiento y es sabio…

مٌ ي ابٌ حَكِ تَوَّ هَ   لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ

8:19

§3.1
«Y de no ser por el favor de Allā h [sobre vosotros y Su misericordia]»
(wa-law-lā  faḍlu llā hi), hasta el final. Dijo al-Suddī : Su favor (faḍl) es
Su concesión (minna) y Su misericordia (raḥma) es Su gracia (niʿma).
Y dijo Ibn Sallā m: Su favor es el Islam y Su misericordia es la oculta-
ción (kitmā n). Y cuando Él, exaltado sea, aclaró el juicio sobre el que

acusa a las mujeres honestas y a las esposas, fue parte de Su favor y Su
misericordia hacer de la imprecación mutua (liʿā n) un camino hacia el
velo [de la falta] y hacia el rechazo de la pena; y la apódosis de law-lā
está elidida. Dijo al-Tabrī zī : su estimación es «os habríais perdido», o

قَالَ هُ. وَ تُ نِعْمَ هُ  تُ مَ  هُ وَرَحْ تُ  نَّ هُ مِ لُ  فَضْ دِّيُّ   قَالَ السُّ هِ.  رِ لَى آخِ  هِ إِ  لَّ لُ ال فَضْ لَوْلا  وَ

امِي رَّ لَى حُكْمَ ال عَا تَ يَّنَ  بَ ا  مَّ لَ تْمَانُ. وَ  هُ الْكِ تُ مَ  مُ وَرَحْ لَا  سْ هُ الْإِ لُ  فَضْ  : لَامٍ  بْنُ سَ ا

لَى  لًا إِ بِي  عَانَ سَ لِّ  عَلَ ال نْ جَ هِ أَ تِ مَ  هِ وَرَحْ لِ  فَضْ فِي  زْوَاجِ كَانَ  نَاتِ وَالْأَ  صَ مُحْ لْ ا

هُ رُ تَقْدِي  : يزِيُّ بْرِ  تَّ قَالَ ال  . حْذُوفٌ لَوْلا مَ وَابُ  دِّ وَجَ حَ  لَى دَرْءِ الْ  تْرِ وَإِ  السَّ

. لْكَاذِبُ يَّنَ ا بَ تَ لَ وْ  ةِ أَ بَ  عُقُو لْ بِا عَاجَلَكُمْ  لَ وْ  حَكُمْ أَ  لَفَضَ وْ  مْ أَ تُ  هَلَكْ لَ
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«os habría desvergonzado», o «os habría apresurado el castigo», o
«se habría aclarado quién es el mentiroso».

8:19

§4.1
Y dijo Ibn ʿAṭiyya: «habría dejado al descubierto a los adúlteros de
manera más fácil que esta», o «los habría tomado con un castigo de
Su parte», y semejantes a esto, de los sentidos cuya estimación implica
la vaguedad de la apódosis.

عِقَابٍ مِنْ بِ هُمْ  خَذَ لَأَ وْ  هَذَا أَ رَ مِنْ  سَ يْ  بِأَ ةَ  نَا  زُّ ةَ: لَكَشَفَ ال  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا وَ

مُ الجواب. هَا  بْ هَا إِ رَ تَقْدِي يُوجِبُ  لَّتِي  نِي ا عَا مَ لْ هَذَا مِنَ ا وُ  حْ  نْدِهِ، وَنَ عِ
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/11), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 19
(shamela.ws/book/23591/4560). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

11 Quienes vinieron con la calumnia son un grupo de entre vosotros. No

lo consideréis un mal para vosotros; al contrario, es un bien para
vosotros. A cada uno de ellos le corresponde lo que se ganó de pecado;

y quien de ellos se encargó de la mayor parte de ello, tendrá un castigo
inmenso.

بَلۡ كُمۖ   ا لَّ شَرّٗ هُ  بُو حۡسَ  لَا تَ مۡۚ  مِّنكُ ةٞ  بَ  فۡكِ عُصۡ  بِٱلۡإِ ءُو  لَّذِينَ جَآ نَّ ٱ إِ

لَّذِي مِۚ وَٱ  ثۡ تَسَبَ مِنَ ٱلۡإِ  ا ٱكۡ هُم مَّ مِّنۡ يٕٖ  لِّ ٱمۡرِ لِكُ مۡۚ  كُ رٞ لَّ يۡ وَ خَ هُ

مٞ عَذَابٌ عَظِي هۥُ  لَ هُمۡ  هۥُ مِنۡ رَ بۡ لَّىٰ كِ وَ تَ

12 ¿Por qué, cuando lo oísteis, los creyentes y las creyentes no pensaron
bien de sí mismos y no dijeron: «Esto es una calumnia evidente»?

رٗا يۡ سِهِمۡ خَ نفُ بِأَ نَٰتُ   مُؤۡمِ لۡ نُونَ وَٱ مُؤۡمِ لۡ نَّ ٱ هُ ظَ تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَّوۡ

بِينٞ  فۡكٞ مُّ  هَٰذَآ إِ  اْ  لُو قَا وَ

13 ¿Por qué no trajeron cuatro testigos que lo atestiguaran? Y como no
trajeron a los testigos, ellos son, ante Allā h, los mentirosos.

ئِكَ  لَٰٓ   وْ فَأُ هَدَآءِ  شُّ بِٱل اْ  تُو يَأۡ لَمۡ  ذۡ  فَإِ ءَۚ  شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ هِ  يۡ لَ عَ ءُو  لَا جَآ لَّوۡ

بُونَ كَٰذِ   هُمُ ٱلۡ هِ   لَّ عِندَ ٱل

14 Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, en
este mundo y en la otra vida, os habría alcanzado un castigo inmenso

por aquello en lo que os lanzasteis.

فِي كُمۡ  مَسَّ لَ ةِ  رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ هۥُ  تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ

مٌ عَذَابٌ عَظِي هِ  فِي مۡ  تُ  فَضۡ  مَآ أَ

15 Cuando lo recibíais unos de otros con vuestras lenguas y decíais con
vuestras bocas lo que no conocíais, y lo teníais por cosa leve siendo

ante Allā h algo enorme.

مٞ لۡ هۦِ عِ بِ يۡسَ لَكُم  لَ ا  وَاهِكُم مَّ فۡ  بِأَ لُونَ  تَقُو تِكُمۡ وَ نَ  لۡسِ  بِأَ هۥُ  نَ وۡ لَقَّ تَ ذۡ  إِ

مٞ هِ عَظِي  لَّ وَ عِندَ ٱل هُ نٗا وَ يِّ  هَ هۥُ  نَ بُو حۡسَ  وَتَ

16 ¿Y por qué, cuando lo oísteis, no dijisteis: «No nos corresponde
hablar de esto. ¡Gloria a Ti! Esto es una calumnia enorme»?

نَكَ حَٰ بۡ  هَٰذَا سُ  مَ بِ  لَّ تَكَ  نَّ ن  نَآ أَ لَ يَكُونُ  ا  تُم مَّ لۡ قُ هُ  تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَوۡ وَ

مٞ تَٰنٌ عَظِي  هۡ هَٰذَا بُ 

17 Allā h os exhorta a que nunca volváis a algo semejante, si sois creyentes. نِينَ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ بَدًا إِ  لِهِۦٓ أَ ثۡ مِ لِ اْ  عُودُو تَ ن  هُ أَ  لَّ عِظُكُمُ ٱل يَ

18 Y Allā h os aclara las aleyas; y Allā h es conocedor, sabio. مٌ ي مٌ حَكِ لِي عَ هُ   لَّ تِۚ وَٱل يَٰ   هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ وَ

19 Quienes desean que se difunda la indecencia entre los que creen

tendrán un castigo doloroso en este mundo y en la otra vida. Allā h
sabe y vosotros no sabéis.

هُمۡ لَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  فِي ٱ ةُ  فَٰحِشَ لۡ يعَ ٱ تَشِ ن  ونَ أَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ نَّ ٱ إِ

مُونَ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ هُ   لَّ ةِۚ وَٱل رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ مٞ  لِي  عَذَابٌ أَ

20 Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, y
porque Allā h es compasivo y misericordioso…

مٞ ي حِ ءُوفٞ رَّ هَ رَ  لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ
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Comentario a las aleyas 11–20

Quienes vinieron con la calumnia son un grupo de entre vosotros. No lo
consideréis un mal para vosotros; al contrario, es un bien para vosotros. A

cada uno de ellos le corresponde lo que se ganó de pecado; y quien de ellos
se encargó de la mayor parte de ello, tendrá un castigo inmenso. ¿Por qué,

cuando lo oísteis, los creyentes y las creyentes no pensaron bien de sí
mismos y no dijeron: «Esto es una calumnia evidente»? ¿Por qué no
trajeron cuatro testigos que lo atestiguaran? Y como no trajeron a los

testigos, ellos son, ante Allā h, los mentirosos. Y de no ser por el favor de
Allā h sobre vosotros y Su misericordia, en este mundo y en la otra vida, os

habría alcanzado un castigo inmenso por aquello en lo que os lanzasteis.
Cuando lo recibíais unos de otros con vuestras lenguas y decíais con

vuestras bocas lo que no conocíais, y lo teníais por cosa leve siendo ante
Allā h algo enorme. ¿Y por qué, cuando lo oísteis, no dijisteis: «No nos
corresponde hablar de esto. ¡Gloria a Ti! Esto es una calumnia enorme»?

Allā h os exhorta a que nunca volváis a algo semejante, si sois creyentes. Y
Allā h os aclara las aleyas; y Allā h es conocedor, sabio. Quienes desean que

se difunda la indecencia entre los que creen tendrán un castigo doloroso en
este mundo y en la otra vida. Allā h sabe y vosotros no sabéis. Y de no ser

por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, y porque Allā h es
compasivo y misericordioso…

رٞ يۡ وَ خَ هُ بَلۡ  كُمۖ   ا لَّ شَرّٗ هُ  بُو حۡسَ  لَا تَ مۡۚ  مِّنكُ ةٞ  بَ  فۡكِ عُصۡ  بِٱلۡإِ ءُو  لَّذِينَ جَآ نَّ ٱ إِ

هُمۡ هۥُ مِنۡ رَ بۡ لَّىٰ كِ وَ تَ لَّذِي  مِۚ وَٱ  ثۡ تَسَبَ مِنَ ٱلۡإِ  ا ٱكۡ هُم مَّ مِّنۡ يٕٖ  لِّ ٱمۡرِ لِكُ مۡۚ  كُ لَّ

سِهِمۡ نفُ بِأَ نَٰتُ   مُؤۡمِ لۡ نُونَ وَٱ مُؤۡمِ لۡ نَّ ٱ هُ ظَ تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَّوۡ مٞ  عَذَابٌ عَظِي هۥُ  لَ

اْ تُو يَأۡ لَمۡ  ذۡ  فَإِ ءَۚ  شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ هِ  يۡ لَ عَ ءُو  لَا جَآ لَّوۡ بِينٞ   فۡكٞ مُّ  هَٰذَآ إِ  اْ  لُو قَا رٗا وَ يۡ خَ

يۡكُمۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ بُونَ وَ كَٰذِ   هُمُ ٱلۡ هِ   لَّ ئِكَ عِندَ ٱل  لَٰٓ   وْ فَأُ هَدَآءِ  شُّ بِٱل

ذۡ مٌ إِ عَذَابٌ عَظِي هِ  فِي مۡ  تُ  فَضۡ  فِي مَآ أَ كُمۡ  مَسَّ لَ ةِ  رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ هۥُ  تُ مَ  وَرَحۡ

هۥُ نَ بُو حۡسَ  مٞ وَتَ لۡ هۦِ عِ بِ يۡسَ لَكُم  لَ ا  وَاهِكُم مَّ فۡ  بِأَ لُونَ  تَقُو تِكُمۡ وَ نَ  لۡسِ  بِأَ هۥُ  نَ وۡ لَقَّ تَ

مَ لَّ تَكَ  نَّ ن  نَآ أَ لَ يَكُونُ  ا  تُم مَّ لۡ قُ هُ  تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَوۡ مٞ وَ هِ عَظِي  لَّ وَ عِندَ ٱل هُ نٗا وَ يِّ  هَ

ن بَدًا إِ  لِهِۦٓ أَ ثۡ مِ لِ اْ  عُودُو تَ ن  هُ أَ  لَّ عِظُكُمُ ٱل يَ مٞ  تَٰنٌ عَظِي  هۡ هَٰذَا بُ  نَكَ  حَٰ بۡ  هَٰذَا سُ  بِ

ونَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ نَّ ٱ مٌ إِ ي مٌ حَكِ لِي عَ هُ   لَّ تِۚ وَٱل يَٰ   هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ نِينَ وَ ؤۡمِ تُم مُّ ن كُ

رَةِۚ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ مٞ  لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  لَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  فِي ٱ ةُ  فَٰحِشَ لۡ يعَ ٱ تَشِ ن  أَ

هَ  لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ مُونَ وَ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ هُ   لَّ وَٱل

مٞ حِي ءُوفٞ رَّ رَ

8:19

§8.1
La causa de la revelación (sabab al-nuzū l) de estas aleyas es conocida y
se menciona en al-Ṣaḥī ḥ; y al-ifk es la mentira y la invención.

كَذِبُ : الْ فْكُ  ، وَالْإِ حِيحِ فِي الصَّ هُورٌ مَذْكُورٌ  يَاتِ مَشْ هِ الْآ هَذِ زُولِ  نُ بَبِ   سَ

ءُ. رَا تِ فْ لِا وَا

Comentario a la aleya 11

Quienes vinieron con la calumnia son un grupo de entre vosotros. No lo

consideréis un mal para vosotros; al contrario, es un bien para vosotros. A
cada uno de ellos le corresponde lo que se ganó de pecado; y quien de ellos

se encargó de la mayor parte de ello, tendrá un castigo inmenso.

رٞ يۡ وَ خَ هُ بَلۡ  كُمۖ   ا لَّ شَرّٗ هُ  بُو حۡسَ  لَا تَ مۡۚ  مِّنكُ ةٞ  بَ  فۡكِ عُصۡ  بِٱلۡإِ ءُو  لَّذِينَ جَآ نَّ ٱ إِ

هُمۡ هۥُ مِنۡ رَ بۡ لَّىٰ كِ وَ تَ لَّذِي  مِۚ وَٱ  ثۡ تَسَبَ مِنَ ٱلۡإِ  ا ٱكۡ هُم مَّ مِّنۡ يٕٖ  لِّ ٱمۡرِ لِكُ مۡۚ  كُ لَّ

مٞ عَذَابٌ عَظِي هۥُ  لَ

8:19

§9.1
Y se dijo: es la impostura (buhtā n) de la que no te das cuenta hasta
que te sorprende. Y al-ʿuṣba es el grupo, y ya se trató de ella en la sura
Yū suf, (la paz sea con él). «De vosotros» (minkum), es decir, de la
gente de vuestra religión (milla) y de quienes se adscriben al Islam; y
entre ellos [hay]

مَ  تَقَدَّ قَدْ  ةُ وَ عَ مَا جَ  ةُ: الْ بَ  عُصْ لْ كَ. وَا جَأَ يَفْ ى  تَّ هِ حَ بِ رُ  عُ  تَشْ لَا  وقيل: هو البهتان 

تِكُمْ  لَّ هْلِ مِ يْ مِنْ أَ نْكُمْ أَ مُ. مِ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ يُوسُفَ  ةِ  رَ فِي سُو هَا  لَيْ عَ مُ  لَا لْكَ ا

هُمْ ، وَمِنْ لَامِ  سْ لَى الْإِ  تَمِي إِ نْ يَ نْ  مَّ مِ وَ
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§1.1
hipócrita (munā fiq) y entre ellos [hay] musulmán; y lo evidente es
que el predicado (jabar) de inna es ʿuṣbatun minkum, y minkum está
en lugar de atributo (ṣifa); y lo dijeron al-Ḥū fī y Abū  l-Baqā ʾ. Y wa-lā
taḥsabū hu es [oración] nueva (mustaʾnaf). Y dijo Ibn ʿAṭiyya:
ʿuṣbatun está en nominativo como sustitución (badal) del pronombre
en ŷāʾū, y el predicado de inna está en Su dicho lā  taḥsabū hu,
[siendo] la estimación «ciertamente la acción de quienes [vinieron

con la calumnia…]»; y esto es más armonioso en el sentido y de más
provecho que el que ʿuṣba sea predicado de inna. Fin [de la cita].

فِي نْكُمْ  نْكُمْ ومِ ةٌ مِ بَ  وَ عُصْ هُ نَّ  رَ إِ بَ نَّ خَ رُ أَ اهِ مٌ، وَالظَّ لِ مُسْ هُمْ  فِقٌ وَمِنْ نَا مُ

قَالَ . وَ نَفٌ  تَأْ  مُسْ هُ:  بُو حْسَ  هُ. الحوفي وأبو البقاء. ولا تَ لَ قَا ةِ وَ فَ صِّ ضِعِ ال مَوْ

لِهِ قَوْ فِي  نَّ  رُ إِ بَ ؤُ وَخَ فِي جا مِيرِ  بَدَلِ مِنْ الضَّ لْ لَى ا عَ فْعٍ  رَ ةٌ  بَ  ةَ عُصْ  يَّ بْنُ عَطِ ا

ةً ئِدَ فَا رُ  ثَ  كْ نَى وَأَ مَعْ لْ فِي ا نْسَقُ   هَذَا أَ لَّذِينَ وَ فِعْلَ ا نَّ  رُ إِ قْدِي تَّ هُ ال بُو حْسَ  ولا تَ

ى. تَهَ نْ نَّ ا رَ إِ بَ ةٌ خَ بَ  يَكُونَ عُصْ نْ  مِنْ أَ
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§2.1
Y al-ʿuṣba: ʿAbd Allā h b. Ubayy, cabeza de la hipocresía, Zayd b.
Rifā ʿa, Ḥassā n b. Ṯā bit, Misṭaḥ b. Uṯā ṯa, Ḥamna bint Ŷaḥš y quienes
los ayudaron, de aquellos cuyo nombre no ha sido mencionado. «No
lo creáis» (lā  taḥsabū hu) es discurso dirigido a quien le disgustó eso
de entre los creyentes y especialmente a los protagonistas del relato
(aṣḥā b al-qiṣṣa). Y el pronombre en lā  taḥsabū hu, lo evidente es que
remite a al-ifk, y según la sintaxis de Ibn ʿAṭiyya se apoya en aquello
elidido que estimó como sustantivo (ism) de inna. Se dijo: y cabe que

remita a la calumnia (qaḏf), y al sustantivo verbal (maṣdar) que se en-
tiende de ŷāʾū, y a lo que alcanzó a los musulmanes de aflicción,

بْنُ انُ  ةَ، وَحَسَّ عَ فَا بْنُ رِ يْدُ  زَ ، وَ نِّفَاقِ سُ ال بَيٍّ رَأْ  بْنُ أُ هِ   لَّ بْدُ ال ةُ: عَ بَ  عُصْ لْ وَا

يَرِدْ لَمْ  نْ  مَّ مِ هُمْ  عَدَ ا حْشٍ وَمَنْ سَ نْتُ جَ بِ ةُ  نَ مْ ةَ، وَحَ ثَ ثَا  بْنُ أُ طَحُ  ، وَمِسْ بِتٍ ثَا

ا وصً نِينَ وَخُصُ مُؤْمِ لْ لِكَ مِنَ ا هُ ذَ ءَ ا مَنْ سَ لِ هُ خِطَابٌ  بُو حْسَ  مِهِ، ولا تَ  رُ اسْ ذِكْ

، فْكِ  لَى الْإِ عَ ئِدٌ  عَا هُ   نَّ  رُ أَ اهِ هُ الظَّ بُو حْسَ  لَا تَ فِي  رُ  مِي ةِ. وَالضَّ  قِصَّ لْ حَابُ ا  صْ أَ

هُ اسْمَ رَ  قَدَّ لَّذِي  مَحْذُوفِ ا لْ لِكَ ا لَى ذَ عَ لُ  عَوَّ يُ ةَ.   يَّ بْنِ عَطِ عْرَابِ ا لَى إِ عَ وَ

ؤُ هُومِ من جا مَفْ لْ دَرِ ا مَصْ لْ لَى ا عَ لْقَذْفِ وَ لَى ا عَ عُودَ  يَ نْ  زُ أَ جُو  : وَيَ قِيلَ  . نَّ إِ

، غَمِّ لْ مِينَ مِنَ ا لِ  مُسْ لْ نَالَ ا مَا  لَى  عَ وَ

8:20

§2.2
y el sentido es: no creáis que de ello os caerá infamia, sino que es un

bien para vosotros por la inocencia del ámbito [sā ḥa, lit. «patio»], la
recompensa de la paciencia ante ese daño y la revelación de la mentira
de los calumniadores.

ةِ احَ ةِ السَّ ءَ رَا بَ لِ رٌ لَكُمْ  يْ وَ خَ هُ بَلْ  عَارٌ  هُ  نْ بِكُمْ مِ نْزِلُ  يَ هُ  بُو حْسَ  لَا تَ نَى  مَعْ لْ وَا

فِينَ. لْقَاذِ نْكِشَافِ كَذِبِ ا ذَى وَا لِكَ الْأَ لَى ذَ عَ بْرِ   وَابِ الصَّ ثَ وَ

8:20

§3.1
Y se dijo: el discurso en lā  taḥsabū hu va dirigido a los calumniadores,
y que eso sea un bien para ellos [es] en cuanto que esta mención fue
un castigo anticipado como la expiación (kaffā ra), y en cuanto que al-
gunos de ellos se arrepintieron. Y este dicho es débil por Su dicho des-
pués: «a cada hombre de ellos le corresponde lo que ganó del pecado»
(li-kulli mriʾin minhum mā  ktasaba mina l-iṯm), es decir, la retribu-
ción de lo que ganó; y eso en la medida en que se metió en ello, pues

algunos de ellos rieron, otros callaron y otros hablaron; y iktasaba se
emplea para los pecados y semejantes porque indica esfuerzo (iʿtimā l)
y deliberación (qaṣd), de modo que es más elocuente en la disposición
ordenada (tartīb); y kasaba se emplea para el bien porque su obten-
ción dispensa de indicar esfuerzo en ello; y a veces se emplea kasaba en
los dos sentidos.

يْثُ كَانَ هُمْ حَ لَ رًا  يْ لِكَ خَ ةُ ذَ نَ نُو يْ  فِينَ وَكَ لْقَاذِ لِ هُ  بُو حْسَ  : الخطاب بلا تَ قِيلَ وَ

لْقَوْلُ هَذَا ا . وَ هُمْ ضُ بَعْ تَابَ  يْثُ  ارَةِ، وَحَ ةً كَالْكَفَّ لَ  عَجَّ مُ ةً  بَ  رُ عُقُو هَذَا الذِّكْ

ءُ مَا زَا يْ جَ مِ أَ ثْ تَسَبَ مِنَ الْإِ  مَا اكْ هُمْ  لِّ امْرِئٍ مِنْ لِكُ بَعْدُ:  هِ  لِ لِقَوْ عِيفٌ  ضَ

ضَهُمْ بَعْ حِكَ وَ  هُمْ ضَ ضَ بَعْ نَّ  لِأَ هِ  فِي مَا خَاضَ  رِ  بِقَدْ لِكَ  ، وَذَ تَسَبَ  اكْ

تَدُلُّ هَا   نَّ لِأَ هَا  حْوِ  مِ وَنَ مَآثِ لْ فِي ا تَعْمَلٌ   تَسَبَ مُسْ  مَ، واكْ لَّ تَكَ هُمْ  ضَ بَعْ سَكَتَ وَ

نَّ لِأَ يْرِ  خَ  فِي الْ تَعْمَلٌ   تِيبِ وَكَسَبَ مُسْ رْ تَّ فِي ال لَغُ  بْ  وَ أَ هُ فَ دٍ  قَصْ تِمَالٍ وَ لَى اعْ عَ

فِي تَعْمَلُ كَسَبَ   يُسْ قَدْ  فِيهِ، وَ تِمَالٍ  لَى اعْ عَ ةِ  لَ لَا  مُغْنٍ عَنِ الدَّ هُ  لَ و حُصُ

يْنِ. هَ  وَجْ لْ ا

8:20

§4.1
«Y quien se encargó de la mayor parte de ello» (wa-llaḏī  tawallá ki-
brahu): lo conocido es que fue ʿAbd Allā h b. Ubayy, y «el castigo
grande» (al-ʿaḏā b al-ʿaẓīm) es el castigo del Día de la Resurrección. Y

se dijo: es lo que alcanzó a Ḥassā n, la pérdida de su vista y la parálisis
de su mano; y eso fue de ʿAbd Allā h b. Ubayy por su obstinación en la
enemistad hacia el Mensajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz)
y por su aprovechar las ocasiones; y se transmitió de él un discurso de-
testable sobre eso; he preservado mi libro de mencionarlo y mi pluma
de escribirlo; que Allā h lo aborrezca. Y se dijo: el que se encargó de la
mayor parte fue Ḥassā n, y el castigo doloroso fue su ceguera por sí
sola y el golpe de Ṣafwā n con la espada sobre su cabeza, y le dijo:

عَذَابُ مُ  عَظِي لْ عَذَابُ ا لْ ، وَا بَيٍّ  بْنُ أُ هِ   لَّ بْدُ ال هُ عَ  نَّ  رُ أَ هُو مَشْ لْ هُ ا رَ بْ لَّى كِ وَ تَ لَّذِي  وَا

يَدِهِ، لِّ  هِ وَشَ صَرِ بَ هَابِ  انَ مِنْ ذَ صَابَ حَسَّ مَا أَ وَ  هُ  : قِيلَ ةِ. وَ مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ

لَّى الله  سُولِ صَ رَّ ةِ ال عَدَاوَ فِي  هِ  نِ عَا مْ لِإِ بَيٍّ   بْنِ أُ هِ   لَّ بْدِ ال لِكَ مِنْ عَ وَكَانَ ذَ

هْتُ نَزَّ لِكَ  فِي ذَ بِيحٌ  قَ لَامٌ  هُ كَ نْ رُوِيَ عَ ، وَ رَصَ لْفُ هِ ا هَازِ تِ نْ مَ وَا  لَّ  عليه وَسَ

هُ رَ بْ لَّى كِ وَ تَ لَّذِي  : ا قِيلَ هُ. وَ  لَّ هُ ال حَ  بَّ قَ هِ  تِ بَ تَا كِ مِي عَنْ  لَ قَ هِ وَ بِي عَنْ ذِكْرِ تَا كِ

لَى عَ يْفِ   بِالسَّ هُ  لَ وَانَ   ضَرْبُ صَفْ هُ وَ  هُ وَحَدُّ مَا عَ مُ  لِي  عَذَابُ الْأَ لْ انُ، وَا حَسَّ

هُ: لَ قَالَ  هِ وَ  سِ رَأْ

8:20

§5.1
Guárdate de mí del filo (ḏubā b) de la espada, pues yo ... soy un mucha-
cho que, si es satirizado, no es poeta,

نِي نَّ  فَإِ نِّي  يْفِ عَ  بَابَ السَّ وَقَّ ذُ تَ

بِشَاعِرِ لَسْتُ  هُوجِيتُ  ذَا  لَامٌ إِ غُ

8:20

§6.1
pero yo protejo mi coto y me guardo ... del calumniador que lanza [acu-
saciones] al inocente de apariencia.

قِي تَّ  مَايَ وَأَ  مِي حِ حْ نِي أَ نَّ  وَلَكِ

وَاهِرِ  بَرِيءِ الظَّ لْ امِي ا رَّ بَاهِتِ ال لْ مِنَ ا

8:20

§7.1
Y recitó Ḥassā n unos versos en los que elogia a la madre de los creyen-
tes y manifiesta su inocencia de lo que se le atribuyó, y son:

هِ يْ لَ  نُسِبَ إِ ا  مَّ مِ هُ  تَ ءَ رَا بَ رُ  هِ يُظْ  نِينَ وَ مُؤْمِ لْ مِّ ا لَى أُ عَ هَا  فِي ثْنِي  يُ تًا  يَا بْ  انُ أَ نْشَدَ حَسَّ  وَأَ

يَ:  وَهِ

8:20

§8.1
Honesta, sosegada: no se la sospecha de duda (rība) ... y amanece ham-
brienta de las carnes de las despreocupadas (al-gawā fil);

بَةٍ رِي بِ زَنُّ  تُ مَا  انٌ رَزَانٌ  حَصَ

فِلِ وَا غَ لْ حُومِ ا ثَى مِنْ لُ  بِحُ غَرْ  تُصْ وَ

نَّ ةُ
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8:20

§9.1
esposa del mejor de los hombres en religión y rango, ... profeta de la guía
y de las nobles virtudes excelsas.

بًا  نْصِ مَ نًا وَ اسِ دِي نَّ يْرِ ال ةُ خَ لَ لِي حَ

لِ وَاضِ لْفَ رُمَاتِ ا مَكْ لْ هُدَى وَا لْ نَبِيِّ ا
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8:21

§1.1
Joya (ʿaqī la) de un clan de Luʾayy b. Gā lib ... de nobles empresas, cuya

gloria no se desvanece;
لِبٍ غَا بْنِ  يِّ  ؤَ لُ ةُ حَيٍّ مِنْ  لَ قِي عَ

ئِلِ زَا رُ  يْ غَ هَا  جْدُ ي مَ مَسَاعِ لْ رَامِ ا كِ

8:21

§2.1
refinada, cuya índole (jaym) Allā h ha hecho buena ... y a quien ha pu-
rificado de toda mancha y falsedad.

بَاطِلِ يْنٍ وَ  لِّ شَ هَا مِنْ كُ رَ  هَّ وَطَ هُ خِيمَهَا  لَّ بَ ال يَّ  قَدْ طَ ةٌ  بَ  هَذَّ مُ

8:21

§3.1
Y si lo que te llegó de mí lo dije ... ¡que mis dedos no alcen mi látigo ha-
cia mí!

لِي نَامِ  لَيَّ أَ  وْطِي إِ عَتْ سَ فَ لَا رَ فَ  هُ تُ لْ قُ يَ  نِّ لِّغْتِ عَ  بُ مَا  نْ كَانَ  فَإِ

8:21

§4.1
¿Y cómo [podría], si mi afecto, mientras viva, y mi apoyo ... son para la
familia del Mensajero de Allā h, ornato de las asambleas?

تِي نُصْرَ يِيتُ وَ مَا حَ يْفَ وَوِدِّي   وَكَ

فِلِ حَا مَ لْ يْنِ ا زَ هِ   لَّ بِآلِ رَسُولِ ال

8:21

§5.1
Él tiene rangos elevados, cuya excelencia sobre los hombres ... queda corta
ante ella la fogosidad del que presume.

تَطَاوِلِ مُ لْ ةُ ا رَ وْ هَا سَ رُ عَنْ صَ تَقَا  هَا لُ  فَضْ اسِ  نَّ لَى ال عَ عَالٍ  تَبٌ  رُ هُ  لَ

8:21

§6.1
Y lo conocido es que sancionó con la pena a Ḥassā n, Misṭaḥ y
Ḥamna. Se dijo: y a ʿAbd Allā h b. Ubayy, y ya lo mencionó algún
poeta de aquella época en un poema. Y se dijo: no fue sancionado
Misṭaḥ. Y se dijo: no fue sancionado ʿAbd Allā h. Y se dijo: no fue san-
cionado nadie en esta historia, y esto contradice el texto [de la aleya]:
«flagelad[los] con ochenta azotes» (1). Y se opuso a eso con un dicho:

la pena solo se dice [que procede] por confesión o por prueba (bay-
yina) [así en la edición], y no quedó supeditada su ejecución al [sim-
ple] informe, como tampoco quedó supeditado a él el matar a los hi-
pócritas, aunque Él, exaltado sea, informó de su incredulidad.

قَدْ بِي وَ  بْنُ أَ هِ   لَّ بْدُ ال : وَعَ قِيلَ ةُ.  نَ مْ طَحٌ وَحَ انُ وَمِسْ هُ حُدَّ حَسَّ  نَّ  رُ أَ هُو مَشْ لْ وَا

: قِيلَ . وَ طَحٌ حَدَّ مِسْ  لَمْ يُ  : قِيلَ فِي شِعْرٍ. وَ عَصْرِ  لْ لِكَ ا رَاءِ ذَ عَ  بَعْضُ شُ هُ  رَ كَ ذَ

لِفٌ خَا هَذَا مُ ةِ وَ  قِصَّ لْ هِ ا هَذِ فِي  حَدٌ  حَدَّ أَ  لَمْ يُ  : قِيلَ هِ. وَ  لَّ بْدُ ال حَدَّ عَ  لَمْ يُ

حَدُّ  يُقَالُ الْ مَا   نَّ  : إِ بِقَوْلِ لِكَ  بِلْ ذَ قَا ةً »١« وَ دَ لْ نِينَ جَ ثَما هُمْ  دُو لِ فَاجْ  . صِّ نَّ لِل

قِينَ، فِ نَا مُ لْ تْلِ ا بِقَ دْ  يَّ تَقَ يَ لَمْ  مَا   بَارِ كَ  خْ بِالْإِ هِ  تِ مَ قَا  بِإِ دْ  يَّ تَقَ يَ لَمْ  نَةٍ، وَ يِّ بَ وْ  رَارٍ أَ قْ  بِإِ

. رِهِمْ بِكُفْ لَى  عَا تَ رَ  بَ خْ قَدْ أَ وَ

NOTA MÍA  «yuqā l al-ḥadd» («se dice la pena») es lo que hay en la edición; el verbo esperable para «pena» sería «yuqā m» («se
ejecuta/aplica»). Traducido literalmente; la frase es además elíptica.

8:21

§7.1
Y leyó la mayoría kibrahu con kasra de la kā f. Y leyeron al-Ḥasan,
ʿAmra bint ʿAbd al-Raḥmā n, al-Zuhrī , Abū  Raŷā ʾ, Muŷā hid, Abū  l-
Barhasam, al-Aʿmaš, Ḥumayd, Ibn Abī  ʿAbla, Sufyā n al-Ṯawrī , Yazīd
b. Quṭayb, Yaʿqū b, al-Zaʿfarā nī , Ibn Miqsam, Sū ra de al-Kisā ʾī  y
Maḥbū b de Abū  ʿAmr, con ḍamma de la kā f. Al-kibr y al-kubr son
dos sustantivos verbales (maṣdar) de kabura al-šayʾ [«la cosa se hizo

grande»], «se hizo enorme»; pero el uso de los árabes de la ḍamma
no es [referido] a la edad. Esto es kubr al-qawm, es decir, el mayor de
ellos en edad o en posición.

مَنِ  حْ رَّ بْدِ ال نْتُ عَ بِ ةُ  رَ مْ عَ حَسَنُ وَ  رَأَ الْ قَ . وَ لْكَافِ بِكَسْرِ ا هُ  رَ بْ رُ كِ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

بِي  بْنُ أَ يْدٌ وَا مَ مَشُ وَحُ عْ سَمِ وَالْأَ رَهْ بَ لْ بُو ا  جَاهِدٌ وَأَ بُو رَجَاءٍ وَمُ  هْرِيُّ وَأَ زُّ وَال

سَمٍ بْنُ مِقْ نِيُّ وَا رَا عْفَ زَّ يَعْقُوبُ وَال  يْبٍ وَ قُطَ بْنُ  زِيدُ  يَ  وْرِيُّ وَ ثَّ يَانُ ال  فْ ةَ وَسُ لَ بْ عَ

رُ بْ  ، وَالْكِ لْكَافِ ضَمِّ ا بِ مْرٍو  عَ بِي   بُوبٌ عَنْ أَ حْ ئِيِّ وَمَ ةُ عَنِ الْكِسَا رَ وْ وَسَ

يْسَ لَ مَّ  رَبِ الضَّ عَ لْ تِعْمَالَ ا  ءُ عَظُمَ لَكِنَّ اسْ  يْ شَّ رَ ال بُ دَرَانِ لِكَ رُ مَصْ بْ وَالْكُ

ةً. نَ وْ مَكَا ا أَ نًّ  هُمْ سِ رُ بِي  يْ كَ لْقَوْمِ أَ رُ ا بْ  هَذَا كُ  . نِّ فِي السِّ

8:21

§8.1
Y en el hadiz, en la historia de Ḥuwayṣa y Muḥayṣa: «¡El mayor, el
mayor!» (al-kubr al-kubr).

رَ« . بْ رَ الْكُ بْ ةَ: »الْكُ  يِّصَ حَ ةَ وَمُ  يِّصَ وَ ةِ حُ  قِصَّ فِي  حَدِيثِ   فِي الْ وَ

8:21

§9.1
Y se dijo: kubrahu con ḍamma [es] su mayor parte, y con kasra [es] el
comienzo de la calumnia. Y se dijo: con kasra [es] el pecado.

بِالْكَسْرِ  : قِيلَ . وَ فْكِ  بِالْإِ ةُ  ءَ بُدَا لْ بِالْكَسْرِ ا هُ، وَ مُعْظَمُ مِّ  بِالضَّ هُ  رَ بْ قِيلَ كِ وَ

مُ.  ثْ الْإِ

 · shamela.ws/book/23591/4562

26 / 195

https://shamela.ws/book/23591/4561
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4562


Comentario a la aleya 12

¿Por qué, cuando lo oísteis, los creyentes y las creyentes no pensaron bien
de sí mismos y no dijeron: «Esto es una calumnia evidente»?

هَٰذَآ  اْ  لُو قَا رٗا وَ يۡ سِهِمۡ خَ نفُ بِأَ نَٰتُ   مُؤۡمِ لۡ نُونَ وَٱ مُؤۡمِ لۡ نَّ ٱ هُ ظَ تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَّوۡ

بِينٞ  فۡكٞ مُّ  إِ

8:21

§10.1
«¿Por qué no, cuando lo oísteis…?» (lawlā  iḏ samiʿtumū hu): esto es
una incitación a pensar bien, y una reprensión y enseñanza de urbani-
dad (adab); y lo evidente es que el discurso va dirigido a los creyentes,
exceptuado quien se encargó de la mayor parte. Se dijo: y es posible
que ellos entren en el discurso, y en él hay reproche, es decir, que la
desaprobación les era obligatoria; y se pasó después del discurso di-

recto a la tercera persona (gayba), y del pronombre al nombre explí-
cito, de modo que la construcción no vino [como] «ẓanantum bi-an-
fusikum jayran wa-qultum» [«pensasteis bien de vosotros mismos y
dijisteis»], para extremar la reprensión por el procedimiento del giro
(iltifā t) y para que se declare con el término «fe» (īmā n), como indi-
cación de que la participación en ella exige que ningún creyente dé
crédito contra su hermano al dicho de un difamador ni de un detrac-
tor; y en ello hay una advertencia de que lo debido al creyente, cuando

oye una habladuría sobre su hermano, es edificar el asunto sobre el
buen pensar,

نَّ رُ أَ اهِ ، وَالظَّ دَبٌ رٌ وَأَ  يْرِ وَزَجْ خَ  نِّ الْ  لَى ظَ عَ يضٌ  حْرِ  هَذَا تَ هُ  تُمُو مِعْ ذْ سَ لَوْلا إِ

فِي هُمْ  لُ تَمَلُ دُخُو حْ  : وَيُ قِيلَ هُ.  رَ بْ لَّى كِ وَ تَ ا مَنْ  نِينَ حَاشَ مُؤْمِ لِلْ خِطَابَ   الْ

بَعْدَ عَدَلَ  هِمْ، وَ لَيْ عَ بًا   رُ وَاجِ نْكَا  يْ كَانَ الْإِ ، أَ تَابٌ هِ عِ فِي خِطَابِ وَ  الْ

مْ تُ نْ نَ  رْكِيبُ ظَ تَّ جِئِ ال  لَمْ يَ فَ اهِرِ  لَى الظَّ  مِيرِ إِ ةِ وَعَنِ الضَّ بَ يْ غَ لْ لَى ا  خِطَابِ إِ  الْ

لَفْظِ بِ صَرِّحَ  يُ لِ تِفَاتِ وَ لْ لِا ةِ ا يقَ بِطَرِ بِيخِ   وْ تَّ فِي ال لِغَ  بَا يُ لِ مْ  تُ لْ قُ اً وَ يْر نْفُسِكُمْ خَ  بِأَ

لَى عَ مُؤْمِنٌ  دِّقَ   يُصَ لَا  نْ  تَضٍ أَ مُقْ هِ  فِي رَاكَ  تِ  لِاشْ نَّ ا لَى أَ عَ ةً  لَ لَا مَانِ دَ ي الْإِ

مِعَ ذَا سَ مُؤْمِنِ إِ لْ نَّ حَقَّ ا لَى أَ عَ هٌ  بِي نْ تَ هِ  فِي ، وَ اعِنٍ لَا طَ ئِبٍ وَ عَا قَوْلَ  هِ  ي خِ أَ

يْرِ، خَ  نِّ الْ  لَى ظَ عَ هِ  فِي مْرَ  يَ الْأَ بْنِ يَ نْ  هِ أَ ي خِ فِي أَ ةً  لَ قَا

8:21

§10.2
y decir, basándose en este pensamiento suyo, «esto es una calumnia
evidente», así, con la expresión clara de la inocencia de su hermano,
como dice el que está seguro, informado de la verdadera situación. Y
esto es de la buena urbanidad. Y el sentido de bi-anfusihim [«de sí
mismos»] es que los mejores de los creyentes y de las creyentes midan
este asunto en comparación con ellos mismos, y que, si eso les resulta
improbable a ellos,

ةِ ءَ رَا بَ بِ  
رِيحِ فْظِ الصَّ لَّ بِال ذَا  كَ هَ بِينٌ  مُ فْكٌ   هَذَا إِ هِ  نِّ   لَى ظَ عَ ءً  نَا بِ يَقُولَ  نْ  وَأَ

دَبِ هَذَا مِنَ الْأَ . وَ حَالِ  ةِ الْ قِيقَ لَى حَ عَ لِعُ   مُطَّ لْ قِنُ ا يْ تَ  مُسْ لْ يَقُولُ ا مَا   هِ كَ ي خِ أَ

نَاتِ مُؤْمِ لْ نِينَ وَا مُؤْمِ لْ ءُ ا لَا  فُضَ قِيسَ  يَ نْ  يْ كَأَ سِهِمْ أَ نْفُ  بِأَ نَى  حَسَنِ وَمَعْ  الْ

ذَا كَانَ ذلك يبعد عليهم فَإِ سِهِمْ  نْفُ  لَى أَ عَ مْرَ  هَذَا الْأَ

8:21

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nū r: 24/4. )١( سورة النور: ٢٤/ ٤.
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§1.1
juzguen que respecto de quien es mejor que ellos es aún más improba-
ble. Y se dijo: el sentido de bi-anfusihim es «con sus madres». Y se
dijo:

سِهِمْ نْفُ  بِأَ نَى  : مَعْ قِيلَ عَدَ. وَ بْ  هُمْ أَ رٌ مِنْ يْ وَ خَ هُ قِّ مَنْ  فِي حَ هُ   نَّ  بِأَ وْا  قَضَ

: قِيلَ . وَ هِمْ هَاتِ  مَّ بِأُ

8:22

§2.1
«con sus hermanos». Y se dijo: con la gente de su religión; y dijo: «y
no os difaméis a vosotros mismos» (1), y «saludaos a vosotros mis-
mos», es decir, que no se difame unos a otros, y que se saluden unos a
otros.

مُوا لِّ فَسَ نْفُسَكُمْ »١«   زُوا أَ مِ لْ تَ قَالَ وَلا  هِمْ، وَ نِ هْلِ دِي بِأَ  : قِيلَ . وَ هِمْ وَانِ  خْ بِإِ

كُمْ على بعض. بَعْضُ لِّمْ  يُسَ لْ ا، وَ بَعْضً كُمْ  بَعْضُ زْ  مِ لْ يَ لَا  يْ  نْفُسِكُمْ أَ  لَى أَ عَ

Comentario a la aleya 13

¿Por qué no trajeron cuatro testigos que lo atestiguaran? Y como no

trajeron a los testigos, ellos son, ante Allā h, los mentirosos.
هِ  لَّ ئِكَ عِندَ ٱل  لَٰٓ   وْ فَأُ هَدَآءِ  شُّ بِٱل اْ  تُو يَأۡ لَمۡ  ذۡ  فَإِ ءَۚ  شُهَدَآ ةِ  عَ بَ  رۡ بِأَ هِ  يۡ لَ عَ ءُو  لَا جَآ لَّوۡ

بُونَ كَٰذِ   هُمُ ٱلۡ

8:22

§3.1
«¿Por qué no trajeron contra ello cuatro testigos?» (lawlā  ŷā ʾū
ʿalayhi bi-arbaʿati šuhadā ʾ): Allā h puso como separación entre la acu-
sación falsa y la acusación veraz la presencia de cuatro testigos y su au-
sencia. Y si no [los] trajeron, entonces ellos, en el juicio de Allā h y Su

ley, son mentirosos; y esto es una reprimenda y una censura a quienes
oyeron la calumnia y no se esforzaron en rechazarla y desaprobarla, y

مْيِ رَّ لْكَاذِبِ وَال مْيِ ا رَّ يْنَ ال بَ لًا   فَصْ هُ   لَّ عَلَ ال ءَ جَ شُهَدا ةِ  عَ بَ  رْ بِأَ هِ  يْ لَ عَ ؤُ  لَوْلا جا

هِ  لَّ فِي حُكْمِ ال هُمْ  فَ تُوا   يَأْ لَمْ  ذْ  فَإِ بُوتَ أربعة شهداء وانتفاؤها.  ثُ ادِقِ  الصَّ

وا جِدُّ  لَمْ يَ فْكَ وَ  عُوا الْإِ مِ ذِينِ سَ لَّ لِ نِيفٌ  تَعْ بِيخٌ وَ  تَوْ هَذَا  بُونَ، وَ هِ كَاذِ تِ عَ ي شَرِ وَ

شَّ فٌ شُ رٌ هُ جٌ
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una argumentación contra ellos con lo que es evidente y manifiesto en
la ley religiosa, a saber, el deber de desmentir al calumniador sin
prueba y de escarmentarlo.

رْعِ مِنْ شَّ فِي ال شُوفٌ  رٌ مَكْ اهِ وَ ظَ هُ مَا  بِ هِمْ  لَيْ عَ جَاجٌ  تِ  هِ وَاحْ نْكَارِ  هِ وَإِ عِ فْ فِي دَ

. كِيلِ نْ  تَّ نَةٍ وَال يِّ  بَ يْرِ  غَ بِ لْقَاذِفِ  تَكْذِيبِ ا وُجُوبِ 

Comentario a la aleya 14

Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, en este

mundo y en la otra vida, os habría alcanzado un castigo inmenso por
aquello en lo que os lanzasteis.

مۡ تُ  فَضۡ  فِي مَآ أَ كُمۡ  مَسَّ لَ ةِ  رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ هۥُ  تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ

مٌ عَذَابٌ عَظِي هِ  فِي

8:22

§4.1
«Y de no ser por el favor de Allā h [sobre vosotros]» (wa-law-lā  faḍlu
llā hi), es decir, en este mundo, con las gracias, entre las cuales está la
espera para el arrepentimiento, «y Su misericordia sobre vosotros» en

la otra vida, con el perdón y la absolución, «os habría tocado el cas-
tigo por lo que os metisteis en ello» de la historia de la calumnia; se
dice:

هُ تُ مَ  ةِ وَرَحْ بَ  وْ تَّ لِل هَالُ  مْ هَا الْإِ لَّتِي مِنْ عَمِ ا نِّ  بِال يَا  نْ  فِي الدُّ يْ  هِ أَ  لَّ لُ ال فَضْ لَوْلا  وَ

هِ مِنْ فِي مْ  تُ  فِيمَا خُضْ عَذَابُ  لْ كُمْ ا مَسَّ لَ ةِ.  رَ فِ مَغْ لْ وِ وَا عَفْ لْ بِا ةِ  رَ فِي الْآخِ يْكُمْ  لَ عَ

: يُقَالُ فْكِ   حَدِيثِ الْإِ

Comentario a la aleya 15

Cuando lo recibíais unos de otros con vuestras lenguas y decíais con
vuestras bocas lo que no conocíais, y lo teníais por cosa leve siendo ante

Allā h algo enorme.

هۥُ نَ بُو حۡسَ  مٞ وَتَ لۡ هۦِ عِ بِ يۡسَ لَكُم  لَ ا  وَاهِكُم مَّ فۡ  بِأَ لُونَ  تَقُو تِكُمۡ وَ نَ  لۡسِ  بِأَ هۥُ  نَ وۡ لَقَّ تَ ذۡ  إِ

مٞ هِ عَظِي  لَّ وَ عِندَ ٱل هُ نٗا وَ يِّ  هَ

8:22

§5.1
afā ḍa fī l-ḥadī ṯ, indafaʿa, haḍaba y jā ḍa [«se lanzó a la conversa-
ción»]. «Cuando lo recibíais» (iḏ talaqqawnahu): el regente (ʿā mil)
en iḏ es massakum. Y leyó la mayoría talaqqawnahu con fatḥa de las
tres [letras], con reforzamiento de la qā f, y con reforzamiento de la tā ʾ
[leyó] al-Bazzī ; y asimilaron la ḏā l de iḏ en la tā ʾ los dos gramáticos
(al-naḥwiyyā n) y Ḥamza; es decir, uno de vosotros lo toma de otro. Se
dice talaqqá al-qawl, talaqqanahu y talaqqafahu; y el origen es tata-

laqqawnahu, y es la lectura de Ubayy. Y leyó Ibn al-Samayfaʿ
tulqū nahu, con ḍamma de la tā ʾ y de la qā f y sukū n de la lā m, pre-
sente de alqá; y de él [también] talqawnahu, con fatḥa de la tā ʾ y de la
qā f y sukū n de la lā m, presente de laqiya. Y leyeron ʿĀʾiša, Ibn
ʿAbbā s, ʿĪsá, Ibn Yaʿmar y Zayd b. ʿAlī  taliqū nahu, con fatḥa de la tā ʾ,
kasra de la lā m y ḍamma de la qā f, del dicho de los árabes: walaqa al-
raŷul: «el hombre mintió»,

ذْ هُ لعامل في إِ نَ وْ لَقَّ تَ ذْ  . إِ بَ وَخَاضَ هَضَ فَعَ وَ نْدَ حَدِيثِ وَا  فِي الْ فَاضَ   أَ

بَزِّيُّ لْ ءَ ا ا تَّ دَّ ال لْقَافِ وَشَ دِّ ا  لَاثِ وَشَ  ثَّ تْحِ ال بِفَ هُ  نَ وْ لَقَّ تَ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ . وَ كُمْ مَسَّ لَ

كُمْ مِنْ بَعْضُ هُ  خُذُ يَأْ يْ  ةُ أَ زَ مْ انِ وَحَ يَّ  وِ حْ نَّ اءِ ال تَّ فِي ال ذْ  دْغَمَ ذَالَ إِ وَأَ

. بَيٍّ  ةُ أُ ءَ رَا قِ يَ   هُ وَهِ نَ وْ لَقَّ تَ تَ لُ  صْ هُ وَالْأَ فَ لَقَّ تَ هُ وَ نَ  لَقَّ تَ لْقَوْلَ وَ ى ا لَقَّ تَ  : يُقَالُ  ، بَعْضٍ

لْقَى  ارِعُ أَ لَّامِ مُضَ لْقَافِ وَسُكُونِ ال اءِ وَا تَّ ضَمِّ ال بِ هُ  نَ وْ لَقَّ تَ يْفَعِ  مَ بْنُ السَّ رَأَ ا قَ وَ

تْ رَأَ قَ . وَ لَقِيَ ارِعُ  لَّامِ مُضَ لْقَافِ وَسُكُونِ ال اءِ وَا تَّ تْحِ ال بِفَ هُ  نَ وْ لَقَّ تَ هُ  نْ وَعَ

سْرِ اءِ وَكَ تَّ تْحِ ال بِفَ لِيٍّ  عَ بْنُ  يْدُ  زَ رَ وَ مُ يَعْ بْنُ  بْنُ عباس وعيسى وَا ةُ وَا ئِشَ عَا

، جُلُ كَذَبَ رَّ لَقَ ال : وَ رَبِ عَ لْ قَوْلِ ا لْقَافِ مِنْ  ضَمِّ ا لَّامِ وَ ال

8:22

§5.2
lo refirió la gente de la lengua. Y dijo Ibn Sīda: «trajeron lo transitivo
como testigo de lo no transitivo, y en mi opinión quiso decir yaliqū na

fīhi [«lanzan en ello»]; así que elidió la partícula y enlazó el verbo con
el pronombre». Y refirieron al-Ṭabarī  y otros que este vocablo está to-
mado de al-walq, que es apresurarse en algo tras otra cosa, como un
número tras otro número, y un discurso tras otro discurso; se dice:
walaqa fī sayrihi cuando se apresuró; dijo [el poeta]:

يْرِ غَ لَى  عَ اهِدًا  عَدِّي شَ تَ مُ لْ بِا ةِ. وقال ابن سيده، جاؤوا  غَ  لُّ هْلُ ال هُ أَ حَكَا

فِعْلُ لْ لَ ا حَرْفُ وَوُصِ  حُذِفَ الْ هِ فَ فِي لْقُونَ  يَ رَادَ  هُ أَ  نَّ  نْدِي أَ عَدِّي، وَعِ تَ مُ لْ ا

لَقِ الذي وَ لْ ةٌ مِنَ ا خُوذَ ةَ مَأْ فْظَ لَّ هِ ال هَذِ نَّ  هُ أَ رُ يْ غَ بَرِيُّ وَ  كَى الطَّ مِيرِ. وَحَ لِلضَّ

رِ ثَ  فِي أَ لَامٍ  عَدَدٍ، وَكَ رِ  ثَ  فِي أَ عَدَدٍ   ءِ كَ يْ شَّ بَعْدَ ال ءِ  يْ شَّ بِال هو الإسراع 

: قَالَ سْرَعَ  ذَا أَ هِ إِ يْرِ  فِي سَ لَقَ  : وَ يُقَالُ  ، لَامٍ كَ

8:22

§6.1
Vino con ello ʿī sá desde Siria, apresurándose (yaliqu). Y leyeron Ibn
Aslam y Abū  Ŷaʿfar taʾliqū nahu, con fatḥa de la tā ʾ, una hamza con
sukū n tras ella y lā m con kasra, de al-alq, que es la mentira. Y leyó
Yaʿqū b, en la transmisión de al-Mā zinī , tī laqū nahu, con tā ʾ con kasra
seguida de yā ʾ y lā m con fatḥa, como si fuera el presente de walaqa
con kasra de la lā m, como dijeron tī ŷal, presente de waŷiltu. Y dijo

Sufyā n: oí a mi madre leer iḏ taṯqafū nahu, es decir, el presente de
ṯaqifa; dijo: y su padre [de ella] leía con la lectura (ḥarf) de Ibn

تْحِ بِفَ هُ  نَ لِقُو  تَأْ بُو جَعْفَرٍ   مَ وَأَ لَ  سْ بْنُ أَ رَأَ ا قَ لِقْ وَ يَ امِ  هِ عيسى مِنَ الشَّ بِ ءَتْ  جَا

رَأَ قَ زَةٍ ساكنة بعدها لام مكسورة من الألق وهو الكذب. وَ مْ هَ اءِ وَ تَّ ال

ةٌ تُوحَ  لَامٌ مَفْ ءٌ وَ يَا هَا  بَعْدَ رَةٍ  سُو تَاءٍ مَكْ بِ هُ  نَ لَقُو تِي نِيِّ  مَازِ لْ ةِ ا يَ فِي رِوَا يَعْقُوبُ 

قَالَ . وَ لْتَ  ارِعُ وَجِ جَلُ مُضَ تِي لُوا:  قَا مَا   لَّامِ كَ بِكَسْرِ ال لِقَ  ارِعُ وَ هُ مُضَ  نَّ  كَأَ

هَا بُو  : وَكَانَ أَ قَالَ قِفَ  ثَ ارِعَ  يَعْنِي مُضَ هُ  نَ ثْقَفُو تَ ذْ  رَأُ إِ  تَقْ مِّي  مِعْتُ أُ يَانُ: سَ  فْ سُ

نَّ أَ هُ رُ تُ كُ أَ عُ أُ
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Masʿū d. Y el sentido de «con vuestras bocas» [es] y lo hacéis circular
(tudī rū nahu) en ellas sin conocimiento, porque lo sabido está en el
corazón y después la lengua lo expresa, y esta calumnia no tiene más
lugar que las bocas, como dijo: «dicen con sus bocas lo que no está en

sus corazones» (2).

نَّ لِأَ مٍ  لْ يْرِ عِ غَ هَا مِنْ  فِي هُ  نَ رُو تُدِي فْواهِكُمْ وَ  بِأَ نَى  عُودٍ. وَمَعْ  بْنِ مَسْ حَرْفِ ا  رَأُ بِ  يَقْ

يْسَ لَ فْكُ   هَذَا الْإِ لِّسَانُ، وَ  هُ ال نْ رُ عَ بِّ  عَ يُ مَّ  لْبِ ثُ لْقَ فِي ا يَكُونُ  مَ  لُو مَعْ لْ ءَ ا  يْ شَّ ال

هِمْ »٢« . بِ لُو قُ فِي  يْسَ  لَ مَا  فْواهِهِمْ   بِأَ لُونَ  يَقُو قَالَ  مَا   هَ كَ وَا فْ  ا الْأَ لَّ هُ إِ لُّ حَ  مَ

NOTA MÍA  El verso aparece sin vocales en la edición: «ŷā ʾat bihi ʿysá min al-Šā m yaliq». Se traduce «ʿī sá» como transcripción de lo que hay
y no se resuelve a qué designa (nombre propio o plural); queda en dudas.

8:22
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§1.1
«Y lo considerabais leve» (wa-taḥsabū nahu hayyinan), es decir, un
pecado pequeño, y ante Allā h es de los pecados mayores (kabā ʾir); y se
vinculó el tocar del castigo con tres pecados: recibir la calumnia, ha-
blar de ella y tenerla por poca cosa; luego pasó a reprenderlos por ha-

blar de ella, y lo que les incumbía, cuando la oyeron, era no proferirla.

قَ مَسَّ لَّ عَ رِ وَ ئِ بَا لْكَ هِ مِنَ ا  لَّ نْدَ ال وَ عِ هُ رًا وَ غِي  بًا صَ نْ يْ ذَ اً أَ يِّن  هَ هُ  نَ بُو حْسَ  وَتَ

خُهُمْ  وَبِّ يُ خَذَ  مَّ أَ هِ ثُ غَارِ  تِصْ  هِ وَاسْ بِ مِ   لُّ كَ تَّ فْكِ وَال  قِّي الْإِ لَ تَ ثَامٍ  ةِ آ ثَ لَا ثَ بِ عَذَابِ  لْ ا

هِ. بِ هُوا  يَفُو لَا  نْ  هُ أَ عُو مِ ذْ سَ هِمْ إِ لَيْ عَ وَاجِبُ  لْ بِهِ، وَكَانَ ا مِ   لُّ كَ تَّ لَى ال عَ

Comentario a la aleya 16

¿Y por qué, cuando lo oísteis, no dijisteis: «No nos corresponde hablar de
esto. ¡Gloria a Ti! Esto es una calumnia enorme»?

تَٰنٌ  هۡ هَٰذَا بُ  نَكَ  حَٰ بۡ  هَٰذَا سُ  مَ بِ  لَّ تَكَ  نَّ ن  نَآ أَ لَ يَكُونُ  ا  تُم مَّ لۡ قُ هُ  تُمُو مِعۡ ذۡ سَ لَآ إِ لَوۡ وَ

مٞ عَظِي

8:23

§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Si dices: ¿cómo es lícita la separación entre lawlā
y qultum? Digo:

: لْتُ قُ مْ؟  تُ لْ قُ لَوْلا و يْنَ  بَ لُ  لْفَصْ زَ ا يْفَ جَا  : كَ لْتَ قُ نْ  فَإِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

8:23

§3.1
los adverbios (ẓurū f) tienen una particularidad, y es que se les hace
ocupar, entre las cosas, el lugar de las cosas mismas por tener lugar en
ellas, y porque no se separan de ellas; por eso se admite en ellos lo que
no se admite en otros». Fin [de la cita]. Y lo que mencionó, de las par-
tículas de exhortación (adawā t al-taḥḍīḍ), da a entender que eso es
específico del adverbio, y no es así; más bien es lícito anteponer el
complemento directo al verbo, de modo que dices lawlā  Zaydan
ḍarabta [«¿por qué no golpeaste a Zayd?»] y hallā  ʿAmran qatalta

[«¿por qué no mataste a ʿAmr?»].

لَا هَا   نَّ هَا، وَأَ فِي هَا  قُوعِ وُ لِ سِهَا  نَفْ ةَ  لَ نْزِ مَ يَاءِ   شْ هَا مِنَ الْأَ لُ  نَزُّ تَ وَ  هُ نٌ وَ أْ رُوفِ شَ  لِلظُّ

هُ مِنْ رَ كَ مَا ذَ ى. وَ تَهَ نْ هَا ا يْرِ غَ فِي  سِعُ  تَّ يَ لَا  مَا  لِكَ يتسع فيها  ذَ لِ فَ هَا  نْفَكُّ عَنْ تَ

بَلْ  ، لِكَ ذَ يْسَ كَ لَ رْفِ وَ بِالظَّ صٌّ  تَ خْ لِكَ مُ نَّ ذَ يُوهِمُ أَ يضِ  ضِ حْ تَّ دَوَاتِ ال أَ

رًا مْ عَ لَّا  هَ ضَرَبْتَ وَ يْدًا  زَ لَا  لَوْ  : تَقُولُ فَ فِعْلِ  لْ لَى ا عَ هِ  بِ عُولِ  مَفْ لْ مُ ا تَقْدِي زُ  جُو  يَ

. لْتَ تَ قَ

8:23

§4.1
Dijo al-Zamajšarī : «Si dices: ¿qué provecho hay en anteponer el adver-

bio hasta hacerlo separador? Digo:
قَعَ وْ ى أَ تَّ رْفِ حَ تَقْدِيمِ الظَّ فِي  ئِدَةٍ  فَا يُّ  فَأَ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

: لْتُ قُ لًا؟   فَاصِ

8:23

§5.1
el provecho es la aclaración de que lo que les incumbía era someterse,
en el momento en que oyeron la calumnia, a abstenerse de hablar de
ella; y como la mención del momento era más importante, fue obliga-
toria la anteposición.

فْكِ  بِالْإِ هُ  عُو مِ مَا سَ نْقَادُوا حَالَ  يَ نْ  هِمْ أَ لَيْ عَ وَاجِبُ  لْ هُ كَانَ ا  نَّ  يَانُ أَ بَ ةُ  ئِدَ لْفَا ا

مُ. قْدِي تَّ هَمَّ وَجَبَ ال  قْتِ أَ وَ لْ رُ ا ا كَانَ ذِكْ مَّ لَ فَ بِهِ،  مِ   لُّ كَ تَّ عَنِ ال

8:23

§6.1
Si dices: ¿cuál es el sentido de yakū nu [«es/sucede»] cuando el dis-
curso sin ella es mutlaʾibb [así en la edición], si se dijera mā  lanā  an
natakallama bi-hā ḏā  [«no nos corresponde hablar de esto»]? Digo:

مَ  لَّ تَكَ نَ نْ  نَا أَ لَ مَا  قِيلَ  لَوْ  بٌّ  ئِ لَ تْ مُ هِ  نِ بِدُو مُ  لَا لْكَ يَكُونُ وَا نَى  مَا مَعْ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ

: لْتُ قُ هَذَا  بِ

NOTA MÍA  «mutlaʾibb» es lo que hay en la edición; el contexto (el discurso sería correcto sin «yakū nu») pide un adjetivo como «bien
trabado/coherente»; se deja el vocablo sin traducir.

حُّ لَّ أَ أَ حُّ هُ
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8:23

§7.1
su sentido es «no conviene y no es válido», es decir, «no nos conviene
hablar de esto y no nos es válido»; y semejante a ello: «no me corres-
ponde decir lo que no es mío por derecho»; y subḥā naka [«gloria a
Ti»] es asombro ante la grandeza del asunto.

نَا لَ صِحُّ  يَ لَا  مَ بِهذا وَ  لَّ تَكَ نَ نْ  لَنا أَ بَغِي  نْ يَ مَا  يْ  صِحُّ أَ يَ  بَغِي وَ نْ يَ مَا  هُ  نَا مَعْ

بٌ مِنْ عَجُّ تَ نَكَ  بْحا  قٍّ وسُ حَ  لِي بِ يْسَ  لَ مَا  قُولَ   نْ أَ لِي أَ يَكُونُ  مَا  هُ  وُ حْ  وَنَ

مْرِ. عِظَمِ الْأَ

8:23

§8.1
Si dices: ¿cuál es el sentido del asombro en la expresión de glorifica-
ción (tasbī ḥ)? Digo: el origen de eso es que la glorificación de Allā h [se

hace] al ver al que se asombra de Sus obras; luego se hizo frecuente
hasta emplearse para todo aquello de lo que uno se asombra; o [bien
es] por la exaltación de Allā h sobre que la inviolabilidad de Su Profeta
(que Allā h lo bendiga y le conceda paz) sea como se dijo de ella». Fin
[de la cita].

لِكَ فِي ذَ لُ  صْ : الْأَ لْتُ قُ ؟  بِيحِ  سْ تَّ ةِ ال مَ لِ فِي كَ بِ  عَجُّ  تَّ نَى ال مَا مَعْ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ

فِي تُعْمِلَ   ى اسْ تَّ رَ حَ ثُ  مَّ كَ هِ ثُ عِ ئِ نَا  بِ مِنْ صَ عَجَّ تَ مُ لْ ةِ ا يَ  رُؤْ نْدَ  هِ عِ  لَّ بِيحَ ال  تَسْ نَّ  أَ

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ يِّ  بِ نَ ةُ  مَ تَكُونَ حُرْ نْ  هِ عَنْ أَ  لَّ هِ ال ي نْزِ تَ لِ وْ  هُ، أَ نْ بٍ مِ عَجَّ تَ مُ لِّ  كُ

ى. تَهَ نْ هَا ا فِي قِيلَ  مَا   مَ كَ  لَّ  وَسَ

Comentario a la aleya 17

Allā h os exhorta a que nunca volváis a algo semejante, si sois creyentes. نِينَ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ بَدًا إِ  لِهِۦٓ أَ ثۡ مِ لِ اْ  عُودُو تَ ن  هُ أَ  لَّ عِظُكُمُ ٱل يَ

8:23

§9.1
«Allā h os exhorta a que volváis [a algo semejante]» (yaʿiẓukumu
llā hu an taʿū dū ), es decir, «en que volváis»; dices: waʿaẓtu fulā nan fī

kaḏā  fa-tarakahu [«exhorté a fulano sobre tal cosa y lo dejó»].

ذَا فِي كَ نًا  لَا فُ : وَعَظْتُ  تَقُولُ عُودُوا،  تَ نْ  فِي أَ يْ  عُودُوا أَ تَ نْ  هُ أَ  لَّ عِظُكُمُ ال يَ

هُ. رَكَ تَ فَ

Comentario a las aleyas 17–19

Allā h os exhorta a que nunca volváis a algo semejante, si sois creyentes. Y
Allā h os aclara las aleyas; y Allā h es conocedor, sabio. Quienes desean que
se difunda la indecencia entre los que creen tendrán un castigo doloroso en

este mundo y en la otra vida. Allā h sabe y vosotros no sabéis.

هُ لَكُمُ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ نِينَ وَ ؤۡمِ تُم مُّ ن ن كُ بَدًا إِ  لِهِۦٓ أَ ثۡ مِ لِ اْ  عُودُو تَ ن  هُ أَ  لَّ عِظُكُمُ ٱل يَ

لَّذِينَ فِي ٱ ةُ  فَٰحِشَ لۡ يعَ ٱ تَشِ ن  ونَ أَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ نَّ ٱ مٌ إِ ي مٌ حَكِ لِي عَ هُ   لَّ تِۚ وَٱل يَٰ   ٱلۡأٓ

مُونَ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ هُ   لَّ ةِۚ وَٱل رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ مٞ  لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  لَ اْ  نُو مَ ءَا

8:23

§10.1
«Si sois creyentes» (in kuntum muʾminīn): [es] una instigación a
ellos para que se dejen amonestar y una incitación, porque es propio
del creyente guardarse de las infamias que lo afean. Y se dijo: an
taʿū dū  es complemento causal (mafʿū l min aŷlihi), es decir, «por

aversión a que volváis». «Y Allā h os aclara las aleyas» (wa-yubayyinu
llā hu lakumu l-ā yā t): es decir, las pruebas de Su ciencia y Su sabidu-
ría, con lo que hace descender sobre vosotros de las leyes (šarā ʾiʿ), y os
enseña de las normas de urbanidad (ā dā b), y os exhorta con exhorta-
ciones curativas. «Ciertamente, quienes aman que se difunda la inde-
cencia» (inna llaḏīna yuḥibbū na an tašī ʿa l-fā ḥiša): dijeron Muŷā hid
e Ibn Zayd: la alusión es a ʿAbd Allā h b. Ubayy y a quien se le parezca.
«Entre quienes creen» (fī llaḏīna ā manū ), por su enemistad hacia

ellos; y el castigo doloroso en este mundo es la pena (ḥadd), y en la
otra vida, el Fuego.

مُؤْمِنِ لْ نِ ا أْ نَّ مِنْ شَ لِأَ يِيجٌ  هْ عَاظِ وَتَ تِّ  لِا لَى ا عَ هُمْ  لَ ثٌّ  نِينَ حَ مُؤْمِ مْ  تُ نْ  نْ كُ إِ

يْ هِ أَ لِ جْ عُولٌ مِنْ أَ عُودُوا مَفْ تَ نْ  : أَ قِيلَ . وَ حِ بَائِ لْقَ هُ مِنَ ا نُ ي يَشِ ا  مَّ مِ الاحتراز 

مِهِ لْ لَى عِ عَ لَاتِ  لَا  يْ الدَّ هُ لَكُمُ الْآياتِ أَ  لَّ يِّنُ ال بَ يُ عُودُوا. وَ تَ نْ  ةَ أَ هَ رَا كَ

عِظُكُمْ يَ  ، وَ مُكُمْ مِنَ الْآدَابِ لِّ عَ يُ  ئِعِ وَ رَا شَّ يْكُمْ مِنَ ال لَ عَ نَزِّلُ  يُ مَا  بِ هِ  تِ مَ وَحِكْ

جَاهِدٌ قَالَ مُ ةُ.  لْفاحِشَ يعَ ا تَشِ نْ  ونَ أَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ نَّ ا ةِ. إِ يَ فِ ا وَاعِظِ الشَّ مَ لْ مِنَ ا

نُوا مَ لَّذِينَ آ فِي ا هُ.  هَ بَ  شْ بَيٍّ وَمَنْ أَ  بْنِ أُ هِ   لَّ بْدِ ال لَى عَ  ةُ إِ رَ ا شَ يْدٍ الْإِ زَ بْنُ  وَا

رُ. ا نَّ ةِ ال رَ فِي الْآخِ ، وَ حَدُّ  يَا الْ نْ  فِي الدُّ مُ  لِي  عَذَابُ الْأَ لْ هُمْ، وَا لَ هِمْ  عَدَاوَتِ لِ

8:23

§10.2
Y lo evidente en «quienes aman que se difunda la indecencia» es la
generalidad en todo calumniador, fuera hipócrita o creyente; y el vin-
cular la amenaza al amor por la difusión es prueba de que querer la
perversidad es perversidad. «Y Allā h sabe» (wa-llā hu yaʿlamu), es de-
cir, [distingue] al inocente del pecador, y conoce los secretos de los
asuntos y el aspecto de la sabiduría en vuestro velar [la falta] y en el ri-
gor de la amenaza.

فِقًا نَا مُ قَاذِفٍ  لِّ  فِي كُ مُ  عُمُو لْ ةُ ا لْفاحِشَ يعَ ا تَشِ نْ  ونَ أَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ فِي ا رُ  اهِ وَالظَّ

ةَ رَادَ نَّ إِ لَى أَ عَ لِيلٌ  يَاعِ دَ  ةِ الشِّ  بَّ حَ  لَى مَ عَ وَعِيدِ  لْ لِيقُ ا تَعْ نًا، وَ مُؤْمِ وْ  كَانَ أَ

هَ مُورِ، وَوَجْ  رَ الْأُ ئِ سَرَا نِبِ وَ  مُذْ لْ ءُ مِنَ ا بَرِي لْ يٌّ ا  مُ أَ لَ يَعْ هُ   لَّ قٌ وَال فِسْ قِ  فِسْ لْ ا

وَعِيدِ. لْ فِي ا لِيظَ  غْ تَّ كُمْ وَال تْرِ  فِي سَ ةِ  مَ حِكْ  الْ

VOL. 8, P. 24

بُّ أَ دُ هُ نَّ أَ مُ لَّ نُ
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8:24

§1.1
Y dijo al-Ḥasan: con esta amenaza y maldición se refirió a los hipócri-
tas, y [dijo] que ellos se propusieron y desearon dañar al Mensajero
(que Allā h lo bendiga y le conceda paz), y eso es incredulidad y es mal-
dito quien lo hace. Y dijo Abū  Muslim: son los hipócritas; Allā h los

amenazó con castigo en este mundo por mano del Mensajero, me-
diante la lucha, como Su dicho «Combate a los infieles y a los hipócri-
tas y sé duro con ellos» (1).

وا بُّ  حَ دُوا وَأَ قَصَ هُمْ   نَّ قِينَ، وَأَ فِ نَا مُ لْ عْنِ ا لَّ وَعِيدِ وَال لْ هَذَا ا نَى بِ : عَ حَسَنُ  قَالَ الْ وَ

بُو  قَالَ أَ هُ. وَ لُ فَاعِ عُونٌ  لْ مَ رٌ وَ  فْ لِكَ كُ مَ وَذَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولِ صَ رَّ ةَ ال يَ ذَا إِ

سُولِ رَّ يَدِ ال لَى  عَ يَا  نْ  فِي الدُّ عَذَابِ  لْ بِا هُ   لَّ هُمُ ال عَدَ وْ فِقُونَ أَ نَا مُ لْ هُمُ ا  : لِمٍ مُسْ

هِمْ »١« . لَيْ عَ لُظْ  قِينَ وَاغْ فِ مُنا لْ رَ وَا ا هِ جاهِدِ الْكُفَّ لِ قَوْ ةِ كَ هَدَ جَا مُ لْ بِا

Comentario a las aleyas 19–20

Quienes desean que se difunda la indecencia entre los que creen tendrán un
castigo doloroso en este mundo y en la otra vida. Allā h sabe y vosotros no

sabéis. Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, y
porque Allā h es compasivo y misericordioso…

فِي مٞ  لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  لَ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  فِي ٱ ةُ  فَٰحِشَ لۡ يعَ ٱ تَشِ ن  ونَ أَ بُّ حِ  لَّذِينَ يُ نَّ ٱ إِ

يۡكُمۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ مُونَ وَ لَ تَعۡ لَا  مۡ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعۡ هُ   لَّ ةِۚ وَٱل رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  ٱلدُّ

مٞ حِي ءُوفٞ رَّ هَ رَ  لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  وَرَحۡ

8:24

§2.1
Y dijo al-Kirmā nī : «y Allā h sabe» su mentira «y vosotros no sabéis»,
porque es lo oculto (gayb). Y la apódosis de law-lā  está elidida, es de-

cir, «os habría castigado». «Ciertamente Allā h es compasivo» con la
declaración de inocencia, «misericordioso» con la aceptación del arre-
pentimiento de quien se arrepintió de entre los que calumniaron.

وَابُ . وَجَ يْبٌ هُ غَ  نَّ  لِأَ مُونَ  لَ تَعْ لَا  مْ  تُ نْ  هُمْ وَأَ مُ كَذِبَ لَ يَعْ هُ   لَّ : وَال نِيُّ مَا رْ كَ  قَالَ الْ وَ

ةِ مَنْ بَ  تَوْ بُولِ  بِقَ مٌ  ي ةِ رَحِ ئَ بْرِ  تَّ بِال هَ رَؤُفٌ   لَّ نَّ ال لَوْلا محذوف أي لعاقبكم. أَ

. قَذَفَ نْ  مَّ مِ تَابَ 

Comentario a la aleya 20

Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, y porque
Allā h es compasivo y misericordioso…

مٞ ي حِ ءُوفٞ رَّ هَ رَ  لَّ نَّ ٱل هۥُ وَأَ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ وَ

8:24

§3.1
Dijo Ibn ʿAbbā s: el discurso va dirigido a Ḥassā n, Misṭaḥ y Ḥamna; y
lo evidente es la generalidad.

رُ العموم. اهِ ةَ وَالظَّ نَ مْ طَحٍ وَحَ انَ وَمِسْ حَسَّ  خِطَابُ لِ  : الْ اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/21), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 24
(shamela.ws/book/23591/4565). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

21 ¡Vosotros que creéis! No sigáis los pasos de Satanás. Y quien siga los

pasos de Satanás, ciertamente él ordena la indecencia y lo reprobable.
Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia,

ninguno de vosotros habría sido jamás purificado; pero Allā h purifica
a quien quiere. Y Allā h es oyente y conocedor.

بِعۡ  تَّ يَ نِۚ وَمَن  طَٰ يۡ  وَٰتِ ٱلشَّ  اْ خُطُ عُو بِ  تَّ تَ لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

لُ فَضۡ لَا  لَوۡ رِۚ وَ كَ مُن لۡ شَآءِ وَٱ لۡفَحۡ بِٱ مُرُ 
يَأۡ هۥُ   نَّ  فَإِ طَٰنِ  يۡ  وَٰتِ ٱلشَّ  خُطُ

هَ  لَّ لَٰكِنَّ ٱل  بَدٗا وَ  حَدٍ أَ مِّنۡ أَ كَىٰ مِنكُم  مَا زَ هۥُ  تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ ٱل

مٞ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ ءُۗ وَٱل يَشَآ كِّي مَن  زَ يُ

22 Que los poseedores de favor y de holgura entre vosotros no juren dejar
de dar a los parientes, a los necesitados y a los emigrados por la causa

de Allā h; que perdonen y disculpen. ¿Acaso no queréis que Allā h os
perdone? Y Allā h es perdonador y misericordioso.

بَىٰ رۡ لۡقُ لِي ٱ وْ اْ أُ  تُوٓ يُؤۡ ن  ةِ أَ عَ  لِ مِنكُمۡ وَٱلسَّ لۡفَضۡ اْ ٱ لُو  وْ تَلِ أُ يَأۡ لَا  وَ

لَا  اْۗ أَ  وٓ فَحُ يَصۡ لۡ اْ وَ يَعۡفُو لۡ هِۖ وَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ ينَ  هَٰجِرِ  مُ لۡ سَٰكِينَ وَٱ مَ لۡ وَٱ

مٌ حِي رٞ رَّ هُ غَفُو  لَّ مۡۚ وَٱل هُ لَكُ  لَّ رَ ٱل فِ يَغۡ ن  ونَ أَ بُّ حِ  تُ

23 Quienes acusan a las mujeres honestas, desprevenidas y creyentes son

malditos en este mundo y en la otra vida, y tendrán un castigo
inmenso.

يَا نۡ  فِي ٱلدُّ اْ  نُو عِ لُ نَٰتِ   مُؤۡمِ لۡ لَٰتِ ٱ  فِ غَٰ  لۡ نَٰتِ ٱ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

مٞ عَذَابٌ عَظِي هُمۡ  لَ ةِ وَ رَ خِ وَٱلۡأٓ

24 El día en que sus lenguas, sus manos y sus pies atestigüen contra ellos
por lo que hacían.

لُونَ يَعۡمَ اْ  نُو مَا كَا بِ لُهُم  رۡجُ هِمۡ وَأَ يۡدِي  هُمۡ وَأَ تُ نَ  لۡسِ  هِمۡ أَ لَيۡ عَ شۡهَدُ  تَ مَ  يَوۡ

25 Ese día Allā h les pagará cumplidamente su retribución justa, y sabrán

que Allā h es la Verdad manifiesta.
بِينُ مُ لۡ حَقُّ ٱ  وَ ٱلۡ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل مُونَ أَ لَ يَعۡ  حَقَّ وَ  هُمُ ٱلۡ نَ هُ دِي  لَّ هِمُ ٱل فِّي وَ يُ ئِذٖ  مَ يَوۡ

26 Las mujeres malas son para los hombres malos, y los hombres malos
para las mujeres malas; y las mujeres buenas para los hombres buenos,

y los hombres buenos para las mujeres buenas. Esos están declarados
inocentes de lo que dicen. Tendrán perdón y un sustento generoso.

بِينَ يِّ   لِلطَّ بَٰتُ   يِّ   تِۖ وَٱلطَّ ثَٰ  بِي خَ  لِلۡ ثُونَ  بِي خَ  ثِينَ وَٱلۡ بِي خَ  لِلۡ ثَٰتُ   بِي خَ  ٱلۡ

ةٞ رَ فِ غۡ هُم مَّ لَ لُونَۖ  يَقُو ا  مَّ مِ ءُونَ   بَرَّ مُ ئِكَ   لَٰٓ   وْ تِۚ أُ بَٰ  يِّ   لِلطَّ بُونَ  يِّ   وَٱلطَّ

مٞ ي كَرِ وَرِزۡقٞ 
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¡Vosotros que creéis! No sigáis los pasos de Satanás. Y quien siga los pasos
de Satanás, ciertamente él ordena la indecencia y lo reprobable. Y de no ser

por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia, ninguno de vosotros
habría sido jamás purificado; pero Allā h purifica a quien quiere. Y Allā h es
oyente y conocedor.

وَٰتِ  بِعۡ خُطُ  تَّ يَ نِۚ وَمَن  طَٰ يۡ  وَٰتِ ٱلشَّ  اْ خُطُ عُو بِ  تَّ تَ لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

هۥُ تُ مَ  يۡكُمۡ وَرَحۡ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضۡ لَا  لَوۡ رِۚ وَ كَ مُن لۡ شَآءِ وَٱ لۡفَحۡ بِٱ مُرُ 
يَأۡ هۥُ   نَّ  فَإِ طَٰنِ  يۡ  ٱلشَّ

مٞ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ ءُۗ وَٱل يَشَآ كِّي مَن  زَ يُ هَ   لَّ لَٰكِنَّ ٱل  بَدٗا وَ  حَدٍ أَ مِّنۡ أَ كَىٰ مِنكُم  مَا زَ

8:24

§7.1
Ya se trató de «los pasos de Satanás» (jutuwā t al-šayṭā n), en exégesis y
en lectura, en [la sura] al-Baqara. Y el pronombre en fa-innahu remite

a man condicional, es decir, «pues quien sigue los pasos de Satanás
ordena la indecencia (al-faḥšā ʾ), que es lo que excede en fealdad, y lo
reprobable (al-munkar), que es lo que reprueban las mentes sanas»,

رُ مِي ةِ. وَالضَّ رَ بَقَ لْ فِي ا ةً  ءَ رَا قِ رًا وَ ي تَفْسِ يْطانِ   لَى خُطُواتِ الشَّ عَ مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ

مُرُ  يَأْ يْطَانِ   وَاتِ الشَّ بِعَ خُطُ  تَّ مُ نَّ  فَإِ يْ  ةِ، أَ يَّ رْطِ شَّ لَى مَنْ ال عَ ئِدٌ  عَا هُ   نَّ  فَإِ فِي 

أَ ةُ سَّ لُ قُ عُ هُ رُ تُ هُ مُ هُ حُ قُ أَ هُ
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es decir, se convierte en cabeza en el extravío, de modo que es quien
ordena y le obedecen sus compañeros.

يْ ةُ أَ لِيمَ  عُقُولُ السَّ لْ هُ ا رُ نْكِ تُ مَا  وَ  هُ رِ وَ كَ نْ مُ لْ هُ وَا حُ بْ قُ رَطَ  فْ  مَا أَ وَ  هُ شاءِ وَ لْفَحْ بِا

هُ. بُ حَا  صْ هُ أَ عُ يُطِي مِرًا  يَكُونُ آ يْثُ  حَ  لَالِ بِ  فِي الضَّ ا  سً رَأْ رُ  ي يَصِ

8:24

§8.1
«Y de no ser por el favor de Allā h sobre vosotros y Su misericordia»
—con el arrepentimiento depurador (al-tawba al-mumaḥḥiṣa)—
«ninguno de vosotros habría sido purificado». Y leyó la mayoría mā
zakā  con aligeramiento de la kā f; e inclinaron (amā la) Ḥamza, al-

Kisā ʾī , Abū  Ḥaywa, al-Ḥasan, al-Aʿmaš y Abū  Ŷaʿfar en una transmi-
sión, y Rawḥ, con su reforzamiento [de la kā f]; y la inclinó al-Aʿmaš, y
escribió kabat [así en la edición] zakā  aligerado con yā ʾ, y es

. نْكُمْ حَدٌ مِ رَ أَ هُ  مَا طَ ةِ   حِّصَ مُمَ لْ ةِ ا بَ  وْ تَّ بِال هُ  تُ مَ  يْكُمْ وَرَحْ لَ عَ هِ   لَّ لُ ال فَضْ لَوْلا  وَ

ةَ وَ يْ بُو حَ  ئِيُّ وَأَ ةُ وَالْكِسَا زَ مْ مَالَ حَ ، وَأَ لْكَافِ فِيفِ ا خْ بِتَ مَا زَكى  رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

ةِ وَرُوحٌ بتشديدها، وأماله يَ فِي رِوَا بُو جَعْفَرٍ   مَشُ وَأَ عْ حَسَنُ وَالْأَ  وَالْ

وَ هُ يَاءِ وَ لْ بِا فَ  فَّ مُخَ لْ الأعمش وكبت زَكى ا

NOTA MÍA  El texto es confuso: «amā la» («inclinó») aparece donde cabría esperar «qaraʾa» («leyó») para la lectura con reforzamiento, y
«wa-kabat» («y escribió/«kabat»») no se resuelve. Se traduce literalmente; la frase queda cortada y continúa en la página siguiente (parte 3).

8:24

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Tawba: 9/73, y sura al-

Taḥrīm: 66/9.
)١( سورة التوبة: ٩/ ٧٣، وسورة التحريم: ٦٦/ ٩.
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8:25

§1.1
[y] es de los [verbos] de wā w (ḏawā t al-wā w), por vía de irregularidad

(šuḏū ḏ), porque a veces se inclina (yumā l) [es decir, se pronuncia con
imā la], o según la lectura de quien reforzó la kā f. «Pero Allā h puri-
fica a quien quiere» (wa-lā kinna llā ha yuzakkī  man yašā ʾu), de entre
aquellos a quienes se les adelantó la dicha, y cuya obra buena fue señal
de que se le había adelantado; o «a quien quiere» mediante la acepta-
ción del arrepentimiento sincero. «Y Allā h es oyente» de sus dichos,
«conocedor» de sus conciencias.

دَّ ةِ مَنْ شَ ءَ رَا قِ لَى  عَ وْ  مَالُ، أَ يُ قَدْ  هُ   نَّ  لِأَ ذُوذِ  بِيلِ الشُّ  لَى سَ عَ وَاوِ  لْ مِنْ ذَوَاتِ ا

هُ لُ مَ عَ ةُ، وَكَانَ  عَادَ  هُ السَّ لَ بَقَتْ   نْ سَ مَّ مِ ءُ  يَشا كِّي مَنْ  زَ يُ هَ   لَّ . وَلكِنَّ ال لْكَافَ ا

مِيعٌ هُ سَ  لَّ  وَال
وحِ صُ نَّ ةِ ال بَ  وْ تَّ بُولِ ال بِقَ ءُ  يَشَا وْ مَنْ  هَا أَ قِ بْ  لَى سَ عَ ةً  رَ مَا حُ أَ  الِ الصَّ

. ئِرِهِمْ مَا بِضَ مٌ  لِي عَ هِمْ  لِ وَا قْ  لِأَ
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Que los poseedores de favor y de holgura entre vosotros no juren dejar de

dar a los parientes, a los necesitados y a los emigrados por la causa de Allā h;
que perdonen y disculpen. ¿Acaso no queréis que Allā h os perdone? Y

Allā h es perdonador y misericordioso.

سَٰكِينَ مَ لۡ بَىٰ وَٱ رۡ لۡقُ لِي ٱ وْ اْ أُ  تُوٓ يُؤۡ ن  ةِ أَ عَ  لِ مِنكُمۡ وَٱلسَّ لۡفَضۡ اْ ٱ لُو  وْ تَلِ أُ يَأۡ لَا  وَ

هُ  لَّ رَ ٱل فِ يَغۡ ن  ونَ أَ بُّ حِ  لَا تُ  اْۗ أَ  وٓ فَحُ يَصۡ لۡ اْ وَ يَعۡفُو لۡ هِۖ وَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِي سَ ينَ  هَٰجِرِ  مُ لۡ وَٱ

مٌ حِي رٞ رَّ هُ غَفُو  لَّ مۡۚ وَٱل لَكُ

8:25

§2.1
Y lā  yaʾtali [«que no jure/escatime»] es presente de iʾtalá, de la forma
iftaʿala, de al-alī ya, que es el juramento (al-ḥalf). Y se dijo: su sentido
es «que no se quede corto» (yuqaṣṣir), de iftaʿala [formado] de
alawtu [«me quedé corto»] (qaṣṣartu), y de ahí «no os escatiman»
(lā  yaʾlū nakum) [3:118]. Y el dicho del poeta:

هُ نَا مَعْ  : قِيلَ . وَ لِفُ حَ  يَ الْ  ةِ وَهِ  يَّ لِ  عَلَ مِنَ الْأَ تَ فْ لَى ا تَ ئْ ارِعُ ا وَ مُضَ هُ تَلِ   يَأْ وَلا 

اعِرِ: قَوْلُ الشَّ نَكُمْ »١« . وَ لُو  يَأْ لَا  هُ  نْ رْتُ وَمِ قَصَّ لَوْتُ   عَلَ أَ تَ فْ رُ مِنِ ا يُقَصِّ

8:25

§3.1
«Y el hombre, mientras dure el último resto de aliento de su alma, no
[es] quien alcance los confines de las calamidades, ni [es] remiso (ā l)».

هِ  نَفْسِ ةُ   مَا دَامَتْ حُشَاشَ ءُ  رْ مَ لْ مَا ا وَ

لَا آلِ خُطُوبِ وَ  رَافِ الْ  طْ رِكِ أَ مُدْ بِ

8:25

§4.1
Y este es el dicho de Abū  ʿUbayda, y lo prefirió Abū  Muslim. Y la

causa de su revelación, la conocida, es que Abū  Bakr juró sobre
Misṭaḥ que no gastaría en él ni le beneficiaría con beneficio alguno. Y
dijeron Ibn ʿAyyā š y al-Ḍaḥḥā k: un grupo de creyentes cortó sus bene-
ficios a quien habló en [el asunto de] la calumnia (al-ifk), y dijeron:
«no nos relacionaremos con quien habló de ella»; y [la aleya] fue re-
velada sobre todos ellos.

هُ  نَّ  رُ أَ هُو مَشْ لْ هَا ا لِ زُو نُ بَبُ   . وَسَ لِمٍ بُو مُسْ  هُ أَ رَ تَا  ةَ، وَاخْ يْدَ بَ بِي عُ  قَوْلُ أَ هَذَا  وَ

بْنُ قَالَ ا عَةٍ. وَ فِ نَا بِ هُ  عَ نْفَ يَ لَا  هِ وَ يْ لَ عَ فِقَ  نْ يُ لَا  نْ  طَحٍ أَ لَى مِسْ عَ بَكْرٍ  بِي   لِفُ أَ حَ

فِي قَالَ  نْ  مَّ عَ هُمْ  عَ فِ نَا مَ نِينَ  مُؤْمِ لْ ةٌ مِنَ ا عَ مَا قَطَعَ جَ اكُ:  حَّ اشٍ وَالضَّ يَّ عَ

. عِهِمْ مِي فِي جَ لَتْ  زَ نَ فَ هِ  فِي مَ   لَّ تَكَ لُ مَنْ  نَصِ لَا  لُوا:  قَا ، وَ فْكِ  الْإِ

8:25

§5.1
Y la aleya abarca a quien tenga esta descripción. Y leyó la mayoría
yaʾtali. Y leyeron ʿAbd Allā h b. ʿAyyā š b. Rabī ʿa y Abū  Ŷaʿfar, su

بْنُ هِ   لَّ بْدُ ال رَأَ عَ قَ . وَ تَلِ  يَأْ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ . وَ فِ وَصْ لْ هَذَا ا وَ بِ هُ نَاوَلُ مَنْ  تَ تَ ةُ  يَ وَالْآ

ارِعُ لَّ مُضَ تَأَ يَ حَسَنُ   مَ وَالْ لَ  سْ بْنُ أَ يْدُ  زَ هُ وَ لَا مَوْ بُو جَعْفَرٍ   ةَ وَأَ عَ بِي رَ بْنِ  اشِ  يَّ عَ

شَّ لَّ أَ
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cliente (mawlā hu), y Zayd b. Aslam y al-Ḥasan yataʾallá, presente de
taʾallá, con el sentido de «juró». Dijo el poeta:

اعِرُ: قَالَ الشَّ  . لَفَ نَى حَ مَعْ بِ لَّى   تَأَ

8:25

§6.1
«Juró Ibn Aws con juramento que me devolvería a unas mujeres como si
fueran maʿā ʾid».

ئِدُ عَا مَ هُنَّ   نَّ وَةٍ كَأَ  نِسْ لَى   إِ نِي  رُدَّ يَ لِ ةً  لْفَ وْسٍ حَ بْنُ أَ لَّى ا  تَأَ

NOTA MÍA  El texto no explica maʿā ʾid ni identifica a «Ibn Aws»; se deja transliterado y sin glosa.

8:25

§7.1
Y «la generosidad y la holgura» (al-faḍl wa-l-saʿa) significa el dinero
(al-mā l). Y Misṭaḥ era hijo de la tía materna de Abū  Bakr al-Ṣiddīq

(que Allā h esté complacido con él), y era de los emigrados
(muhā ŷirū n) y de quienes presenciaron Badr; y lo que se le imputó
era motivo para que Abū  Bakr no le hiciera bien; entonces se le or-
denó, a él y a quienes seguían su camino, el perdón y la indulgencia
(al-ʿafw wa-l-ṣafḥ); y cuando Abū  Bakr oyó «¿No amáis que Allā h os
perdone?» (a-lā  tuḥibbū na an yagfira llā hu lakum)

دِّيقِ  صِّ بَكْرٍ ال بِي   ةِ أَ لَ بْنَ خَا طَحٌ ا مَالَ، وَكَانَ مِسْ لْ يَعْنِي ا ةُ  عَ  لُ وَالسَّ لْفَضْ وَا

نُسِبَ مَا  بَدْرًا، وَكَانَ  شَهِدَ  نْ  مَّ مِ رِينَ وَ مُهَاجِ لْ هُ، وَكَانَ مِنَ ا نْ هُ عَ  لَّ رَضِيَ ال

وِ عَفْ لْ بِا هُ  رَا جْ وَ وَمَنْ جَرَى مَ هُ مِرَ   فَأُ يْهِ،  لَ  حْسِنَ إِ  لَا يُ نْ  بَكْرٍ أَ بَا   يًا أَ هِ دَاعِ يْ لَ  إِ

؟ هُ لَكُمْ  لَّ رَ ال فِ يَغْ نْ  ونَ أَ بُّ حِ  لا تُ بَكْرٍ أَ بُو   مِعَ أَ ، وَحِينَ سَ فْحِ وَالصَّ

8:25

§8.1
dijo: «Sí, amo que Allā h me perdone», y devolvió a Misṭaḥ su manu-
tención y dijo: «¡Por Allā h, no se la quitaré jamás!». Y leyeron Abū
Ḥaywa, Ibn Quṭayb y Abū  l-Barhasam an tuʾtū  con tā ʾ, por cambio
de persona (iltifā t), y le conviene «¿no amáis…?» (a-lā  tuḥibbū na). Y

an yuʾtū : [va en] acusativo [por ser] el verbo prohibido; y si es con el
sentido de «juramento», la estimación es «por aversión a que den»
(karā hata an yuʾtū ) y «a que no den» (wa-an lā  yuʾtū ), y se omitió lā ;
y si es con el sentido de «que se quede corto», la estimación es «en
que den» (fī an yuʾtū ) o «de que den» (ʿan an yuʾtū ). Y leyeron ʿAbd
Allā h, al-Ḥasan, Sufyā n b. al-Ḥusayn y Asmā ʾ bint Yazīd wa-li-taʿfū
wa-li-taṣfaḥū  con tā ʾ, imperativo de segunda persona dirigido a los
presentes.

لَا هِ   لَّ : وَال قَالَ هُ وَ تَ نَفَقَ طَحٍ  لَى مِسْ  لِي وَرَدَّ إِ هُ   لَّ رَ ال فِ يَغْ نْ  حِبُّ أَ لَى، أُ بَ  : قَالَ

لَى عَ اءِ  تَّ بِال تُوا  تُؤْ نْ  سَمِ أَ رَهْ بَ لْ بُو ا  يْبٍ وَأَ قُطَ بْنُ  ةَ وَا وَ يْ  بُو حَ  رَأَ أَ قَ بَدًا. وَ  هَا أَ نْزِعُ  أَ

نْ كَانَ فَإِ يَّ  مَنْهِ لْ فِعْلَ ا لْ بَ ا نَصَ تُوا  يُؤْ نْ  ونَ وأَ بُّ حِ  لا تُ هُ أَ بُ  نَاسِ يُ ، وَ تِفَاتِ لْ لِا ا

لَا، حَذَفَ  تُوا فَ يُؤْ لَا  نْ  تُوا وَأَ يُؤْ نْ  ةَ أَ هَ رَا كَ رُ  قْدِي تَّ يَكُونُ ال فَ لِفِ  حَ  نَى الْ مَعْ بِ

رَأَ قَ تُوا. وَ يُؤْ نْ  وْ عَنْ أَ تُوا أَ يُؤْ نْ  فِي أَ رُ  قْدِي تَّ يَكُونُ ال فَ رُ  يُقَصِّ نَى  مَعْ بِ نْ كَانَ  وَإِ

تَعْفُوا لْ زِيدَ وَ يَ نْتُ  بِ ءُ  مَا  سْ يْنِ وَأَ حُسَ  بْنُ الْ يَانُ   فْ حَسَنُ وَسُ  هِ وَالْ  لَّ بْدُ ال عَ

. ينَ حَاضِرِ  لِلْ مْرُ خِطَابٍ   أَ
اءِ تَّ بِال فَحُوا  تَصْ لْ وَ

Comentario a la aleya 23

Quienes acusan a las mujeres honestas, desprevenidas y creyentes son

malditos en este mundo y en la otra vida, y tendrán un castigo inmenso.
ةِ رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ اْ  نُو عِ لُ نَٰتِ   مُؤۡمِ لۡ لَٰتِ ٱ  فِ غَٰ  لۡ نَٰتِ ٱ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

مٞ عَذَابٌ عَظِي هُمۡ  لَ وَ

8:25

§9.1
«Quienes acusan» (inna lladīna yarmū na) es general respecto a los

acusadores, y quedan incluidos en ello los dos acusadores (al-
rā miyā n) [el masculino y el femenino], por prevalencia (taglīban) del
masculino sobre el femenino.

لَى عَ رِ   مُذَكَّ لِلْ بًا  لِي تَغْ يَانِ  امِ رَّ هِ ال فِي نْدَرَجَ  امِينَ وَا رَّ فِي ال مٌّ  عَا مُونَ  يَرْ لَّذِينَ  نَّ ا إِ

. ثِ نَّ ؤَ مُ لْ ا

8:25

§10.1
Y «las [mujeres] protegidas» (wa-l-muḥṣanā t): lo evidente es que es
general para las mujeres castas. Y dijo al-Naḥḥā s: de lo mejor que se
dijo sobre ello es que es general para todas las personas, varón y hem-
bra, y que la estimación es «acusan a las almas protegidas» (yarmū na
l-anfusa l-muḥṣanā t), con lo cual entra en ello

: مِنْ اسُ حَّ نَّ قَالَ ال . وَ ئِفِ عَفَا لْ نِّسَاءِ ا فِي ال مٌّ  عَا هُ   نَّ  هُ أَ رُ اهِ ناتِ ظَ صَ مُحْ لْ وا

رَ قْدِي تَّ نَّ ال ثَى، وَأَ نْ  كَرٍ وَأُ اسِ مِنْ ذَ نَّ مِيعِ ال جَ  مٌّ لِ عَا هُ   نَّ  هِ إِ فِي قِيلَ  مَا  سَنِ  حْ أَ

ناتِ فيدخل فيه صَ مُحْ لْ نْفُسَ ا  مُونَ الْأَ يَرْ

8:25

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura Āl ʿImrā n: 3/118. [.....] )١( سورة آل عمران: ٣/ ١١٨. ].....[
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§1.1
el masculino y el femenino. Y se dijo: es específico de quien habló de

ella en el relato de la calumnia. Y se dijo: específico de las madres de
los creyentes y de la mayor de ellas en rango y majestad, aquella; y se-
gún que sea específico de ella [así en la edición: jā ḍ ‘se internó’, por
jā ṣṣ], [la aleya] se ha puesto en plural queriendo [decir] a ella y a sus
hijas de entre las mujeres de la comunidad que se describen con esas
cualidades de castidad (iḥṣā n), juicio y fe, como dijo:

. فْكِ  فِي حَدِيثِ الْإِ هَا  فِي مَ   لَّ تَكَ مَنْ  بِ صٌّ  وَ خَا هُ  : قِيلَ . وَ ثُ نَّ ؤَ مُ لْ رُ وَا  مُذَكَّ لْ ا

هُ  نَّ  لَى أَ عَ فَ لْكَ  تِ ةً  لَ لَا ةً وَجَ لَ نْزِ مَ هُنَّ  رَا بْ  نِينَ وَكُ مُؤْمِ لْ هَاتِ ا  مَّ بِأُ صٌّ  : خَا قِيلَ وَ

لْكَ تِ بِ فَاتِ  مَوْصُو لْ ةِ ا  مَّ نِسَاءِ الْأُ هَا مِنْ  نَاتِ بَ لِ هَا وَ لَ ةً  رَادَ عَتْ إِ مِ هَا جُ خَاضَ بِ

: قَالَ مَا   مَانِ كَ ي عَقْلِ وَالْإِ لْ انِ وَا صَ حْ فَاتِ مِنَ الْإِ صِّ ال

NOTA MÍA  La edición imprime jā ḍa bi-hā  («se internó en ella»); por el contexto («específico de ella») se ha traducido «específico»,
marcado como defecto de la edición.

8:26

§2.1
«Bástame del auxilio de los dos Jubaybayn, bástame». Se refiere a
ʿAbd Allā h b. al-Zubayr y a sus partidarios. Y «las descuidadas» (al-
gā filā t) son las de pechos sanos, las de corazones limpios, las que no
tienen astucia ni treta, porque no han experimentado los asuntos y no

perciben lo que perciben las [mujeres] muŷriyā t [así en la edición;
probablemente muŷarribā t, «experimentadas»], como dijo el poeta:

يْرِ وأشياعه. بَ  زُّ بْنُ ال هِ   لَّ بْدُ ال يَعْنِي عَ قَدِي  بِينَ  بِي خَ  نَصْرِ الْ يَ مِنْ  نِ  قَدْ

ءٌ هَا هِنَّ دَ فِي يْسَ  لَ تِي  لَّا لُوبِ ال لْقُ اتُ ا يَّ قِ  نَّ دُورِ ال لِيمَاتُ الصُّ  فِلاتِ السَّ لْغا وا

مَا  يات، كَ يَفْطَنَّ لما يفطن له المجر لَا  رَ وَ مُو  بْنَ الْأُ  رِّ جَ  لَمْ يُ هُنَّ   نَّ لِأَ رٌ  مَكْ لَا  وَ

اعِرُ: قَالَ الشَّ

NOTA MÍA  La edición dice al-muŷriyā t en «lo que perciben las muŷriyā t»; el contexto («no han experimentado», lam yuŷarribna) sugiere
al-muŷarribā t («las experimentadas»), pero se ha traducido lo que hay.

8:26

§3.1
«Y ciertamente me divertí con una muchacha tierna, inclinada, cán-
dida (bahlā ʾ), que me ponía al corriente de sus secretos».

هَا سْرَارِ لَى أَ عَ عُنِي  لِ  تُطْ ءَ  هَا لْ بَ  لَةٍ ا يَّ مَ لَةٍ   بِطَفْ هَوْتُ  لَ لَقَدْ  وَ

8:26

§4.1
Y así también los cándidos (al-bulh) entre los hombres, en فِي رِّجَالِ  هُ مِنَ ال لْ بُ لْ لِكَ ا ذَ وَكَ

8:26

§5.1
su dicho: «La mayoría de la gente del Paraíso son los cándidos (al-
bulh)».

هُ« . لْ بُ لْ ةِ ا  نَّ جَ  هْلِ الْ رُ أَ ثَ  كْ هِ »أَ لِ قَوْ

8:26

§6.1
«Son maldecidos en la vida de este mundo y en la otra» a causa de la
acusación calumniosa de las protegidas. Se dijo: esta excepción [de
24:5] es por el arrepentimiento, y en esta [aleya] no vino excepción. Y
de Ibn ʿAbbā s [se transmitió] que quien se internó en el relato de la
calumnia y se arrepintió, no se le aceptó su arrepentimiento; y lo co-
rrecto es que la amenaza (al-waʿīd) en esta aleya está condicionada a la
ausencia de arrepentimiento, y no hay diferencia entre la incredulidad
(kufr) y la perversión (fisq), y [lo correcto es] que quien se arrepiente

es perdonado. Y es apropiado que esta aleya, como se dijo, fuera reve-
lada sobre los asociadores de La Meca: cuando una mujer salía hacia
Medina emigrando, la calumniaban y decían: «salió para cometer li-
bertinaje (li-tafŷura)»; lo dijo Abū  Ḥamza al-Yamā nī ,

ءُ نَا ثْ تِ  لِاسْ هَذَا ا  : قِيلَ  . نَاتِ  صَ مُحْ لْ قَذْفِ ا فِي  ةِ  رَ نْيا وَالْآخِ  فِي الدُّ نُوا  عِ لُ

فِي نَّ مَنْ خَاضَ  اسٍ أَ بَّ بْنِ عَ ءٌ. وَعَنِ ا نَا ثْ تِ  ةِ وفي هذه لم يجىء اسْ بَ  وْ تَّ بِال

هَذِهِ فِي  وَعِيدَ  لْ نَّ ا حِيحُ أَ هُ، وَالصَّ تُ بَ  تَوْ بَلْ   تُقْ لَمْ  تَابَ  فْكِ وَ  حَدِيثِ الْإِ

تَابَ نَّ مَنْ  قِ وَأَ فِسْ لْ رِ وَا يْنَ الْكُفْ بَ رْقَ  فَ لَا  بَةِ، وَ  وْ تَّ عَدَمِ ال بِ ةِ مَشْرُوطٌ  يَ الْآ

ةَ،  كِي مَكَّ مُشْرِ فِي  لَتْ  زَ نَ قِيلَ  مَا   ةُ كَ يَ هِ الْآ هَذِ تَكُونَ  نْ  نَاسِبُ أَ يُ هُ. وَ لَ رَ  فِ غُ

لُوا: خَرَجَتْ قَا هَا وَ فُو قَذَ ةً  رَ هَاجِ مُ ةِ  نَ مَدِي لْ لَى ا  ذَا خَرَجَتْ إِ ةُ إِ  رْأَ مَ لْ نَتِ ا كَا

، نِيُّ مَا يَ لْ ةَ ا زَ مْ بُو حَ  هُ أَ لَ قَا رَ   تَفَجُ لِ

Comentario a las aleyas 23–24

Quienes acusan a las mujeres honestas, desprevenidas y creyentes son
malditos en este mundo y en la otra vida, y tendrán un castigo inmenso. El

día en que sus lenguas, sus manos y sus pies atestigüen contra ellos por lo
que hacían.

ةِ رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ اْ  نُو عِ لُ نَٰتِ   مُؤۡمِ لۡ لَٰتِ ٱ  فِ غَٰ  لۡ نَٰتِ ٱ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

اْ نُو مَا كَا بِ لُهُم  رۡجُ هِمۡ وَأَ يۡدِي  هُمۡ وَأَ تُ نَ  لۡسِ  هِمۡ أَ لَيۡ عَ شۡهَدُ  تَ مَ  يَوۡ مٞ  عَذَابٌ عَظِي هُمۡ  لَ وَ

لُونَ يَعۡمَ

8:26

§6.2
y lo apoya Su dicho «El día en que atestigüen contra ellos». Y de Ibn
ʿAbbā s [se transmitió] que fue revelada sobre ʿAbd Allā h b. Ubayy,
que dudaba de la religión; así, cuando llegue el día de la resurrección,
sabrá, cuando ya no le aproveche. Y lo que rige en acusativo «el día en
que atestigüen» (yawma tašhadu) es aquello a lo que se vincula la

بْنِ هِ   لَّ بْدِ ال فِي عَ لَتْ  زَ نَ هَا   نَّ اسٍ أَ بَّ بْنِ عَ هِمْ وَعَنِ ا لَيْ عَ شْهَدُ  تَ مَ  يَوْ هُ  لُ قَوْ هُ  يِّدُ  ؤَ يُ  وَ

يْثُ لا ينفعه. مَ حَ عَلِ ةِ  مَ يَا قِ لْ مُ ا يَوْ ذَا كَانَ  فَإِ فِي الدِّينِ  يَشُكُّ  بَيٍّ كَانَ   أُ

هُ هُ رُ رُ رُّ لَّ دُ

 · shamela.ws/book/23591/4567

35 / 195

https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4567


preposición con su término regido (al-ŷā rr wa-l-maŷrū r), que es «y
para ellos» (wa-lahum). Y dijo al-Ḥū fī:

قَالَ . وَ هُمْ لَ وَ وَ هُ رُ وَ رُو  مَجْ لْ جَارُّ وَا  هِ الْ بِ قَ  لَّ عَ تَ مَا  شْهَدُ  تَ والناصب ليوم 

: فِيُّ حَوْ  الْ

NOTA MÍA  «El día en que atestigüen contra ellos» es el comienzo de 24:24; el comentario de este segmento pasa de 24:23 a 24:24.

Comentario a la aleya 24

El día en que sus lenguas, sus manos y sus pies atestigüen contra ellos por lo

que hacían.
لُونَ يَعۡمَ اْ  نُو مَا كَا بِ لُهُم  رۡجُ هِمۡ وَأَ يۡدِي  هُمۡ وَأَ تُ نَ  لۡسِ  هِمۡ أَ لَيۡ عَ شۡهَدُ  تَ مَ  يَوۡ

8:26

§7.1
el regente en él es «castigo» (ʿaḏā b), y no es lícito porque está califi-
cado, salvo según la opinión de los kufíes. Y leyeron los dos hermanos
(al-ajawā n), al-Zaʿfarā nī , Ibn Miqsam e Ibn Saʿdā n yašhadu con yā ʾ
[de puntos inferiores], porque es un femenino figurado (taʾnī ṯ
maŷā zī ) y se produjo separación [entre el verbo y el sujeto]; y el resto

de los siete [leyeron] con tā ʾ. Y como el corazón del infiel no quiere lo
que se atestigua con ello, Allā h hizo hablar a los miembros, y a las len-
guas, las manos y los pies, acerca de lo que hicieron en este mundo, y
les dio poder para eso; y la vida no es condición para la existencia de la
palabra.

يِّينَ.  فِ يِ الْكُو رَأْ لَى  عَ ا  لَّ هُ مَوْصُوفٌ إِ  نَّ  لِأَ زُ  جُو  لَا يَ ، وَ عَذَابٌ هِ  فِي عَامِلُ  لْ ا

حْتُ  يَاءٍ مِنْ تَ بِ شْهَدُ  يَ عْدَانَ  بْنُ سَ سَمٍ وَا بْنُ مِقْ نِيُّ وَا رَا عْفَ زَّ وَانِ وَال خَ رَأَ الْأَ قَ وَ

لْبُ قَ ا كَانَ  مَّ لَ اءِ، وَ تَّ بِال ةِ  عَ بْ  قِي السَّ بَا لُ، وَ لْفَصْ قَعَ ا ، وَوَ يٌّ جَازِ نِيثٌ مَ  تَأْ هُ   نَّ  لِأَ

يْدِيَ  ةَ وَالْأَ نَ  لْسِ  وَارِحَ وَالْأَ جَ  هُ الْ  لَّ نْطَقَ ال  هِ أَ بِ شْهَدُ  يَ مَا  رِيدُ  يُ لَا  فِرِ  لْكَا ا

ا شَرْطً ةُ  يَا حَ  يْسَتِ الْ لَ ، وَ لِكَ لَى ذَ عَ هَا  قْدَرَ  يَا وَأَ نْ  فِي الدُّ لُوا  مِ عَ مَا  بِ رْجُلَ  وَالْأَ

. لَامِ لْكَ وُجُودِ ا لِ

8:26

§8.1
Y dijeron los muʿtazilíes: se crea la palabra (al-kalā m) en estos miem-
bros, y según ellos quien habla (al-mutakallim) es el agente de la pala-
bra, de modo que ese testimonio es de Allā h en realidad, solo que Él,
exaltado sea, lo atribuyó a los miembros por amplitud [de lenguaje]
(tawassuʿan). Y dijeron también: Él, exaltado sea, hace surgir estos

miembros de manera contraria a como son, y los obliga a atestiguar
contra el hombre y a informar de sus obras. Dijo el cadí: y esto es más
próximo a lo aparente, porque eso indica que ellas están [dotadas] del
acto de atestiguar.

فَاعِلُ مُ  لِّ تَكَ مُ لْ هُمُ ا نْدَ لَامَ، وَعِ لْكَ وَارِحِ ا جَ  هِ الْ هَذِ فِي  لُقُ  خْ  ةُ: يَ لَ تَزِ مُعْ لْ لَتِ ا قَا وَ

لَى  هَا إِ فَ ا ضَ لَى أَ عَا تَ هُ   نَّ  ا أَ لَّ ةِ إِ قِيقَ حَ  فِي الْ هِ   لَّ ةُ مِنَ ال هَادَ شَّ لْكَ ال تِ تَكُونُ  فَ لَامِ  لْكَ ا

لَافُ لَى خِ عَ وَارِحَ  جَ  هِ الْ هَذِ ئُ  نْشِ يُ لَى  عَا تَ هُ   نَّ  ا: إِ يْضً  لُوا أَ قَا عًا. وَ  وَسُّ تَ وَارِحِ  جَ  الْ

قَالَ هِ.  لِ مَا عْ بِأَ هُ  نْ رَ عَ بِ خْ نْسَانِ وَتُ  لَى الْإِ عَ شْهَدَ  تَ نْ  هَا أَ ئُ  لْجِ يُ  يْهِ، وَ لَ عَ يَ   مَا هِ

ةِ. هَادَ شَّ فِعْلِ ال بِ هَا   نَّ فِيدُ أَ يُ لِكَ  نَّ ذَ لِأَ اهِرِ  لَى الظَّ  رَبُ إِ قْ  هَذَا أَ لْقَاضِي: وَ ا

Comentario a la aleya 25

Ese día Allā h les pagará cumplidamente su retribución justa, y sabrán que
Allā h es la Verdad manifiesta.

بِينُ مُ لۡ حَقُّ ٱ  وَ ٱلۡ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل مُونَ أَ لَ يَعۡ  حَقَّ وَ  هُمُ ٱلۡ نَ هُ دِي  لَّ هِمُ ٱل فِّي وَ يُ ئِذٖ  مَ يَوۡ

8:26

§9.1
Y «ese día» (yawmaʾiḏin) está en acusativo por «les pagará cumplida-

mente» (yuwaffīhim); y el tanwīn en iḏ es compensación de la ora-
ción omitida, y la estimación es «el día en que atestigüen» (yawma iḏ
tašhadu). Y leyó Zayd b. ʿAlī  yuwaffīhim aligerado [sin duplicar la
fā ʾ]; y «la religión» (al-dīn) aquí es la retribución (al-ŷazā ʾ), es decir,
la retribución de sus obras.

فَةِ، مَحْذُو لْ ةِ ا لَ مْ جُ  وَضٍ مِنَ الْ ذٍ عِ فِي إِ ينُ  نْوِ  تَّ ئِذٍ بيوفيهم، وَال مَ يَوْ وانتصب 

ءُ زَا جَ  نَا الْ هُ فًا وَالدِّينُ  خَفَّ هِمُ مُ فِّي وَ يُ لِيٍّ  عَ بْنُ  يْدُ  زَ رَأَ  قَ شْهَدُ. وَ تَ ذْ  مَ إِ يَوْ رُ  قْدِي تَّ وَال

. هِمْ لِ مَا عْ ءُ أَ زَا يْ جَ أَ

8:26

§10.1
Y dijo: : قَالَ وَ
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8:27

§1.1
«Y no quedó sino al-ʿadd [así en la edición] ... y aunque los retribuimos
(dannā hum) como ellos [nos] retribuyeron (dā nū )».

نُوا مَا دَا  هُمْ كَ ا نَّ نْ دِ وَإِ دِّ عَ لْ وَى ا بْقَ سِ يَ لَمْ  وَ

NOTA MÍA  La edición imprime al-ʿadd (ʿayn-dā l) en el hemistiquio, aparentemente truncado; se traduce transliterando, sin conjeturar. El
verso es la cita anunciada por «Y dijo:» (4567.10.1).

دُ أَ نَّ قَّ رُ هُ جُ أَ نُ تُ نُ هُ
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§2.1
Y de ahí [procede]: «como juzgas (tadīnu) serás juzgado (tudā nu)». Y
leyó la mayoría al-ḥaqqa en acusativo, como calificativo de «su reli-
gión» (dīnahum). Y leyeron ʿAbd Allā h, Muŷā hid, Abū  Rawq y Abū
Ḥaywa al-ḥaqqu en nominativo, como calificativo de Allā h; y es lícito

separar con el complemento directo entre el relativo (al-mawṣū l) [así
en la edición] y su calificativo. Y «y sabrán» (wa-yaʿlamū na) hasta el
final fortalece el dicho de quien dijo que la aleya es sobre ʿAbd Allā h
b. Ubayy, porque todo creyente sabe que Allā h es la Verdad manifiesta
(al-ḥaqq al-mubīn).

بْدُ رَأَ عَ قَ بِ صفة لدينهم. وَ صْ نَّ بِال حَقَّ   رُ الْ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ تُدَانُ. وَ تَدِينُ  مَا   هُ: كَ نْ وَمِ

لُ لْفَصْ زُ ا جُو  هِ، وَيَ لَّ لِ ةً  فَ فْعِ صِ  رَّ بِال ةَ  وَ يْ  بُو حَ  بُو رَوْقٍ وَأَ  جَاهِدٌ وَأَ هِ وَمُ  لَّ ال

: قَالَ قَوْلَ مَنْ  يُقَوِّي  هِ  رِ لَى آخِ  مُونَ إِ لَ يَعْ  مَوْصُولِ وصفته و لْ يْنَ ا بَ عُولِ  مَفْ لْ بِا

حَقُّ  وَ الْ هُ هَ   لَّ نَّ ال مُؤْمِنٍ يعلم أَ نَّ كُلَّ  لِأَ بَيٍّ   بْنِ أُ هِ   لَّ بْدِ ال فِي عَ ةَ  يَ نَّ الْآ إِ

بِينُ. مُ لْ ا

NOTA MÍA  La edición dice al-mawṣū l («el relativo») donde el contexto pediría al-mawṣū f («lo calificado»: Allā h y su calificativo); se ha
traducido lo que hay.

Comentario a las aleyas 23–25

Quienes acusan a las mujeres honestas, desprevenidas y creyentes son

malditos en este mundo y en la otra vida, y tendrán un castigo inmenso. El
día en que sus lenguas, sus manos y sus pies atestigüen contra ellos por lo
que hacían. Ese día Allā h les pagará cumplidamente su retribución justa, y

sabrán que Allā h es la Verdad manifiesta.

ةِ رَ خِ يَا وَٱلۡأٓ نۡ  فِي ٱلدُّ اْ  نُو عِ لُ نَٰتِ   مُؤۡمِ لۡ لَٰتِ ٱ  فِ غَٰ  لۡ نَٰتِ ٱ   صَ مُحۡ لۡ مُونَ ٱ يَرۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

اْ نُو مَا كَا بِ لُهُم  رۡجُ هِمۡ وَأَ يۡدِي  هُمۡ وَأَ تُ نَ  لۡسِ  هِمۡ أَ لَيۡ عَ شۡهَدُ  تَ مَ  يَوۡ مٞ  عَذَابٌ عَظِي هُمۡ  لَ وَ

بِينُ مُ لۡ حَقُّ ٱ  وَ ٱلۡ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل مُونَ أَ لَ يَعۡ  حَقَّ وَ  هُمُ ٱلۡ نَ هُ دِي  لَّ هِمُ ٱل فِّي وَ يُ ئِذٖ  مَ يَوۡ لُونَ  يَعۡمَ

8:27

§3.1
Dijo al-Zamajšarī : «Si dieras vuelta a todo el Corán y escudriñaras lo
que se amenazó a los desobedientes, no verías a Allā h, poderoso y ma-
jestuoso, haber sido tan severo en nada como lo fue en la calumnia
(al-ifk), ni [en] las aleyas golpeadoras (al-qawā riʿ) que reveló, colma-
das de amenaza severa, castigo extremo y reprensión violenta, [ni en]
el considerar enorme lo que se cometió en ello y el considerar abomi-
nable aquello a lo que se atrevió; lo que se reveló sobre ello [lo fue]

por caminos diversos y métodos perfectos, cada uno de los cuales
basta en su capítulo; y aunque no se hubieran revelado sino estas tres
[aleyas], bastarían, pues hizo a los calumniadores malditos en ambas
moradas a la vez, y les amenazó con el castigo enorme en la otra vida, y
con que sus lenguas, sus manos y sus pies atestiguarán contra ellos de
lo que forjaron como calumnia y de lo que difamaron,

لَمْ ةُ  ا عُصَ لْ هِ ا بِ وعِدَ  ا أُ مَّ عَ شْتَ  تَّ فَ هُ وَ  لَّ رْآنَ كُ لْقُ بْتَ ا لَ قَ لَوْ  : وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

زَلَ مِنَ نْ  مَا أَ فْكِ وَ  فِي الْإِ هُ  لِيظَ تَغْ ءٍ  شَيْ فِي  لَّظَ  غَ قَدْ  هَ عَزَّ وَجَلَّ   لَّ رَ ال تَ

رِ  جْ زَّ ، وَال لِيغِ بَ لْ عَذَابِ ا لْ دِيدِ، وَا وَعِيدِ الشَّ لْ بِا ةِ  نَ و حُ مَشْ لْ وَارِعِ ا لْقَ يَاتِ ا الْآ

لَ نَزَّ مَا  هِ  يْ لَ عَ مَ  قْدَ  مَا أَ تِفْظَاعِ   لِكَ وَاسْ مَا رَكِبَ مِنْ ذَ تِعْظَامِ   ، وَاسْ نِيفِ عَ لْ ا

لَوْ بِهِ، وَ بَا فِي  هَا كَافٍ  نَةٍ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْ تْقَ مُ لِيبَ  ا سَ لِفَةٍ وَأَ تَ خْ رُقٍ مُ  لَى طُ عَ هِ  فِي

فِي نِينَ  عُو لْ مَ ةَ  فَ لْقَذَ عَلَ ا يْثُ جَ هَا حَ لَاثَ لَكَفَى بِ  ثَّ هِ ال هَذِ ا  لَّ نْزِلْ إِ يُ لَمْ 

هُمْ تُ نَ  لْسِ  نَّ أَ ةِ وَأَ رَ فِي الْآخِ عَظِيمِ  لْ عَذَابِ ا لْ بِا هُمْ  دَ عَّ وَ تَ عًا وَ مِي يْنِ جَ رَ ا الدَّ

بِهِ، تُوا  هَ فَكُوا وَبَ  مَا أَ بِ هِمْ  لَيْ عَ شْهَدُ  تَ هُمْ  لُ رْجُ هِمْ وَأَ يْدِي  وَأَ

8:27

§3.2
y con que Él les pagará cumplidamente la retribución verdadera de la
que son merecedores, hasta que sepan, ante Allā h, que Allā h es la Ver-
dad manifiesta; así, fue conciso en ello y a la vez extenso, detalló y re-
sumió, corroboró y repitió, y trajo lo que no se dio en la amenaza de

los asociadores adoradores de ídolos, salvo lo que es inferior a ello en
atrocidad». Fin [de la cita]. Y es un buen dicho. Luego dijo, tras unas
palabras: «Si dices: ¿qué significa Su dicho “Él es la Verdad mani-
fiesta”? Digo: su significado es el poseedor de la verdad manifiesta, el
justo en cuyo juicio no hay injusticia, y el que establece la verdad (al-
muḥiqq), que no se describe con falsedad; y aquel cuya descripción es
esta, no se le pierde ante Él la mala acción del malhechor ni la buena
acción del benefactor; así, es justo que sea temido y que se eviten Sus

prohibiciones». Fin [de la cita].

وَ هُ هَ   لَّ نَّ ال هِ أَ  لَّ نْدِ ال مُوا عِ لَ يَعْ ى  تَّ هُ حَ لُ هْ هُمْ أَ لَّذِي  قِّ ا حَ  ءَ الْ زَا هِمُ جَ فِّي وَ يُ هُ   نَّ  وَأَ

ءَ رَ، وَجَا رَّ كَ دَ وَ  كَّ مَلَ وَأَ  جْ لَ وَأَ فَصَّ بَعَ وَ  شْ لِكَ وَأَ فِي ذَ زَ  وْجَ فَأَ بِينُ  مُ لْ حَقُّ ا  الْ

عَةِ لْفَظَا فِي ا هُ  نَ وَ دُو هُ مَا  ا  لَّ ثَانِ إِ وْ ةِ الْأَ بَدَ مُشْرِكِينَ عَ لْ فِي وَعِيدِ ا يَقَعْ  لَمْ  مَا  بِ

وَ هُ هِ  لِ قَوْ نَى  مَا مَعْ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ لَامٍ  بَعْدَ كَ قَالَ  مَّ  . ثُ لَامٌ حَسَنٌ وَ كَ هُ ى. وَ تَهَ نْ ا

فِي مَ  لْ  لَا ظُ لَّذِي  عَادِلِ ا لْ بِينِ ا مُ لْ قِّ ا حَ  هُ ذُو الْ نَا مَعْ  : لْتُ قُ بِينُ؟  مُ لْ حَقُّ ا  الْ

تَسْقُطْ لَمْ  هُ  تُ فَ هِ صِ هَذِ بَاطِلٍ، وَمَنْ  بِ يُوصَفُ  لَا  لَّذِي  مُحِقُّ ا لْ مِهِ، وَا حُكْ

نَبَ تَ جْ  قَى وَتُ تَّ يُ نْ  هِ أَ لِ ثْ حَقُّ مِ ، فَ حْسِنٍ سَانُ مُ حْ لَا إِ مُسِيءٍ وَ ةُ  ءَ ا سَ هُ إِ نْدَ عِ

ى. تَهَ نْ هُ ا مُ حَارِ مَ

8:27

§3.3
Y en su dicho «no se le pierde ante Él la mala acción del malhechor»

hay una insinuación (dasī sa) del muʿtazilismo (al-iʿtizā l).
. زَالِ تِ لِاعْ ةُ ا مُسِيءٍ دَسِيسَ ةُ  ءَ ا سَ هُ إِ نْدَ قُطْ عِ تَسْ لَمْ  هِ  لِ قَوْ فِي  وَ
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Comentario a la aleya 26

Las mujeres malas son para los hombres malos, y los hombres malos para las
mujeres malas; y las mujeres buenas para los hombres buenos, y los

hombres buenos para las mujeres buenas. Esos están declarados inocentes
de lo que dicen. Tendrán perdón y un sustento generoso.

تِۚ بَٰ  يِّ   لِلطَّ بُونَ  يِّ   بِينَ وَٱلطَّ يِّ   لِلطَّ بَٰتُ   يِّ   تِۖ وَٱلطَّ ثَٰ  بِي خَ  لِلۡ ثُونَ  بِي خَ  ثِينَ وَٱلۡ بِي خَ  لِلۡ ثَٰتُ   بِي خَ  ٱلۡ

مٞ ي كَرِ ةٞ وَرِزۡقٞ  رَ فِ غۡ هُم مَّ لَ لُونَۖ  يَقُو ا  مَّ مِ ءُونَ   بَرَّ مُ ئِكَ   لَٰٓ   وْ أُ

8:27

§4.1
Y lo evidente es que «las malas» (al-jabī ṯā t) es calificación de las mu-
jeres, y así «las buenas» (al-ṭayyibā t), es decir, las mujeres malas son
para los hombres malos; y lo hace preferible su contraposición con los

masculinos; así, el sentido es que las malas de entre las mujeres tienden
hacia los malos de entre los hombres, de modo que está cerca de Su di-
cho «El fornicador no se casa sino con una fornicadora o una asocia-
dora» [24:3]; y así las buenas de entre las mujeres son para los buenos
de entre los hombres. Y indica esta interpretación el dicho de ʿĀʾiša
cuando mencionó las nueve [cosas] que no se concedieron a ninguna
mujer salvo a ella. Y en el final de ellas: «Y fui creada buena junto a un
bueno, y se me prometió perdón y provisión generosa». Y a esta inter-

pretación se inclinó Ibn Zayd; es una distinción entre ʿAbd Allā h y
sus semejantes, y el Mensajero y sus compañeros,

ءُ نِّسَا يِ ال يِّباتُ أَ  لِكَ الطَّ ذَ نِّسَاءِ، وَكَ لِل فٌ  بِيثاتُ وَصْ خَ  نَّ الْ رُ أَ اهِ وَالظَّ

بِيثاتُ خَ  نَّ الْ نَى أَ مَعْ لْ فَا بِالذُّكُورِ  هُ  تُ لَ بَ مُقَا هُ  حُ  رَجِّ يُ ثِينَ وَ بِي خَ  لِلْ رِّجَالِ  لِل ثَاتُ  بِي خَ  الْ

نِي لا ا زَّ هِ ال لِ قَوْ بًا مِنْ  ي قَرِ يَكُونُ  فَ رِّجَالِ،  بَاثِ مِنَ ال خِ  لِلْ نْزِعْنَ  يَ نِّسَاءِ  مِنَ ال

بِينَ يِّ   لِلطَّ نِّسَاءِ  يِّباتُ مِنَ ال  لِكَ الطَّ ذَ ةً »١« وَكَ مُشْرِكَ وْ  ةً أَ يَ نِ ا زا لَّ نْكِحُ إِ يَ

لَّتِي عَ ا تِّسْ رَتِ ال كَ ةَ حِينَ ذَ ئِشَ عَا قَوْلُ  يلِ  وِ أْ تَّ هَذَا ال لَى  عَ يَدُلُّ  رِّجَالِ وَ مِنَ ال

، يِّبٍ  نْدَ طَ ةً عِ بَ يِّ   لِقْتُ طَ لَقَدْ خُ هَا: وَ فِي آخِرِ هَا. وَ رُ يْ غَ ةٌ   هُنَّ امْرَأَ يَتْ عْطِ مَا أُ

وَ هُ فَ يْدٍ  زَ بْنُ  هِ ا يْ لَ  حَا إِ  يلُ نَ وِ أْ تَّ هَذَا ال مًا. وَ ي كَرِ قًا  ةً وَرِزْ رَ فِ لَقَدْ وُعِدْتُ مَغْ وَ

بِهِ، حَا  صْ سُولِ وَأَ رَّ هِ وَال بَاهِ  شْ هِ وَأَ  لَّ بْدِ ال يْنَ عَ بَ يقٌ  رِ تَفْ

8:27

§4.2
y Allā h no le asignó sino toda [mujer] buena, y aquellos son malos, así
que son la gente de las mujeres

هُمْ أهل النساء فَ ثُونَ  بِي  ئِكَ خَ لَ و بَةٍ وَأُ يِّ   ا كُلَّ طَ لَّ هُ إِ لَ هُ   لَّ عَلِ ال جْ  لَمْ يَ فَ

8:27

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nū r: 24/3. )١( سورة النور: ٢٤/ ٣.

VOL. 8, P. 28

8:28

§1.1
malas (al-jabā ʾiṯ). Y dijeron Ibn ʿAbbā s, al-Ḍaḥḥā k, Muŷā hid y
Qatā da: son los dichos y los actos; luego estos discreparon: unos dije-
ron: las palabras y los hechos malos no los dicen ni los aprueban sino
los malos de entre los hombres, así que [las palabras y los hechos] son
para ellos y ellos son para ellas por esta vía. Y dijo otro de ellos: las pa-

labras y los hechos [malos] no convienen ni se adhieren, cuando el
acusador acusa y el calumniador calumnia, sino a los malos de entre
los hombres, así que [las palabras y los hechos] son para ellos y ellos
son para ellas por esta vía.

وَالُ قْ  يَ الْأَ  اكُ ومجاهد وقتادة: هِ حَّ اسٍ وَالضَّ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا . وَ ئِثِ بَا خَ  الْ

ةُ ثَ بِي خَ  لَاتُ الْ فِعْ لْ مَاتُ وَا لِ لْكَ : ا هُمْ ضُ بَعْ فَقَالَ  لَاءِ  ؤُ هَ لَفَ  تَ  مَّ اخْ عَالُ، ثُ فْ  وَالْأَ

هَذَا هَا بِ لَ هُمْ  هُمْ وَ لَ فَهِيَ  اسِ  نَّ ثُونَ مِنَ ال بِي خَ  ا الْ لَّ هَا إِ يَرْضَا لَا  هَا وَ لُ يَقُو لَا 

نْدَ رَمْيِ قُ عِ لْصِ تَ لِيقُ وَ تَ لَا  لَاتُ  فِعْ لْ : وَا مَاتُ لِ لْكَ هُمْ ا ضُ بَعْ قَالَ  هِ. وَ وَجْ لْ ا

هَذَا هَا بِ لَ هُمْ  هُمْ وَ لَ فَهِيَ  اسِ  نَّ ثِينَ مِنَ ال بِي خَ  بِالْ ا  لَّ لْقَاذِفِ إِ قَذْفِ ا امِي وَ رَّ ال

هِ. وَجْ لْ ا

8:28

§2.1
«Esos» (ulā ʾika) es alusión a los buenos (al-ṭayyibīn), o alusión a ellos
y a las buenas (al-ṭayyibā t), si por ellas se entiende a las mujeres. «Es-
tán exentos de lo que dicen» (mubarraʾū na mimmā  yaqū lū na), es de-
cir, lo que dicen los malos de palabras malas, o los calumniadores que
acusan a las protegidas; y prometió a los buenos el perdón en el mo-
mento del ajuste de cuentas y la provisión generosa en el Paraíso.

نَى بهن النساء. ذَا عَ بَاتِ إِ يِّ   لِلطَّ هُمْ وَ لَ ةٌ  رَ ا شَ وْ إِ بِينَ أَ يِّ   لِلطَّ ةٌ  رَ ا شَ ئِكَ إِ ول أُ

فُونَ لْقَاذِ وِ ا لِمِ أَ لْكَ ثَاتِ ا بِي  ثُونَ مِنْ خَ بِي خَ  يَقُولُ الْ يْ  لُونَ أَ يَقُو ا  مَّ مِ ؤُنَ   بَرَّ مُ

مَ كَرِي  رِّزْقَ الْ حِسَابِ وَال  نْدَ الْ ةَ عِ رَ فِ مَغْ لْ بِينَ ا يِّ   عَدَ الطَّ نَاتِ وَوَ  صَ مُحْ لْ مُونَ ا ا رَّ ال

فِي الجنة.

Glosas léxicas previas a las aleyas 21–26

8:28

§3.1
Gaḍḍ al-baṣar [«bajar la vista»]: cerrar el párpado sobre el párpado de
modo que se impide la visión. Dijo el poeta:

اعِرُ: قَالَ الشَّ ةُ.  يَ  ؤْ رُّ نِعُ ال تَ مْ تَ يْثُ  حَ  جَفْنِ بِ  لَى الْ عَ جَفْنَ   بَقَ الْ  طْ رَ: أَ صَ بَ لْ غَضَّ ا

8:28

§4.1
«Baja, pues, la vista, pues tú eres de Numayr, y ni a Kaʿb alcanzaste ni
a Kilā b».

بًا لَا كِ لَا  لَغْتَ وَ بَ بًا  عْ لَا كَ فَ  يْرٍ مَ نُ نَّكَ مِنْ   رْفَ إِ غُضَّ الطَّ فَ
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8:28

§5.1
Al-jumur: plural de jimā r, que es el velo (al-miqnaʿa) que la mujer

echa sobre su cabeza, y es un plural de multitud (ŷamʿ kaṯra) regular
en él; y se pluraliza en poca cantidad (qilla) en ajmira, que es regular
también en ella. Dijo el poeta:

رَةٍ ثْ  مْعُ كَ وَ جَ هُ سِهَا، وَ  رَأْ لَى  عَ ةُ   رْأَ مَ لْ لْقِي ا تُ لَّتِي  ةُ ا عَ نَ  مِقْ لْ وَ ا هُ مَارٍ وَ  مْعُ خِ رُ: جَ مُ خُ  الْ

قَالَ ا.  يْضً  هَا أَ فِي قِيسٌ  وَ مَ هُ رَةٍ وَ مِ  خْ لَى أَ عَ ةِ  لَّ قِ لْ فِي ا مَعُ  يُجْ فِيهِ، وَ قِيسٌ  مَ

اعِرُ: الشَّ

8:28

§6.1
«Y verás el arbolado (al-šaŷrā ʾ) en su comienzo (rīqihi) como cabezas
cortadas, en las que hay velos (al-jumur)».

رُ مُ خُ  هَا الْ فِي عَتْ  طِّ قُ كرؤوس  يقه رَى الشجراء في ر تَ وَ

NOTA MÍA  El texto no dice a qué remite el pronombre de rīqihi; se traduce «su comienzo».

8:28

§7.1
Al-ŷayb [«el escote»]: una abertura que hay en el cuello (ṭawq) de la
camisa, de la que aparece parte del cuerpo. Y al-ʿawra: aquello de lo
que se cuida de que sea visto, y predomina [su uso] para las partes pu-
dendas del hombre (sawʾat al-raŷul). Y la mujer ayyim: dijo al-Naḍr
b. Šumayl: es todo varón sin hembra con él y toda hembra sin varón

con ella; y su forma es faʿī l, como layyin; y se dice ā mat taʾīmu. Y dijo
el poeta:

ةُ: رَ عَوْ لْ جَسَدِ. وَا  بَعْضُ الْ هُ  نْ بْدُو مِ يَ لْقَمِيصِ  وْقِ ا فِي طَ يَكُونُ  تْحٌ  فَ  : يْبُ جَ  الْ

قَالَ مُ:   يِّ ةُ الْأَ  رْأَ مَ لْ . وَا جُلِ رَّ ةِ ال  وْأَ فِي سَ لِبُ  يَغْ  هِ وَ يْ لَ عَ لَاعِ  طِّ لِا زَ مِنَ ا تُرِ مَا احْ

هُ نُ هَا وَوَزْ عَ رَ مَ كَ لَا ذَ ثَى  نْ  هُ، وَكُلُّ أُ عَ ثَى مَ نْ  لَا أُ كَرٍ  : كُلُّ ذَ يْلٍ مَ بْنُ شُ رُ  ضْ نَّ ال

اعِرُ: قَالَ الشَّ مُ. وَ ئِي تَ : آمَتْ  يُقَالُ  يِّنٍ وَ  لَ يِلٌ كَ فَعْ

8:28

§8.1
«Todo hombre: de él quedará sin cónyuge (sataʾīmu) la esposa (al-ʿirs), o
de ella quedará sin cónyuge (yaʾimu) [él]».

هـُ العرس أو منها يئم  مُ مِنْ ئِي تَ  كُلُّ امْرِئٍ سَ

8:28

§9.1
Es decir: se quedará solo y será ayyim. Y lo analógico en su plural es
ayā ʾim, como sayā ʾid en el plural de sayyid; y su plural sobre faʿā lá es
memorizado, no analógico. Al-bigā ʾ: la fornicación (al-zinā ); se dice
bagat al-marʾa tabgī  bigā ʾan, y es bagiyy [«fornicadora»], y es especí-
fico de la fornicación de las mujeres. Al-miškā t: el nicho (al-kawwa)
no perforado. Dijo al-Kalbī : es abisinio arabizado (ḥabašī  muʿarrab).
Al-zuŷā ŷa: sustancia fabricada conocida; y la ḍamma de la zā y es el
dialecto del Ḥiŷā z, y su kasra y su fatḥa el dialecto de Qays. Al-zayt: el

aceite exprimido del fruto del olivo. Dijo al-Kirmā nī : el espejismo (al-
sarā b) es un vapor que sube de las hondonadas de los valles llanos
(quʿū r al-qī ʿā n) y se configura (fa-yukayyafu) [así en la edición]; y
cuando le llega la luz del sol se asemeja al agua desde lejos, y cuando el
hombre se acerca a él no lo ve como lo veía desde lejos.

هُ عُ مْ يِّدٍ وَجَ   مْعِ سَ فِي جَ ئِدَ  يَا مُ كَسَ  يَائِ  هِ أَ عِ مْ يَاسُ جَ قِ مًا، وَ يِّ   رُ أَ ي يَصِ فَ دُ  نْفَرِ يَ  : سَ يْ أَ

ءً غَا بِ بْغِي  تَ ةُ   رْأَ مَ لْ غَتِ ا بَ  : يُقَالُ نَا،  زِّ ءُ: ال غَا بِ لْ . ا قِيسٌ لَا مَ حْفُوظٌ  لَى مَ عَا فَ لَى  عَ

قَالَ ةِ.  فِذَ ا نَّ رُ ال يْ غَ ةُ   وَّ ةُ: الْكُ كَا مِشْ لْ نِّسَاءِ. ا نَا ال زِ بِ صٌّ  تَ خْ وَ مُ هُ يٌّ وَ بَغِ فَهِيَ 

ايِ زَّ ضَمُّ ال ، وَ رُوفٌ نُوعٌ مَعْ  رٌ مَصْ هَ ةُ: جَوْ جَاجَ زُّ . ال بٌ رَّ عَ مُ يٌّ  بَشِ لْبِيُّ حَ لْكَ ا

رُ مِنْ حَبِّ صَ تَ مُعْ لْ هْنُ ا : الدُّ يْتُ زَّ . ال يْسٍ قَ ةُ  غَ لُ هَا   تْحُ فَ هَا وَ سْرُ جَازِ، وَكَ حِ  ةُ الْ غَ لُ

عَانِ قِي لْ عُورِ ا قَ فِعُ مِنْ  تَ يَرْ خَارٌ   رَابُ بُ سَّ : ال نِيُّ مَا رْ كَ  قَالَ الْ  . تُونِ يْ  زَّ ةِ ال رَ جَ  شَ

هُ نْ نَا مِ ذَا دَ فَإِ عِيدٍ،  بَ ءَ مِنْ  مَا لْ هَ ا بَ  شْ مْسِ أَ ءُ الشَّ وْ هِ ضَ بِ لَ  تَّصَ ذَا ا فَإِ يِّفُ  يُكَ فَ

عِيدًا. بَ هُ  رَا يَ مَا كَانَ   هُ كَ رَ يَ لَمْ  نْسَانُ   الْإِ

NOTA MÍA  La edición dice fa-yukayyafu («se configura/adopta una forma»); el sentido del vapor que «toma forma» es el que se da por el
contexto. Se ha traducido lo que hay.

8:28

§10.1
Y dijo al-Farrā ʾ: el espejismo (al-sarā b) es lo que se pega a la tierra. Y se
dijo: es el resplandor que se ve a mediodía, cuando arrecia el calor en el
desierto, que hace imaginar al que mira que es agua sā rib, es decir, co-
rriente. Y dijo el poeta:

رَى يُ لَّذِي  : هو الشعاع ا قِيلَ . وَ رْضِ بِالْأَ قَ  لَصِ مَا   : رَابُ سَّ ءُ: ال ا رَّ لْفَ قَالَ ا وَ

ارِبُ ءُ السَّ مَا لْ هُ ا  نَّ  اظِرِ أَ نَّ لِل لُ  يَّ خَ  بَرِّ، يُ لْ فِي ا رِّ  حَ  تِدَادِ الْ  نْدَ اشْ هَارِ عِ  فَ النَّ نِصْ

اعِرُ: قَالَ الشَّ جَارِي. وَ  يِ الْ أَ

8:28

§11.1
«Y cuando cesamos la guerra, vuestros pactos fueron como el destello de
un espejismo en el yermo, brillante».

كُمْ نَتْ عُهُودُ حَرْبَ كَا  نَا الْ  فَفْ ا كَ مَّ لَ فَ

لِّقِ  تَأَ مُ لَا  لْفَ فِي ا سَرَابٍ  مْعِ  لَ كَ

VOL. 8, P. 29

8:29

§1.1
Y dijo: : قَالَ وَ

8:29

§2.1
«amara l-ṭū l lammā ʿ al-sarā b» [así en la edición; verso aparente-
mente truncado]. Y se dijo: el espejismo (al-sarā b) es lo que yarqawna
[así en la edición] del aire en el calor del mediodía (al-haŷī r), en los de-
siertos de la tierra llana. Al-luŷŷī :

هَجِيرِ لْ فِي ا وَاءِ  هَ لْ مَا يرقون مِنَ ا رَابُ  سَّ : ال قِيلَ رَابِ وَ سَّ اعُ ال مَّ لَ ولِ  مَرُّ الطُّ  أَ

: جِّيُّ  ةِ. اللُّ بَسِطَ نْ مُ لْ رْضِ ا فِي الْأَ يَا فَ فِي 
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NOTA MÍA  El primer hemistiquio/verso, tal como lo imprime la edición, no ofrece sentido claro (amara l-ṭū l lammā ʿ al-sarā b); se
translitera. Tampoco es claro yarqawna en «lo que yarqawna del aire» (la lectura yarqū na sugiere el verbo raqā , «ascender», pero el texto no lo

aclara); se deja transliterado.

8:29

§3.1
[el que tiene] mucha agua; y luŷŷat al-baḥr es su parte principal, y
luŷŷī  es [lo] atribuido a al-luŷŷa. Al-wadq: la lluvia, fuerte y débil.
Dijo el poeta:

: وَدْقُ لْ ةِ. ا  جَّ  لَى اللُّ  ا مسنوب إِ يًّ جِّ هُ، وَكَانَ لُ مُعْظَمُ رِ  بَحْ لْ ةُ ا جَّ مَاءِ، وَلُ لْ رُ ا ثِي الْكَ

اعِرُ: قَالَ الشَّ هُ.  عِيفُ  هُ وَضَ دِيدُ رُ شَ مَطَ لْ ا

8:29

§4.1
«Ni nube de lluvia (muzna) derramó su lluvia (wadaqat wadqahā )
ni tierra hizo brotar su verdor (abqala ibqā lahā )».

هَا لَ بْقَا  بْقَلَ إِ  رْضَ أَ لَا أَ وَ فلا مزنة ودقت ودقها

8:29

§5.1
Y dijo Abū  l-Ašhab al-ʿUqaylī : es el relámpago (al-barq). Y de ahí el
dicho del poeta:

اعِرِ: قَوْلُ الشَّ هُ  نْ . وَمِ بَرْقُ لْ وَ ا هُ  : لِيُّ يْ عُقَ لْ شْهَبِ ا بُو الْأَ  قَالَ أَ وَ

8:29

§6.1
«Levantaron una polvareda y salieron de ella, como sale la lluvia (al-
wadq) de entre las rendijas de las nubes (jilal al-saḥā b)».

حَابِ لَلِ السَّ وَدْقِ مِنْ خَ لْ رُوجَ ا خُ هَا نَ مِنْ ةً وَخَرَجْ جَاجَ ثَرْنَ عَ  أَ

8:29

§7.1
Y al-wadq es infinitivo de wadaqa l-saḥā bu yadiqu wadqan, y de ahí
[viene] istawdaqat al-faras. Al-barad [«el granizo»]: conocido; son
trozos congelados de los que se derrite agua con el calor. Al-saná:
acortado, de los [términos] de wā w (min ḏawā t al-wā w), y es la luz
(al-ḍawʾ). Dijo el poeta:

. رَسَ لْفَ قْتُ ا تَوْدَ  هُ اسْ نْ قًا، وَمِ يَدِقُ وَدْ حَابُ  رُ وَدَقَ السَّ دَ : مَصْ وَدْقُ لْ وَا

نَا:  ةِ. السَّ رَ رَا حَ  بِالْ ءٌ  مَا هُ  نْ يَذُوبُ مِ ةٌ  مِّدَ تَجَ مُ قِطَعٌ  وَ  هُ رُوفٌ وَ دُ: مَعْ بَرْ لْ ا

اعِرُ: قَالَ الشَّ ورٌ مِنْ ذَوَاتِ الواو وهو الضوء.  مَقْصُ

NOTA MÍA  El texto no glosa istawdaqat al-faras; se deja sin traducir.

8:29

§8.1
«Brilla su resplandor (sanā hu), o [como] las lámparas de un monje»;
se dice saná yasnū  saná; y al-saná es también una planta con la que

uno se cura; y al-sanā ʾ con alargamiento (madd) es la elevación y la al-
tura. Dijo:

بْتٌ نَ ا  يْضً  نَا أَ  نًا، وَالسَّ  نُو سَ  يَسْ نَا   : سَ يُقَالُ بِيحُ رَاهِبٍ  ا وْ مَصَ هُ أَ نَا  ءُ سَ يُضِي

: قَالَ وُّ  لُ عُ لْ ةُ وَا عَ فْ رِّ دِّ ال مَ لْ بِا ءُ  نَا  بِهِ، وَالسَّ تَدَاوَى  يُ

8:29

§9.1
«y sanna como sanaqa: sanā ʾan y sanman» [así en la edición; texto
oscuro]. Aḏʿana li-l-šayʾ: se sometió a ello (inqā da lahu). Y dijo al-
Zaŷŷā ŷ: al-iḏʿā n es la prontitud con obediencia. Al-ḥayf:

: اجُ جَّ زَّ قَالَ ال هُ. وَ لَ نْقَادَ  ءِ: ا يْ شَّ لِل ذْعَنَ  ءً وسنما أَ نَا  نَقَ سَ وَسَنَ كَسَ

: يْفُ حَ  ةِ. الْ عَ ا سْرَاعُ مَعَ الطَّ عَانُ: الْإِ ذْ الْإِ

NOTA MÍA  La primera frase (wa-sanna ka-sanaqa sanā ʾan wa-sanman) es oscura en la edición y no puede traducirse con seguridad; se
ofrece transliterada. Tras ella el texto pasa a aḏʿana.

8:29

§10.1
la inclinación en el juicio; se dice ḥā fa fī qaḍiyyatihi, es decir, fue in-
justo (ŷā ra). Al-liwā ḏ: el escabullirse de una cosa a otra a escondidas.

غَانُ مِنْ وَ رَّ ذُ: ال وَا لِّ  رَ. ال يْ جَا هِ أَ تِ  يَّ  قَضِ فِي  : حَافَ  يُقَالُ حُكْمِ،   فِي الْ يْلُ  مَ لْ ا

يَةٍ.  فِي خُفْ ءٍ  شَيْ لَى   ءٍ إِ شَيْ
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/27), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 29
(shamela.ws/book/23591/4570). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

27 ¡Vosotros que creéis! No entréis en casas que no sean las vuestras hasta

que hayáis pedido permiso y saludado a sus moradores. Eso es mejor
para vosotros; quizá así lo tengáis presente.

اْ نِسُو تَأۡ  تَسۡ ىٰ  تَّ تِكُمۡ حَ يُو بُ رَ  يۡ غَ تًا  يُو بُ اْ  لُو تَدۡخُ لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

رُونَ  تَذَكَّ كُمۡ  عَلَّ لَ كُمۡ  رٞ لَّ يۡ ذَٰلِكُمۡ خَ هَاۚ  لِ هۡ لَىٰٓ أَ عَ اْ  مُو لِّ تُسَ وَ

28 Y si no halláis en ellas a nadie, no entréis en ellas hasta que se os dé

permiso. Y si se os dice: «Volveos», volveos; eso es más puro para
vosotros. Y Allā h sabe bien lo que hacéis.

ن مۡۖ وَإِ يُؤۡذَنَ لَكُ ىٰ  تَّ هَا حَ لُو تَدۡخُ لَا  فَ حَدٗا  هَآ أَ فِي اْ  جِدُو  مۡ تَ لَّ ن  فَإِ

لُونَ تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل كَىٰ لَكُ زۡ وَ أَ هُ اْۖ  عُو  فَٱرۡجِ اْ  عُو  قِيلَ لَكُمُ ٱرۡجِ

مٞ لِي عَ

29 No hay falta en vosotros por entrar en casas no habitadas en las que
tengáis algún provecho. Y Allā h sabe lo que mostráis y lo que ocultáis.

تَٰعٞ  مَ هَا  فِي نَةٖ  كُو رَ مَسۡ يۡ غَ تًا  يُو بُ اْ  لُو تَدۡخُ ن  نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَّ

تُمُونَ  تَكۡ مَا  بۡدُونَ وَ تُ مَا  مُ  لَ يَعۡ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل كُ لَّ

30 Di a los creyentes que bajen sus miradas y guarden sus partes
pudendas; eso es más puro para ellos. Allā h está bien informado de lo

que hacen.

لِكَ ذَٰ مۡۚ  هُ رُوجَ فُ اْ  حۡفَظُو  صَٰرِهِمۡ وَيَ  بۡ  اْ مِنۡ أَ و غُضُّ يَ نِينَ  مُؤۡمِ لِّلۡ  قُل 

عُونَ نَ  يَصۡ مَا  بِ رُۢ   بِي  هَ خَ  لَّ نَّ ٱل مۡۚ إِ هُ لَ كَىٰ  زۡ أَ

31 Y di a las creyentes que bajen sus miradas, guarden sus partes
pudendas y no muestren sus adornos, salvo lo que de ellos aparece;

que echen sus velos sobre sus escotes, y que no muestren sus adornos
sino a sus esposos, o a sus padres, o a los padres de sus esposos, o a sus

hijos, o a los hijos de sus esposos, o a sus hermanos, o a los hijos de sus
hermanos, o a los hijos de sus hermanas, o a sus mujeres, o a lo que
poseen sus diestras, o a los acompañantes varones que carecen de

deseo, o a los niños que aún no han reparado en las partes íntimas de
las mujeres. Y que no golpeen con sus pies de modo que se sepa lo que

ocultan de sus adornos. Y volveos todos a Allā h, creyentes, para que
tengáis éxito.

لَا هُنَّ وَ رُوجَ فُ نَ  حۡفَظۡ  صَٰرِهِنَّ وَيَ  بۡ  نَ مِنۡ أَ يَغۡضُضۡ نَٰتِ   مُؤۡمِ لِّلۡ  قُل  وَ

نَّۖ هِ يُوبِ لَىٰ جُ عَ مُرِهِنَّ  خُ بۡنَ بِ  يَضۡرِ لۡ هَاۖ وَ رَ مِنۡ هَ  مَا ظَ ا  لَّ هُنَّ إِ تَ نَ ي بۡدِينَ زِ يُ

هِنَّ تِ لَ عُو بُ بَآءِ  ءَا وۡ  هِنَّ أَ بَآئِ ءَا وۡ  هِنَّ أَ تِ لَ عُو بُ لِ ا  لَّ هُنَّ إِ تَ نَ ي بۡدِينَ زِ يُ لَا  وَ

وۡ هِنَّ أَ وَٰنِ   خۡ بَنِيٓ إِ وۡ  هِنَّ أَ وَٰنِ   خۡ وۡ إِ هِنَّ أَ تِ لَ عُو بُ نَآءِ  بۡ  وۡ أَ هِنَّ أَ نَآئِ بۡ  وۡ أَ أَ

يۡرِ غَ عِينَ  بِ تَّٰ  وِ ٱل هُنَّ أَ نُ مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ مَا  وۡ  هِنَّ أَ نِسَآئِ وۡ  هِنَّ أَ وَٰتِ  خَ بَنِيٓ أَ

لَىٰ عَ اْ  رُو هَ يَظۡ لَمۡ  لَّذِينَ  طِّفۡلِ ٱ وِ ٱل رِّجَالِ أَ ةِ مِنَ ٱل بَ  رۡ لِي ٱلۡإِ وْ أُ

فِينَ مِن خۡ  مَا يُ مَ  لَ يُعۡ لِ لِهِنَّ  رۡجُ بِأَ بۡنَ   يَضۡرِ لَا  نِّسَآءِۖ وَ رَٰتِ ٱل عَوۡ

لِحُونَ  تُفۡ كُمۡ  عَلَّ لَ نُونَ  مُؤۡمِ لۡ هَ ٱ  يُّ  عًا أَ مِي هِ جَ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  بُوٓ  تُو نَّۚ وَ هِ تِ نَ ي زِ

Comentario a la aleya 27

¡Vosotros que creéis! No entréis en casas que no sean las vuestras hasta que

hayáis pedido permiso y saludado a sus moradores. Eso es mejor para
vosotros; quizá así lo tengáis presente.

اْ مُو لِّ تُسَ اْ وَ نِسُو تَأۡ  تَسۡ ىٰ  تَّ تِكُمۡ حَ يُو بُ رَ  يۡ غَ تًا  يُو بُ اْ  لُو تَدۡخُ لَا  اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

رُونَ  تَذَكَّ كُمۡ  عَلَّ لَ كُمۡ  رٞ لَّ يۡ ذَٰلِكُمۡ خَ هَاۚ  لِ هۡ لَىٰٓ أَ عَ
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8:30

§1.1
Vino una mujer de los Anṣā r [«Auxiliares»] al Mensajero de Allā h
(que Allā h lo bendiga y le conceda paz) y dijo: «¡Mensajero de Allā h!
Yo me encuentro en mi casa en un estado en el que no quiero que na-
die me vea, y no deja de entrar a mí un hombre de mi familia»; y fue

revelado

: لَتِ فَقَا مَ،  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال  ارِ إِ نْصَ  ةٌ مِنَ الْأَ  ءَتِ امْرَأَ جَا

هَا لَيْ عَ نِي  رَا يَ نْ  حِبُّ أَ لَا أُ لَى حَالٍ  عَ يْتِي  بَ فِي  كُونُ  نِّي أَ  هِ إِ  لَّ يَا رَسُولَ ال

لَيَّ رَجُلٌ من أهلي فنزلت عَ يَدْخُلُ  زَالُ  يَ لَا  فَ حَدٌ،  أَ

8:30

§2.1
«¡Oh vosotros que creéis! No entréis…», la aleya. Y dijo Abū  Bakr tras

su revelación: «¡Mensajero de Allā h! ¿Qué opinas de las posadas (al-
jā nā t) y de las moradas en que no hay habitante?»; y fue revelado
«No hay falta en vosotros…», la aleya. Y la relación de esta aleya con
la anterior es que la gente de la calumnia solo encontró el camino ha-
cia su infamia (buhtā n) a partir de que ocurrió la soledad a solas
(jalwa), de modo que fue como un camino para la acusación; enton-
ces Allā h, exaltado sea, impuso que nadie entre en la casa de otro sino
tras pedir permiso y saludar, porque en entrar no de este modo hay

riesgo de acusación, y en ello hay un daño que no se oculta.

يَا رَسُولَ هَا:  لِ زُو نُ بَعْدَ  بَكْرٍ  بُو   فَقَالَ أَ ةَ.  يَ لُوا الْآ تَدْخُ لَا  نُوا  مَ لَّذِينَ آ هَا ا  يُّ يَا أَ

يْكُمْ لَ عَ يْسَ  لَ زَلَ  نَ فَ هَا سَاكِنٌ  فِي يْسَ  لَ لَّتِي  مَسَاكِنَ ا لْ نَاتِ وَا خَا  يْتَ الْ رَأَ  هِ أَ  لَّ ال

مَا وَجَدُوا  نَّ  فْكِ إِ  هْلَ الْإِ نَّ أَ وَ أَ هُ هَا  لَ بْ قَ مَا  لِ ةِ  يَ هِ الْآ هَذِ ةُ  بَ  نَاسَ مُ ةُ. وَ يَ جُناحٌ الْآ

يقٌ رِ هَا طَ  نَّ ارَتْ كَأَ فَصَ ةُ،  وَ لْ خَ  فَقَتِ الْ تَّ يْثُ ا هِمْ مِنْ حَ تَانِ هْ لَى بُ  بِيلَ إِ  السَّ

بَعْدَ ا  لَّ هِ إِ يْرِ غَ يْتَ  بَ ءُ  رْ مَ لْ يَدْخُلَ ا لَا  نْ  لَى أَ عَا تَ هَ   لَّ وْجَبَ ال فَأَ هْمَةِ،   لِلتُّ

ةِ هْمَ  قُوعَ التُّ هِ وُ وَجْ لْ هَذَا ا لَى  عَ لَا  خُولِ  فِي الدُّ نَّ  لِأَ  ، لَامِ  ئْذَانِ وَالسَّ تِ  لِاسْ ا

هِ. بِ ءَ  لَا خَفَا مَا  ةِ   ضَرَّ مَ لْ لِكَ مِنَ ا فِي ذَ وَ

8:30

§2.2
Y lo evidente es que es lícito al hombre entrar en su propia casa sin pe-
dir permiso ni saludar, por Su dicho «distintas de vuestras casas»

(gayra buyū tikum)

لَا ئْذَانٍ وَ تِ  يْرِ اسْ غَ هِ مِنْ   نَفْسِ يْتَ  بَ يَدْخُلَ  نْ  نْسَانِ أَ  لْإِ لِ زُ  جُو  هُ يَ  نَّ  رُ أَ اهِ وَالظَّ

تِكُمْ يُو بُ رَ  يْ غَ هِ  لِ لِقَوْ لَامٍ   سَ

8:30

§3.1
Y se transmite que un hombre dijo al Profeta (que Allā h lo bendiga y

le conceda paz): «¿Pido permiso a mi madre?». Dijo: «Sí». Dijo:
«No tiene más sirviente que yo; ¿pido permiso a ella cada vez que en-
tro?». Dijo: «¿Te gustaría verla desnuda?». Dijo el hombre: «No».
Dijo: y puso como término (gayyā ) de la prohibición de entrar el
istiʾnā s y el saludo a la gente de esas casas

مِّي؟ لَى أُ عَ ذِنُ  تَأْ  سْ أَ مَ: أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لِل قَالَ  لًا  نَّ رَجُ يُرْوَى أَ وَ

؟ لْتُ مَا دَخَ  لَّ هَا كُ لَيْ عَ ذِنُ  تَأْ  سْ أَ يْرِي أَ غَ هَا خَادِمٌ  لَ يْسَ  لَ  : قَالَ  » عَمْ نَ « : قَالَ

يَ عَنِ  هْ ا النَّ يَّ : وَغَ قَالَ لَا،   : جُلُ رَّ قَالَ ال ةً«  نَ يَا  هَا عُرْ رَا تَ نْ  حِبُّ أَ  تُ : »أَ قَالَ

يُوتِ بُ لْ لْكَ ا تِ هْلِ  لَى أَ عَ لَامِ   نَاسِ وَالسَّ ئْ تِ  لِاسْ بِا خُولِ  الدُّ

NOTA MÍA  En la edición, tras «Dijo el hombre: no» viene otro «Dijo:» sin la respuesta del Profeta, seguido de «y puso como término de la
prohibición…», que parece ya comentario de Abū  Ḥayyā n; la edición parece haber mezclado o suprimido algo. Se traduce lo que hay.

8:30

§4.1
; y lo evidente es que al-istiʾnā s es lo contrario de al-istī ḥā š, porque
quien llama a la puerta de otro no sabe si se le permitirá o no, y es
como el que siente desazón (mustawḥiš) por la dureza de la situación;
cuando se le permite, se tranquiliza (istaʾnasa); así, el sentido es
«hasta que se os permita», como Su dicho:

رُقُ  يَطْ لَّذِي  نَّ ا لِأَ  ، تِيحَاشِ  لِاسْ لَافُ ا وَ خِ هُ نَاسَ  ئْ تِ  لِاسْ نَّ ا رُ أَ اهِ ، وَالظَّ
تَوْحِشِ مِنْ جَفَاءِ  مُسْ لْ وَ كَا هُ فَ لَا،  مْ  هُ أَ لَ يُؤْذَنُ   يَدْرِي أَ لَا  هِ  يْرِ غَ بَابَ 

هِ: لِ قَوْ يُؤْذَنَ لَكُمْ كَ ى  تَّ نَى حَ مَعْ لْ فَا  ، نَسَ  تَأْ  هُ اسْ لَ ذِنَ  ذَا أُ حَالِ إِ  الْ

8:30

§5.1
«No entréis en las casas del Profeta a menos que se os permita»
[33:53]; y esto es de la clase de las metonimias (kinā yā t) y de la conti-

nuación (irdā f), porque esta clase de istiʾnā s sigue (yurdifu) al per-
miso, y por eso se puso en el lugar del permiso.

يَاتِ نَا كِ لْ بَابِ ا هَذَا مِنْ  يُؤْذَنَ لَكُمْ »١« وَ نْ  ا أَ لَّ بِيِّ إِ نَّ يُوتَ ال بُ لُوا  تَدْخُ لَا 

ضِعَ وُ فَ ذْنَ  يُرْدَفُ الْإِ نَاسِ  ئْ تِ  لِاسْ وْعَ مِنَ ا نَّ هَذَا ال نَّ  لِأَ  ، رْدَافِ وَالْإِ

. ذْنِ ضِعَ الْإِ مَوْ

8:30

§6.1
Y se transmitió de Ibn ʿAbbā s que dijo: tastaʾnisū  significa tasta'ḏinū
[«pidáis permiso»]; y quien transmite de Ibn ʿAbbā s que su dicho
tastaʾnisū  es un error o una confusión del escriba, y que él leyó «hasta
que pidáis permiso» (ḥattá tasta'ḏinū ), es un detractor de

رُوِيَ نُوا، وَمَنْ  ذِ تَأْ  تَسْ هُ  نَا مَعْ نِسُوا   تَأْ  تَسْ قَالَ  هُ   نَّ  اسٍ أَ بَّ بْنِ عَ رُوِيَ عَنِ ا قَدْ  وَ

رَأَ قَ هُ   نَّ  تِبِ وَأَ لْكَا وْ وَهْمٌ مِنَ ا أٌ أَ نِسُوا خَطَ  تَأْ  تَسْ هُ  لَ قَوْ نَّ  اسٍ أَ بَّ بْنِ عَ عَنِ ا

اعِنٌ في وَ طَ هُ فَ نُوا  ذِ تَأْ  تَسْ ى  تَّ حَ

8:30

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Aḥzā b: 33/53. )١( سورة الأحزاب: ٣٣/ ٥٣.
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8:31

§1.1
el Islam, [es] hereje (mulḥid) en la religión; e Ibn ʿAbbā s es inocente
de este dicho. Y tastaʾnisū  está firmemente establecido en el sentido,
con la constitución de la vía [así en la edición: bunyat al-wajh] en el
habla de los árabes. Y ʿUmar dijo al Profeta (que Allā h lo bendiga y le

conceda paz): «¿Astaʾnisu, Mensajero de Allā h?», estando ʿUmar de
pie en la puerta de la habitación (al-gurfa), el hadiz conocido. Y eso
implica que él pidió familiaridad (al-uns) con él (que Allā h lo bendiga

نِسُوا  تَأْ  تَسْ ءٌ مِنْ هذا القول. و بَرِي اسٍ  بَّ بْنُ عَ ، وَا فِي الدِّينِ لْحِدٌ  مُ لَامِ   سْ الْإِ

لَّى  بِيِّ صَ نَّ لِل رُ  مَ عُ قَالَ  قَدْ  . وَ رَبِ عَ لْ لَامِ ا فِي كَ هِ  وَجْ لْ متمكنة في المعنى بنية ا

فَةِ رْ غُ لْ بَابِ ا لَى  عَ قِفٌ  رُ وَا مَ عُ هِ وَ  لَّ يَا رَسُولَ ال نِسُ   تَأْ  سْ مَ: أَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ بِ نْسَ   لَبَ الْأُ  هُ طَ  نَّ  تَضِي أَ  يَقْ لِكَ  رَ. وَذَ هُو مَشْ لْ حَدِيثَ ا  الْ

فُ مُ هُ لَّ هُ
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y le conceda paz). Y se dijo: es del istiʾnā s que es el informarse
(istiʾlā m) y el indagar (istikšā f), y [es] istifʿā l de anisa l-šayʾa cuando
lo ve manifiesto, descubierto; y el sentido es «hasta que os informéis e
indaguéis la situación, [para saber] si se desea vuestra entrada o no»; y

de ahí [se dice] «istaʾnis hal tará aḥadan» [«indaga a ver si ves a al-
guien»] y «istaʾnastu fa-lam ara aḥadan» [«indagué y no vi a na-
die»], es decir, me informé e indagué; y de ahí el verso de al-Nā biʿa:

، شَافُ تِكْ  لِاسْ مُ وَا لَا تِعْ  لِاسْ وَ ا هُ لَّذِي  نَاسِ ا ئْ تِ  لِاسْ وَ مِنَ ا هُ  : قِيلَ لّم. وَ وس

ى تَّ نَى حَ مَعْ لْ فًا، وَا شُو رًا مَكْ اهِ هُ ظَ صَرَ بْ  ذَا أَ ءَ إِ  يْ شَّ نِسَ ال  واستفعال مِنْ أَ

هَلْ نِسْ   تَأْ  هُ اسْ نْ لَا، وَمِ مْ  لُكُمْ أَ دُ دُخُو رَا يُ هَلْ  حَالَ   فُوا الْ شِ تَكْ  تَسْ مُوا وَ لِ تَعْ  تَسْ

فْتُ واستعلمت ومنه بيت  رَّ عَ تَ يْ  حَدًا، أَ رَ أَ  لَمْ أَ فَ نَسْتُ   تَأْ  حَدًا وَاسْ رَى أَ تَ

النابعة:

NOTA MÍA  La edición imprime bunyat al-wajh (letra bā ʾ-nū n-yā ʾ-tā ʾ) en «firmemente establecido en el sentido bunyat al-wajh en el habla de
los árabes»; el texto es poco claro y no se ha conjeturado. El poeta se menciona como «al-Nā biʿa» (con ʿayn), tal como aparece en la edición; no se

identifica.

8:31

§2.1
«Como si mi albarda (raḥl), cuando el día declinó con nosotros, el día

de al-Ŷalī l, estuviera sobre uno alerta (mustaʾnis), solitario (waḥd)».
نَا بِ رُ  هَا  قَدْ زَالَ النَّ لِي وَ نَّ رَحْ كَأَ

نِسٍ وَحِدِ  تَأْ  مُسْ لَى  عَ لِيلِ  جَ  مَ الْ يَوْ

8:31

§3.1
Y cabe que sea de al-uns, que es averiguar si hay allí una persona
(insā n).

. نْسَانٌ  مَّ إِ هَلْ ثَ فَ  رَّ عَ تَ يَ نْ  وَ أَ هُ نْسِ وَ  يَكُونَ مِنَ الْأُ نْ  زُ أَ جُو  وَيَ

8:31

§4.1
Y de Abū  Ayyū b, dijo: dijimos: نَا: لْ قُ  : قَالَ يُّوبَ   بِي أَ  وَعَنْ أَ

8:31

§5.1
«¡Mensajero de Allā h!, ¿qué es el istiʾnā s?». Dijo: «Que el hombre
hable con la tasbī ḥa y la takbī ra, carraspee (yatanaḥnaḥu), avise a la
gente de la casa. Y el saludo (al-taslīm) es que diga: la paz sea con vo-
sotros (al-salā mu ʿalaykum)».

ةِ رَ بِي  كْ تَّ ةِ وَال حَ بِي  سْ تَّ بِال جُلُ  رَّ مُ ال  لَّ تَكَ يَ « : قَالَ ؟  نَاسُ ئْ تِ  لِاسْ مَا ا هِ،  لَّ يَا رَسُولَ ال

. » يْكُمْ لَ عَ مُ  لَا  يَقُولَ السَّ نْ  مُ أَ لِي  سْ تَّ يْتِ وَال بَ لْ هْلَ ا يُؤْذِنُ أَ نَحُ   نَحْ تَ يَ

8:31

§6.1
Y los de la época preislámica (ŷā hiliyya) —el hombre de ellos, cuando
entraba en una casa que no era la suya, decía: «os saludo por la ma-
ñana» (ḥuyyī tum ṣabā ḥan) y «os saludo por la tarde» (ḥuyyī tum
masā ʾan), y luego entraba; y a veces sorprendía al hombre con su mu-
jer bajo una sola manta; entonces Allā h apartó de eso y enseñó lo me-
jor y más perfecto. Y se orientó al-Ṭabarī , respecto a tastaʾnisū , a que

[significa] «hasta que hagáis sentir familiaridad (tuʾnisū ) a la gente de
la casa de vuestra parte, con carraspeo, petición de permiso y semejan-
tes, y os hagáis sentir familiaridad vosotros mismos sabiendo que se
han percatado de vosotros». Dijo Ibn ʿAṭiyya: la conjugación del
verbo se resiste a que sea de ā nasa. Fin [de la cita]. Y dijo ʿAṭā ʾ: pedir
permiso es obligatorio para todo [varón] púber (muḥtalim); y lo evi-
dente es [que se trata de] pedir permiso en general (muṭlaq), por lo
que basta con una sola vez.

مْ تُ يِّي  هِ: حُ تِ يْ بَ رَ  يْ غَ تًا  يْ بَ ذَا دَخَلَ  هُمْ إِ جُلُ مِنْ رَّ يَقُولُ ال ةِ   يَّ لِ جَاهِ  هْلُ الْ وَكَانَ أَ

فِي هِ  تِ  جُلَ مَعَ امْرَأَ رَّ صَابَ ال مَا أَ  بَّ رُ فَ يَدْخُلُ،  مَّ  ءً ثُ مْ مَسَا تُ يِّي  بَاحًا وَحُ  صَ

هَبَ مَلَ. وَذَ  كْ سَنَ الْأَ حْ مَ الْأَ  لَّ عَ لِكَ وَ هُ عَنْ ذَ  لَّ دَّ ال فَصَ حَافٍ وَاحِدٍ   لِ

نْفُسِكُمْ  يْتِ مِنْ أَ بَ لْ هْلَ ا نِسُوا أَ تُؤْ ى  تَّ نَى حَ مَعْ بِ هُ   نَّ  لَى أَ  نِسُوا إِ  تَأْ  تَسْ فِي  بَرِيُّ   الطَّ

رَ عِ  قَدْ شُ نْ  مُوا أَ لَ تَعْ نْ  بِأَ نْفُسَكُمْ   نِسُوا أَ تُؤْ هِ وَ حْوِ  ئْذَانِ وَنَ تِ  لِاسْ نُحِ وَا  نَحْ  تَّ بِال

ى. تَهَ نْ نَسَ ا يَكُونَ مِنْ آ نْ  بَى أَ  يَأْ فِعْلِ  لْ يفُ ا تَصْرِ ةَ: وَ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا  . بِكُمْ

لَقُ  رُ مُطْ اهِ تَلِمٍ، وَالظَّ حْ لِّ مُ لَى كُ عَ ئْذَانُ وَاجِبٌ  تِ  لِاسْ ءٌ: ا قَالَ عَطَا وَ

ةُ. وَاحِدَ لْ ةُ ا  رَّ مَ لْ هِ ا فِي فِي  يَكْ فَ ئْذَانِ  تِ  لِاسْ ا

8:31

§7.1
Y en el hadiz: «El pedir permiso es tres [veces]», es decir, su perfec-
ción; «si se le permite [bien]; y si no, que se vuelva y no pase de tres,

salvo que esté seguro de que quien está en la casa no ha oído».

ا لَّ هُ وَإِ لَ ذِنَ  نْ أُ فَإِ هُ. » لَ مَا  يَعْنِي كَ  » لَاثٌ ثَ ئْذَانُ  تِ  لِاسْ : »ا حَدِيثِ  فِي الْ وَ

» يَسْمَعْ لَمْ  يْتِ  بَ لْ فِي ا نَّ مَنْ  قِّقَ أَ حَ  نْ يُ ا أَ لَّ لَاثٍ إِ ثَ لَى  عَ زِيدُ  يَ لَا  يَرْجِعْ وَ لْ فَ

.

8:31

§8.1
Y lo evidente es la anteposición del permiso al saludo. . لَامِ  لَى السَّ عَ ئْذَانِ  تِ  لِاسْ مُ ا تَقْدِي رُ  اهِ وَالظَّ

8:31

§9.1
Y en el hadiz de Abū  Dāwū d: «Di: la paz sea con vosotros, ¿puedo
entrar?».

دْخُلُ؟ أَ يْكُمْ أَ لَ عَ مُ  لَا  قُلِ السَّ بِي دَاوُدَ:   فِي حَدِيثِ أَ وَ

8:31

§10.1
Y la wā w en «y saludéis» (wa-tusallimū ) no implica orden, por lo que
se prescribió la llamada con el saludo sobre [= con preferencia a] el
permiso, por lo que hay en el saludo de buen augurio (tafā ʾul) de sal-
vación (salā ma).

مَا لِ ذْنِ  لَى الْإِ عَ لَامِ   بِالسَّ ءَ  نِّدَا شَرَعَ ال فَ بًا  تِي تَرْ تَضِي   تَقْ لَا  مُوا  لِّ تُسَ فِي وَ وُ  وَا لْ وَا

ةِ. مَ لَا  بِالسَّ ؤُلِ  فَا تَّ لَامِ مِنَ ال  فِي السَّ

8:31

§11.1
«Eso» (ḏā likum) es alusión al infinitivo entendido de tastaʾnisū  y
tusallimū , es decir, ese istiʾnā s y ese saludo es mejor para vosotros que
el saludo de la época preislámica. «Quizá recordéis» (laʿallakum

يْ ذلِكُمْ مُوا أَ لِّ تُسَ نِسُوا و  تَأْ  تَسْ هُومِ مِنْ  مَفْ لْ دَرِ ا مَصْ لْ لَى ا  ةٌ إِ رَ ا شَ ذلِكُمْ إِ

يْ رُونَ أَ  تَذَكَّ كُمْ  عَلَّ لَ ةِ.   يَّ لِ جَاهِ  ةِ الْ  يَّ حِ  رٌ لَكُمْ مِنْ تَ يْ مُ خَ لِي  سْ تَّ نَاسُ وَال ئْ تِ  لِاسْ ا

سَّ كُ تُ كُ بَّ
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taḏakkarū na), es decir, lo legislamos y os advertimos de lo que hay en
ello de conveniencia para vosotros: el recato (al-satr) y el no ver aque-
llo que os desagrada ver; «quizá recordéis», por atención a vuestros
intereses.

لَاعِ طِّ لِا عَدَمِ ا تْرِ وَ  تُكُمْ مِنَ السَّ  لَحَ  هِ مَصْ فِي مَا  لَى  عَ كُمْ  نَا هْ  نَبَّ لِكَ وَ نَا ذَ شَرَعْ

. حِكُمْ  الِ مَصَ بِ ءً  نَا تِ رُونَ اعْ  تَذَكَّ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  يْ لَ عَ لَاعَ  طِّ لِا هُونَ ا رَ تَكْ مَا  لَى  عَ

Comentario a la aleya 28

Y si no halláis en ellas a nadie, no entréis en ellas hasta que se os dé permiso.

Y si se os dice: «Volveos», volveos; eso es más puro para vosotros. Y Allā h
sabe bien lo que hacéis.

قِيلَ لَكُمُ ن  مۡۖ وَإِ يُؤۡذَنَ لَكُ ىٰ  تَّ هَا حَ لُو تَدۡخُ لَا  فَ حَدٗا  هَآ أَ فِي اْ  جِدُو  مۡ تَ لَّ ن  فَإِ

مٞ لِي عَ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ هُ   لَّ مۡۚ وَٱل كَىٰ لَكُ زۡ وَ أَ هُ اْۖ  عُو  فَٱرۡجِ اْ  عُو  ٱرۡجِ

8:31

§12.1
«Y si no halláis en ella a nadie» (fa-in lam taŷidū  fīhā  aḥadan), es de-
cir, que os permita [entrar], «no os adelantéis a entrar en la propiedad

de otros» hasta que se os permita, pues a veces el dueño de la casa
tiene en ella lo que no quiere que se vea. «Y si se os dice: Volved, vol-
ved» (wa-in qī la lakum irŷiʿū  fa-rŷiʿū ), y esto remite a quien pidió
permiso para entrar en la casa de otro y no se le permitió, sea que hu-
biera en ella

فِي خُولِ  لَى الدُّ عَ مُوا  تُقْدِ لَا  فَ ذَنُ لَكُمْ  يَأْ يْ  اً أَ حَد فِيها أَ جِدُوا   لَمْ تَ نْ  فَإِ

حِبُّ  لَا يُ مَا  هِ  فِي يْتِ  بَ لْ رَبِّ ا لِ يَكُونُ  قَدْ  ذْ  يُؤْذَنَ لَكُمْ إِ ى  تَّ كُمْ حَ يْرِ غَ لْكِ  مِ

لَى مَنِ  ئِدٌ إِ عَا هَذَا  عُوا وَ فَارْجِ عُوا  قِيلَ لَكُمُ ارْجِ نْ  هِ. وَإِ يْ لَ عَ لَعَ   يُطَّ نْ  أَ

هِ فِي ءٌ كَانَ  وَا  هُ سَ لَ يُؤْذَنْ  لَمْ  فَ هِ  يْرِ غَ يْتِ  بَ فِي دُخُولِ  ذَنَ  تَأْ  اسْ
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§1.1
quien permita o no lo hubiera; es decir, no insistáis en pedir permiso

ni en quedaros en la puerta esperando.
قُوفِ وُ لْ فِي ا لَا  ذْنِ وَ لَبِ الْإِ  فِي طَ وا  لِحُّ تُ لَا  يْ  ، أَ يَكُنْ لَمْ  مْ  ذَنُ أَ يَأْ مَنْ 

. ينَ تَظِرِ نْ مُ بَابِ  لْ لَى ا عَ

8:32

§2.1
«Eso es más puro» (huwa azká), es decir, volver es más puro para vo-

sotros y hace crecer más el bien, por lo que hay en ello de sanidad del
pecho (salā mat al-ṣadr) y alejamiento de la sospecha.

رِ دْ ةِ الصَّ مَ لَا  هِ مِنْ سَ فِي مَا  لِ رًا  يْ مَى خَ نْ  رُ لَكُمْ وَأَ هَ  طْ جُوعُ أَ رُّ يِ ال زْكى أَ وَ أَ هُ

ةِ. بَ رِّي بُعْدِ عَنِ ال لْ وَا

8:32

§3.1
Luego informó, exaltado sea, que «Allā h sabe lo que hacéis» (bi-mā
taʿmalū na ʿalīm), es decir, lo que hacéis y lo que dejáis de aquello a lo
que se os ha dirigido, y os retribuirá por ello; y en eso hay amenaza
para quienes espían las casas, piden entrar en las de otros y miran lo
que no es lícito.

مْ تُ بْ ا خُوطِ مَّ مِ رُوَنَ  تَذَ مَا  تُونَ وَ  تَأْ مَا  بِ يْ  مٌ أَ لِي عَ لُونَ  تَعْمَ بِما  لَى  عَا تَ هُ   نَّ  رَ أَ بَ خْ مَّ أَ ثُ

لَبِ  يُوتِ وَطَ بُ لْ لَى ا عَ سِ  جَسُّ تَّ هْلِ ال لِأَ دٌ  عُّ وَ تَ لِكَ  فِي ذَ يْهِ، وَ لَ عَ يكُمْ  جَازِ يُ فَ هِ  بِ

. حِلُّ  لَا يَ مَا  لِ ظَرِ  نَّ هِ وَال يْرِ غَ لَى  عَ خُولِ  الدُّ

Comentario a la aleya 29

No hay falta en vosotros por entrar en casas no habitadas en las que tengáis

algún provecho. Y Allā h sabe lo que mostráis y lo que ocultáis. هُ  لَّ مۡۚ وَٱل كُ تَٰعٞ لَّ  مَ هَا  فِي نَةٖ  كُو رَ مَسۡ يۡ غَ تًا  يُو بُ اْ  لُو تَدۡخُ ن  نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَّ

تُمُونَ  تَكۡ مَا  بۡدُونَ وَ تُ مَا  مُ  لَ يَعۡ

8:32

§4.1
«No hay falta en vosotros» (laysa ʿalaykum ŷunā ḥ). Dijo al-
Zamajšarī : excluyó de las casas en que es obligatorio pedir permiso a
quien entra en ellas las que no están habitadas, como los fanā diq, que
son las posadas (al-jā nā t), los ribā ṭ y las tiendas de los vendedores; y

al-matā ʿ es el provecho, como el cobijarse del calor y del frío, el alojar
los pertrechos (al-riḥā l) y las mercancías (al-silaʿ), y la compra y la
venta. Fin [de la cita]. Y lo que mencionó al-Zamajšarī , que es una ex-
cepción de las casas, como dijo, se transmite de Ibn ʿAbbā s, ʿIkrima y
al-Ḥasan, pero no resulta evidente que sea una excepción, porque la
primera aleya trata de las casas habitadas y poseídas, y por eso dijo
«casas distintas de vuestras casas» (buyū tan gayra buyū tikum); y esta
segunda aleya trata de las casas permitidas (mubā ḥa),

جِبُ  لَّتِي يَ يُوتِ ا بُ لْ نَى مِنَ ا ثْ تَ  : اسْ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال يْكُمْ جُناحٌ  لَ عَ يْسَ  لَ

يَ نَادِقِ وَهِ لْفَ وَ ا حْ  هَا نَ كُونٍ مِنْ مَسْ بِ يْسَ  لَ مَا  هَا  لِ  لَى دَاخِ عَ ئْذَانُ  تِ  لِاسْ ا

نَانِ مِنَ  تِكْ  لِاسْ ةُ كَا عَ نْفَ مَ لْ تَاعُ ا مَ لْ اعِينَ، وَا يَّ بَ لْ نِيتُ ا وَا بُطُ وَحَ  رُّ نَاتُ وَال خَا  الْ

هُ رَ كَ مَا ذَ ى. وَ تَهَ نْ يْعِ ا بَ لْ شِّرَاءِ وَا لَعِ وَال  رِّحَالِ وَالسِّ وَاءِ ال ي بَرْدِ وَإِ لْ رِّ وَا حَ  الْ

اسٍ بَّ بْنِ عَ يٌّ عَنِ ا وِ مَرْ وَ  هُ رَ  كَ مَا ذَ  يُوتِ كَ بُ لْ ءٌ مِنَ ا نَا ثْ تِ  هُ اسْ  نَّ  شَرِيُّ مِنْ أَ خْ مَ زَّ ال

يُوتِ بُ لْ فِي ا لَى  و ةَ الْأُ يَ نَّ الْآ لِأَ ءٌ  نَا ثْ تِ  هُ اسْ  نَّ  رُ أَ هَ  يَظْ لَا  ، وَ حَسَنِ  ةَ وَالْ مَ وَعِكْرِ

يَ ةُ هِ يَ نِ ا ثَّ ةُ ال يَ هَذَا الْآ تِكُمْ وَ يُو بُ رَ  يْ غَ اً  يُوت بُ قَالَ  لِكَ  ذَ لِ لُوكَةِ، وَ مَمْ لْ ةِ وَا نَ كُو مَسْ لْ ا

بَاحَةِ، مُ لْ يُوتِ ا بُ لْ فِي ا
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NOTA MÍA Fanā diq y ribā ṭ se dejan transliterados (el texto solo glosa fanā diq como «las posadas»).

8:32

§4.2
y los sabios pusieron ejemplos de estas casas. Dijeron Muḥammad b.
al-Ḥanafiyya, Qatā da y Muŷā hid: se trata de los fanā diq que están en
los caminos de los viajeros. Dijo Muŷā hid: no las habita nadie, sino
que son [bienes] de fundación pía (mawqū fa) a los que se acoge todo
viajero (ibn sabī l). «Y en ellas hay provecho para vosotros» (wa-fīhā
matā ʿ lakum), es decir, disfrute de su utilidad; y ʿAṭā ʾ puso como

ejemplo las ruinas (al-jarab) en que se entra para hacer las necesidades
(li-l-tabarruz). Y dijeron Ibn Zayd y al-Šaʿbī : son las tiendas del bazar
cubierto (al-qaysā riyya) y del zoco. Dijo Ibn al-Ḥanafiyya también:
son las casas de La Meca, y esto no es admisible sino según el dicho de
que las casas de La Meca no son poseídas, y que la gente es partícipe
en ellas, y que La Meca fue conquistada por la fuerza (ʿanwatan).

ةُ تَادَ قَ ةِ وَ  يَّ فِ نَ حَ  فَقَالَ محمد بن الْ ةً.  لَ ثِ مْ يُوتِ أَ بُ لْ هِ ا هَذِ لِ ءُ  مَا لَ عُ لْ لَ ا ثَّ مَ قَدْ  وَ

هَا نُ يَسْكُ لَا  جَاهِدٌ:  قَالَ مُ  . ينَ فِرِ مُسَا لْ رُقِ ا  فِي طُ لَّتِي  نَادِقِ ا لْفَ فِي ا يَ   جَاهِدٌ: هِ وَمُ

يِ هُمْ أَ لَ فِيها مَتاعٌ  هَا كل ابن سبيل. و لَيْ  وِي إِ يَأْ ةٌ  فَ قُو مَوْ يَ   بَلْ هِ حَدٌ  أَ

يْدٍ زَ بْنُ  قَالَ ا زِ. وَ بَرُّ  تَّ لِل تُدْخَلُ  لَّتِي  رَبِ ا خِ  بِالْ ءٌ  لَ عَطَا ثَّ مَ هَا، وَ تِ عَ نْفَ مَ بِ تَاعٌ  تِمْ اسْ

يَ ا: هِ يْضً  ةِ أَ  يَّ فِ نَ حَ  بْنُ الْ قَالَ ا  . وقِ ةِ وَالسُّ يَ  يْسَارِ لْقَ نِيتُ ا وَا يَ حَ  : هِ عْبِيُّ وَالشَّ

نَّ لُوكَةٍ، وَأَ مْ مَ رُ  يْ غَ ةَ   رَ مَكَّ نَّ دُو بِأَ لْقَوْلِ  لَى ا عَ ا  لَّ غُ إِ وَّ يُسَ لَا  هَذَا  ةَ، وَ  رُ مَكَّ دُو

ةً. وَ نْ تِحَتْ عَ فُ ةَ   نَّ مَكَّ ءُ وَأَ شُرَكَا هَا  فِي اسَ  نَّ ال

8:32

§4.3
«Y Allā h sabe lo que mostráis y lo que ocultáis» es amenaza para
quienes entran en las casas no habitadas, de entre las gentes de sospe-
chas (ahl al-rayb).

رَ يْ غَ يُوتَ  بُ لْ لُونَ ا يَدْخُ ذِينِ  لَّ لِ تُمُونَ وَعِيدٌ   تَكْ بْدُونَ وَما  تُ مَا  مُ  لَ يَعْ هُ   لَّ وَال

. يَبِ رِّ هْلِ ال ةِ مِنْ أَ نَ كُو مَسْ لْ ا

Comentario a la aleya 30

Di a los creyentes que bajen sus miradas y guarden sus partes pudendas; eso

es más puro para ellos. Allā h está bien informado de lo que hacen.
نَّ مۡۚ إِ هُ لَ كَىٰ  زۡ لِكَ أَ ذَٰ مۡۚ  هُ رُوجَ فُ اْ  حۡفَظُو  صَٰرِهِمۡ وَيَ  بۡ  اْ مِنۡ أَ و غُضُّ يَ نِينَ  مُؤۡمِ لِّلۡ  قُل 

عُونَ نَ  يَصۡ مَا  بِ رُۢ   بِي  هَ خَ  لَّ ٱل

8:32

§5.1
Y min en «de sus miradas» (min abṣā rihim), según al-Ajfaš, es super-
flua (zā ʾida), es decir, «que bajen sus miradas de lo prohibido»; y se-
gún otro, es partitiva (li-l-tabʿīḍ), pues la primera mirada no la do-

mina el hombre y solo baja [la vista] después de eso; y lo apoya

ا مَّ عَ بْصارِهِمْ   وا أَ غُضُّ يَ يْ  ةً أَ ئِدَ زَا فَشِ  خْ نْدَ الْأَ بْصارِهِمْ عِ  فِي مِنْ أَ ومِنْ 

مَا  نَّ  نْسَانُ وَإِ  هَا الْإِ مْلِكُ يَ لَا  رَةٍ   نَظْ لَ  وَّ نَّ أَ لِكَ أَ عِيضِ وَذَ بْ  تَّ لِل هِ  يْرِ غَ نْدَ  رُمُ، وَعِ حْ  يَ

هُ يِّدُ  ؤَ يُ  ، وَ لِكَ بَعْدَ ذَ فِيمَا  غُضُّ  يَ

8:32

§6.1
su dicho a ʿAlī  (que Allā h honre su rostro): «No hagas seguir la mi-

rada a la mirada, pues la primera es tuya y la segunda no es tuya».
لَكَ لَى  و نَّ الْأُ فَإِ ةَ  رَ  ظْ نَّ ةَ ال رَ  ظْ نَّ بِعِ ال تْ تُ لَا  هُ:  هَ  هُ وَجْ  لَّ مَ ال  رَّ كَ لِيٍّ  عَ لِ هُ  لُ قَوْ

ةُ. يَ نِ ا ثَّ لَكَ ال يْسَتْ  لَ وَ

8:32

§7.1
Y dijo Ibn ʿAṭiyya: es válido que sea min de explicación del género (li-
bayā n al-ŷins), y es válido que sea de comienzo del límite (li-ibtidā ʾ al-
gā ya). Fin [de la cita]. Pero no ha precedido un [término] ambiguo
(mubham) para que min sea de explicación del género, además de que
lo correcto es que no es de los usos de min el ser para explicación del
género. «Y que guarden sus partes pudendas» (wa-yaḥfaẓū
furū ŷahum), es decir, de la fornicación y de la exposición.

تَكُونَ نْ  صِحُّ أَ يَ  نْسِ، وَ جِ  يَانِ الْ بَ لِ تَكُونَ مِنْ  نْ  صِحُّ أَ يَ ةَ:   يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا وَ

نَّ لَى أَ عَ نْسِ  جِ  يَانِ الْ بَ لِ تَكُونَ مِنْ  فَ هَمٌ  مُبْ مْ  تَقَدَّ يَ لَمْ  ى. وَ تَهَ نْ ةِ ا يَ غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا

حْفَظُوا  . وَيَ نْسِ جِ  يَانِ الْ بَ لِ تَكُونَ  نْ  هَا أَ عَاتِ يْسَ مِنْ مَوْضُو لَ نَّ مِنْ  حِيحَ أَ الصَّ

. فِ كَشُّ تَّ نَا وَمِنَ ال زِّ يْ مِنَ ال هُمْ أَ رُوجَ فُ

8:32

§8.1
Y se introdujo min en su dicho «de sus miradas» y no en [lo de] la
parte pudenda (al-farŷ), como indicación de que el asunto de la mi-
rada es más amplio; ¿no ves que a la esposa su marido mira sus belle-

zas, [que son] el cabello, el pecho, la parte alta del brazo, la pierna y el
pie, y así [ocurre con] la esclava expuesta [para la venta] (al-ŷā riya al-
mustaʿraḍa), y que de la ajena (al-aŷnabiyya) se mira su rostro y sus
dos palmas? En cuanto al asunto de la parte pudenda, es estrecho.

ظَرِ نَّ مْرَ ال نَّ أَ لَى أَ عَ ةً  لَ لَا رْجِ دَ لْفَ بْصارِهِمْ دُونَ ا  هِ مِنْ أَ لِ قَوْ فِي  لَتْ مِنْ  وَدَخَ

رِ دْ عْرِ وَالصَّ هَا مِنَ الشَّ نِ  حَاسِ لَى مَ  هَا إِ رُ زَوْجُ نْظُ يَ ةَ  وْجَ زَّ نَّ ال رَى أَ تَ لَا   وْسَعُ، أَ أَ

رُ مِنَ نْظُ يَ ةُ وَ  رَضَ تَعْ  مُسْ لْ ةُ ا يَ  جَارِ  لِكَ الْ ذَ ، وَكَ لْقَدَمِ اقِ وَا دِ وَالسَّ عَضُ لْ وَا

. قٌ يَّ  مُضَ فَ رْجِ  لْفَ مْرُ ا ا أَ مَّ هَا وَأَ يْ فَّ هَا وَكَ هِ لَى وَجْ  ةِ إِ  يَّ بِ نَ  جْ الْأَ
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§1.1
Y de Abū  l-ʿĀliya e Ibn Zayd: todo lo que hay en el Corán sobre guar-
dar la parte pudenda (ḥifẓ al-farŷ) es sobre la fornicación, salvo esto,

que es sobre el cubrirse (istitā r); pero no es forzoso lo que dijo, sino
que guardar la parte pudenda abarca ambas clases. «Eso» (ḏā lika), es
decir, bajar la vista y guardar las partes pudendas, «es más puro para

وَ مِنَ هُ فَ رْجِ  لْفَ رْآنِ مِنْ حِفْظِ ا لْقُ فِي ا مَا  يْدٍ: كُلُّ  زَ بْنِ  ةِ وَا يَ لِ عَا لْ بِي ا  وَعَنْ أَ

رْجِ لْفَ بَلْ حِفْظُ ا هُ  لَ قَا مَا  يَّنُ  عَ تَ يَ لَا  تَارِ، وَ تِ  لِاسْ وَ مِنَ ا هُ فَ هَذَا  ا  لَّ نَا إِ زِّ ال

هَ  لَّ نَّ ال هُمْ إِ لَ رُ  هَ  طْ رْجِ أَ لْفَ صَرِ وَحِفْظُ ا بَ لْ يْ غَضُّ ا لِكَ أَ يْنِ. ذ عَ وْ نَّ يَشْمَلُ ال

يُ نَّ عُ رٌ
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ellos. Allā h está bien informado de lo que hacen» (inna llā ha jabī run
bi-mā  yaṣnaʿū na), de volver la mirada (iḥā lat al-naẓar) y del descu-
brimiento de las partes pudendas (inkišā f al-ʿawrā t), y retribuye por
ello. Y antepuso bajar la vista a guardar la parte pudenda porque la mi-

rada es el mensajero (barīd) de la fornicación y el explorador (rā ʾid)
del libertinaje, y la prueba en ella es más severa y más frecuente, ape-
nas se puede uno proteger (iḥtizā z) [así en la edición; probablemente
iḥtirā z] de ella; y es la puerta mayor hacia el corazón y el más frecuen-
tado de los caminos de los sentidos hacia él, y abundan las caídas por
su lado. Y dijo uno de los literatos:

لَى عَ جَازِي  يُ فَ  ، عَوْرَاتِ لْ نْكِشَافِ ا ظَرِ وَا نَّ ةِ ال لَ حَا عُونَ مِنْ إِ نَ  يَصْ بِما  رٌ  بِي  خَ

ئِدُ رَا نَا وَ زِّ رِيدُ ال بَ رَ  ظَ نَّ نَّ ال لِأَ رْجِ  لْفَ لَى حِفْظِ ا عَ صَرِ  بَ لْ مَ غَضَّ ا  قَدَّ . وَ لِكَ ذَ

وَ هُ هُ، وَ نْ دُ يقدر على الاحتزاز مِ يَكَا لَا  رُ  ثَ  كْ دُّ وَأَ شَ هِ أَ فِي وَى  لْ بَ لْ لْفُجُورِ وَا ا

قُوطُ مِنْ رُ السُّ ثُ  يَكْ  هِ وَ يْ لَ  سِّ إِ وَا حَ  رُقِ الْ  رُ طُ مَ عْ لْبِ وَأَ لْقَ لَى ا  رُ إِ بَ  كْ بَابُ الْأَ لْ ا

بَاءِ: دَ بَعْضُ الْأُ قَالَ  هِ. وَ تِ هَ  جِ

NOTA MÍA  La edición imprime al-iḥtizā z (con zā y); por el contexto («protegerse de ella») sería esperable al-iḥtirā z, pero se ha traducido lo
que hay.

8:33

§2.1
«Y el amor no es sino una mirada tras otra mirada, que crece en au-
mento si tú lo aumentas con obstinación (laŷā ŷan)».

جَاجًا هُ لَ زِدْ تَ نْ  ا إِ وًّ مُ نُ زِيدُ  تَ  رَةٍ  نَظْ رَ  ثْ  ةٌ إِ رَ  نَظْ ا  لَّ حُبُّ إِ  مَا الْ وَ
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Y di a las creyentes que bajen sus miradas, guarden sus partes pudendas y no

muestren sus adornos, salvo lo que de ellos aparece; que echen sus velos
sobre sus escotes, y que no muestren sus adornos sino a sus esposos, o a sus

padres, o a los padres de sus esposos, o a sus hijos, o a los hijos de sus
esposos, o a sus hermanos, o a los hijos de sus hermanos, o a los hijos de sus
hermanas, o a sus mujeres, o a lo que poseen sus diestras, o a los

acompañantes varones que carecen de deseo, o a los niños que aún no han
reparado en las partes íntimas de las mujeres. Y que no golpeen con sus pies

de modo que se sepa lo que ocultan de sus adornos. Y volveos todos a
Allā h, creyentes, para que tengáis éxito.

بۡدِينَ يُ لَا  هُنَّ وَ رُوجَ فُ نَ  حۡفَظۡ  صَٰرِهِنَّ وَيَ  بۡ  نَ مِنۡ أَ يَغۡضُضۡ نَٰتِ   مُؤۡمِ لِّلۡ  قُل  وَ

بۡدِينَ يُ لَا  نَّۖ وَ هِ يُوبِ لَىٰ جُ عَ مُرِهِنَّ  خُ بۡنَ بِ  يَضۡرِ لۡ هَاۖ وَ رَ مِنۡ هَ  مَا ظَ ا  لَّ هُنَّ إِ تَ نَ ي زِ

نَآءِ بۡ  وۡ أَ هِنَّ أَ نَآئِ بۡ  وۡ أَ هِنَّ أَ تِ لَ عُو بُ بَآءِ  ءَا وۡ  هِنَّ أَ بَآئِ ءَا وۡ  هِنَّ أَ تِ لَ عُو بُ لِ ا  لَّ هُنَّ إِ تَ نَ ي زِ

وۡ مَا هِنَّ أَ نِسَآئِ وۡ  هِنَّ أَ وَٰتِ  خَ بَنِيٓ أَ وۡ  هِنَّ أَ وَٰنِ   خۡ بَنِيٓ إِ وۡ  هِنَّ أَ وَٰنِ   خۡ وۡ إِ هِنَّ أَ تِ لَ عُو بُ

لَّذِينَ طِّفۡلِ ٱ وِ ٱل رِّجَالِ أَ ةِ مِنَ ٱل بَ  رۡ لِي ٱلۡإِ وْ يۡرِ أُ غَ عِينَ  بِ تَّٰ  وِ ٱل هُنَّ أَ نُ مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ

فِينَ خۡ  مَا يُ مَ  لَ يُعۡ لِ لِهِنَّ  رۡجُ بِأَ بۡنَ   يَضۡرِ لَا  نِّسَآءِۖ وَ رَٰتِ ٱل لَىٰ عَوۡ عَ اْ  رُو هَ يَظۡ لَمۡ 

لِحُونَ  تُفۡ كُمۡ  عَلَّ لَ نُونَ  مُؤۡمِ لۡ هَ ٱ  يُّ  عًا أَ مِي هِ جَ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  بُوٓ  تُو نَّۚ وَ هِ تِ نَ ي مِن زِ

8:33

§3.1
Luego mencionó, exaltado sea, el juicio de las creyentes en su igualdad

con los hombres en el bajar de las miradas y en guardar las partes pu-
dendas. Luego dijo «y no muestren sus adornos» (wa-lā  yubdīna
zīnatahunna) y exceptuó lo que aparece del adorno; y el adorno (al-
zīna) es aquello con lo que se adorna la mujer, de joya (ḥulī ), kohl
(kuḥl) o tinte (jiḍā b); así, lo que de ello es visible, como el anillo (al-
jā tam), la fatja, el kohl y el tinte, no hay inconveniente en mostrarlo a
los extraños (al-aŷā nib), y lo que de ello está oculto, como la pulsera
(al-siwā r), la ajorca (al-jaljā l), el brazalete (al-dumluŷ), el collar (al-

qilā da), la diadema (al-iklī l), el wišā ḥ y el pendiente (al-qurṭ), no lo
muestra sino a quienes se exceptuaron.

ضِّ مِنَ غَ لْ فِي ا رِّجَالِ  هِنَّ مَعَ ال ي تَسَاوِ فِي  نَاتِ  مُؤْمِ لْ لَى حُكْمَ ا عَا تَ رَ  كَ مَّ ذَ ثُ

رَ هَ  مَا ظَ نَى  ثْ تَ  هُنَّ وَاسْ تَ نَ ي بْدِينَ زِ يُ قَالَ وَلا  مَّ  . ثُ رُوجِ لْفُ لِ حِفْظِ   فِي الْ ارِ وَ بْصَ  الْأَ

مَا فَ  ، ابٍ وْ خِضَ حْلٍ أَ  وْ كُ لِيٍّ أَ ةُ مِنْ حُ  رْأَ مَ لْ هِ ا بِ يَّنُ  زَ تَ تَ مَا  ةُ  نَ زِّي نَةِ، وَال زِّي مِنَ ال

ئِهِ بْدَا  بِإِ سَ  بَأْ لَا  فَ ابِ  خِضَ  ةِ وَالْكُحْلِ وَالْ خَ تْ لْفَ خَاتَمِ وَا  هَا كَالْ رًا مِنْ اهِ كَانَ ظَ

لَادَةِ قِ لْ لُجِ وَا مْ خَالِ وَالدُّ لْ خَ  وَارِ وَالْ  هَا كَالسُّ مَا خَفِيَ مِنْ ، وَ نِبِ جَا لْأَ لِ

يَ. ثْنِ تُ  مَنِ اسْ لِ ا  لَّ هِ إِ بْدِي تُ لَا  فَ رْطِ  لْقُ احِ وَا لْوِشَ لِيلِ وَا كْ وَالْإِ

NOTA MÍA Fatja y wišā ḥ se dejan transliterados: el texto no los glosa.

8:33

§3.2
Y mencionó el adorno y no sus lugares como exageración en la orden
de resguardarse y cubrirse, porque estos adornos recaen sobre lugares
del cuerpo a los que no es lícito mirar para quienes no son estos [ex-
ceptuados], y son la pierna, la parte alta del brazo, el cuello, la cabeza,
el pecho y las orejas; así, prohibió mostrar los adornos mismos para
que se sepa que no es lícito mirar a ellos por estar en contacto con

aquellos lugares, según la prueba de [que es lícito] mirarlos no es-
tando en contacto con ellos; y se toleró el adorno visible porque cu-
brirlo supone dificultad (ḥaraŷ), pues la mujer no puede evitar mane-
jar las cosas con su mano ni la necesidad de descubrir su rostro, espe-
cialmente en el testimonio, el juicio y el matrimonio,

هِ هَذِ نَّ  لِأَ رِ  تُّ سَ تَّ نِ وَال وُّ صَ تَّ بِال مْرِ  فِي الْأَ ةً  غَ لَ بَا مُ هَا  عِ  وَاضِ ةَ دُونَ مَ نَ زِّي رَ ال كَ وَذَ

يَ لَاءِ وَهِ ؤُ هَ يْرِ  غَ لِ هَا  لَيْ  رُ إِ ظَ نَّ حِلُّ ال  لَا يَ ضِعَ مِنَ الحسد  وَا لَى مَ عَ ةٌ  عَ قِ يَنَ وَا زِّ ال

يَنِ زِّ بْدَاءِ ال  ى عَنْ إِ نَهَ فَ رُ وَالْآذَانُ،   دْ سُ وَالصَّ أْ رَّ نُقُ وَال عُ لْ دُ وَا عَضُ لْ اقُ وَا السَّ

ظَرِ نَّ لِيلِ ال بِدَ قِعَ  وَا مَ لْ لْكَ ا تِ هَا  تِ بَسَ لَا مُ لِ هَا  لَيْ  حِلُّ إِ  لَا يَ رَ  ظَ نَّ نَّ ال مَ أَ لَ يُعْ لِ سِهَا  نَفْ

نَّ فَإِ رَجٌ  هِ حَ فِي هَا  رَ تْ  نَّ سَ لِأَ ةِ  رَ اهِ ةِ الظَّ نَ زِّي فِي ال حَ   هَا، وَسُومِ لَ بِسَةٍ  لَا مُ رَ  يْ غَ هَا  لَيْ  إِ

أَ مُ دًّ بُ دُ أَ
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لَى كَشْفِ  ةِ إِ حَاجَ  هَا وَمِنَ الْ يَدِ بِ يَاءِ   شْ ةِ الْأَ لَ مُزَاوَ ا مِنْ  بُدًّ جِدُ   لَا تَ ةَ   رْأَ مَ لْ ا

، نِّكَاحِ ةِ وَال مَ كَ حَا مُ لْ ةِ وَا هَادَ شَّ فِي ال ا  وصً هَا خُصُ هِ وَجْ

8:33

§3.3
y se ve obligada a caminar por las calles y a mostrar sus pies, las pobres
de ellas; y este es el sentido de su dicho «salvo lo que aparece de ello»
(illā  mā  ẓahara minhā ), es decir, salvo aquello cuya aparición dictan
la costumbre y la natural disposición (al-ʿā da wa-l-ŷibilla), y lo origi-

nario en ello es la aparición; y se toleró el adorno ligero (al-zīna al-
jafīfa).

هَذَا هُنَّ وَ رَاتُ مِنْ قِي لْفَ فِي الطرقات وظهور قدميها ا مَشْيِ  لْ لَى ا  رُّ إِ طَ تُضْ وَ

لَى عَ ةُ  لَّ بِ جِ  ةُ وَالْ عَادَ لْ مَا جَرَتِ ا ا  لَّ يَعْنِي إِ رَ مِنْها  هَ  مَا ظَ ا  لَّ هِ إِ لِ قَوْ نَى  مَعْ

ةِ. فِيفَ خَ  ةِ الْ نَ زِّي فِي ال حَ   رُ وَسُومِ هُو  هِ الظُّ فِي لُ  صْ هُورِهِ، وَالْأَ  ظُ

8:33

§4.1
«Esos» mencionados, por lo que los caracteriza en ello de necesidad
apremiante de tratarlos y mezclarse con ellos, y por lo poco que se es-
pera la discordia (fitna) de su parte, y por lo que hay en las naturalezas
de repulsión al contacto con los parientes cercanos (al-qarā ʾib); y la
mujer necesita su compañía en los viajes, para apearse y montar y otras
cosas. Y dijo Ibn Masʿū d: lo que aparece de ello son las ropas (al-
ṯiyā b), y lo afirmó expresamente Aḥmad; dijo: el adorno visible son las

ropas; y dijo, exaltado sea: «Tomad vuestro adorno en cada mez-
quita» [7:31], y el adorno se interpretó como ropas. Y dijo Ibn
ʿAbbā s: el kohl y el anillo. Y dijo al-Ḥasan, con un grupo: el rostro y
las dos manos. Y dijo Ibn Ŷurayŷ: el rostro, el kohl, el anillo, el tinte y
la pulsera.

لَى  ةِ إِ  رَّ طَ مُضْ لْ ةِ ا حَاجَ  هِ مِنَ الْ بِ ينَ  صِّ تَ خْ نُوا مُ مَا كَا لِ مَذْكُورُونَ  لْ ئِكَ ا لَ و أُ

بَاعِ مِنَ طِّ فِي ال مَا  لِ هِمْ وَ هَاتِ ةِ مِنْ جِ نَ تْ فِ لْ عِ ا قُّ وَ تَ ةِ  لَّ قِ لِ هِمْ وَ تِ لَطَ خَا هِمْ وَمُ تِ لَ مُدَاخَ

زُولِ  نُّ لِل فَارِ  سْ فِي الْأَ هِمْ  تِ بَ حْ  لَى صُ  ةُ إِ  رْأَ مَ لْ تَاجُ ا حْ  ، وَتَ ئِبِ رَا لْقَ ةِ ا  مَاسَّ مُ ةِ عَنْ  رَ  فْ نُّ ال

نَصَّ ، وَ يَابُ ثِّ  وَ ال هُ رَ مِنْها  هَ  مَا ظَ عُودٍ   بْنُ مَسْ قَالَ ا . وَ لِكَ يْرِ ذَ غَ رُّكُوبِ وَ وَال

تَكُمْ نَ ي لَى خُذُوا زِ عَا تَ قَالَ  ، وَ يَابُ ثِّ  ةُ ال رَ اهِ ةُ الظَّ نَ زِّي : ال قَالَ مَدُ   حْ لِكَ أَ لَى ذَ عَ

: اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا . وَ يَابِ ثِّ  بِال ةُ  نَ زِّي سِّرَتِ ال فُ جِدٍ »١« وَ لِّ مَسْ نْدَ كُ عِ

بْنُ قَالَ ا . وَ انِ هُ وَالْكَفَّ وَجْ لْ عَةٍ: ا مَا فِي جَ حَسَنُ   قَالَ الْ مُ. وَ خَاتَ  الْكُحْلُ وَالْ

رُ. وَا  ابُ وَالسُّ خِضَ  مُ وَالْ خَاتَ  هُ وَالْكُحْلُ وَالْ وَجْ لْ : ا جٍ رَيْ جُ
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§1.1
Y dijo al-Ḥasan también: el anillo y la pulsera. Y dijo Ibn ʿAbbā s: el
kohl y el anillo solamente. Y dijo al-Miswar b. Majrama: ambos y la
pulsera. Y dijo al-Ḥasan también: el anillo y la pulsera. Y dijo Ibn
Baḥr:

مُ خَاتَ  : الْكُحْلُ وَالْ اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا رُ. وَ وَا  مُ وَالسِّ خَاتَ  ا: الْ يْضً  حَسَنُ أَ  قَالَ الْ وَ

مُ خَاتَ  مَا والسوار. وقال الحسن أيضا: الْ هُ ةَ:  مَ رَ خْ بْنُ مَ رُ  وَ  مِسْ لْ قَالَ ا . وَ فَقَطْ

حْرٍ:  بْنُ بَ قَالَ ا رُ. وَ وَا  وَالسِّ

NOTA MÍA  La edición repite «Y dijo al-Ḥasan también: el anillo y la pulsera» dos veces en este segmento; se traduce tal cual.
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§2.1
El adorno (zīna) se aplica a las bellezas de la creación que Allā h hizo y

a aquello con lo que se adorna de lo excedente en vestimenta; así,
Allā h les prohibió mostrar eso a quien no es [pariente] prohibido
(maḥram) y exceptuó lo que no es posible ocultar en algunos mo-
mentos, como el rostro y las extremidades, no con [fin de] deleite. Y
algunos negaron que se aplique «adorno» a la constitución (al-jilqa),
pero lo más próximo es su inclusión en el adorno, ¿y qué adorno es
mejor que la creación del miembro en el colmo del equilibrio y la
belleza?

لِ فَضْ هِ مِنْ  بِ يَّنُ  زَ تَ يُ مَا  لَى  عَ هُ وَ  لَّ هَا ال لَ عَ فَ لَّتِي  لْقِ ا خَ  حَاسِنِ الْ لَى مَ عَ تَقَعُ  ةُ  نَ زِّي ال

مْكِنُ يُ لَا  مَا  نَى  ثْ تَ  رَمٍ وَاسْ  مَحْ بِ يْسَ  لَ مَنْ  لِ لِكَ  بْدَاءِ ذَ  هُ عَنْ إِ  لَّ هُنَّ ال هَا نَ فَ  ، بَاسٍ لِ

رَ كَ نْ  ذِ. وَأَ لَذُّ  تَّ يْرِ ال غَ لَى  عَ رَافِ   طْ هِ وَالْأَ وَجْ لْ قَاتِ كَا وْ بَعْضِ الْأَ فِي  هُ  ؤُ فَا خْ إِ

نَةٍ ي يُّ زِ ةِ وَأَ نَ زِّي فِي ال هُ  لُ رَبُ دُخُو قْ  ةِ وَالْأَ لْقَ خِ  لَى الْ عَ ةِ  نَ زِّي لَاقَ ال  طْ هُمْ إِ ضُ بَعْ

. نِ حُسْ  تِدَالِ وَالْ لِاعْ ةِ ا يَ غَا فِي  وِ  عُضْ لْ لْقِ ا سَنُ مِنْ خَ حْ أَ
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§3.1
Y en su dicho «y que echen sus velos sobre sus escotes» (wa-l-
yaḍribna bi-jumurihinna ʿalá ŷuyū bihinna) hay prueba de que el

adorno es lo que comprende la constitución y otro [distinto]: les im-
pidió mostrar las bellezas de su constitución y obligó a cubrirlas con el
velo. Y se puede decir: dado que lo habitual del rostro y de las dos ma-
nos es su aparición, por costumbre y por culto en la oración y en la
peregrinación, es hermoso que la excepción se refiera a ambos,

عُمُّ يَ مَا  ةَ  نَ زِّي نَّ ال لَى أَ عَ لِيلٌ  هِنَّ دَ يُوبِ عَلى جُ مُرِهِنَّ  خُ بْنَ بِ  يَضْرِ لْ هِ وَ لِ قَوْ فِي  وَ

هَا رَ تْ  وْجَبَ سَ فَأَ قِهِنَّ  لْ حَاسِنِ خَ هَارِ مَ  ظْ هُنَّ مِنْ إِ عَ نَ مَ هَا،  رَ يْ غَ ةَ وَ لْقَ خِ  الْ

ةً عَادَ هَا  رُ هُو  يْنِ ظُ  هِ وَالْكَفَّ وَجْ لْ لِبُ مِنَ ا غَا لْ ا كَانَ ا مَّ لَ يُقَالُ  قَدْ  مَارِ. وَ خِ  بِالْ

هِمَا، لَيْ  عًا إِ  ءُ رَاجِ نَا ثْ تِ  لِاسْ يَكُونَ ا نْ  حَجِّ حَسُنَ أَ  ةِ وَالْ لَا  فِي الصَّ ةً  بَادَ وَعِ
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§4.1
y en las Sunan de Abū  Dāwū d que él (la paz sea con él) dijo: «¡Asmā ʾ!
La mujer, cuando alcanza la menstruación, no conviene que se vea de
ella sino esto»; y señaló su rostro y sus dos manos.

ذَا ةَ إِ  رْأَ مَ لْ نَّ ا ءُ إِ مَا  سْ يَا أَ « : قَالَ مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هُ   نَّ  بِي دَاوُدَ أَ  لِأَ نَنِ   فِي السُّ وَ

هِهِ لَى وَجْ  رَ إِ ا شَ هَذَا: وَأَ ا  لَّ هَا إِ رَى مِنْ يُ نْ  لُحْ أَ  يَصْ لَمْ  مَحِيضَ  لْ غَتِ ا لَ بَ

هِ« . يْ  فَّ وَكَ

فَّ خُ نُ
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§5.1
Y dijo Ibn Juwayz Mindā d: si es hermosa y se teme por su rostro y sus
manos la discordia (fitna), debe cubrir eso. Y las mujeres cubrían sus
cabezas con los velos (al-ajmira) y los dejaban caer por detrás de la es-
palda, quedando la garganta (al-naḥr), el cuello y las orejas sin cubrir;

y a «y que echen» (wa-l-yaḍribna) se le hizo incluir el sentido de «y
que arrojen» y «y que pongan», y por eso lo transitivizó con ʿalá,
como dices «golpeé con mi mano sobre la pared» (ḍarabtu bi-yadī
ʿalá l-ḥā ʾiṭ) cuando la pusiste sobre ella. Y leyó ʿAyyā š, de Abū  ʿAmr,
wa-li-yaḍribna con kasra de la lā m, y Ṭalḥa bi-jumurihinna con
sukū n de la mīm, y Abū  ʿAmr, Nā fiʿ, ʿĀṣim y Hišā m ŷuyū bihinna con
ḍamma de la ŷīm, y el resto de los siete con kasra de la ŷīm.

هَا يْ فَّ هَا وَكَ هِ ةً وَخِيفَ مِنْ وَجْ لَ مِي نَتْ جَ ذَا كَا نْدَادَ: إِ زِ مِ يْ وَ بْنُ خُ قَالَ ا وَ

هَا نَ لْ دِ يُسْ ةِ وَ رَ مِ  خْ بِالْأَ ، وكان النساء يغطين رؤوسهنّ  لِكَ رُ ذَ تْ  هَا سَ لَيْ عَ فَ ةُ  نَ تْ فِ لْ ا

نَ مَّ  هِنَّ وَضَ لَيْ عَ رَ  تْ  لَا سِ نَانِ  ذُ نُقُ وَالْأُ عُ لْ رُ وَا  حْ نَّ بْقَى ال يَ فَ هْرِ  رَاءِ الظَّ مِنْ وَ

ضَرَبْتُ تَقُولُ  مَا   لَى كَ عَ بِ هُ  ا عَدَّ لِكَ  ذَ لِ فَ  ، عْنَ يَضَ لْ قِينَ وَ لْ يُ لْ نَى وَ بْنَ مَعْ  يَضْرِ لْ وَ

بْنَ  يَضْرِ لْ مْرٍو وَ عَ بِي   اشُ عَنْ أَ يَّ رَأَ عَ قَ هِ. وَ يْ لَ عَ هَا  تَ عْ ذَا وَضَ ئِطِ إِ حَا  لَى الْ عَ يَدِي  بِ

عَاصِمٌ فِعٌ وَ نَا مْرٍو وَ عَ بُو   مِيمِ وَأَ لْ بِسُكُونِ ا مُرِهِنَّ  خُ ةُ بِ حَ لْ  لَّامِ وَطَ بِكَسْرِ ال

. جِيمِ  بِكَسْرِ الْ ةِ  عَ بْ  قِي السَّ بَا جِيمِ وَ  ضَمِّ الْ بِ هِنَّ  يُوبِ وَهِشَامٌ جُ
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§6.1
Y comenzó, exaltado sea, por los esposos, porque su ver recae en más
grave que el adorno; luego pasó a los parientes prohibidos (al-
maḥā rim) y los igualó en cuanto a mostrar el adorno, pero sus rangos
difieren en la inviolabilidad (ḥurma) según lo que hay en las almas hu-
manas; así, el padre y el hermano no son como el hijo del marido, pues

a veces se muestra al padre lo que no se muestra al hijo del marido. Y
no mencionó aquí, exaltado sea, al tío paterno ni al tío materno. Y
dijo al-Ḥasan: ambos son como el resto de los parientes prohibidos en
lo lícito de la mirada; dijo: porque la aleya no menciona en ella la lac-
tancia (al-raḍā ʿ), que es como el parentesco (nasab); y dijo en la sura
al-Aḥzā b «No hay falta en ellas respecto de sus padres» [33:55] y no
mencionó en ella a los maridos (al-buʿū la), y los mencionó aquí,

ى نَّ ثَ مَّ  نَةِ، ثُ زِّي عْظَمَ مِنَ ال لَى أَ عَ يَقَعُ  هُمْ  لَاعَ طِّ نَّ ا لِأَ زْوَاجِ  بِالْأَ لَى  عَا تَ بَدَأَ  وَ

رْمَةِ حُ  فِي الْ هُمْ  بُ تِ مَرَا لِفُ  تَ خْ  ةِ وَلَكِنْ تَ نَ زِّي بْدَاءِ ال  فِي إِ هُمْ  نَ يْ بَ ى  وَّ حَارِمِ وَسَ مَ لْ بِا

بْدَى يُ فَقَدْ  وْجِ  زَّ بْنِ ال يْسَ كَا لَ خُ  بُ وَالْأَ فَالْأَ شَرِ،  بَ لْ نُفُوسِ ا فِي  مَا  حَسَبِ   بِ

. خَالَ  لَا الْ عَمَّ وَ لْ نَا ا هُ لَى  عَا تَ رْ  كُ يَذْ لَمْ  . وَ وْجِ زَّ بْنِ ال لِا بْدَى  يُ لَا  مَا  بِ  لْأَ لِ

لَمْ ةَ  يَ نَّ الْآ لِأَ  : قَالَ ظَرِ  نَّ وَازِ ال فِي جَ حَارِمِ  مَ لْ رِ ا ئِ مَا كَسَا هُ  : حَسَنُ  قَالَ الْ وَ

لَا جُناحَ زَابِ   حْ ةِ الْأَ رَ فِي سُو قَالَ  ، وَ سَبِ نَّ وَ كَال هُ ضَاعُ وَ رَّ هَا ال فِي رْ  كَ يُذْ

نَا، هُ هُمْ  رَ كَ ةَ وَذَ لَ عُو بُ لْ هَا ا فِي رْ  كُ يَذْ لَمْ  هِنَّ »١« وَ فِي آبائِ هِنَّ  لَيْ عَ
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§6.2
y la anexión en «sus mujeres» (nisā ʾihinna) a las creyentes implica la
generalidad de [todas] las mujeres a ellas anexadas, sea musulmana o
infiel, de la gente del Libro (kitā biyya) o asociadora, de las que están

en compañía de las creyentes y a su servicio; y la mayoría de los antepa-
sados (al-salaf) [sostienen] que su dicho «o sus mujeres» está especi-
ficado a quien tuviera su misma religión.

هِنَّ مِنَ لَيْ  يفَ إِ ضِ مَا أُ مَ  تَعْمِي تَضِي   تَقْ نَاتِ  مُؤْمِ لْ لَى ا  هِنَّ إِ نِسائِ فِي  ةُ  فَ ا ضَ وَالْإِ

بَةِ حْ  فِي صُ يَكُنَّ  تِي  وَا  لَّ مُشْرِكَةٍ مِنَ ال ةٍ وَ يَّ بِ تَا كِ رَةٍ  فِ مَةٍ وَكَا لِ  مُسْ نِّسَاءِ مِنْ  ال

وصٌ خْصُ هِنَّ مَ نِسائِ وْ  هُ أَ لَ قَوْ نَّ  لَى أَ عَ لَفِ   رُ السَّ ثَ  كْ ، وَأَ هِنَّ تِ مَ  نَاتِ وَخِدْ مُؤْمِ لْ ا

لَى دينهن. عَ مَنْ كَانَ  بِ
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§1.1
Dijo Ibn ʿAbbā s: no le es lícito a la musulmana desnudarse
(tataŷarrada) entre las mujeres de la gente del pacto (ahl al-ḏimma),
ni mostrar a la infiel sino lo que muestra a los extraños (ayā niba),
salvo que sea una esclava, por Su dicho «o lo que poseen sus diestras»
(aw mā  malakat aymā nuhunna); y ʿUmar escribió a Abū  ʿUbayda:

«impide a las mujeres de la gente del pacto entrar en el baño con las
creyentes». Y lo evidente es la generalidad en Su dicho «o lo que po-
seen sus diestras», de modo que comprende a los varones y a las hem-
bras; así, es lícito al esclavo mirar de su señora lo que miran aquellos
exceptuados, y esa es la doctrina de ʿĀʾiša y de Umm Salama. Y de
Muŷā hid: las Madres de los creyentes no se velaban ante sus esclavos
con contrato de manumisión (mukā tab) mientras les quedara por pa-
gar un dírham; y se transmitió que ʿĀʾiša se peinaba mientras su es-

clavo la miraba.

بْدِيَ تُ لَا  ةِ وَ  هْلِ الذِّمَّ نِسَاءِ أَ يْنَ  بَ دَ  رَّ جَ تَتَ نْ  ةِ أَ مَ لِ  مُسْ لِلْ يْسَ  لَ  : اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا

مَلَكَتْ مَا  وْ  هِ أَ لِ لِقَوْ ةً  مَ  تَكُونَ أَ نْ  ا أَ لَّ نِبِ إِ جَا لْأَ لِ بْدِي  تُ مَا  ا  لَّ ةِ إِ رَ فِ لْكَا لِ

ةِ مِنْ دُخُولِ  هْلِ الذِّمَّ ءَ أَ نِسَا نَعْ  نِ امْ ةَ أَ يْدَ بَ بِي عُ  لَى أَ  رُ إِ مَ عُ تَبَ   هُنَّ وَكَ يْمانُ  أَ

هُنَّ يْمانُ  مَلَكَتْ أَ مَا  وْ  هِ أَ لِ قَوْ فِي  مُ  عُمُو لْ رُ ا اهِ . وَالظَّ نَاتِ مُؤْمِ لْ امِ مَعَ ا مَّ حَ  الْ

رُ نْظُ يَ مَا  هِ  تِ يِّدَ  رَ مِنْ سَ نْظُ يَ نْ  بْدِ أَ عَ لْ لِ زُ  يَجُو فَ  ، نَاثَ  رَ وَالْإِ مَلُ الذُّكُو يَشْ فَ

جَاهِدٍ: كَانَ ةَ. وَعَنْ مُ مَ لَ  مِّ سَ ةَ وَأُ ئِشَ عَا هَبُ  وَ مَذْ هُ نَوْنَ وَ ثْ تَ  مُسْ لْ ئِكَ ا لَ و أُ

نَّ رُوِيَ أَ هَمٌ، وَ هِ دِرْ يْ لَ عَ بَقِيَ  مَا  هِنَّ  بِ تَ مُكَا بْنَ عَنْ  تَجِ حْ  لَا يَ نِينَ  مُؤْمِ لْ هَاتُ ا  مَّ أُ

هَا. لَيْ  رُ إِ نْظُ يَ هَا  بْدُ تَشِطُ وَعَ مْ تَ نَتْ  ةَ كَا ئِشَ عَا
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§1.2
Y de Saʿīd b. al-Musayyab [se transmitió] lo mismo, luego se retractó

de ello. Y dijeron Ibn Masʿū d, al-Ḥasan, Ibn al-Musayyab e Ibn Sī rīn:
حَسَنُ  عُودٍ وَالْ  بْنُ مَسْ قَالَ ا هُ. وَ نْ مَّ رَجَعَ عَ هُ ثُ لُ ثْ بِ مِ يَّ مُسَ لْ بْنِ ا عِيدِ   وَعَنْ سَ

: ينَ بْنُ سِيرِ يِّبِ وَا مُسَ لْ بْنُ ا وَا
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§2.1
el esclavo no mira el cabello de su señora (mawlā t), y este es el dicho
de Abū  Ḥanī fa.

ةَ. نِيفَ بِي حَ  قَوْلُ أَ وَ  هُ هِ وَ تِ لَا مَوْ عْرِ  لَى شَ  بْدُ إِ عَ لْ رُ ا نْظُ يَ لَا 
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§3.1
Y en el hadiz: «No es lícito a una mujer que cree en Allā h y en el Úl-
timo Día viajar un viaje de más de tres [días], salvo con un pariente
cercano (ḏī  maḥram)»,

رًا فَ رَ سَ فِ تُسَا نْ  رِ أَ  يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا  لَّ بِال تُؤْمِنُ  ةٍ  لِامْرَأَ حِلُّ   لَا يَ « : حَدِيثِ  فِي الْ وَ

» رَمٍ حْ ا مَعَ ذِي مَ لَّ لَاثٍ إِ ثَ فَوْقَ 
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§4.1
y el esclavo no es un pariente cercano. Y dijo Saʿīd b. al-Musayyab:
«que no os engañe la aleya de al-Nū r, pues lo que se pretende con ella
son las esclavas (imā ʾ)». Dijo al-Zamajšarī : y esto es lo correcto, por-
que el esclavo de la mujer está, respecto de ella, en la posición de un
extraño, sea eunuco o varón entero (faḥl). Y de Maysū n bint Baḥdal
al-Kalā biyya: que Muʿāwiya entró donde ella con un eunuco y ella se
cubrió la cabeza ante él; él dijo: «es un eunuco». Y ella dijo:

ورِ نُّ ةُ ال يَ كُمْ آ نَّ  رَّ غُ يَ لَا   : بِ يَّ مُسَ لْ بْنُ ا عِيدُ   قَالَ سَ . وَ رَمٍ حْ بِذِي مَ يْسَ  لَ بْدُ  عَ لْ وَا

بْدَ نَّ عَ لِأَ حِيحُ  وَ الصَّ هُ هَذَا  : وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال ءُ.  مَا  هَا الْإِ رَادَ بِ مُ لْ نَّ ا فَإِ

حْدَلٍ  نْتِ بَ بِ يْسُونَ  مَ لًا. وَعَنْ  حْ وْ فَ ا كَانَ أَ يًّ  هَا خَصِ نَبِيِّ مِنْ  جْ ةِ الْأَ لَ نْزِ مَ بِ ةِ   رْأَ مَ لْ ا

وَ هُ  : فَقَالَ هُ،  نْ عَتْ مِ  نَّ تَقَ فَ يٌّ  هُ خَصِ عَ مَ هَا وَ لَيْ عَ ةَ دَخَلَ  يَ  عَاوِ مُ نَّ  ةِ: إِ  يَّ بِ لَا لْكِ ا

: لَتْ فَقَا يٌّ  خَصِ

8:35

§5.1
«¡Oh Muʿāwiya! ¿Crees que la mutilación (muṯla) hace lícito lo que
Allā h ha prohibido?». Y según Abū  Ḥanī fa no es lícito mantener eu-
nucos, ni emplearlos como servidores, ni venderlos ni comprarlos, y

no se transmitió de ninguno de los antepasados piadosos (salaf) que
los mantuvieran. Fin [de la cita]. Y al-irba es la necesidad del coito,
porque ellos son simples (bulh), no conocen nada de los asuntos de las
mujeres, y siguen [a otros] porque obtienen del sobrante de la co-
mida. Dijo Ibn ʿAṭiyya: y entran en esta descripción el loco, el imbécil
(maʿtū h), el afeminado (mujannaṯ), el anciano decrépito (al-šayj al-
fā nī ) y el impedido (al-zamin) postrado (mawqū ḏ) por su invalidez
(zamā na).

حِلُّ  لَا يَ ةَ  نِيفَ بِي حَ  نْدَ أَ هُ. وَعِ  لَّ مَ ال  مَا حَرَّ لِّلُ   حَ  ةَ تُ لَ ثْ مُ لْ رَى ا تَ  ةُ أَ يَ  عَاوِ مُ يَا 

حَدٍ نْقَلْ عَنْ أَ يُ لَمْ  هُمْ، وَ ؤُ شِرَا هُمْ وَ عُ يْ بَ هُمْ وَ مُ تِخْدَا  يَانِ وَاسْ  خِصْ  مْسَاكُ الْ إِ

لَا هٌ  لْ بُ هُمْ   نَّ لِأَ ءِ  وَطْ لْ لَى ا  ةُ إِ حَاجَ  ةُ الْ بَ  رْ ى. وَالْإِ تَهَ نْ هُمْ ا مْسَاكُ لَفِ إِ  مِنَ السَّ

. عَامِ  لِ الطَّ فَضْ بُونَ مِنْ  ي يُصِ هُمْ   نَّ لِأَ عُونَ  بِ  تَّ يَ نِّسَاءِ، وَ مْرِ ال ئًا مِنْ أَ يْ  فُونَ شَ يَعْرِ

ثُ نَّ  مُخَ لْ هُ وَا تُو مَعْ لْ نُونُ وَا  مَجْ لْ ةِ ا فَ صِّ هِ ال هَذِ فِي  يَدْخُلُ  ةَ: وَ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا

هِ. تِ نَ مَا زَ بِ ذُ  قُو مَوْ لْ مِنُ ا زَّ نِي وَال لْفَا يْخُ ا  وَالشَّ

8:35

§6.1
Y leyeron Ibn ʿĀmir y Abū  Bakr [gayra] con acusativo, como circuns-
tancial (ḥā l) o como excepción (istiṯnā ʾ), y el resto de los siete con ge-

nitivo, como atributo (naʿt); y [en esta lectura] coordinó «o el niño»
(aw al-ṭifl) a «de los hombres» (mina l-riŷā l): dividió a los seguido-
res que no tienen necesidad del coito en dos clases, hombres y niños; y
el singular «referido» con el artículo al [así en la edición] es de género
(ŷins) y por tanto es general, y por eso se lo calificó con un plural en
Su dicho «quienes no han reparado» (alladīna lam yaẓharū ); y de
eso es el dicho de los árabes: «ahlaka l-nā sa l-dīnā ru l-ṣufru wa-l-dir-
hamu l-bīḍu» [«hizo perecer a la gente el dinar amarillo y el dírham

blanco»], queriendo [decir] los dinares y los dírhams; así, es como si
hubiera dicho: «o los niños». Y al-ṭifl es [aquel] que no ha alcanzado
la pubertad (ḥulum). Y en el códice (muṣḥaf) de Ḥafṣa: «o los niños»
(aw al-aṭfā l), en plural. Y dijo al-Zamajšarī :

ةِ عَ بْ  قِي السَّ بَا نَاءِ وَ ثْ تِ  لِاسْ وِ ا حَالِ أَ  لَى الْ عَ بِ  صْ نَّ بِال بَكْرٍ  بُو   مِرٍ وَأَ عَا بْنُ  رَأَ ا قَ وَ

رَ يْ غَ عِينَ  بِ ا تَّ مَ ال سَّ قَ رِّجالِ  لَى مِنَ ال عَ طِّفْلِ  وِ ال عْتِ وَعَطَفَ أَ نَّ لَى ال عَ رِّ  جَ  بِالْ

لْ بِأَ مَحْكِيُّ  لْ دُ ا رَ  مُفْ لْ فَالٌ، وَا طْ يْنِ رِجَالٌ وَأَ مَ قِسْ لَى   ءِ إِ وَطْ لْ لِ ةِ  حَاجَ  لِي الْ و أُ

رُوا وَمِنْ هَ يَظْ لَمْ  لَّذِينَ  هِ ا لِ قَوْ فِي  مْعِ  جَ  بِالْ فَ  لِكَ وُصِ ذَ لِ ، وَ عُمُّ يَ فَ نْسِ  جِ  لِلْ يَكُونُ 

رِيدُ يُ بِيضُ  لْ هَمُ ا رُ وَالدِّرْ  فْ رُ الصُّ نَا اسَ الدِّي نَّ لَكَ ال هْ : أَ رَبِ عَ لْ قَوْلُ ا لِكَ  ذَ

لُمَ حُ  لُغِ الْ بْ يَ لَمْ  مَا  طِّفْلِ  . وال فَالِ طْ وِ الْأَ : أَ قَالَ هُ   نَّ  فَكَأَ رَاهِمَ  رَ وَالدَّ نِي نَا  الدَّ

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال عًا. وَ مْ فَالِ جَ طْ وِ الْأَ ةَ أَ  حَفِ حَفْصَ فِي مُصْ وَ

NOTA MÍA  El texto dice «al-mufrad al-maḥkī  bi-al»; por el sentido cabría esperar «al-muḥallá bi-al» (el [singular] provisto del artículo),

pero se traduce lo que hay.

8:35

§6.2
«Se puso el singular en lugar del plural porque indica el género (ŷins)
y lo que sigue aclara que con él se quiere [decir] el plural; y semejante
es «os hace salir [como] niño» (yujriŷukum ṭiflan)» (1). Fin [de la
cita]. Pero poner el singular en lugar del plural no es analógico (lā
yunqā s) según Sībawayh; más bien, su dicho «el niño» (al-ṭifl) es del

capítulo del singular determinado con el artículo de género (lā m al-
ŷins), y por tanto es general, como Su dicho «Ciertamente el hombre
está en pérdida» (inna l-insā na la-fī jusrin) (2); y por eso fue correcta
la excepción de él; y la recitación es «luego» (ṯumma)

هِ بِ دُ  رَا يُ هُ   نَّ  هُ أَ بَعْدَ مَا  يِّنُ  بَ يُ نْسَ وَ جِ  فِيدُ الْ يُ هُ   نَّ  لِأَ مْعِ  جَ  ضِعَ الْ وَاحِدَ مَوْ لْ وَضَعَ ا

لَا مْعِ  جَ  ضِعَ الْ رَدِ مَوْ  مُفْ لْ عُ ا ى. وَوَضْ تَهَ نْ لًا »١« ا  خْرِجُكُمْ طِفْ  هُ يُ وُ حْ  مْعُ وَنَ جَ  الْ

لَامِ بِ فِ  رَّ عَ مُ لْ رَدِ ا  مُفْ لْ بَابِ ا طِّفْلِ مِنْ  هُ ال لُ قَوْ مَا   نَّ  هِ وَإِ يْ وَ بَ ي نْدَ سِ نْقَاسُ عِ يَ

ءُ نَا ثْ تِ  لِاسْ حَّ ا  لِكَ صَ ذَ لِ لَفِي خُسْرٍ »٢« وَ نْسانَ   نَّ الْإِ هِ إِ لِ قَوْ عُمُّ كَ يَ فَ نْسِ  جِ  الْ

هُ والتلاوة ثم نْ مِ
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura Gā fir: 40/67. (2) Sura al-ʿAṣr:

103/2.
)١( سورة غافر: ٤٠/ ٦٧.)٢( سورة العصر: ١٠٣/ ٢.

VOL. 8, P. 36

8:36

§1.1
«os hace salir», con ṯumma y no con wā w. Y su dicho «y semejante a

ello» no es semejante, porque este está determinado con el artículo de
género, mientras que ṭiflan es indeterminado; y no es forzoso inter-
pretar aquí ṭiflan como plural, [plural] que Sībawayh no admite por
analogía, porque es posible que el sentido sea «luego hace salir a cada
uno de vosotros», como se dijo en Su dicho, exaltado sea: «y preparó
para ellas un asiento (muttakaʾan)» (1), es decir, «para cada una de

لَامِ بِ فٌ  رَّ عَ مُ هَذَا  نَّ  لِأَ هُ  وَ حْ  يْسَ نَ لَ هُ  وُ حْ  هُ وَنَ لُ قَوْ وَاوِ. وَ لْ بِا لَا  مَّ  ثُ بِ خْرِجُكُمْ   يُ

لَا لَّذِي  مْعِ ا جَ  لَى الْ عَ نَا  هُ لًا   مْلُ طِفْ يَّنُ حَ عَ تَ يَ لَا  رَةٌ، وَ نَكِ الجنس وطفلا 

مَا  نْكُمْ كَ خْرِجُ كُلَّ وَاحِدٍ مِ  مَّ يُ نَى ثُ مَعْ لْ يَكُونَ ا نْ  زُ أَ جُو  هُ يَ  نَّ  لِأَ هِ  يْ وَ بَ ي هُ سِ قِيسُ يَ

مَا  . وَكَ هُنَّ لِّ وَاحِدَةٍ مِنْ لِكُ يْ  أً »١« أَ كَ تَّ مُ هُنَّ  لَ تَدَتْ  عْ لَى وَأَ عَا تَ هِ  لِ قَوْ فِي  قِيلَ 

فٌ هُ لَّ كُ عُ يُ أَ فٌ هُ عُ يُ فُ نُ لُ قُ
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ellas». Y como dices: «banū  fulā nin yušbiʿuhum ragī fun» [«a los hi-
jos de fulano los sacia una hogaza»], es decir, «sacia a cada uno de
ellos una hogaza». Y su dicho «no han reparado» (lam yaẓharū )
[viene] o bien de su dicho «ẓahara ʿalá l-šayʾ» cuando se ha enterado

de ello (iṭṭalaʿa ʿalayhi), es decir, no saben qué es la parte privada
(ʿawra) ni distinguen entre ella y otra cosa; o bien de «ẓahara ʿalá
fulā n» cuando se hizo fuerte contra él, y «ẓahara ʿalá l-qirn» [«pre-
valeció sobre el rival»]: lo capturó.

. هُمْ رَغِيفٌ بِعُ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ  يُشْ يْ  هُمْ رَغِيفٌ أَ عُ بِ  يُشْ لَانٍ  فُ نُو  بَ  : تَقُولُ

لَا يْ  هِ أَ يْ لَ عَ لَعَ   ذَا اطَّ ءِ إِ يْ شَّ لَى ال عَ رَ  هَ  هِمْ ظَ لِ قَوْ ا مِنْ  مَّ رُوا إِ هَ يَظْ لَمْ  هُ  لُ قَوْ وَ

لَانٍ فُ لَى  عَ رَ  هَ  ا مِنْ ظَ مَّ هَا، وَإِ يْرِ غَ يْنَ  بَ  هَا وَ نَ يْ بَ زُونَ  يِّ  مَ يُ لَا  ةُ وَ رَ عَوْ لْ مَا ا فُونَ  يَعْرِ

هُ. خَذَ رْنِ أَ قِ لْ لَى ا عَ رَ  هَ  هِ وَظَ يْ لَ عَ قَوِيَ  ذَا  إِ

8:36

§1.2
Y de ello «y se volvieron vencedores (ẓā hirīn)» (2), es decir, vencedo-
res, capaces sobre ello; así, el sentido es: no han alcanzado el momento
(awā n) de la capacidad para el coito.

غُوا لُ بْ يَ لَمْ  نَى  مَعْ لْ فَا يْهِ،  لَ عَ ينَ  قَادِرِ بِينَ  لِ غَا يْ  ينَ »٢« أَ بَحُوا ظاهِرِ  صْ فَأَ هُ  نْ وَمِ

ءِ. وَطْ لْ لَى ا عَ ةِ  رَ  لْقُدْ وَانَ ا أَ

8:36

§2.1
Y leyó la mayoría (al-ŷumhū r) ʿawrā t con sukū n de la wā w, y esa es la
lengua de la mayoría de los árabes, que no vocalizan la wā w ni la yā ʾ en
un plural como este. Y se transmitió de Ibn ʿAbbā s la vocalización de
la wā w de ʿawarā t con fatḥa. Y lo famoso en los libros de gramática es
que la vocalización de la wā w y la yā ʾ en un plural como este es la len-

gua de Hudayl b. Mudrika. Y transmitió Ibn Jā lawayh, en el libro
Šawā ḏḏ al-qirā ʾā t, que Ibn Abī  Isḥā q y al-Aʿmaš leyeron ʿawarā t con
fatḥa.

رِّكُونَ حَ  لَا يُ رَبِ  عَ لْ ثَرِ ا  كْ ةُ أَ غَ لُ يَ   وَاوِ وَهِ لْ بِسُكُونِ ا رُ عَوْراتِ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

يكُ وَاوِ حْرِ  اسٍ تَ بَّ بْنِ عَ رُوِيَ عَنِ ا . وَ مْعِ جَ  هَذَا الْ حْوِ   فِي نَ يَاءِ  لْ وَاوِ وَا لْ ا

فِي يَاءِ  لْ وَاوِ وَا لْ يكَ ا حْرِ  نَّ تَ وِ أَ حْ نَّ تُبِ ال  فِي كُ رُ  هُو مَشْ لْ . وَا تْحِ لْفَ بِا عَوْراتِ 

تَابِ كِ فِي  هِ  يْ وَ لَ بْنُ خَا نَقَلَ ا ةَ. وَ رِكَ مُدْ بْنِ  يْلِ  هُذَ ةُ  غَ لُ وَ  هُ مْعِ  جَ  هَذَا الْ ثْلِ  مِ

. تْحِ لْفَ بِا رَأَ عَوْراتِ  قَ مَشَ  عْ حَاقَ وَالْأَ  سْ بِي إِ  بْنَ أَ نَّ ا ءَاتِ أَ رَا قِ لْ ذِّ ا وَا  شَ

8:36

§3.1
Dijo: y oímos a Ibn Muŷā hid decir: «es un solecismo (laḥn)»; y solo

lo consideró solecismo y error por parte de la transmisión (riwā ya),
pues en caso contrario tiene una doctrina en la lengua árabe: los Banū
Tamīm dicen rawaḍā t, ŷuwarā t y ʿawarā t, y el resto de los árabes con
sukū n.

بَلِ قِ أً مِنْ  نًا وَخَطَ حْ هُ لَ لَ عَ مَا جَ  نَّ  حْنٌ وَإِ وَ لَ هُ  : يَقُولُ جَاهِدٍ  بْنَ مُ نَا ا مِعْ : وَسَ قَالَ

وَرَاتٌ لُونَ: رَوَضَاتٌ وَجُ يَقُو مِيمٍ  تَ نُو  بَ ةِ   يَّ بِ رَ عَ لْ فِي ا هَبٌ  هُ مَذْ لَ فَ ا  لَّ ةِ وَإِ يَ رِّوَا ال

. كَانِ سْ بِالْإِ رَبِ  عَ لْ رُ ا ئِ ا ، وَسَ وَرَاتٌ وَعَ

8:36

§4.1
Y dijo al-Farrā ʾ: los árabes [se inclinan] por aligerar eso, salvo Hudayl,
que carga (ṯaqqala) lo que sea de este tipo, de los [términos] con yā ʾ y
wā w [como radical media]. Y me recitó alguno de ellos:

مَا كَانَ مِنْ قِلُ  ثْ تُ فَ لًا  يْ هُذَ ا  لَّ لِكَ إِ فِيفِ ذَ خْ  لَى تَ عَ رَبُ  عَ لْ ءُ: ا ا رَّ لْفَ قَالَ ا وَ

: هُمْ ضُ بَعْ نِي  نْشَدَ  وَاوِ. وَأَ لْ يَاءِ وَا لْ وْعِ مِنْ ذَوَاتِ ا نَّ هَذَا ال

8:36

§5.1
«Abū  Bayaḍā t, que va a la tarde y vuelve de noche ... suave en el roce de
los dos hombros, nadador (sabū ḥ)».

بُوحُ  يْنِ سَ بَ  نْكِ مَ لْ حِ ا مَسْ بِ فِيقٌ  رَ وِّبٌ تَأَ مُ حٌ   اتٍ رَائِ يَضَ بَ بُو   أَ

NOTA MÍA  El texto no explica el verso ni a quién describe; se traduce literalmente (sabū ḥ significa literalmente «nadador»).

8:36

§6.1
«Y que no golpeen con sus pies para que se sepa lo que ocultan de sus
adornos» (wa-lā  yaḍribna bi-arŷulihinna li-yuʿlama mā  yujfīna min
zīnatihinna): la mujer golpeaba el suelo con su pie para que sonara su

ajorca (jaljā l) y se supiera que era una mujer con ajorca. Y dijo Ibn
ʿAbbā s: es el golpeteo de la ajorca por [hacerla] correr (iŷrā ʾ), y el agi-
tar de las ajorcas ante los hombres. Y afirmó Ḥaḍramī  que una mujer
se hizo una ajorca de plata y se hizo [con] una cuenta (ŷazʿ) y la puso
en su pierna; pasó ante la gente, golpeó el suelo con su pie, la ajorca
cayó sobre la cuenta, sonó, y fue revelada esta aleya. Y dijo al-Zaŷŷā ŷ: y
oír el sonido de la que lleva adorno incita más a la pasión que mos-
trarlo. Fin [de la cita].

تَضْرِبُ ةُ   رْأَ مَ لْ نَتِ ا هِنَّ كَا تِ نَ ي فِينَ مِنْ زِ خْ  مَا يُ مَ  لَ يُعْ لِ لِهِنَّ  رْجُ بِأَ بْنَ   يَضْرِ وَلا 

بْنُ قَالَ ا . وَ خَالٍ لْ هَا ذَاتُ خَ  نَّ مَ أَ لَ يُعْ فَ هَا  لُ خَا لْ تَقَعْقَعَ خَ يَ لِ هَا  لِ بِرِجْ رْضَ  الْأَ

. رِّجَالِ نْدَ ال لَاخِلِ عِ خَ  يكُ الْ حْرِ  رَاءِ وَتَ  جْ بِالْإِ خَالِ  لْ خَ  رْعُ الْ قَ وَ  هُ  : اسٍ بَّ عَ

عًا خَذَتْ جَزْ  ةٍ وَاتَّ فِضَّ خَالًا مِنْ  لْ خَذَتْ خَ  ةً اتَّ  نَّ امْرَأَ يٌّ أَ وَزَعَمَ حَضْرَمِ

قَعَ وَ فَ رْضَ  هَا الْأَ لِ بِرِجْ بَتْ  ضَرَ فَ لْقَوْمِ  لَى ا عَ تْ  رَّ مَ فَ قِهَا،  ا فِي سَ هُ  تْ لَ عَ جَ فَ

مَاعُ : وَسَ اجُ جَّ زَّ قَالَ ال ةُ. وَ يَ هِ الْآ هَذِ لَتْ  زَ نَ فَ تَ  وَّ فَصَ زْعِ  جَ  لَى الْ عَ خَالُ  لْ خَ  الْ

ى. تَهَ نْ هَا ا بْدَائِ  ةِ مِنْ إِ وَ هْ شَّ لِل يكًا  حْرِ  دُّ تَ شَ ةِ أَ نَ زِّي صَوْتِ ذِي ال

NOTA MÍA  «Ḥaḍramī» está sin artículo en el texto; no se dice si es un nombre propio o un gentilicio (nisba), ni se lo identifica.

8:36

§6.2
Y dijo Abū  Muḥammad Ibn Ḥazm, en lo que viene a significar, que
Él, exaltado sea, les prohibió eso porque la mujer, cuando pasa ante

los hombres, a veces no se le presta atención ni se advierte [su presen-
cia] —y a ella le desagrada que no la miren—; así, cuando hacen eso,
llaman la atención sobre sí mismas, y eso por su deseo de que los hom-
bres se apeguen a ellas; y esto es de lo recóndito de

ةَ  رْأَ مَ لْ نَّ ا لِأَ لِكَ  هُنَّ عَنْ ذَ هَا لَى نَ عَا تَ هُ   نَّ  هُ أَ نَا مَعْ مَا  بْنُ حَزْمٍ  دِ  مَّ حَ مُ بُو   قَالَ أَ وَ

لَا نْ  هُ أَ رَ تَكْ يَ   هَا: وَهِ رُ بِ عَ  يُشْ لَا  هَا وَ لَيْ  تَفَتُ إِ لْ يُ لَا  قَدْ  رِّجَالِ  لَى ال عَ تْ  مَرَّ ذَا  إِ

قِ لُّ عَ تَ فِي  هِنَّ  بِّ حُ  لِكَ بِ نْفُسِهِنَّ وَذَ  لَى أَ عَ هْنَ   نَبَّ لِكَ  لْنَ ذَ عَ فَ ذَا  فَإِ هَا،  لَيْ  رَ إِ نْظَ يُ

هَذَا من خفايا ، وَ هِنَّ رِّجَالِ بِ ال
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura Yū suf: 12/31. (2) Sura al-Ṣaff:

61/14.
)١( سورة يوسف: ١٢/ ٣١.)٢( سورة الصف: ٦١/ ١٤.

VOL. 8, P. 37

8:37

§1.1
el dar a conocer su situación. Y dijo Makkī : no hay en el Libro de
Allā h una aleya con más pronombres que esta: reúne veinticinco pro-
nombres referidos a las creyentes, de genitivo y de nominativo.

رَ مِنْ ئِ مَا  رُ ضَ ثَ  كْ ةٌ أَ يَ هِ آ  لَّ تَابِ ال كِ فِي  يْسَ  لَ يٌّ:  كِّ قَالَ مَ . وَ هِنَّ لِ حَا  لَامِ بِ عْ الْإِ

. فُوعٍ  مَرْ خْفُوضٍ وَ نَاتِ مِنْ مَ مُؤْمِ لِلْ رًا  مِي  ينَ ضَ ةً وَعِشْرِ مْسَ عَتْ خَ مَ هَذِهِ، جَ

8:37

§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : y solo prohibió mostrar el sonido de las joyas
(ḥuliyy) después de haber prohibido mostrar las joyas; se supo por ello
que la prohibición de mostrar los lugares de las joyas es más
contundente.

ى عَنْ مَا نَهَ بَعْدَ  لِيِّ  حُ  هَارِ صَوْتِ الْ  ظْ ى عَنْ إِ مَا نَهَ  نَّ  : وَإِ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

. لَغُ بْ  لِيِّ أَ حُ  قِعِ الْ وَا مَ هَارِ   ظْ يَ عَنْ إِ  هْ نَّ النَّ لِكَ أَ بِذَ مَ  عُلِ لِيِّ  حُ  هَارِ الْ  ظْ إِ

8:37

§3.1
«Y volveos arrepentidos a Allā h todos» (wa-tū bū  ilá llā hi ŷamī ʿan),
oh creyentes: como habían precedido órdenes y prohibiciones de Él,

exaltado sea, y el hombre apenas puede cumplirlas siempre —aunque
se controle y se esfuerce, es inevitable el descuido—, ordenó el arre-
pentimiento y [ordenó] esperar la prosperidad (falā ḥ) cuando se arre-
pientan. Y de Ibn ʿAbbā s: «arrepentíos de lo que hacíais en la igno-
rancia preislámica (ŷā hiliyya); quizá seáis felices en la vida de este
mundo y en la otra». Y leyó Ibn ʿĀmir «ayyuhu l-muʾminū n» y «yā
ayyuhu l-sā ḥir», «yā  ayyuhu l-ṯaqalā n», con ḍamma de la hā ʾ; y su
explicación es que era con fatḥa por estar antes del alif,

نَاهٍ، مَ لَى وَ عَا تَ هُ  نْ مِرُ مِ وَا بَقَتْ أَ  ا سَ مَّ لَ نُونَ  مُؤْمِ لْ هَا ا  يُّ اً أَ مِيع هِ جَ  لَّ لَى ال  بُوا إِ  تُو وَ

هَدَ تَ  هُ وَاجْ نَفْسَ بَطَ   نْ ضَ مًا وَإِ ئِ هَا دَا عَاتِ مُرَا لَى  عَ رُ  يَقْدِ دُ  يَكَا لَا  نْسَانُ   وَكَانَ الْإِ

بْنِ بُوا. وَعَنِ ا تَا ذَا  لَّاحِ إِ لْفَ رَجِّي ا تَ بِ  ةِ وَ بَ  وْ تَّ بِال مَرَ   يرٍ أَ تَقْصِ بُدَّ مِنْ  لَا  فَ

يَا نْ  فِي الدُّ عَدُونَ   تَسْ كُمْ  عَلَّ لَ ةِ   يَّ لِ جَاهِ  فِي الْ هُ  نَ لُو عَ  تَفْ مْ  تُ نْ  ا كُ مَّ مِ بُوا   تُو اسٍ  بَّ عَ

لَانِ قَ ثَّ هُ ال  يُّ  يَا أَ رُ   احِ هُ السَّ  يُّ  يا أَ نُونَ و مُؤْمِ لْ هَا ا  يُّ رَأَ ابن عامر أَ قَ ةِ. وَ رَ وَالْآخِ

، لِفِ  بْلَ الْأَ قَ هَا  قُوعِ وُ لِ ةً  تُوحَ  نَتْ مَفْ هَا كَا  نَّ هُ أَ هُ  هَاءِ، وَوَجْ لْ ضَمِّ ا بِ

8:37

§3.2
y cuando cayó el alif por el encuentro de dos [letras] quiescentes, su

vocal siguió a la vocal de lo que le precede; y poner ḍamma a la [hā ʾ]
que es de llamada de atención (tanbīh) tras ayy es una lengua de los
Banū  Mā lik, clan de Šaqīq b. Salama; y algunos de ellos pararon con
sukū n de la hā ʾ, porque se escribió en el códice sin alif tras ella, y otros
pararon con alif.

هَا لَ بْ قَ مَا  ةَ  رَكَ هَا حَ تُ  رَكَ عَتْ حَ بَ  تَّ يْنِ ا نَ اكِ تِقَاءِ السَّ لْ بِا لِفُ   قَطَتِ الْأَ ا سَ مَّ لَ فَ

قَفَ ةَ، وَوَ مَ لَ  لِكٍ رَهْطِ شقيق ابن سَ مَا بَنِي  لِ ةٌ  غَ لُ يٍّ   بَعْدَ أَ هِ  بِي نْ  تَّ لِل لَّتِي  وضمها ا

هَا ووقف بَعْدَ لِفٍ   لَا أَ بِ حَفِ  مُصْ لْ فِي ا بَتْ  تِ  هَا كُ  نَّ لِأَ هَاءِ  لْ بِسُكُونِ ا هُمْ  ضُ بَعْ

بعضهم بالألف.
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/32), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 37
(shamela.ws/book/23591/4578). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

32 Casad a los solteros de entre vosotros y a los rectos de entre vuestros

siervos y vuestras siervas. Si son pobres, Allā h los enriquecerá de Su
favor; Allā h es amplio y conocedor.

ن مۡۚ إِ ئِكُ مَآ كُمۡ وَإِ بَادِ لِحِينَ مِنۡ عِ  صَّٰ مَىٰ مِنكُمۡ وَٱل يَٰ   اْ ٱلۡأَ و نكِحُ وَأَ

مٞ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ لِهِۦۗ وَٱل  فَضۡ هُ مِن   لَّ هِمُ ٱل نِ يُغۡ ءَ  رَآ فُقَ اْ  نُو يَكُو

33 Que se mantengan castos quienes no encuentran medio de casarse,

hasta que Allā h los enriquezca de Su favor. Y a quienes de entre
vuestros esclavos deseen un contrato de manumisión, hacédselo si

reconocéis en ellos algún bien, y dadles del dinero de Allā h que os ha
dado. Y no forcéis a vuestras jóvenes esclavas a la prostitución si desean
mantenerse castas, buscando los bienes de la vida de este mundo. Y a

quien las fuerce, ciertamente Allā h, tras su coacción, es perdonador y
misericordioso.

هُ مِن  لَّ هُمُ ٱل يَ نِ يُغۡ ىٰ  تَّ نِكَاحًا حَ جِدُونَ   لَا يَ لَّذِينَ  فِفِ ٱ تَعۡ  يَسۡ لۡ وَ

هُمۡ بُو تِ فَكَا نُكُمۡ  مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ ا  مَّ مِ تَٰبَ    غُونَ ٱلۡكِ تَ بۡ يَ لَّذِينَ  لِهِۦۗ وَٱ  فَضۡ

لَا مۡۚ وَ ىٰكُ تَ ءَا لَّذِيٓ  هِ ٱ  لَّ الِ ٱل مِّن مَّ هُم  تُو ءَا رٗاۖ وَ يۡ هِمۡ خَ فِي مۡ  تُ مۡ لِ عَ نۡ  إِ

اْ عَرَضَ غُو تَ بۡ تَ لِّ  نٗا   حَصُّ  رَدۡنَ تَ نۡ أَ غَآءِ إِ بِ لۡ لَى ٱ عَ تِكُمۡ  يَٰ  تَ فَ اْ  هُو تُكۡرِ

رٞ رَٰهِهِنَّ غَفُو  كۡ بَعۡدِ إِ هَ مِنۢ   لَّ نَّ ٱل فَإِ نَّ  يُكۡرِههُّ يَاۚ وَمَن  نۡ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  ٱلۡ

مٞ حِي رَّ

34 Os hemos hecho descender aleyas que aclaran, un ejemplo de quienes
pasaron antes de vosotros y una exhortación para los piadosos.

اْ مِن لَوۡ لَّذِينَ خَ مِّنَ ٱ لٗا  ثَ مَ نَٰتٖ وَ  يِّ بَ  يَٰتٖ مُّ  ءَا يۡكُمۡ  لَ  نَآ إِ لۡ زَ ن لَقَدۡ أَ وَ

قِينَ  تَّ مُ لِّلۡ  ةٗ  بۡلِكُمۡ وَمَوۡعِظَ قَ

Comentario a la aleya 32

Casad a los solteros de entre vosotros y a los rectos de entre vuestros siervos

y vuestras siervas. Si son pobres, Allā h los enriquecerá de Su favor; Allā h es
amplio y conocedor.

اْ نُو يَكُو ن  مۡۚ إِ ئِكُ مَآ كُمۡ وَإِ بَادِ لِحِينَ مِنۡ عِ  صَّٰ مَىٰ مِنكُمۡ وَٱل يَٰ   اْ ٱلۡأَ و نكِحُ وَأَ

مٞ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ لِهِۦۗ وَٱل  فَضۡ هُ مِن   لَّ هِمُ ٱل نِ يُغۡ ءَ  رَآ فُقَ

8:37

§6.1
Como habían precedido órdenes y prohibiciones sobre bajar la vista,
guardar el pudor (farŷ), ocultar el adorno y otras cosas, y siendo lo
que motiva la inclinación (ṭumū ḥ) de los hombres hacia las mujeres y
de las mujeres hacia los hombres, en la mayoría de los casos, la falta de

matrimonio, porque en las cargas del matrimonio y en lo que in-
cumbe a cada uno de los dos cónyuges hay lo que ocupa, ordenó, exal-
tado sea, casar a los solteros (ayā má) —que son quienes no tienen
cónyuge, de ambas clases [de sexo]— para que cada uno de ellos se
ocupe de lo que le incumbe y no se fije en otro. Y lo evidente es que la
orden en Su dicho «y casad» (wa-ankiḥū ) es de obligatoriedad
(wuŷū b), y así lo dijo la gente de lo aparente (ahl al-ẓā hir) [los
ẓā hiríes], y la mayoría de los sabios

ةِ نَ زِّي فَاءِ ال خْ رْجِ وَإِ لْفَ صَرِ وَحِفْظِ ا بَ لْ ضِّ ا فِي غَ وَاهٍ  نَ مِرُ وَ وَا مَتْ أَ تَقَدَّ ا  مَّ لَ
نِّسَاءِ نِّسَاءِ وَمِنَ ال لَى ال  رِّجَالِ إِ مُوحِ مِنَ ال لِلطُّ مُوجِبُ  لْ لِكَ وَكَانَ ا يْرِ ذَ غَ وَ

لِّ لِكُ جِبُ   مَا يَ نِّكَاحِ وَ لِيفِ ال تَكَا فِي  نَّ  لِأَ بًا  لِ غَا جِ  زَوُّ  تَّ مَ ال عَدَ وَ  هُ رِّجَالِ  لَى ال  إِ

لَا لَّذِينَ  هُمُ ا مَى، وَ يَا  نْكَاحِ الْأَ  بِإِ لَى  عَا تَ مَرَ   غَلُ أَ  يَشْ مَا  يْنِ  وْجَ زَّ وَاحِدٍ مِنَ ال

فِتُ تَ لْ يَ لَا  فَ هُ،  مُ زَ لْ يَ مَا  بِ هُمَا  لٌّ مِنْ غِلَ كُ تَ  يَشْ ى  تَّ يْنِ حَ نْفَ  صِّ هُمْ مِنَ ال لَ زْوَاجَ  أَ

هْلُ قَالَ أَ هِ  بِ  ، وَ وُجُوبِ لْ لِ نْكِحُوا   هِ وَأَ لِ قَوْ فِي  مْرَ  نَّ الْأَ رُ أَ اهِ هِ. وَالظَّ يْرِ غَ لَى   إِ
مَاءِ لَ عُ لْ رُ ا ثَ  كْ اهِرِ، وَأَ الظَّ

VOL. 8, P. 38
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§1.1
[sostiene] que aquí es de recomendación (nadb); y no hubo época de
las épocas sin existencia de solteros, y no se reprobó eso ni se ordenó a
los tutores (awliyā ʾ) casar [a los solteros].

لَمْ يامى وَ ارِ مِنْ وُجُودِ الْأَ عْصَ خْلُ عَصْرٌ مِنَ الْأَ  لَمْ يَ دْبِ وَ نَّ لِل نَا  هُ هُ   نَّ  لَى أَ عَ

. نِّكَاحِ بِال ءَ  يَا لِ  وْ مَرَ الْأَ  لَا أَ لِكَ وَ رْ ذَ نْكِ يُ

❦ Aleyas 32–34
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§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : al-ayā má y al-yatā má, su origen es ayā ʾim y
yatā ʾim, y se invirtieron (quliba). Fin [de la cita]. Y en al-Taḥrī r dijo
Abū  ʿUmar: y ayā má es la inversión (maqlū b) de ayā ʾim; y otro de en-
tre los gramáticos mencionó que ayyim y yatīm se pluralizaron en
ayā má y yatā má por una anomalía (šuḏū ḏ) que se memoriza, y su
forma (wazn) es faʿā lá, y esto es lo evidente de las palabras de

Sībawayh. Dijo Sībawayh al final de este [capítulo], «capítulo de tu
pluralización de lo que fue de los adjetivos»: y dijeron waŷin y waŷyā
[así en la edición] como dijeron zamin y zamná; lo trataron conforme
al sentido, como dijeron yatīm y yatā má, y ayyim y ayā má; lo trata-
ron al modo de raŷā ʿá. Fin [de la cita].

فِي ى. وَ تَهَ نْ بَا ا لِ فَقُ مُ   تَائِ يَ مُ وَ  يَائِ  هُمَا أَ لُ  صْ مَى أَ تَا يَ لْ يامى وَا : الْأَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

نَّ رَ أَ كَ يِّينَ ذَ   وِ حْ نَّ هُ مِنَ ال رُ يْ غَ مَ، وَ  يَائِ  لُوبُ أَ  مَى مَقْ يَا  رَ: وَأَ مَ عُ بُو   قَالَ أَ رِ  ي رِ حْ تَّ ال

وَ هُ لَى، وَ عَا فَ هُ  نُ حْفَظُ وَوَزْ  مَى شُذُوذًا يُ تَا يَ مَى وَ يَا  لَى أَ عَ عَا  مِ تِيمًا جُ يَ مًا وَ يِّ   أَ

مَا كَانَ يرِكَ  سِ تَكْ بَابُ  هَذَا  رِ   وَاخِ فِي أَ هِ  يْ وَ بَ ي قَالَ سِ هِ.  يْ وَ بَ ي لَامِ سِ رُ كَ اهِ ظَ

لَى عَ هُ   رَوْ  جْ فَأَ نَى  لُوا: زَمِنٌ وَزَمْ قَا مَا   يَا كَ  لُوا: وَجٍ وَوَجْ قَا . وَ فَاتِ صِّ مِنَ ال

ى. تَهَ نْ رَى رَجَاعَى ا جْ هُ مَ  رَوْ  جْ فَأَ مَى  يَا  مٌ وَأَ  يِّ مَى وَأَ تَا يَ مُ وَ تِي يَ لُوا:  قَا مَا   نَى كَ مَعْ لْ ا

NOTA MÍA  El texto escribe la forma final de waŷyā  con alif (y no con alif maqṣū ra); se traslitera tal cual. La cita de Sībawayh está tal como
la da el texto; no se añade nada.
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§3.1
Y precedió en los vocablos aislados (mufradā t): al-ayyim es aquel que
no tiene cónyuge, sea varón o hembra. Y en el comentario del libro de
Sībawayh, de Abū  Bakr al-Jaffā f: al-ayyim es la que no tiene marido, y
su origen es [aplicado] a la que estaba casada y perdió a su marido por

una desgracia (ruzʾ) que le sobrevino, por lo cual es de las calamidades
(balā yā ); luego se dijo de la virgen, en sentido figurado, porque no
tiene marido. Fin [de la cita].

شَرْحِ فِي  ثَى. وَ نْ  وْ أُ كَرٍ أَ هُ مِنْ ذَ لَ لَا زَوْجَ  مُ مَنْ   يِّ رَدَاتِ الْأَ  مُفْ لْ فِي ا مَ   تَقَدَّ وَ

لَّتِي فِي ا هُ  لُ  صْ هَا، وَأَ لَ لَا زَوْجَ  لَّتِي  مُ ا  يِّ : الْأَ افِ خَفَّ  بَكْرٍ الْ بِي   لِأَ هِ  يْ وَ بَ ي تَابِ سِ كِ

قِيلَ مَّ  يَا، ثُ لَا بَ لْ وَ مِنَ ا هُ فَ هَا  لَيْ عَ رَأَ   رُزْءٍ طَ بَ هَا  فَفَقَدَتْ زَوْجَ ةً  زَوِّجَ تَ مُ نَتْ  كَا

ى. تَهَ نْ هَا ا لَ لَا زَوْجَ  هَا   نَّ لِأَ جَازًا  رِ مَ بِكْ لْ فِي ا
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§4.1
«De vosotros» (minkum) es un discurso dirigido a los creyentes; or-
denó, exaltado sea, casar a quien se quedó sin cónyuge (taʾayyama) de
entre los hombres libres y las mujeres libres, y a quien tiene rectitud
(ṣalā ḥ) de entre los esclavos y las esclavas (imā ʾ); y lo femenino quedó
comprendido en lo masculino en Su dicho «y los rectos» (wa-l-
ṣā liḥīn); y especificó a los rectos para protegerles su religión y preser-
varles su rectitud, y porque los rectos de entre los siervos (ariqqā ʾ) son

aquellos con quienes sus amos son compasivos y a quienes tratan en el
lugar de los hijos en preferencia y afecto, de modo que eran lugar pro-
bable de interés por su situación y de aceptación de la recomendación
(waṣiyya) acerca de ellos; y los corruptos de ellos, su situación ante sus
amos es lo contrario de eso.

رِ ئِ رَا حَ  رَارِ وَالْ  حْ مَ مِنَ الْأَ  يَّ تَأَ نْكَاحِ مَنْ   بِإِ لَى  عَا تَ مَرَ   نِينَ، أَ مُؤْمِ لِلْ نْكُمْ خِطَابٌ  مِ

لِهِ قَوْ فِي  رِ   مُذَكَّ لْ فِي ا ثُ  نَّ ؤَ مُ لْ نْدَرَجَ ا مَاءِ، وَا بِيدِ وَالْإِ عَ لْ لَاحٌ مِنَ ا  هِ صَ فِي وَمَنْ 

هِمْ لَيْ عَ حْفَظَ   هُمْ وَيَ نَ هُمْ دِي لَ نَ  يُحَصِّ لِ حِينَ   الِ حِينَ وَخَصَّ الصَّ  الِ وَالصَّ

هِمْ لَيْ عَ هِمْ  لِي وَا مَ فِقُ   يُشْ لَّذِينَ  هُمُ ا اءِ  قَّ رِ حِينَ مِنَ الْأَ  الِ نَّ الصَّ لِأَ لَاحَهُمْ، وَ  صَ

تِمَامِ لِاهْ لِ ةً   نَّ نُوا مَظِ فَكَا ةِ،  وَدَّ مَ لْ ةِ وَا رَ ثَ  فِي الْأَ لَادِ  وْ ةَ الْأَ لَ نْزِ مَ هُمْ  لُونَ نْزِ يُ  وَ

لَى عَ هِمْ  لِي وَا مَ نْدَ  هُمْ عِ لُ هُمْ حَا مُفْسِدُونَ مِنْ لْ هِمْ، وَا فِي ةِ   يَّ  وَصِ لْ لِ ا بُّ تَقَ هِمْ وَ نِ بِشَأْ

. لِكَ سِ ذَ عَكْ
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§5.1
Y se dijo: el sentido de «y los rectos» es: [rectos] para el matrimonio y
para el cumplimiento de sus derechos. Y leyeron Muŷā hid y al-Ḥasan
min ʿabīdikum, con yā ʾ en lugar del alif y con fatḥa de la ʿayn; y su
uso es sobre todo para los esclavos (mamā līk).

حَسَنُ  جَاهِدٌ وَالْ رَأَ مُ قَ هِ. وَ قِ حُقُو  يَامِ بِ قِ لْ نِّكَاحِ وَا لِل يْ  حِينَ أَ  الِ نَى وَالصَّ : مَعْ قِيلَ وَ

فِي هِ  لِ تِعْمَا  رُ اسْ ثَ  كْ يْنِ وَأَ عَ لْ تْحِ ا فَ لِفِ وَ  يَاءِ مَكَانَ الْأَ لْ بِا كُمْ  بِيدِ مِنْ عَ

. لِيكِ مَمَا لْ ا
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§6.1
«Si son pobres, Allā h los enriquecerá de Su favor» (in yakū nū
fuqarā ʾa yugnihimu llā hu min faḍlihi): esto está condicionado por la

voluntad mencionada en Su dicho:

ةِ رَ مَذْكُو لْ ةِ ا ئَ ي مَشِ لْ بِا هَذَا مَشْرُوطٌ  هِ  لِ  فَضْ هُ مِنْ   لَّ هِمُ ال نِ يُغْ ءَ  فُقَرا نُوا  يَكُو نْ  وإِ

هِ: لِ قَوْ فِي 
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§7.1
«Y si teméis pobreza, Allā h os enriquecerá pronto de Su favor, si
quiere» (1). «Y Allā h es amplio» (wā siʿ), es decir, dueño de riqueza y

amplitud: Allā h extiende [el sustento] a quien quiere; «conocedor»
(ʿalīm) de las necesidades de la gente, y hace correr sobre ellos lo que
se decretó de sustento (rizq).

هُ  لَّ ءَ »١« . وَال نْ شا هِ إِ لِ  فَضْ هُ مِنْ   لَّ نِيكُمُ ال يُغْ فَسَوْفَ  ةً  لَ يْ مْ عَ تُ  فْ نْ خِ وَإِ

، اسِ نَّ حَاجَاتِ ال  مٌ بِ لِي عَ ءُ  يَشَا مَنْ  لِ هُ   لَّ بْسُطُ ال يَ عَةٍ،   نًى وَسَ يْ ذُو غِ واسِعٌ أَ

. رِّزْقِ رَ مِنَ ال دِّ قُ مَا  هِمْ  لَيْ عَ رِي  يَجْ فَ
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Que se mantengan castos quienes no encuentran medio de casarse, hasta
que Allā h los enriquezca de Su favor. Y a quienes de entre vuestros esclavos

deseen un contrato de manumisión, hacédselo si reconocéis en ellos algún
bien, y dadles del dinero de Allā h que os ha dado. Y no forcéis a vuestras

jóvenes esclavas a la prostitución si desean mantenerse castas, buscando los
bienes de la vida de este mundo. Y a quien las fuerce, ciertamente Allā h,
tras su coacción, es perdonador y misericordioso.

لَّذِينَ لِهِۦۗ وَٱ  فَضۡ هُ مِن   لَّ هُمُ ٱل يَ نِ يُغۡ ىٰ  تَّ نِكَاحًا حَ جِدُونَ   لَا يَ لَّذِينَ  فِفِ ٱ تَعۡ  يَسۡ لۡ وَ

رٗاۖ يۡ هِمۡ خَ فِي مۡ  تُ مۡ لِ عَ نۡ  هُمۡ إِ بُو تِ فَكَا نُكُمۡ  مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ ا  مَّ مِ تَٰبَ    غُونَ ٱلۡكِ تَ بۡ يَ

نۡ غَآءِ إِ بِ لۡ لَى ٱ عَ تِكُمۡ  يَٰ  تَ فَ اْ  هُو تُكۡرِ لَا  مۡۚ وَ ىٰكُ تَ ءَا لَّذِيٓ  هِ ٱ  لَّ الِ ٱل مِّن مَّ هُم  تُو ءَا وَ

بَعۡدِ هَ مِنۢ   لَّ نَّ ٱل فَإِ نَّ  يُكۡرِههُّ يَاۚ وَمَن  نۡ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  اْ عَرَضَ ٱلۡ غُو تَ بۡ تَ لِّ  نٗا   حَصُّ  رَدۡنَ تَ أَ

مٞ حِي رٞ رَّ رَٰهِهِنَّ غَفُو  كۡ إِ
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§8.1
«Y que se abstengan» (wa-l-yastaʿfif): es decir, que se esfuerce en la
continencia (ʿiffa) y la protección de sí mismo; y es istafʿala con el
sentido de pedir la continencia de sí mismo y obligarse a ella; y vino el
desdoblamiento (fakk) conforme a la lengua del Hiŷā z, y no se sabe
que nadie haya leído wa-l-yastaʿiff con asimilación (idgā m). «Quie-
nes no encuentran [medio de] casarse» (alladīna lā  yaŷidū na

nikā ḥan). Se dijo: al-nikā ḥ aquí es el nombre de lo que se da como
dote y se gasta en el matrimonio, como al-liḥā f y al-libā s [son nom-
bres] de aquello con que uno se cubre (yultaḥaf) y se viste; y lo corro-
bora Su dicho «hasta que Allā h los enriquezca de Su favor» (ḥattá
yugniyahumu llā hu min faḍlihi); así, el ordenado a la continencia es
quien carece del dinero con el que casarse y hacerse cargo de las necesi-
dades del matrimonio (zawŷiyya). Y lo evidente es que es una orden
de recomendación (nadb), por Su dicho antes «si son pobres, Allā h

los enriquecerá de Su favor».

نَى مَعْ بِ عَلَ  تَفْ  وَ اسْ هُ فْسِ وَ نَّ وْنِ ال ةِ وَصَ  عِفَّ لْ فِي ا هِدْ  تَ  يَجْ لِ يْ  فِفِ أَ تَعْ  يَسْ لْ وَ

لَمُ يُعْ لَا  جَازِ وَ حِ  ةِ الْ غَ لُ لَى  عَ لْفَكُّ  ءَ ا هَا، وَجَا لَيْ عَ هَا  لَ مَ هِ وَحَ  نَفْسِ ةَ مِنْ   عِفَّ لْ لَبَ ا  طَ

نَا هُ نِّكَاحُ  قِيلَ ال اً.  نِكاح جِدُونَ   لَا يَ لَّذِينَ  غَامِ ا دْ بِالْإِ حَدٌ قرأ وليستعف  أَ

، بَسُ لْ يُ  هِ وَ بِ تَحَفُ  لْ يُ مَا  لِ بَاسِ  لِّ  حَافِ وَال لِّ وَاجِ كَال زَّ فِي ال نْفَقُ  يُ رُ وَ هَ مْ يُ مَا  سْمُ  ا

وَ مَنْ هُ تِعْفَافِ   لِاسْ بِا رُ  مُو  مَأْ لْ فَا هِ  لِ  فَضْ هُ مِنْ   لَّ هُمُ ال يَ نِ يُغْ ى  تَّ هُ حَ لُ قَوْ هُ  يِّدُ  ؤَ يُ  وَ

مْرُ هُ أَ  نَّ  رُ أَ اهِ ةِ. وَالظَّ  يَّ  وْجِ زَّ حِ ال الِ مَصَ بِ مُ  يَقُو  هِ وَ بِ جُ  زَوَّ تَ يَ لَّذِي  مَالَ ا لْ مَ ا عَدِ

هِ. لِ  فَضْ هُ مِنْ   لَّ هِمُ ال نِ يُغْ ءَ  فُقَرا نُوا  يَكُو نْ  بْلُ إِ قَ هِ  لِ لِقَوْ نَدْبٍ 
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§1.1
Y el sentido de «no encuentran [medio de] casarse» (lā  yaŷidū na
nikā ḥan) es que no pueden llegar a él; así, el sentido es que ordenó la
continencia a todo aquel a quien se le dificulta el matrimonio y no lo
encuentra, por cualquier causa de dificultad; luego, lo más frecuente
de los impedimentos para el matrimonio es la falta de dinero; y «hasta
que los enriquezca» (ḥattá yugniyahum) es un aplazamiento (tarŷiʾa)

para los que se abstienen y un adelanto (taqdima) de la promesa de
agraciarlos; así, el sentido es: que la espera de eso y la esperanza en ello
sean una gracia (luṭf) en su continencia y un fortalecimiento (rabṭ) de
sus corazones. ¡Qué hermosamente se ordenaron estas órdenes!, pues
ordenó primero lo que protege de la tentación y aleja de caer en la
desobediencia, que es bajar la vista; luego el matrimonio, con el que se
protege la religión y se logra prescindir de lo ilícito con lo lícito;

هُ  نَّ  نَى أَ مَعْ لْ فَا يْهِ،  لَ  وُصُولِ إِ لْ نُونَ مِنَ ا  مَكَّ تَ يَ لَا  يْ  اً أَ نِكاح جِدُونَ   لَا يَ نَى  وَمَعْ

رٍ، عَذُّ تَ هِ  يِّ وَجْ  بِأَ هُ  جِدُ  لَا يَ نِّكَاحُ وَ هِ ال يْ لَ عَ رَ   عَذَّ تَ تِعْفَافِ كُلَّ مَنْ   لِاسْ بِا مَرَ   أَ

فِينَ فِ تَعْ  مُسْ لِلْ ةٌ  ئَ  تَرْجِ هُمُ  يَ نِ يُغْ ى  تَّ نِعِ عَنِ النكاح عدم المال وحَ وَا مَ لْ لَبُ ا غْ مَّ أَ ثُ

فًا لُطْ هُ  لُ مِي تَأْ لِكَ وَ رُ ذَ تِظَا نْ يَكُونَ ا لِ نَى  مَعْ لْ فَا هِمْ،  لَيْ عَ لِ  فَضُّ تَّ بِال وَعْدِ  لْ لِ ةٌ  مَ تَقْدِ وَ

مِرُ وَا هِ الْأَ هَذِ بَتْ   تَّ رَ تَ مَا  سَنَ  حْ مَا أَ هِمْ، وَ لُوبِ قُ لَى  عَ بْطًا  رَ فِهِمْ وَ تِعْفَا  فِي اسْ

وَ هُ ةِ وَ يَ  مَعْصِ لْ ةِ ا عَ قَ وَا مُ عِدُ عَنْ  بْ يُ ةِ وَ نَ تْ فِ لْ يَعْصِمُ عَنِ ا مَا  بِ لًا  وَّ مَرَ أَ  يْثُ أَ حَ

ءُ نَا تِغْ  لِاسْ هِ ا بِ يَقَعُ   هِ الدِّينُ وَ بِ نُ  حَصَّ  لَّذِي يُ نِّكَاحِ ا بِال مَّ  صَرِ، ثُ بَ لْ غَضُّ ا

رَامِ، حَ  لَالِ عَنِ الْ حَ  بِالْ
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§1.2
luego, obligar al alma que incita al mal (al-nafs al-ammā ra bi-l-sū ʾ) y
apartarla (ʿazf) de la inclinación a la pasión cuando se es incapaz de ca-
sarse, hasta que se le otorgue la capacidad para ello. Fin [de la cita]. Y

esto es de las palabras de al-Zamajšarī , y es hermoso. Y cuando incitó
al señor a casar a los rectos de entre los esclavos y las esclavas, los
animó a que les concedan la manumisión contractual (yukā tibū hum)
si lo piden, para que se hagan libres y dispongan de sí mismos.

ةِ وَ هْ شَّ لَى ال  مُوحِ إِ هَا عَنِ الطُّ فِ   وَعَزْ
وءِ بِالسُّ ةِ  رَ ا مَّ فْسِ الْأَ نَّ لَى ال عَ مْلِ  حَ  بِالْ مَّ  ثُ

لَامِ وَ مِنْ كَ هُ ى. وَ تَهَ نْ هِ ا يْ لَ عَ ةَ  رَ  لْقُدْ يُرْزَقَ ا نْ  لَى أَ  نِّكَاحِ إِ زِ عَنِ ال عَجْ لْ نْدَ ا عِ

بِيدِ عَ لْ حِينَ مِنَ ا  الِ تَزْوِيجِ الصَّ لَى  عَ يِّدَ    عَثَ السَّ بَ ا  مَّ لَ ، وَ وَ حَسَنٌ هُ يِّ وَ شَرِ خْ مَ زَّ ال

رَارًا  حْ رُوا أَ ي يَصِ لِ لِكَ  بُوا ذَ لَ  ذَا طَ هُمْ إِ بُو تِ يُكَا نْ  فِي أَ هُمْ  بَ  مَاءِ رَغَّ  وَالْإِ

. سِهِمْ نْفُ  فِي أَ فُونَ   صَرَّ تَ يَ فَ
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§2.1
«Y quienes buscan la escritura» (wa-lladīna yabtagū na l-kitā b), es
decir, la manumisión contractual (mukā taba), como al-ʿitā b y al-
muʿā taba. «De lo que poseen» (mimmā  malakat) comprende a los
esclavos (mamā līk) varones y hembras. Y «quienes» (alladīna) cabe
que sea sujeto (mubtadaʾ) y su predicado (jabar) la oración, y la fā ʾ

عُمُّ يَ مَلَكَتْ  ا  مَّ مِ ةِ.  بَ تَ عَا مُ لْ تَابِ وَا عِ لْ ةَ كَا بَ تَ مُكَا لْ يِ ا كِتابَ أَ لْ غُونَ ا تَ بْ يَ لَّذِينَ  وَا

ةُ، لَ مْ جُ  هُ الْ رُ بَ أً وَخَ تَدَ بْ مُ يَكُونَ  نْ  تَمَلُ أَ حْ  لَّذِينَ يُ المماليك الذكور والإناث. وا

، رْطِ شَّ سْمِ ال نَى ا مَوْصُولُ مِنْ مَعْ لْ نَ ا مَّ تَضَ مَا  لِ بَرِ  خَ  فِي الْ لَتْ  ءُ دَخَ لْفَا وَا

قُ أَ جُ هُ نَّ أَ هُ لُ قُ صُ كُ أَ لُ يُ
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entró en el predicado porque el [pronombre] relativo contiene el sen-
tido del nombre de condición; y cabe que esté en acusativo, como di-
ces «Zaydan fa-ḍribhu» [«¡a Zayd, golpéalo!»], porque es posible de-
cir «Zaydan fa-ḍrib» y «Zaydan iḍrib»; y cuando entra la fā ʾ la esti-

mación es con la intención de «fa-ḍrib Zaydan», de modo que la fā ʾ
está en la apódosis (ŷawā b) de una orden omitida; y esto se aclara en la
gramática con más que esto. Dijo al-Azharī : y se llamó a este contrato
mukā taba por lo que se escribe (yuktab) al esclavo contra el señor so-
bre la manumisión (ʿitq) cuando pague lo que ambos acordaron de
dinero,

تَقُولَ نْ  زَ أَ جُو  هُ يَ  نَّ  لِأَ هُ  بْ  فَاضْرِ يْدًا  زَ  : تَقُولُ مَا   بًا كَ  و نْصُ مَ يَكُونَ  نْ  تَمَلُ أَ حْ  وَيُ

ةِ يَّ نِ بِ رُ  قْدِي تَّ ءُ كَانَ ال لْفَا لَتِ ا ذَا دَخَ فَإِ  ، يْدًا اضْرِبْ زَ ، وَ فَاضْرِبْ يْدًا  زَ

وِ حْ نَّ فِي ال حُ   وَضَّ يُ هَذَا  ، وَ حْذُوفٍ مْرٍ مَ وَابِ أَ فِي جَ ءُ  لْفَا فَا يْدًا  زَ فَاضْرِبْ 

بْدِ عَ لْ لِ تَبُ   يُكْ مَا  لِ ةً  بَ تَ مُكَا دُ  عَقْ لْ هَذَا ا مِّيَ  : وَسُ هَرِيُّ زْ قَالَ الْأَ هَذَا.  رَ مِنْ  ثَ  كْ بِأَ

مَالِ، لْ هِ مِنَ ا يْ لَ عَ يَا   رَاضَ تَ مَا  ى  دَّ ذَا أَ تْقِ إِ عِ لْ يِّدِ مِنَ ا   لَى السَّ عَ
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§2.2
y por lo que se escribe al señor contra el esclavo de los plazos (nuŷū m)
que este paga. Y lo evidente es la obligatoriedad de la manumisión
contractual por Su dicho «¡haced contrato con ellos!» (fa-
kā tibū hum); y esta es la doctrina de ʿAṭā ʾ, ʿAmr b. Dīnā r, al-Ḍaḥḥā k,

Ibn Sī rīn y Dāwū d, y es lo evidente del dicho de ʿUmar, pues dijo a
Anas cuando Sī rīn pidió la escritura y Anas dudó (fa-talakkaʾa):
«¡hazle el contrato, o te golpearé con el látigo (dirra)!»; y Mā lik y un
grupo sostuvieron que es una orden de recomendación (nadb), y su
fórmula es «kā tabtuka ʿalá kaḏā » [«he hecho contigo contrato por
tal»], y se determina aquello por lo que se le hizo el contrato; y lo evi-
dente de la orden implica que no se requiere ni fraccionamiento en
plazos (tanŷīm) ni vencimiento inmediato (ḥulū l), sino que puede ser

inmediato (ḥā ll) o aplazado, a plazos o sin plazos; y esta es la doctrina
de Abū  Ḥanī fa.

رُ وُجُوبُ اهِ هَا، وَالظَّ ؤَدِّي يُ لَّتِي  جُومِ ا نُّ بْدِ مِنَ ال عَ لْ لَى ا عَ يِّدِ    لِلسَّ تَبُ   يُكْ مَا  وَ

نَارٍ والضحاك بْنِ دِي مْرِو  عَ هَبُ عَطَاءٍ وَ هَذَا مَذْ هُمْ وَ بُو تِ فَكا هِ  لِ لِقَوْ ةِ  بَ تَ مُكَا لْ ا

ينُ لَ سِيرِ أَ نَسٍ حِينَ سَ  لِأَ قَالَ  هُ   نَّ  لِأَ رَ  مَ عُ قَوْلِ  رُ  اهِ ينَ وَدَاوُدَ، وَظَ بْنِ سِيرِ وَا

ةٌ عَ مَا لِكٌ وَجَ مَا هَبَ  ةِ، وَذَ بِالدِّرَّ كَ  نَّ بَ  ضْرِ لَأَ وْ  هُ، أَ بَ تَ نَسٌ كَا  أَ أَ لَكَّ تَ فَ ةَ  بَ تَا كِ لْ ا

يْهِ، لَ عَ هُ  بَ تَ مَا كَا يِّنُ   عَ يُ  ذَا، وَ لَى كَ عَ تُكَ  بْ تَ هَا كَا تُ غَ ي نَدْبٍ وَصِ مْرُ  هُ أَ  نَّ  لَى أَ  إِ

ا يَكُونُ حَالًّ بَلْ  لُولٌ  لَا حُ مٌ وَ جِي  تَنْ رَطُ  تَ  يُشْ لَا  هُ   نَّ  تَضِي أَ  يَقْ مْرِ  رُ الْأَ اهِ وَظَ

ةَ. نِيفَ بِي حَ  هَبُ أَ هَذَا مَذْ ، وَ مٍ نَجَّ مُ رَ  يْ غَ مًا وَ نَجَّ مُ لًا وَ  ؤَجَّ مُ وَ
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§3.1
Y dijo al-Šā fiʿī : no es lícito por menos de tres plazos (anŷum). Y dijo la
mayoría de los sabios: es lícito por un solo plazo (naŷm). Y dijo Ibn
Juwayz Mindā d: si hace el contrato por un dinero pagadero de inme-
diato (muʿaŷŷal), sería manumisión a cambio de dinero y no sería es-
critura (kitā ba); y algunos de los mā likíes permitieron la escritura in-
mediata (ḥā liyya) y la llamaron qiṭā ʿa. Y «el bien» (al-jayr): [es] el di-
nero —lo dijeron Ibn ʿAbbā s, Muŷā hid, ʿAṭā ʾ y al-Ḍaḥḥā k—, o el re-
curso (ḥī la) que permite el ganar —lo dijo también Ibn ʿAbbā s—, o la

religión —lo dijo al-Ḥasan—, o el cumplimiento de la oración —lo
dijo ʿAbīda al-Salmā nī—, o la sinceridad, la lealtad y la fidelidad
(amā na) —lo dijo al-Ḥasan

مَاءِ: لَ عُ لْ رُ ا ثَ  كْ قَالَ أَ . وَ جُمٍ  نْ ةِ أَ ثَ لَا ثَ قَلَّ مِنْ   لَى أَ عَ زُ  جُو  لَا يَ  : فِعِيُّ ا قَالَ الشَّ وَ

لٍ عَجَّ مُ لَى مَالٍ  عَ تَبَ  ذَا كَا نْدَادَ: إِ زِ مِ يْ وَ بْنُ خُ قَالَ ا جْمٍ وَاحِدٍ. وَ  لَى نَ عَ زُ  جُو  يَ

ةَ  يَّ لِ حَا  ةَ الْ بَ تَا كِ لْ ةِ ا  يَّ  مَالِكِ لْ بَعْضُ ا زَ  جَا ةً، وَأَ بَ تَا كِ تَكُنْ  لَمْ  لَى مَالٍ وَ عَ تْقًا  كَانَ عِ

اكُ، حَّ ءٌ وَالضَّ جَاهِدٌ وَعَطَا اسٍ وَمُ بَّ بْنُ عَ هُ ا لَ قَا مَالِ  لْ رُ ا يْ خَ  ةً. وَالْ عَ قِطَا هَا  ا مَّ وَسَ

هُ لَ قَا وِ الدِّينُ  ا أَ يْضً  اسٍ أَ بَّ بْنُ عَ هُ ا لَ قَا تَضِي الْكَسْبَ   تَقْ لَّتِي  ةُ ا لَ حِي  وِ الْ أَ

ءُ فَا وَ لْ دْقُ وَا وِ الصِّ ، أَ نِيُّ مَا لْ  ةُ السَّ بِيدَ هُ عَ لَ قَا ةِ  لَا  ةُ الصَّ مَ قَا  وْ إِ حَسَنُ، أَ  الْ

حَسَنُ  هُ الْ لَ قَا ةُ  نَ مَا  وَالْأَ
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§1.1
e Ibrā hīm—, o la voluntad de un bien mediante la escritura —lo dijo
Saʿīd b. Ŷubayr—. Y dijo al-Šā fiʿī : la fidelidad y la fuerza para ganar. Y
lo que se muestra del uso es que es la religión: se dice «fulano tiene
bien en él (fīhi jayr)» y no viene a la mente sino la rectitud; y la orden
de la escritura está restringida por esta condición: si no se sabe que
tiene bien, la escritura no sería requerida por Su dicho «¡haced con-

trato con ellos!». Y lo evidente en «y dadles» (wa-ā tū hum) es que es
una orden dirigida a los que hacen el contrato (mukā tibīn), y así dije-
ron los exegetas (mufassirū n) y la mayoría de los sabios; y discreparon
sobre si es de obligatoriedad o de recomendación. E Ibn Masʿū d y al-
Ḥasan consideraron preferible que fuera un tercio de la escritura, ʿAlī
un cuarto, y Qatā da un décimo. Y dijo ʿUmar:

: فِعِيُّ ا قَالَ الشَّ يْرٍ. وَ بَ بْنُ جُ عِيدُ   هُ سَ لَ قَا ةِ  بَ تَا كِ لْ بِا يْرٍ  ةُ خَ رَادَ وْ إِ مُ أَ رَاهِي بْ  وَإِ

هُ الدِّينُ  نَّ  تِعْمَالِ أَ  لِاسْ رُ مِنَ ا هَ  يَظْ لَّذِي  لَى الْكَسْبِ وَا عَ ةُ   وَّ لْقُ ةُ وَا نَ مَا  الْأَ

بَةِ تَا كِ لْ بِا مْرُ  ، وَالْأَ لَاحُ  ا الصَّ لَّ لَى الذِّهْنِ إِ  رُ إِ بَادَ تَ يَ لَا  فَ رٌ  يْ هِ خَ فِي لَانٌ  فُ  : يَقُولُ

لِهِ بِقَوْ ةً  بَ  لُو  ةُ مَطْ بَ تَا كِ لْ تَكُنِ ا لَمْ  رًا  يْ هِ خَ فِي لَمْ  يَعْ لَمْ  لَوْ  فَ  ، رْطِ شَّ هَذَا ال دٌ بِ يَّ مُقَ

سِّرُونَ مُفَ لْ قَالَ ا ذَا  بِينَ وَكَ تِ مُكَا لِلْ مْرٌ  هُ أَ  نَّ  هُمْ أَ تُو فِي وَآ رُ  اهِ هُمْ وَالظَّ بُو تِ فَكا

؟ دْبِ نَّ لَى ال عَ وْ  وُجُوبِ أَ لْ لَى ا عَ وَ  هُ هَلْ  لَفُوا  تَ  مَاءِ، وَاخْ لَ عُ لْ رُ ا هُو مْ وَجُ

عَهَا، بْ رُ يٌّ  لِ عَ ةِ وَ بَ تَا كِ لْ لُثَ ا ثُ يَكُونَ  نْ  حَسَنُ أَ  عُودٍ وَالْ  بْنُ مَسْ سَنَ ا تَحْ  وَاسْ

رُ: مَ عُ قَالَ  هَا. وَ وقتادة عُشْرَ

8:40

§1.2
[que sea] de lo primero de sus plazos, apresurándose al bien. Y dijo
Mā lik: del último plazo. Y dijeron Burayda, al-Ḥasan, al-Najaʿī ,
ʿIkrima, al-Kalbī  y los dos Muqā til (al-Muqā tilā n): ordenó a todos
los hombres socorrer (muwā sā t) al que tiene contrato (mukā tab) y
ayudarlo. Y dijo Zayd b. Aslam: el discurso va dirigido a los que están
al mando de los asuntos (wulā t al-umū r), para que den a los que tie-

nen contrato su derecho del dinero de la limosna (ṣadaqa), y esto es lo
que contiene Su dicho «y en los esclavos» (wa-fī l-riqā b).

قَالَ . وَ جْمٍ  رِ نَ  : مِنْ آخِ لِكٌ مَا قَالَ  يْرِ. وَ خَ  لَى الْ  ةً إِ رَ بَادَ مُ هِ  جُومِ  لِ نُ وَّ مِنْ أَ

عًا مِي اسَ جَ نَّ مَرَ ال  : أَ لَانِ تِ مُقَا لْ لْبِيُّ وَا لْكَ ةُ وَا مَ عِيُّ وَعِكْرِ خَ نَّ حَسَنُ وَال  ةُ وَالْ يْدَ رَ بُ

نْ مُورِ أَ  ةِ الْأُ لَا وُ لِ خِطَابُ   مَ: الْ لَ  سْ بْنُ أَ يْدُ  زَ قَالَ  هِ. وَ تِ نَ عَا  تَبِ وَإِ مَكَا لْ ةِ ا ا وَاسَ مُ بِ

فِي هُ وَ لُ قَوْ هُ  نَ  مَّ تَضَ لَّذِي  وَ ا هُ هُمْ وَ  ةِ حَقَّ قَ دَ بِينَ مِنْ مَالِ الصَّ تَ مُكَا لْ يُعْطُوا ا

. رِّقابِ ال
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§2.1
Y dijo el autor de al-Naẓm: si lo que se pretendiera con el dar (ī tā ʾ)

fuera la rebaja (ḥaṭṭ), habría sido necesario que la expresión árabe
fuese «ḍaʿū  ʿanhum» [«descargadlos»] o «qā ṣṣū hum» [«descontad-
les»]; pero cuando dijo «y dadles» indicó que es de la zakā t, pues esta
es entrega (munā wala) y dación (iʿṭā ʾ); y lo refuerza que es una orden
de dar, y aquello a lo que se aplica «dar», su camino es la limosna
(ṣadaqa). Y su dicho «del dinero de Allā h, que os ha dado» (min mā l
Allā h alladī  ā tā kum) es lo cuya propiedad quedó establecida para el
propietario [y] ordenó sacar parte de ello; y el dinero de la escritura no

es una deuda propiamente dicha (dayn ṣaḥī ḥ), porque es a cargo de su
esclavo, y al amo no se le establece sobre su esclavo una deuda propia-
mente dicha,

تَكُونَ نْ  وَجَبَ أَ لَ حَطَّ   تَاءِ الْ ي بِالْإِ دُ  رَا مُ لْ لَوْ كَانَ ا  : مِ ظْ نَّ قَالَ صَاحِبُ ال وَ

هُ  نَّ  لَى أَ عَ هُمْ دَلَّ  تُو قَالَ وَآ ا  مَّ لَ فَ هُمْ،  و قَاصُّ وْ  هُمْ أَ عُوا عَنْ ةُ ضَ  يَّ بِ رَ عَ لْ ةُ ا رَ بَا عِ لْ ا

لِقَ  طْ مَا أُ عْطَاءٍ وَ بِإِ مْرٌ  هُ أَ  نَّ  هُ أَ دُ كِّ ؤَ يُ  ءٌ، وَ عْطَا ةٌ وَإِ لَ نَاوَ مُ يَ   ذْ هِ ةِ إِ زَّكَا مِنَ ال

وَ هُ كُمْ  لَّذِي آتا هِ ا  لَّ هُ مِنْ مالِ ال لُ قَوْ ةُ. وَ قَ دَ هُ الصَّ لَ بِي  ءُ كَانَ سَ عْطَا هِ الْإِ يْ لَ عَ
حِيحٍ  يْنٍ صَ بَدَ يْسَ  لَ ةِ  بَ تَا كِ لْ هِ، وَمَالُ ا بَعْضِ رَاجِ   خْ بِإِ مَرَ   لِكِ أَ مَا لِلْ هُ  كُ  بَتَ مِلْ ثَ مَا 

، حِيحٌ  يْنٌ صَ هِ دَ بْدِ لَى عَ عَ هُ  لَ بُتُ  ثْ يَ لَا  لَى  مَوْ لْ بْدِهِ، وَا لَى عَ عَ هُ   نَّ  لِأَ

NOTA MÍA  El texto dice solo «ṣā ḥib al-naẓm» («el autor de al-Naẓm» o «el de la composición»); no da más datos y no se lo identifica.
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§2.2
y además, lo que Allā h le dio es lo que llega a su mano y posee, y aque-
llo que se le anula inmediatamente tras el contrato no llega a ser pro-
piedad suya, de modo que no merece la calificación de ser «del dinero
de Allā h que le dio».

قِيبَ هُ عَ قِطُ  يُسْ مَا  هُ وَ كُ مْلِ يَ هِ وَ يَدِ فِي  لُ  حْصُ  لَّذِي يَ وَ ا هُ هُ   لَّ هُ ال تَا مَا آ ا  يْضً  وَأَ

لَّذِي هِ ا  لَّ هُ مِنْ مَالِ ال  نَّ  بِأَ ةَ  فَ صِّ تَحِقُّ ال  يَسْ لَا  فَ لْكٌ  هِ مِ يْ لَ عَ هُ  لَ لُ  حْصُ  لَا يَ دِ  عَقْ لْ ا

هُ. تَا آ

8:40

§3.1
«Y no forcéis a vuestras jóvenes a la prostitución» (wa-lā  tukrihū
fatayā tikum ʿalá l-bigā ʾ)

بِغاءِ لْ لَى ا عَ تِكُمْ  تَيا فَ هُوا  تُكْرِ وَلا 

8:40

§4.1
En Ṣaḥī ḥ Muslim, de Ŷā bir: que una esclava (ŷā riya) de ʿAbd Allā h b.
Ubayy, llamada Musayka, y otra llamada Umayma, él las forzaba a la
fornicación (zinā ); se quejaron de eso al Mensajero de Allā h (que

Allā h lo bendiga y le conceda paz) y fue revelada [la aleya].

ةُ كَ يْ هَا مُسَ لَ يُقَالُ  بَيِّ   بْنِ أُ هِ   لَّ بْدِ ال عَ لِ ية  نَّ جار رٍ أَ بِ لِمٍ عَنْ جَا حِيحٍ مُسْ  فِي صَ

لَى رَسُولِ  لِكَ إِ يَا ذَ فَشَكَ نَا،  زِّ لَى ال عَ هُمَا  هُ يُكْرِ ةُ كَانَ  يْمَ مَ  هَا أُ لَ يُقَالُ  خْرَى  وَأُ

. لَتْ زَ نَ فَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ ال

8:40

§5.1
Y se dijo: tenía seis [esclavas]: Muʿā ḏa, Musayka, Umayma, ʿAmra,

Arwá y Qutayla; vino a él un día una de ellas con un dinar, y otra con
un manto (burd), y les dijo a ambas: «volved y fornicad»; y dijeron:
«¡por Allā h, no lo haremos, pues Allā h nos ha traído el islam y ha
prohibido la fornicación!»; fueron al Mensajero de Allā h (que Allā h
lo bendiga y le conceda paz) y se quejaron, y fue revelada

ةُ لَ يْ تَ قُ رْوَى وَ ةُ وَأَ رَ مْ عَ ةُ وَ يْمَ مَ  ةُ وَأُ كَ يْ ةُ وَمُسَ عَاذَ مُ تٌّ  هُ سِ لَ نَتْ  : كَا قِيلَ وَ

يَا، نِ فَازْ عَا   هُمَا ارْجِ لَ فَقَالَ  بُرْدٍ،  بِ خْرَى  نَارٍ وَأُ بِدِي يَوْمٍ  هُنَّ ذَاتَ  حْدَا هُ إِ تْ ءَ جَا

تَا تَ  فَأَ نَا،  زِّ مَ ال  لَامِ وَحَرَّ  سْ بِالْإِ هُ   لَّ نَا ال ءَ قَدْ جَا لِكَ وَ عَلُ ذَ نَفْ لَا  هِ   لَّ تَا: وَال لَ فَقَا

لَتْ زَ نَ فَ تَا  كَ مَ وَشَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولَ ال

8:40

§6.1
y al-fatā a es la esclava. Y este es un discurso dirigido a todos, y lo re-
fuerza que «y dadles» sea un discurso dirigido a todos. Y la prohibi-
ción de forzar a la fornicación está condicionada a que ellas quieran la
castidad (taʿaffuf), porque no es posible la coacción sino con querer la
protección (taḥaṣṣun); pero si ella quiere la fornicación, no se concibe
la coacción. Y la palabra «si» (in) y su preferencia sobre iḏā  es una in-

dicación de que las prostitutas (musā fiḥā t) lo hacían por deseo y vo-
luntad suyos, y de que lo que se dio de Muʿā ḏa y Musayka es del tipo
de noticia anómala y rara (al-šā ḏḏ al-nā dir). Y ya

بًا هُمْ خِطَا تُو يَكُونَ وَآ نْ  دُ أَ كِّ ؤَ يُ  ، وَ جَمِيعِ  لِلْ هَذَا خِطَابٌ  ةُ وَ لُوكَ مَمْ لْ ةُ ا تَا لْفَ وَا

، هُنَّ فِ مِنْ عَفُّ  تَّ ةِ ال رَادَ بِإِ نَا مَشْرُوطٌ  زِّ لَى ال عَ هِ  رَا كْ يُ عَنِ الْإِ  هْ جَمِيعِ وَالنَّ  لِلْ

ةً يدَ مُرِ نَتْ  ذَا كَا ا إِ مَّ ، أَ نِ حَصُّ تَّ ةِ ال رَادَ ا مَعَ إِ لَّ هُ إِ رَا كْ مْكِنُ الْإِ يُ لَا  هُ   نَّ  لِأَ

نَّ بِأَ يذَانٌ  ذَا إِ لَى إِ عَ هَا  رُ ثَا ي نْ وَإِ ةُ إِ مَ لِ هُ. وَكَ رَا كْ رُ الْإِ  وَّ  تَصَ يُ لَا  هُ   نَّ  فَإِ نَا  زِّ لِل

مَا وُجِدَ مِنْ نَّ  ، وَأَ هُنَّ يَةٍ مِنْ وَاعِ  بَةٍ وَطَ رَغْ بِ لِكَ  لْنَ ذَ عَ  يَفْ حَاتِ كُنَّ   مُسَافِ لْ ا

قَدْ ادِرِ. وَ نَّ ذِّ ال ا بَرِ الشَّ ةَ مِنْ خَ كَ يْ ةَ وَمُسَ عَاذَ مُ
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§1.1
Esta consideración escapó a muchos de los exegetas: algunos de ellos

dijeron que «si quieren» (in aradna) remite a Su dicho «y casad a los
solteros de entre vosotros» (wa-ankiḥū  l-ayā má minkum); y esto es
improbable y supone una separación extensa; y además, al-ayā má
comprende a varones y hembras, de modo que, si se hubiera querido
este sentido, la construcción habría sido «in arā dū  taḥaṣṣunan» [«si
quieren castidad»], prevaleciendo el masculino sobre el femenino. Y
algunos de ellos dijeron: esta condición es superflua (mulgá). Y dijo
al-Karmā nī : esta es una condición en apariencia y no es una condi-

ción, como Su dicho «si conocéis en ellos algún bien» (in ʿalimtum
fīhim jayran), y [ello] a pesar de que, aun cuando no se conozca nin-
gún bien, la escritura es válida.

رَدْنَ رَاجِعٌ نْ أَ هُمْ إِ ضُ بَعْ فَقَالَ  ينَ  سِّرِ مُفَ لْ ثِيرٍ مِنَ ا  لَى كَ عَ رُ  ظَ نَّ هَذَا ال هَبَ  ذَ

ا يْضً  رٌ، وَأَ ثِي  لٌ كَ فَصْ بُعْدٌ وَ هِ  فِي هَذَا  نْكُمْ وَ يامى مِ نْكِحُوا الْأَ  هِ وَأَ لِ قَوْ لَى   إِ

لَكَانَ نَى  مَعْ لْ هَذَا ا يدَ  رِ لَوْ أُ فَكَانَ   ، نَاثَ  رَ وَالْإِ يَشْمَلُ الذُّكُو مَى  يَا  فَالْأَ

: هُمْ ضُ بَعْ قَالَ  . وَ ثِ نَّ ؤَ مُ لْ لَى ا عَ رُ   مُذَكَّ لْ لَّبُ ا غَ يُ فَ نًا   حَصُّ  رَادُوا تَ نْ أَ : إِ رْكِيبُ تَّ ال

شَرْطٍ بِ يْسَ  لَ اهِرِ وَ فِي الظَّ شَرْطٌ  هَذَا   : نِيُّ مَا رْ كَ  قَالَ الْ لْغًى. وَ مُ رْطُ  شَّ هَذَا ال

تِ حَّ  رًا صَ يْ لَمْ خَ يَعْ لَمْ  نْ كَانَ  هُ وَإِ  نَّ  اً وَمَعَ أَ يْر هِمْ خَ فِي مْ  تُ مْ لِ عَ نْ  هِ إِ لِ قَوْ كَ

ةُ. بَ تَا كِ لْ ا

8:41

§2.1
Y dijo Ibn ʿĪsá: vino con la forma de la condición para hacer atroz
(tafḥī š) el forzar a eso; y dijo: porque fue revelada por una causa (sa-
bab), y la prohibición recayó sobre esa característica. Fin [de la cita]. Y
«los bienes de la vida de este mundo» (ʿaraḍ al-ḥayā t al-dunyā ) es lo
que ganan por la fornicación. Y Su dicho «pues Allā h» (fa-inna
llā ha) es la apódosis de la condición. Y lo correcto es que la estima-
ción es «gafū run raḥīmun lahum» [«perdonador, misericordioso

con ellos»], para que la apódosis de la condición contenga un pro-
nombre que remita a «min alladīna» [así en la edición], que es el
nombre de condición, y eso estaría condicionado al arrepentimiento.

: قَالَ ، وَ لِكَ لَى ذَ عَ هِ  رَا كْ تَفْحِيشِ الْإِ لِ رْطِ  شَّ ةِ ال غَ ي بِصِ ءَ  سَى: جَا بْنُ عِي قَالَ ا وَ

ةِ انتهى. وعَرَضَ فَ صِّ لْكَ ال تِ لَى  عَ يُ   هْ قَعَ النَّ وَ فَ بَبٍ   لَى سَ عَ لَتْ  زَ نَ هَا   نَّ لِأَ

. رْطِ شَّ لِل وَابٌ  هَ جَ  لَّ نَّ ال فَإِ هُ  لُ قَوْ نَا. وَ زِّ بِال هُ  نَ بْ  سِ يَكْ مَا  وَ  هُ نْيا   ةِ الدُّ حَيا  الْ

رٌ مِي  هِ ضَ فِي رْطِ  شَّ وَابُ ال يَكُونَ جَ لِ هُمْ  لَ مٌ  ي رَ غَفُورٌ رَحِ قْدِي تَّ نَّ ال حِيحُ أَ وَالصَّ

ةِ. بَ  وْ تَّ بِال ا  لِكَ مَشْرُوطً يَكُونَ ذَ  ، وَ رْطِ شَّ سْمُ ال وَ ا هُ لَّذِينَ  لَى مِنَ ا عَ دُ  عُو يَ

NOTA MÍA  El texto dice «min alladīna» donde el sentido exige el nombre de condición man («quien») de «wa-man yukrihhunna»; se
traduce lo que hay.

8:41

§3.1
Y cuando al-Zamajšarī , Ibn ʿAṭiyya y Abū  l-Baqā ʾ pasaron por alto
(gafala) este juicio, estimaron «pues Allā h es perdonador, misericor-
dioso con ellas» (gafū run raḥīmun lahunna), es decir, con las forza-
das (mukrahā t), de modo que la oración de la apódosis de la condi-
ción quedó desnuda de un pronombre que remita al nombre de con-
dición. Y ha debilitado lo que dijimos Abū  ʿAbd Allā h al-Rā zī , que

dijo: hay en ello dos aspectos: uno: «pues Allā h es perdonador, mise-
ricordioso con ellas», porque la coacción hace desaparecer el pecado y
el castigo del forzado en lo que hizo; y el segundo: «pues Allā h es per-
donador, misericordioso con el forzado», con la condición del arre-
pentimiento; y esto es débil, porque según la primera interpretación
no hay necesidad de esta estimación (iḍmā r),

نَّ فَإِ رُوا   قَدَّ حُكْمِ   هَذَا الْ بَقَاءِ عَنْ  لْ بُو ا  ةَ وَأَ  يَّ بْنُ عَطِ شَرِيُّ وَا خْ مَ زَّ ا غَفَلَ ال مَّ لَ وَ

رْطِ مِنْ شَّ وَابِ ال ةُ جَ لَ مْ يَتْ جُ  عَرِ فَ  ، هَاتِ رَ مُكْ لِلْ يْ  هُنَّ أَ لَ مٌ  ي هَ غَفُورٌ رَحِ  لَّ ال

ازِيُّ رَّ هِ ال  لَّ بْدِ ال بُو عَ  هُ أَ نَا لْ قُ مَا  فَ  قَدْ ضَعَّ . وَ رْطِ شَّ لَى اسم ال عَ دُ  عُو يَ مِيرٍ   ضَ

يلُ يُزِ هَ  رَا كْ نَّ الْإِ لِأَ هُنَّ  لَ مٌ  ي هَ غَفُورٌ رَحِ  لَّ نَّ ال فَإِ مَا:  هُ حَدُ هَانِ أَ هِ وَجْ فِي  : فَقَالَ

رَهِ مُكْ لِلْ مٌ  ي هَ غَفُورٌ رَحِ  لَّ نَّ ال فَإِ نِي:  ا ثَّ عَلَ، وَال فَ فِيمَا  هِ  رَ مُكْ لْ ةَ مِنَ ا بَ  عُقُو لْ مَ وَا  ثْ الْإِ

هَذَا لِ ةَ  لَا حَاجَ لِ  وَّ يرِ الْأَ فْسِ تَّ لَى ال عَ هُ   نَّ  لِأَ عِيفٌ  هَذَا ضَ بَةِ، وَ  وْ تَّ شَرْطِ ال بِ

مَارِ.  ضْ الْإِ

8:41

§4.1
y según la segunda se necesita de ella. Fin [de la cita]. Y su discurso es
el discurso de quien no ahondó en la lengua de los árabes.

لِسَانِ فِي  عِنِ  مْ يُ لَمْ  مُ مَنْ  لَا هُمْ كَ مُ لَا ى. وَكَ تَهَ نْ هِ ا يْ لَ  تَاجُ إِ حْ  نِي يُ ا ثَّ لَى ال عَ وَ

. رَبِ عَ لْ ا

8:41

§5.1
Si dices: Su dicho «su coacción» (ikrā hihinna) es un infinitivo
(maṣdar) anexado al complemento, y el agente (fā ʿil) con el infinitivo
está omitido, y lo omitido es como lo pronunciado, y la estimación es

«min baʿdi ikrā hihim iyyā hunna» [«tras su coacción a ellas»], y el
enlace (rabṭ) se logra con este [agente] omitido estimado: ¡pues que se
permita la cuestión! Digo: no contaron entre los enlaces (rawā biṭ) el
agente omitido; dices:

لْفَاعِلُ مَعَ عُولِ وَا مَفْ لْ لَى ا  يفَ إِ ضِ دَرٌ أُ كْراهِهِنَّ مَصْ هُ إِ لُ قَوْ  : لْتَ قُ نْ  فَإِ

رَاهِهِمْ كْ بَعْدِ إِ رُ مِنْ  قْدِي تَّ لْفُوظِ وَال مَ لْ مَحْذُوفُ كَا لْ ، وَا حْذُوفٌ دَرِ مَ مَصْ لْ ا

لَمْ  : لْتُ قُ ةَ  لَ  أَ مَسْ لْ زِ ا تُجِ لْ فَ رِ  مُقَدَّ لْ مَحْذُوفِ ا لْ هَذَا ا لُ بِ حْصُ  بْطُ يَ  رَّ هُنَّ وَال ا يَّ  إِ

: تَقُولُ  ، مَحْذُوفَ لْ لْفَاعِلَ ا بِطِ ا وَا رَّ فِي ال وا  عُدُّ يَ

8:41

§6.1
«Hindun ʿaŷibtu min ḍarbihā  Zaydan» [«Hind, me asombré de su
golpear a Zayd»], y la cuestión es lícita; y si dijeras «Hindun ʿaŷibtu
min ḍarbin Zaydan», no sería lícita.

بْتُ مِنْ جِ نْدٌ عَ لْتَ هِ قُ لَوْ  ةُ، وَ لَ  أَ مَسْ لْ زُ ا تَجُو فَ يْدًا  زَ هَا  بِ ضَرْ بْتُ مَنْ  جِ نْدٌ عَ هِ

زْ. جُ  لَمْ تَ يْدًا  زَ ضَرْبٍ 

8:41

§7.1
Y cuando al-Zamajšarī  estimó, en una estimación [así en la edición],
que es «para ellas», planteó una pregunta: «Si dices: no hay necesidad
de vincular el perdón a ellas, porque la forzada a la fornicación, a dife-
rencia del forzado a ello (al-mukrah ʿalayhi), no es pecadora; digo:

لَا  : لْتَ قُ نْ  فَإِ فِي أحد تقدير أنه لهن أورد سؤالا  شَرِيُّ  خْ مَ زَّ رَ ال  قَدَّ ا  مَّ لَ وَ

يْهِ لَ عَ هِ  رَ مُكْ لْ لَافِ ا خِ  نَا بِ زِّ لَى ال عَ ةَ  هَ رَ مُكْ لْ نَّ ا لِأَ هِنَّ  ةِ بِ رَ فِ مَغْ لْ لِيقِ ا تَعْ لَى   ةَ إِ حَاجَ

ةُ شَّ هُ دُ لَّ تُ قُ رُ نَّ أَ
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quizá la coacción era inferior a lo que la ley revelada (šarī ʿa) considera
coacción: matar, o aquello de lo que se teme la destrucción, o la pér-
dida de un miembro por golpes violentos u otra cosa, de modo que se
esté a salvo del pecado; y quizá se quedó corta respecto del límite en el

que se la excusa, y entonces sería pecadora». Fin [de la cita]. Y esta
pregunta y [su] respuesta se basan en la estimación «para ellas»
(lahunna).

ةُ مِنْ عَ ي رِ شَّ هُ ال تْ رَ بَ تَ مَا اعْ هَ كَانَ دُونَ  رَا كْ عَلَّ الْإِ لَ  : لْتُ قُ مَةٍ  ثِ رُ آ يْ غَ هَا   نَّ فِي أَ

نِيفٍ ضَرْبٍ عَ وِ مِنْ  عُضْ لْ هَابُ ا وْ ذَ لَفُ أَ  تَّ هُ ال نْ خَافُ مِ  مَا يُ بِ وْ  تْلٍ أَ بِقَ رَاهٍ  كْ إِ

فِيهِ رُ  تُعْذَ لَّذِي  دِّ ا حَ  رَتْ عَنِ الْ قَصَّ مَا   بَّ رُ مِ، وَ ثْ مَ مِنَ الْإِ لَ  يَسْ ى  تَّ هِ حَ يْرِ غَ وَ

. هُنَّ لَ رِ  تَقْدِي لَى  عَ انِ  يَّ نِ بْ مَ وَابُ  جَ  ؤَالُ وَالْ  هَذَا السُّ ى. وَ تَهَ نْ ةً ا مَ ثِ تَكُونُ آ فَ

NOTA MÍA  El texto dice «fī aḥad taqdī r anna-hu la-hunna» («en una estimación [de] que es para ellas»); por el contexto se trata de una de
las dos estimaciones de al-Zamajšarī , pero se traduce lo que hay.

Comentario a la aleya 34

Os hemos hecho descender aleyas que aclaran, un ejemplo de quienes
pasaron antes de vosotros y una exhortación para los piadosos.

بۡلِكُمۡ قَ اْ مِن  لَوۡ لَّذِينَ خَ مِّنَ ٱ لٗا  ثَ مَ نَٰتٖ وَ  يِّ بَ  يَٰتٖ مُّ  ءَا يۡكُمۡ  لَ  نَآ إِ لۡ زَ ن لَقَدۡ أَ وَ

قِينَ  تَّ مُ لِّلۡ  ةٗ  وَمَوۡعِظَ

8:41

§8.1
Y leyeron mubayyanā t con fatḥa de la yā ʾ los dos haramíes (al-
Ḥaramiyyā n), Abū  ʿAmr y Abū  Bakr, es decir, «Allā h ha aclarado
(bayyana) en esta sura y ha explicitado aleyas que contienen normas
(aḥkā m), penas (ḥudū d) y preceptos obligatorios (farā ʾiḍ)»; así, esas
aleyas son las aclaradas; y es posible que lo que se pretenda sea «[algo]
que aclara en ellas» (mubayyinan fīhā ), y luego se amplió [el uso], de

modo que lo que aclara, en realidad, es otra cosa distinta de ellas. Y
ella (wa-hiya) es complemento de lugar (ẓarf) de «el que aclara» (al-
mubīn) [así en la edición]. Y leyeron

هِ هَذِ فِي  هُ   لَّ يَّنَ ال بَ يْ  بَكْرٍ أَ بُو   مْرٍو وَأَ عَ بُو   انِ وَأَ يَّ رَمِ حَ  يَاءِ الْ لْ تْحِ ا بِفَ يِّناتٍ  بَ مُ رَأَ  قَ وَ

يَاتُ لْكَ الْآ تِ فَ  ، ئِضَ رَا فَ حْكَامًا وَحُدُودًا وَ نَتْ أَ  مَّ تَضَ يَاتٍ  حَ آ  وْضَ ةِ وَأَ رَ و السُّ

فِي يِّنُ   بَ مُ لْ يَكُونُ ا فَ تَّسَعَ  مَّ ا هَا ثُ فِي نًا  يِّ بَ مُ دُ  رَا مُ لْ يَكُونَ ا نْ  زُ أَ جُو  ةُ، وَيَ نَ  يَّ بَ مُ لْ يَ ا  هِ

رَأَ قَ بِينِ. وَ مُ لِلْ رْفٌ  يَ ظَ  هَا. وَهِ رَ يْ غَ ةِ  قِيقَ حَ  الْ

NOTA MÍA  «Al-Ḥaramiyyā n» se traduce como «los dos haramíes»; el texto no los nombra.
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§1.1
el resto de los siete, al-Ḥasan, Ṭalḥa y al-Aʿmaš con kasra de la yā ʾ
[mubayyinā t]; y entonces o bien es transitiva, es decir, «que aclaran

otras cosas distintas de ellas, de las normas y de las penas», y se les atri-
buyó eso en sentido figurado (maŷā z); o bien no es transitiva, es decir,
«claras (bayyinā t) en sí mismas, no necesitan algo que las aclare, sino
que son evidentes», por lo que dicen en el proverbio: «qad bayyana
l-ṣubḥu li-ḏī  ʿaynayn» [«la mañana se ha aclarado para quien tiene
dos ojos»],

تَكُونَ نْ  ا أَ مَّ فَإِ يَاءِ،  لْ بِكَسْرِ ا مَشُ  عْ ةُ وَالْأَ حَ لْ  حَسَنُ وَطَ  ةِ وَالْ عَ بْ  قِي السَّ بَا

هَا لَيْ  لِكَ إِ نَدَ ذَ  سْ فَأَ حُدُودِ،   حْكَامِ وَالْ هَا مِنَ الْأَ رَ يْ غَ يِّناتٍ  بَ مُ يْ  ةً أَ يَ دِّ عَ تَ مُ

لَى  تَاجُ إِ حْ  لَا تَ سِهَا  نَفْ فِي  نَاتٌ  يِّ بَ يْ  ى أَ عَدَّ تَ تَ لَا  تَكُونَ  نْ  ا أَ مَّ جَازًا، وَإِ مَ

يْنِ. نَ يْ لِذِي عَ بْحُ   يَّنَ الصُّ بَ قَدْ   . ثَلِ مَ لْ فِي ا هِمْ  لِ لِقَوْ ةٌ  حَ  يَ وَاضِ  بَلْ هِ حٍ  وَضِّ مُ

8:42

§2.1
es decir, ya se manifestó y se hizo claro. Y Su dicho «y un ejemplo»
(wa-maṯalan) está coordinado a «aleyas» (ā yā tin), y cabe que el sen-
tido sea «y un ejemplo de los ejemplos de quienes [vivieron] antes de
vosotros», es decir, un relato extraordinario (qiṣṣa garība) de sus rela-

tos, como el relato de Yū suf (José) y Maryam (María) en la inocencia
de ambos, [en favor de] la inocencia de aquella a quien se acusó con el
relato de la calumnia (ḥadī ṯ al-ifk), para que miren el poder de Allā h
en Su creación y Su obra en ella, y así tomen ejemplo (yaʿtabirū ).

نْ تَمَلُ أَ  يُحْ فَ  ، يَاتٍ لَى آ عَ لًا مَعْطُوفٌ  ثَ مَ هُ وَ لُ قَوْ حَ. وَ  رَ وَوَضَ هَ  قَدْ ظَ يْ  أَ

ةً مِنْ بَ ي ةً غَرِ  قِصَّ يْ  ، أَ بْلِكُمْ قَ لَّذِينَ مِنْ  ثَالِ ا مْ لًا مِنْ أَ ثَ مَ نَى وَ مَعْ لْ يَكُونَ ا

حَدِيثِ  يَتْ بِ رُمِ ةِ مَنْ  ءَ رَا بَ لِ هِمَا  ءَتِ رَا بَ فِي  مَ  يَ مَرْ يُوسُفَ وَ ةِ   قِصَّ  صِهِمْ كَ قِصَ

رُوا. بِ تَ يَعْ فَ هِ  فِي هِ  عِ نْ  هِ وَصُ قِ لْ فِي خَ هِ   لَّ ةَ ال رَ  قُدْ رُوا  نْظُ يَ لِ فْكِ   الْإِ

NOTA MÍA  «Ḥadī ṯ al-ifk» («el relato de la calumnia») se traduce tal cual; el texto no nombra a la persona a la que se refiere.

8:42

§3.1
Y dijo al-Ḍaḥḥā k: y lo que se pretende con el ejemplo es lo que hay en
la Torá y en el Evangelio sobre la aplicación de las penas (ḥudū d), y
[Allā h] hizo descender en el Corán algo semejante a ello. Y dijo
Muqā til: es decir, una semejanza (šabah) de su situación en el desmen-

tir a los mensajeros, es decir, «os hemos aclarado lo que hicimos caer
sobre ellos de castigo por su rebeldía, y lo hicimos un ejemplo para vo-

ةِ مَ قَا  جِيلِ مِنْ إِ  نْ ةِ وَالْإِ رَا وْ تَّ فِي ال مَا  ثَلِ  مَ لْ بِا دُ  رَا مُ لْ اكُ: وَا حَّ قَالَ الضَّ وَ

فِي هِمْ  لِ هًا مِنْ حَا بَ  يْ شَ : أَ تِلٌ مُقَا قَالَ  هُ. وَ لَ ثْ رْآنِ مِ لْقُ فِي ا زَلَ  نْ  فَأَ حُدُودِ،   الْ

نَا لْ عَ جَ دِهِمْ، فَ رُّ مَ تَ لِ عَذَابِ  لْ هِمْ مِنَ ا نَا بِ لْ لَ حْ مَا أَ ا لَكُمْ  نَّ  يَّ بَ يْ  سُلِ أَ رُّ تَكْذِيبِ ال

هُ تُ كُ هُ مُ تُ كُ نَّ أَ مُ كُ
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sotros, para que sepáis que si os asociáis con ellos en la desobediencia
seréis como ellos en el merecimiento del castigo». «Y una exhortación
para los piadosos» (wa-mawʿiẓatan li-l-muttaqīn), es decir, lo que ex-
hortó en las aleyas y en el ejemplo, como Su dicho «y que no os do-

mine la compasión por ellos dos» (wa-lā  taʾjuḏkum bihimā  raʾfa) (1),
y «y si, cuando lo oísteis, ... Allā h os exhorta a que no volváis nunca a
algo semejante» (wa-lawlā  iḏ samiʿtumū hu ... yaʿiẓukumu llā hu an
taʿū dū  li-miṯlihi abadan) (2). Y especificó a los piadosos porque son
los que se benefician de la exhortación.

فِي هُمْ  لَ ثْ مْ مِ تُ نْ  ةِ كُ يَ  مَعْصِ لْ فِي ا هُمْ  تُمُو  ارَكْ ذَا شَ كُمْ إِ نَّ  مُوا أَ لَ تَعْ لِ لًا لَكُمْ  ثَ مَ لِكَ  ذَ

ثَلِ مَ لْ يَاتِ وَا فِي الْآ مَا وَعَظَ  يْ  قِينَ أَ  تَّ مُ لِلْ ةً  . وَمَوْعِظَ عِقَابِ لْ قَاقِ ا تِحْ  اسْ

هُ  لَّ عِظُكُمُ ال يَ هُ  تُمُو مِعْ ذْ سَ لَوْلا إِ ةٌ »١« و فَ  رَأْ هِما  كُمْ بِ خُذْ تَأْ هِ وَلا  لِ قَوْ حْوِ   مِنْ نَ

عُونَ بالموعظة. فِ تَ نْ مُ لْ هُمُ ا  نَّ لِأَ قِينَ   تَّ مُ لْ اً »٢« وَخَصَّ ا بَد  هِ أَ لِ ثْ مِ لِ عُودُوا  تَ نْ  أَ

NOTA MÍA  El texto enlaza «wa-lawlā  iḏ samiʿtumū hu» con «yaʿiẓukumu llā hu an taʿū dū  li-miṯlihi abadan» (cuya referencia, según la
nota del editor, es 24/17) sin los términos intermedios; se traduce tal como está.
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/35), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 42
(shamela.ws/book/23591/4583). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

35 Allā h es la luz de los cielos y de la tierra. El ejemplo de Su luz es como

una hornacina en la que hay una lámpara; la lámpara está en un cristal;
el cristal es como un astro brillante que se enciende de un árbol

bendito, un olivo que no es oriental ni occidental, cuyo aceite casi
alumbra aunque no lo toque el fuego. Luz sobre luz. Allā h guía hacia
Su luz a quien quiere. Allā h pone ejemplos a los hombres, y Allā h

tiene conocimiento de todas las cosas.

هَا فِي كَوٰةٖ  مِشۡ كَ هۦِ  نُورِ ثَلُ  مَ ضِۚ  رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  رُ ٱلسَّ نُو هُ   لَّ ۞ ٱل

يّٞ وۡكَبٞ دُرِّ هَا كَ  نَّ ةُ كَأَ جَاجَ زُّ فِي زُجَاجَةٍۖ ٱل بَاحُ   مِصۡ لۡ حٌۖ ٱ بَا  مِصۡ

هَا تُ يۡ زَ دُ  يَكَا ةٖ  يَّ بِ  لَا غَرۡ ةٖ وَ يَّ قِ شَرۡ ا  نَةٖ لَّ تُو يۡ زَ رَكَةٖ  بَٰ   رَةٖ مُّ جَ  قَدُ مِن شَ يُو

هۦِ مَن نُورِ لِ هُ   لَّ هۡدِي ٱل رٖۚ يَ نُو لَىٰ  عَ ورٌ  نُّ رٞۚ  نَا هُ   مۡسَسۡ تَ لَمۡ  لَوۡ  ءُ وَ  يُضِيٓ

مٞ لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ سِۗ وَٱل ا نَّ لِل ثَٰلَ   مۡ هُ ٱلۡأَ  لَّ يَضۡرِبُ ٱل  ءُۚ وَ يَشَآ

36 En casas que Allā h ha permitido que sean elevadas y en las que sea

mencionado Su nombre, en ellas Lo glorifican por la mañana y por la
tarde

هَا فِي هۥُ  لَ بِّحُ   يُسَ هۥُ  مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ فَعَ وَ تُرۡ ن  هُ أَ  لَّ ذِنَ ٱل يُوتٍ أَ بُ فِي 

صَالِ وِّ وَٱلۡأٓ غُدُ لۡ بِٱ

37 hombres a quienes ni el comercio ni la venta distraen del recuerdo de

Allā h, de la práctica de la oración y del pago de la limosna legal
(zakā t); temen un día en que los corazones y las miradas se removerán,

ةِ لَوٰ  قَامِ ٱلصَّ  هِ وَإِ  لَّ رِ ٱل يۡعٌ عَن ذِكۡ بَ لَا  ةٞ وَ رَ جَٰ   هِمۡ تِ لۡهِي تُ ا  رِجَالٞ لَّ

صَٰرُ  بۡ  لُوبُ وَٱلۡأَ لۡقُ هِ ٱ فِي لَّبُ  تَقَ تَ مٗا  يَوۡ فُونَ  خَا  ةِ يَ وٰ زَّكَ تَآءِ ٱل ي وَإِ

38 para que Allā h les recompense con lo mejor de lo que hicieron y les
aumente de Su favor. Allā h provee a quien quiere sin medida. هُ  لَّ لِهِۦۗ وَٱل  فَضۡ مِّن  هُم  زِيدَ يَ  اْ وَ لُو مِ عَ مَا  سَنَ  حۡ هُ أَ  لَّ هُمُ ٱل يَ زِ يَجۡ لِ

يۡرِ حِسَابٖ غَ بِ ءُ  يَشَآ يَرۡزُقُ مَن 

Comentario a la aleya 35

Allā h es la luz de los cielos y de la tierra. El ejemplo de Su luz es como una
hornacina en la que hay una lámpara; la lámpara está en un cristal; el cristal

es como un astro brillante que se enciende de un árbol bendito, un olivo
que no es oriental ni occidental, cuyo aceite casi alumbra aunque no lo

toque el fuego. Luz sobre luz. Allā h guía hacia Su luz a quien quiere. Allā h
pone ejemplos a los hombres, y Allā h tiene conocimiento de todas las cosas.

حٌۖ بَا  هَا مِصۡ فِي كَوٰةٖ  مِشۡ كَ هۦِ  نُورِ ثَلُ  مَ ضِۚ  رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  رُ ٱلسَّ نُو هُ   لَّ ۞ ٱل

رَةٖ جَ  قَدُ مِن شَ يُو يّٞ  وۡكَبٞ دُرِّ هَا كَ  نَّ ةُ كَأَ جَاجَ زُّ فِي زُجَاجَةٍۖ ٱل بَاحُ   مِصۡ لۡ ٱ

رٞۚ نَا هُ   مۡسَسۡ تَ لَمۡ  لَوۡ  ءُ وَ  يُضِيٓ هَا  تُ يۡ زَ دُ  يَكَا ةٖ  يَّ بِ  لَا غَرۡ ةٖ وَ يَّ قِ شَرۡ ا  نَةٖ لَّ تُو يۡ زَ رَكَةٖ  بَٰ   مُّ

سِۗ ا نَّ لِل ثَٰلَ   مۡ هُ ٱلۡأَ  لَّ يَضۡرِبُ ٱل  ءُۚ وَ يَشَآ هۦِ مَن  نُورِ لِ هُ   لَّ هۡدِي ٱل رٖۚ يَ نُو لَىٰ  عَ ورٌ  نُّ

مٞ لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ وَٱل

8:42

§6.1
«Al-Nū r» en la lengua de los árabes es la luz (ḍawʾ) percibida por la
vista; así, su atribución a Allā h, exaltado sea, es figurada (maŷā z),
como dices:

لَى عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  هُ إِ نَادُ  سْ فَإِ صَرِ،  بَ لْ بِا رَكُ  مُدْ لْ ءُ ا وْ رَبِ الضَّ عَ لْ لَامِ ا فِي كَ رُ  و نُّ ال

: تَقُولُ مَا   جَازٌ كَ مَ

8:42

§7.1
«Zaydun karamun wa-ŷū dun» [«Zayd es generosidad y bondad»]; y
su atribución es según dos consideraciones: o bien en el sentido de
participio activo (ism al-fā ʿil), es decir, «iluminador (munawwir) de
los cielos y de la tierra», y corrobora esta interpretación

لْفَاعِلِ سْمِ ا نَى ا مَعْ بِ هُ   نَّ  لَى أَ عَ ا  مَّ ، إِ يْنِ رَ بَا تِ لَى اعْ عَ هُ  نَادُ  سْ رَمٌ وَجُودٌ وَإِ كَ يْدٌ  زَ

يلَ وِ أْ تَّ هَذَا ال يِّدُ   ؤَ يُ  ، وَ رْضِ يْ منوّر السموات وَالْأَ أَ

أَ أَ ةُ

❦ Aleyas 35–38
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8:42

§8.1
la lectura de ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib, Abū  Ŷaʿfar y ʿAbd al-ʿAzī z al-Makkī بْدِ العزيز المكي بِي جَعْفَرٍ وَعَ  لِبٍ وَأَ ا بِي طَ  بْنِ أَ لِيِّ  عَ ةُ  ءَ رَا قِ

8:42

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nū r: 24/2. (2) Sura al-Nū r:

24/17.
)١( سورة النور: ٢٤/ ٢.)٢( سورة النور: ٢٤/ ١٧.

VOL. 8, P. 43

8:43

§1.1
y Zayd b. ʿAlī , Ṯā bit b. Abī  Ḥafṣa, al-Qawraṣī , Maslama b. ʿAbd al-
Malik, Abū  ʿAbd al-Raḥmā n al-Sulamī  y ʿAbd Allā h b. ʿAyyā š b. Abī
Rabī ʿa [así en la edición]: nū r como verbo en pasado [nawwara] y «y
la tierra» (wa-l-arḍ) en acusativo.

لِكِ مَ لْ بْدِ ا بْنِ عَ ةَ  مَ لَ  لْقَوْرَصِيِّ وَمَسْ ةَ وَا  بِي حَفْصَ  بْنِ أَ بِتِ  ثَا لِيٍّ وَ عَ بْنِ  يْدِ  زَ وَ

لًا فِعْ رُ  نُو ةَ  عَ بِي رَ بِي   بْنِ أَ اشِ  يَّ بْنِ عَ هِ   لَّ بْدُ ال مِيِّ وَعَ لَ  مَنِ السُّ  حْ رَّ بْدِ ال بِي عَ  وَأَ

. بِ صْ نَّ بِال رْضِ  ماضيا والْأَ

NOTA MÍA  La edición imprime «nū r» con vocales de sustantivo y dice a continuación «fiʿlan mā ḍiyan» («como verbo pasado»); la
vocalización nawwara entre corchetes es la que se deduce de esa descripción gramatical. Además, el nombre «ʿAbd Allā h b. ʿAyyā š…» aparece en la

edición en nominativo, rompiendo la serie de genitivos.

8:43

§2.1
O bien por una omisión, es decir, «dueño de luz» (ḏū  nū r), y lo co-
rrobora Su dicho «el ejemplo de Su luz» (maṯalu nū rihi); y cabe que
se haga «luz» a modo de elogio, como dicen «fulano es el sol de las
tierras y la luz de las tribus y su luna»; y esto es abundante (mustafīḍ)
en el habla de los árabes y en sus poemas. Dijo el poeta:

عَلَ جْ  نْ يُ تَمَلُ أَ حْ  هِ وَيُ نُورِ ثَلُ  مَ هُ  لُ قَوْ هُ  يِّدُ  ؤَ يُ  نُورٍ، وَ يْ ذُو  لَى حَذْفٍ أَ عَ ا  مَّ وَإِ

هَا، رُ مَ قَ ئِلِ وَ بَا لْقَ رُ ا نُو لَادِ وَ بِ لْ مْسُ ا لَانٌ شَ فُ لُوا  قَا مَا   ، كَ مَدْحِ لْ بِيلِ ا  لَى سَ عَ نُورًا 

اعِرُ: قَالَ الشَّ هَا.  عَارِ  شْ رَبِ وَأَ عَ لْ لَامِ ا فِي كَ فِيضٌ  تَ  هَذَا مُسْ وَ

8:43

§3.1
«Es como si tú fueras un sol y los reyes estrellas». Y dijo: : قَالَ وَاكِبٌ وَ  لُوكُ كَ مُ لْ مْسٌ وَا نَّكَ شَ  كَأَ

8:43

§4.1
«Luna de las tribus: Jā lid b. Zayd». Y dijo: : قَالَ رُ القبائل خالد بن زيد وَ مَ قَ

8:43

§5.1
«Cuando ʿAbd Allā h partió de Marw una noche ... partió de ella su
luna llena (badr) y su belleza».

هَا لُ مَا هَا وَجَ رُ بَدْ هَا  رَ مِنْ ا فَقَدْ سَ  ةً لَ يْ لَ وَ   مَرْ هِ مِنْ   لَّ بْدُ ال رَ عَ ا ذَا سَ إِ

8:43

§6.1
Y se transmite «su luz» (nū ruhā ) [en lugar de badruhā ]. Y añadió
«luz» a «los cielos y la tierra» para indicar la amplitud de su resplan-
dor y la difusión de su iluminación, hasta que se iluminan por ella los
cielos y la tierra; o se pretende la gente de los cielos y de la tierra, y que

ellos se iluminan por ella. Y dijo Ibn ʿAbbā s: «luz de los cielos» (nū r
al-samā wā t), es decir, guía (hā dī ) de la gente de los cielos. Y dijo
Muŷā hid: ordenador (mudabbir) de los asuntos de los cielos. Y dijo
al-Ḥasan: iluminador (munawwir) de los cielos. Y dijo Ubayy:
«Allā h: por Él [hay] luz de los cielos» o «de Él [viene] la luz de los
cielos», es decir, su resplandor (ḍiyā ʾ). Y dijo Abū  l-ʿĀliya: adornador
(muzayyin) de los cielos con el sol, la luna y las estrellas, y adornador
de la tierra con los profetas y los sabios. Y se dijo: [es] el que exime (al-

munazzih) de todo defecto —[como en] «una mujer nawā r» (imraʾa
nawā r)—, inocente de la sospecha (rība) y de la obscenidad (faḥšā ʾ).

ةِ عَ لَى سِ عَ رْضِ لدلالة  ماواتِ وَالْأَ لَى السَّ  رَ إِ و نُّ ضَافَ ال هَا، وَأَ رُ نُو يُرْوَى  وَ

هْلُ دُ أَ رَا يُ وْ  ، أَ رْضُ هُ السموات وَالْأَ لَ ءَ  يُضِي ى  تَّ هِ حَ تِ ءَ ا ضَ وِّ إِ فُشُ هِ وَ قِ شْرَا إِ

رُ نُو  : اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا هِ. وَ بِ ئُونَ  ي تَضِ  يَسْ هُمْ   نَّ رْضِ وَأَ السموات وَالْأَ

مُورِ  رُ أُ بِّ  مُدَ جَاهِدٌ:  قَالَ مُ هْلِ السموات. وَ هَادِي أَ يْ  ماواتِ أَ السَّ

هِ نور بِ هُ   لَّ يٌّ: ال بَ  قَالَ أُ السموات. وقال الحسن: منور السموات. وَ

بُو العالية: مزين  قَالَ أَ هَا. وَ ؤُ يَا  يْ ضِ السموات أو منه نور السموات أَ

مَاءِ. لَ عُ لْ يَاءِ وَا بِ نْ  بِالْأَ رْضِ  يِّنُ الْأَ  مُزَ ، وَ جُومِ نُّ لْقَمَرِ وَال مْسِ وَا بِالشَّ السموات 

شَاءِ. لْفَحْ ةِ وَا بَ رِّي ةً مِنَ ال ئَ رِي بَ وَارِ  نَ ةً   يْبٍ امْرَأَ لِّ عَ هُ مِنْ كُ نَزِّ مُ لْ : ا قِيلَ وَ

8:43

§7.1
Y dijo al-Karmā nī : es lo que ve y por lo que se ve (huwa lladī  yará wa-
yurá bihi) [así en la edición]; es figurado (maŷā z): se describió a Allā h
con ello porque es visto, y a causa de Él ven Sus criaturas [así en la edi-
ción], porque Él las creó y las hizo existir.

رَى يُ هُ   نَّ  لِأَ هِ  بِ هُ   لَّ فَ ال جَازٌ وُصِ هِ مَ بِ رَى  يُ رَى وَ يَ لَّذِي  وَ ا هُ  : نِيُّ مَا رْ كَ  قَالَ الْ وَ

هَا. وْجَدَ هَا وَأَ لَقَ هُ خَ  نَّ  لِأَ هِ  تِ قَا لُو خْ  هِ مَ بِ بَ بِسَ رَى  يَ وَ

NOTA MÍA  La vocalización de la edición («yará wa-yurá bihi»; «yurá wa-yará bi-sababihi majlū qā tihi») no permite fijar con seguridad
quién ve y quién es visto; se traduce la lectura más llana y se marca.

8:43

§8.1
Y lo evidente es que el pronombre en «el ejemplo de Su luz» (maṯalu
nū rihi) remite a Allā h, exaltado sea. Y discreparon en este dicho sobre
qué se pretende por la luz anexada a Él, exaltado sea. Se dijo: las aleyas
claras (al-ā yā t al-bayyinā t), en Su dicho «y ciertamente os hemos he-
cho descender aleyas claras» (1); y se dijo: la fe (īmā n) arrojada

(maqḏū f) en los corazones de los creyentes.

هَذَا فِي  لَفُوا  تَ  لَى. وَاخْ عَا تَ هِ   لَّ لَى ال عَ ئِدٌ  عَا هِ  نُورِ ثَلُ  مَ فِي  رَ  مِي نَّ الضَّ رُ أَ اهِ وَالظَّ

فِي نَاتُ  يِّ بَ لْ يَاتُ ا : الْآ قِيلَ فَ لَى.  عَا تَ هِ  يْ لَ  افِ إِ مُضَ لْ ورِ ا نُّ بِال دُ  رَا مُ لْ مَا ا لْقَوْلِ  ا

فِي مَقْذُوفُ  لْ مَانُ ا ي : الْإِ قِيلَ يِّناتٍ »١« وَ بَ مُ يْكُمْ آياتٍ  لَ  لْنا إِ زَ نْ  لَقَدْ أَ هِ وَ لِ قَوْ

نِينَ. مُؤْمِ لْ لُوبِ ا قُ
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§9.1
Y se dijo: la luz aquí es el Mensajero de Allā h (que Allā h lo bendiga y
le conceda paz).

مَ.  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ وَ رَسُولُ ال هُ نَا  هُ رُ  و نُّ : ال قِيلَ وَ

8:43

§10.1
Y se dijo: la luz aquí es el creyente. Y dijeron Kaʿb e Ibn Ŷubayr: el
pronombre en «de Su luz» (li-nū rihi) remite a Muḥammad (que

Allā h lo bendiga y le conceda paz), es decir, «el ejemplo de la luz de
Muḥammad». Y dijo Ubayy: remite a los creyentes, y en su lectura
[es] «el ejemplo de la luz del creyente» (maṯalu nū ri l-muʾmin).

ئِدٌ عَا هِ  نُورِ لِ رُ في  مِي يْرٍ: الضَّ بَ بْنُ جُ عْبٌ وَا قَالَ كَ . وَ مُؤْمِنُ لْ نَا ا هُ رُ  و نُّ : ال قِيلَ وَ

ئِدٌ عَا وَ  هُ يٌّ:  بَ  قَالَ أُ دٍ. وَ مَّ حَ مُ نُورِ  ثَلُ  مَ هُ عليه وسلم، أي   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ لَى  عَ

. مُؤْمِنِ لْ نُورِ ا ثَلُ  مَ هِ  تِ ءَ رَا قِ فِي  نِينَ وَ مُؤْمِ لْ لَى ا عَ

8:43

§11.1
Y se transmitió también en ella: «el ejemplo de la luz de quien creyó
en Él» (maṯalu nū ri man ā mana bihi).

هِ. بِ نُورِ مَنْ آمَنَ  ثَلُ  مَ هَا  فِي ا  يْضً  رُوِيَ أَ وَ

8:43

§12.1
Y dijo al-Ḥasan: remite al Corán y a la fe. Y en estos tres dichos el pro-
nombre remite a algo no mencionado, y trasladé [naqaltu] el sentido
pretendido en

هَا فِي عَادَ  ةُ  ثَ لَا  ثَّ وَالُ ال قْ  هِ الْأَ هَذِ مَانِ وَ ي رْآنِ وَالْإِ لْقُ لَى ا عَ دُ  عُو يَ  : حَسَنُ  قَالَ الْ وَ

ودَ مَقْصُ لْ نَى ا مَعْ لْ لْتُ ا نَقَ يْرِ مَذْكُورٍ، وَ غَ لَى  عَ مِيرِ  الضَّ

NOTA MÍA  «Naqaltu» («trasladé», primera persona) está así vocalizado en la edición; el sentido parece pedir una forma impersonal («se
trasladó el sentido pretendido en la aleya»), pero se traduce lo que hay.

8:43

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nū r: 24/34. )١( سورة النور: ٢٤/ ٣٤.

VOL. 8, P. 44

8:44

§1.1
la aleya [así en la edición], a diferencia de su remitir a Allā h, exaltado
sea; y por eso dijo Makkī : se hace pausa en «y la tierra» (wa-l-arḍ) en

esos tres dichos. Y discreparon sobre esta comparación (tašbīh): ¿es la
comparación de un conjunto con un conjunto, sin que con ella se pre-
tenda comparar una parte con una parte ni oponer una cosa a otra
cosa, o es de aquello con lo que se pretende eso? Es decir: «el ejemplo
de la luz de Allā h, que es Su guía y Su perfección en la hechura (ṣanʿa)
de toda criatura y Sus pruebas deslumbrantes, en conjunto (ʿalá l-
ŷumla), es como este conjunto de luz que vosotros fabricáis, de esta
descripción, que es la más elocuente de las descripciones de la luz que

hay entre las manos de los hombres»; es decir, «el ejemplo de la luz de
Allā h en claridad es como esto que es vuestro límite máximo
(muntahā kum), oh humanos». Y se dijo: es de la comparación deta-
llada (al-tašbīh al-mufaṣṣal) en la que se opone parte a parte,

لَى عَ قَفُ  يُو يٌّ  كِّ قَالَ مَ لِكَ  ذَ لِ لَى، وَ عَا تَ هِ   لَّ لَى ال عَ هِ  لَافِ عَوْدِ خِ  ةِ بِ يَ بِالْآ

هُ بِي  تَشْ وَ  هْ هِ أَ بِي  شْ تَّ هَذَا ال فِي  لَفُوا  تَ  ةِ. وَاخْ ثَ لَا  ثَّ وَالِ ال قْ  لْكَ الْأَ تِ فِي  رْضِ  وَالْأَ

ا مَّ مِ وْ  ءٍ، أَ شَيْ بِ ءٍ  شَيْ ةِ  لَ بَ مُقَا زْءٍ وَ جُ  هِ جُزْءٍ بِ بِي  تَشْ لَى   هَا إِ فِي دُ  يُقْصَ لَا  لَةٍ  مْ جُ لَةٍ بِ مْ جُ

لُوقٍ خْ لِّ مَ ةَ كُ عَ نْ  هُ صَ نُ تْقَا  هُ وَإِ هُدَا وَ  هُ لَّذِي  هِ ا  لَّ نُورِ ال ثَلُ  مَ يْ  لِكَ أَ هِ ذَ بِ دَ  قُصِ

لَى عَ مْ  تُ نْ  هُ أَ نَ خِذُو  تَتَّ لَّذِي  ورِ ا نُّ ةِ مِنَ ال لَ مْ جُ  هِ الْ ةِ كَهَذِ لَ مْ جُ  لَى الْ عَ ةُ  عَ اطِ هُ السَّ نُ رَاهِي بَ  وَ

يْ ، أَ اسِ نَّ يْدِي ال  يْنَ أَ بَ لَّذِي  ورِ ا نُّ فَاتِ ال لَغُ صِ بْ  يَ أَ  لَّتِي هِ ةِ ا فَ صِّ هِ ال هَذِ

وَ هُ  : قِيلَ رُ. وَ شَ بَ لْ هَا ا  يُّ كُمْ أَ هَا تَ نْ مُ وَ  هُ لَّذِي  وُضُوحِ كَهَذَا ا لْ فِي ا هِ   لَّ نُورِ ال ثَلُ  مَ

زْءٍ، جُ  ءًا بِ بَلِ جُزْ مُقَا لْ لِ ا مُفَصَّ لْ هِ ا بِي  شْ تَّ مِنَ ال

8:44

§1.2
y lo fijaron sobre esos tres dichos, es decir: «el ejemplo de Su luz en
Muḥammad», o «en el creyente», o «en el Corán y la fe», «como
una hornacina» (ka-miškā t): la hornacina (miškā t) es el Mensajero o
su pecho; la lámpara (miṣbā ḥ) es la profecía y lo que se enlaza con ella
de su conocimiento y su guía; el cristal (zuŷā ŷa) es su corazón. Y el ár-
bol bendito (al-šaŷara al-mubā raka) es la revelación (waḥy) y los án-

geles, mensajeros de Allā h a él; y comparó la separación (al-faṣl) [así
en la edición] por medio de él con el aceite (zayt), que son los argu-
mentos (ḥuŷaŷ), las pruebas (barā hīn) y las aleyas que contiene la re-
velación. Y según el dicho del creyente: la hornacina es su pecho y la
lámpara la fe y el conocimiento; y el cristal es su corazón; y el árbol es
el Corán, y su aceite son los argumentos y la sabiduría (ḥikma) que
contiene. Dijo Ubayy:

وْ مُؤْمِنِ أَ لْ فِي ا وْ  دٍ أَ مَّ حَ مُ فِي  هِ  نُورِ ثَلُ  مَ يْ  ةِ أَ ثَ لَا  ثَّ وَالِ ال قْ  لْكَ الْأَ تِ لَى  عَ هُ  رُو  رَّ قَ وَ

باحُ مِصْ لْ هُ وا رُ  وْ صَدْ سُولُ أَ رَّ وَ ال هُ ةُ  كَا مِشْ لْ فَا كاةٍ  مِشْ كَ مَانِ  ي رْآنِ وَالْإِ لْقُ فِي ا

ةُ رَ  جَ هُ. وَالشَّ بُ لْ قَ ةُ  زُّجاجَ هُ وال هُدَا هِ وَ مِ لْ هَا مِنْ عِ لُ بِ صِ تَّ يَ مَا  ةُ وَ  وَّ بُ  نُّ وَ ال هُ

وَ هُ يْتِ وَ زَّ بِال هِ  بِ لَ  لْفَصْ هَ ا  بَّ  يْهِ، وَشَ لَ  هِ إِ  لَّ ةُ رُسُلُ ال كَ ئِ لَا مَ لْ يُ وَا  وَحْ لْ ةُ ا بَارَكَ مُ لْ ا

ةُ كَا مِشْ لْ فَا مُؤْمِنِ  لْ قَوْلِ ا لَى  عَ يُ وَ  وَحْ لْ هَا ا نَ  مَّ تَضَ لَّتِي  يَاتُ ا رَاهِينُ وَالْآ بَ لْ جَجُ وَا حُ  الْ

هَا تُ يْ زَ رْآنُ وَ لْقُ ةُ ا رَ  جَ هُ وَالشَّ بُ لْ قَ ةُ  زُّجاجَ باحُ الأيمان والعلم. وال مِصْ لْ هُ وا رُ  صَدْ

يٌّ: بَ  قَالَ أُ هَا.  نَ  مَّ تَضَ لَّتِي  ةُ ا مَ حِكْ  جَجُ وَالْ حُ  وَ الْ هُ

NOTA MÍA  La frase «wa-šabbaha l-faṣl bihi bi-l-zayt» se traduce literalmente; no queda claro en el texto qué es «al-faṣl» ni a qué remite
«bihi».

8:44

§1.3
«Así, en su mejor estado, camina entre los hombres como el hombre
vivo que camina entre las tumbas de los muertos»; y según el dicho de

la fe y el Corán, es decir, «el ejemplo de la fe y del Corán en el pecho
del creyente, en su corazón, es como una hornacina», y este dicho no

بُورِ قُ فِي  مْشِي  يَ حَيِّ   جُلِ الْ رَّ اسِ كَال نَّ فِي ال مْشِي  يَ حَالِ   سَنِ الْ حْ لَى أَ عَ وَ  هُ فَ

فِي رْآنِ  لْقُ مَانِ وَا ي ثَلُ الْإِ مَ يْ  رْآنِ أَ لْقُ مَانِ وَا ي قَوْلِ الْإِ لَى  عَ ، وَ وَاتِ مْ الْأَ

تَّ مُ لُ مُ
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está en la oposición de la comparación como los dos primeros, porque
la hornacina no se opone a la fe.

هِ بِي  شْ تَّ ةِ ال لَ بَ مُقَا فِي  يْسَ  لَ لْقَوْلُ  هَذَا ا كاةٍ وَ مِشْ كَ هِ  بِ لْ قَ فِي  مُؤْمِنِ  لْ رِ ا صَدْ

مَانَ. ي بِلُ الْإِ تُقَا يْسَتْ  لَ ةَ  كَا مِشْ لْ نَّ ا لِأَ يْنِ،  لَ  وَّ كَالْأَ

8:44

§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : es decir, una descripción de Su luz, de condición
asombrosa en la iluminación, «como una hornacina», es decir, como
la descripción de una hornacina. Fin [de la cita]. Y me parece que su
dicho «como una hornacina» (ka-miškā t) es por omisión de un ane-

xante (muḍā f), es decir, «el ejemplo de Su luz es como el ejemplo de la
luz de una hornacina»; y precedió en los vocablos aislados que la hor-
nacina es el nicho (kuwwa) no perforado (gayr al-nā fiḏa), y este es el
dicho de Ibn Ŷubayr, Saʿīd b. ʿIyā ḍ y la mayoría. Y dijo Abū  Mū sá: la
hornacina es el hierro (ḥadīda) y el plomo (raṣā ṣa) en que se pone la
mecha (fatī l) en el interior del cristal. Y dijo Muŷā hid: la hornacina es
la columna (ʿamū d) en cuyo extremo está la lámpara, y dijo también:
los hierros (ḥadā ʾid) de los que se cuelgan las lámparas (qanā dī l).

يْ كاةٍ أَ مِشْ كَ ةِ  ءَ ا ضَ فِي الْإِ نِ  أْ ةُ الشَّ بَ ي عَجِ لَ هِ  نُورِ لِ : أي صفة  شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

لَى حَذْفِ عَ وَ  هُ كاةٍ  مِشْ كَ هُ  لَ قَوْ نَّ  لِي أَ رُ  هَ  يَظْ  ى. وَ تَهَ نْ كَاةٍ ا ةِ مِشْ فَ كَصِ

ةَ كَا مِشْ لْ نَّ ا رَدَاتِ أَ  مُفْ لْ فِي ا مَ   تَقَدَّ كَاةٍ وَ نُورِ مِشْ ثَلُ  مَ هِ  نُورِ ثَلُ  مَ يْ  افٍ أَ مُضَ

هُورِ. مْ جُ  يَاضٍ وَالْ بْنِ عِ عِيدِ   يْرٍ وَسَ بَ بْنُ جُ قَوْلُ ا وَ  هُ فِذَةِ، وَ ا نَّ رُ ال يْ غَ ةُ   وَّ يَ الْكُ  هِ

فِي تِيلُ  لْفَ هَا ا فِي نَ  تَكَوَّ لَّتِي  ةُ ا  صَاصَ رَّ ةُ وَال حَدِيدَ  ةُ الْ كَا مِشْ لْ سَى: ا بُو مُو  قَالَ أَ وَ

لَى عَ بَاحُ   مِصْ لْ يَكُونُ ا لَّذِي  دُ ا عَمُو لْ ةُ ا كَا مِشْ لْ جَاهِدٌ: ا قَالَ مُ ةِ. وَ جَاجَ زُّ جَوْفِ ال

. نَادِيلُ لْقَ هَا ا فِي قُ  لَّ عَ تُ لَّتِي  ئِدُ ا حَدَا  ا الْ يْضً  قَالَ أَ سِهِ، وَ رَأْ

8:44

§3.1
«En ella hay una lámpara» (fīhā  miṣbā ḥ), es decir, un candil grande

(sirā ŷ ḍajm); y lo evidente es que «el cristal» (al-zuŷā ŷa) es un reci-
piente (ẓarf) para la lámpara, por Su dicho «la lámpara en un cristal»
(al-miṣbā ḥ fī zuŷā ŷa), y al-Zamajšarī  lo estimó «en un cristal sirio» (fī
zuŷā ŷ šā mī ), pues para él el cristal más puro es el sirio, y no se restrin-
gió [así] en la aleya. Y leyeron Abū  Raŷā ʾ y Naṣr b. ʿĀṣim «fī zuŷā ŷa
al-zuŷā ŷa» con kasra de la zā y en ambas, e Ibn Abī  ʿAbla y Naṣr b.
ʿĀṣim, en la transmisión de Ibn Muŷā hid, con fatḥa de ella. «Como si
fuera» (ka-annahā ), es decir, como si el cristal [fuera tal] por la pu-

reza de su sustancia y de su esencia, y esto es más elocuente en la ilu-
minación, y por lo que contiene de la luz de la lámpara.

هِ لِ لِقَوْ بَاحِ   مِصْ لِلْ رْفٌ  ةُ ظَ زُّجاجَ نَّ ال رُ أَ اهِ خْمٌ، وَالظَّ  سِرَاجٌ ضَ يْ  باحٌ أَ فِيها مِصْ

هُ نْدَ ، وَكَانَ عِ امِيٍّ فِي زُجَاجٍ شَ شَرِيُّ  خْ مَ زَّ هُ ال رَ  قَدَّ فِي زُجاجَةٍ وَ باحُ  مِصْ لْ ا

بْنُ رُ  نَصْ بُو رَجَاءٍ وَ  رَأَ أَ قَ ةِ. وَ يَ فِي الْآ دْ  يَّ يُقَ لَمْ  امِيُّ وَ وَ الشَّ هُ جَاجِ  زُّ فَى ال صْ أَ

بْنُ رُ  نَصْ ةَ وَ لَ بْ بِي عَ  بْنُ أَ هِمَا، وَا فِي ايِ  زَّ بِكَسْرِ ال ةُ  زُّجاجَ فِي زُجاجَةٍ ال عَاصِمٍ 
فَاءِ لِصَ ةَ  جَاجَ زُّ نَّ ال يْ كَأَ ها أَ نَّ هَا. كَأَ تْحِ بِفَ جَاهِدٍ  بْنِ مُ ةِ ا يَ فِي رِوَا عَاصِمٍ 

نُورِ هِ مِنْ  يْ لَ عَ وَتْ  تَ  مَا احْ لِ نَارَةِ، وَ  فِي الْإِ لَغُ  بْ  وَ أَ هُ هَا وَ هَا وَذَاتِ هَرِ جَوْ

. بَاحِ  مِصْ لْ ا
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§1.1
«Estrella perlada» (kawkabun durriyyun). Dijo al-Ḍaḥḥā k: es Venus
(al-Zuhara); comparó la botella (zuŷā ŷa), en su brillo (zuhra), con
una de las estrellas «brillantes como perlas» (darā rī ) de entre las es-
trellas famosas, que son Júpiter (al-Muštarī ), Venus (al-Zuhara),
Marte (al-Mirrī j), Suhayl y semejantes. Y leyó la mayoría de los Siete
—Nā fiʿ, Ibn ʿĀmir, Ḥafṣ e Ibn Kaṯī r— durriyyun con ḍamma de la
dā l y tašdīd de la rā ʾ y de la yā ʾ; y lo evidente es la atribución de la es-

trella a la perla (durr) por su blancura y su pureza; y cabe que su ori-
gen sea con hamza y que luego se sustituyera y se asimilara. Y leyeron
Qatā da, Zayd b. ʿAlī  y al-Ḍaḥḥā k de igual modo, salvo que ambos pu-
sieron fatḥa a la dā l [así en la edición: duales para tres nombres]. Y se
transmitió eso de Naṣr b. ʿĀṣim, Abū  Raŷā ʾ e Ibn al-Musayyab. Y leyó
al-Zuhrī  de igual modo, salvo que puso kasra a la dā l.

حَدِ بِأَ هَا  رَتِ زُهْ فِي  ةَ  جَاجَ زُّ هَ ال  بَّ  ةُ شَ رَ هَ  زُّ وَ ال هُ اكُ:  حَّ قَالَ الضَّ يٌّ  وْكَبٌ دُرِّ كَ

خُ، رِّي مِ لْ ةُ، وَا رَ هَ  زُّ تَرِي، وَال  مُشْ لْ يَ ا  مَشَاهِيرِ، وَهِ لْ وَاكِبِ ا يِّ مِنَ الْكَ رَارِ الدَّ

مِرٍ وَحَفْصٌ عَا بْنُ  فِعٌ وَا نَا ةِ  عَ بْ  رُ مِنَ السَّ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ . وَ لِكَ وُ ذَ حْ  يْلٌ وَنَ سُهَ وَ

ةُ بَ  نِسْ رُ  اهِ يَاءِ، وَالظَّ لْ اءِ وَا رَّ تَشْدِيدِ ال لِّ وَ ا ضَمِّ الدَّ بِ يٌّ  ثِيرٍ دُرِّ  بْنُ كَ وَا

زَ هَمْ لْ هُ ا لُ  صْ يَكُونَ أَ نْ  تَمَلُ أَ حْ  ئِهِ، وَيُ فَا هِ وَصَ  يَاضِ بَ لِ رِّ  لَى الدُّ  الْكَوْكَبِ إِ

هُمَا  نَّ ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ اكُ كَ حَّ لِيٍّ وَالضَّ عَ بْنُ  يْدُ  زَ ةُ وَ تَادَ قَ رَأَ  قَ دْغِمَ. وَ بْدِلَ وَأُ  فَأُ

. بِ يَّ مُسَ لْ بْنِ ا بِي رَجَاءٍ وَا  عَاصِمٍ وَأَ بْنِ  نَصْرِ  لِكَ عَنْ  رُوِيَ ذَ . وَ الَ حَا الدَّ تَ فَ

. الَ رَ الدَّ سَ  هُ كَ  نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ هْرِيُّ كَ زُّ رَأَ ال قَ وَ

NOTA MÍA  Nota mía: el texto dice «fataḥā » (dual) tras nombrar a tres lectores (Qatā da, Zayd b. ʿAlī  y al-Ḍaḥḥā k); se traduce tal cual, sin
decidir a quiénes se refiere el dual. Las formas durriyyun (ḍamma), darriyyun (fatḥa) y dirriyyun (kasra) son las que dan las vocales del propio texto

árabe.

8:45

§1.2
Y leyó Ḥamza de igual modo, salvo que puso hamza, [derivándolo] de
al-dar', con el sentido de «repulsión» (dafʿ), es decir, «unas [partes]
de ellas repelen a otras», o «su luz repele su ocultamiento»; y su pa-
trón es fuʿʿī l. Se dijo: no se encuentra fuʿʿī l salvo en su dicho murrīq
para el cártamo (ʿuṣfur) y durrī ' en esta lectura. Se dijo: y surriyya, si

se dice que está derivada de surū r [«alegría»], y que se sustituyó por la
yā ʾ una de las [letras] duplicadas y se asimiló en ella la yā ʾ de fuʿʿī l; y
también se oyó murrī j para lo que hay dentro del cuerno seco, con
ḍamma de la mīm y con kasra. Y se dijo: de ello [es] ʿulliyya. Y se dijo:
[es] durriyyun, y su patrón en origen es fuʿū l, como subbū ḥ, pero se
halló pesada la ḍamma y se volvió a la kasra; y así se dijo en surratihi
wa-durratihi [así en la edición].

ضُهَا بَعْ فَعُ  يَدْ يْ  ، أَ فْعِ  نَى الدَّ مَعْ بِ رْءِ  زَ مِنَ الدَّ مَ هَ هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ ةُ كَ زَ مْ رَأَ حَ قَ وَ

ا لَّ عِّيلٌ إِ فُ يُوجَدُ  لَا  : وَ قِيلَ  . عِّيلٌ فُ هَا  هَا وَوَزْنُ ءَ فَعُ ضوؤها خَفَا يَدْ وْ  ا، أَ بَعْضً

هَا  نَّ قِيلَ إِ ذَا  ةٌ إِ  يَّ  سُرِّ : وَ قِيلَ ةِ.  ءَ رَا قِ لْ هِ ا هَذِ فِي  ءٌ  فُرِ وَدُرِّي عُصْ لْ لِ رِّيقٌ  مُ هُمْ  لُ قَوْ

ءُ يَا هَا  فِي مَتْ   دْغِ فَأُ ءُ  يَا لْ فَاتِ ا عَّ مُضَ لْ حَدِ ا بْدِلَ مِنْ أَ  رُورِ، وَأُ سُّ ةٌ مِنَ ال  تَقَّ  مُشْ

مِيمِ لْ ضَمِّ ا بِ بِسِ  يَا لْ رْنِ ا لْقَ فِي دَاخِلِ ا ذِي  لَّ لِ خٌ  رِّي مُ ا  يْضً  مِعَ أَ عِّيلٍ، وَسُ فُ

ولٌ فُعُّ لِ  صْ فِي الْأَ هُ  نُ يٌّ وَوَزْ : دُرِّ قِيلَ ةٌ. وَ  يَّ لِّ  عُ هُ  نْ : مِ قِيلَ هَا. وَ سْرِ وَكَ

هِ. تِ  هِ وَدُرَّ تِ  سُرَّ فِي  قِيلَ  ذَا  لَى الْكَسْرِ، وَكَ  رُدَّ إِ فَ مُّ  قِلَ الضَّ ثْ تُ  فَاسْ وحٍ  بُّ كَسُ
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NOTA MÍA  Nota mía: las palabras «surratihi wa-durratihi» están vocalizadas así en la edición (sin que el texto aclare su sentido en este
lugar; literalmente surra es «ombligo» y durra «perla» o «lustre»); por el contexto podría tratarse de los dos nombres citados antes (surriyya y

durriyya), pero el texto no lo dice.

8:45

§1.3
Y leyeron Abū  ʿAmr y al-Kisā ʾī  de igual modo, salvo que pusieron
kasra a la dā l; y es una forma frecuente en los sustantivos, como
sikkīn [«cuchillo»], y en los adjetivos, [como] sikkī r [«muy borra-
cho»]. Y leyeron también Qatā da, Abā n b. ʿUṯmā n, Ibn al-Musayyab,
Abū  Raŷā ʾ, ʿAmr b. Fā ʾid, al-Aʿmaš y Naṣr b. ʿĀṣim de igual modo,
salvo que con fatḥa de la dā l. Dijo Ibn Ŷinnī : y esto es raro; no se ha
memorizado de ello [nada] salvo al-sakkīna, con fatḥa de la sīn y re-
fuerzo de la kā f. Fin [de la cita].

فِي رٌ  ثِي  ءٌ كَ نَا بِ وَ  هُ الَ وَ رَ الدَّ سَ  هُ كَ  نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ ئِيُّ كَ مْرٍو وَالْكِسَا عَ بُو   رَأَ أَ قَ وَ

بْنُ بَانُ   ا وَأَ يْضً  ةُ أَ تَادَ قَ رَأَ  قَ رٌ. وَ ي كِّ وْصَافِ سِ فِي الْأَ كِّينٍ وَ وُ سِ حْ  مَاءِ نَ  سْ الْأَ

بْنُ رُ  نَصْ مَشُ وَ عْ ئِدٍ وَالْأَ فَا بْنُ  رُو  مْ عَ بُو رَجَاءٍ وَ  بِ وَأَ يَّ مُسَ لْ بْنُ ا ثْمَانَ وَا عُ

حْفَظْ  لَمْ يُ زٌ  ي هَذَا عَزِ نِّي: وَ  بْنُ جِ قَالَ ا  . الِ تْحِ الدَّ بِفَ هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ عَاصِمٌ كَ

ى. تَهَ نْ لْكَافِ ا دِّ ا  ينِ وَشَ تْحِ السِّ بِفَ ةُ  نَ ي كِّ  ا السَّ لَّ هُ إِ نْ مِ

NOTA MÍA  Nota mía: la edición vocaliza «al-sakkīna» (con kā f doble); la palabra usual sakīna no lleva duplicación. Se traduce lo que hay.

8:45

§2.1
Y en las formas (abniya), refirió al-Ajfaš: «kawkabun dirrī ʾun», de
«darʾtuhu», y dirriyya, y «ʿalayka bi-l-sakīna wa-l-waqā r» [«ten

calma y dignidad»], de Abū  Zayd. Y refirió al-Farrā ʾ [la lectura] con
kasra de la sīn.

يْكَ لَ عَ ةٌ وَ  يَّ  هُ وَدَرِّ تُ  رَأْ ءٌ مِنْ دَ وْكَبٌ دَرِّي فَشُ كَ خْ كَى الْأَ ةِ حَ يَ نِ بْ  فِي الْأَ وَ

ينِ. بِكَسْرِ السِّ ءُ  ا رَّ لْفَ كَى ا يْدٍ. وَحَ زَ بِي   قَارِ عَنْ أَ وَ لْ ةِ وَا نَ ي كِ بِالسَّ

8:45

§3.1
Y leyeron los dos hermanos (al-Ajawā n), Abū  Bakr, al-Ḥasan, Zayd b.
ʿAlī , Qatā da, Ibn Waṯṯā b, Ṭalḥa, ʿĪsá y al-Aʿmaš tū qadu con ḍamma
de la tā ʾ —es decir, la botella—, presente de ū qidat en construcción
pasiva (mabniyyan li-l-mafʿū l); y Nā fiʿ, Ibn ʿĀmir y Ḥafṣ de igual
modo, salvo que con la yā ʾ de abajo —es decir, la lámpara (miṣbā ḥ)—;
e Ibn Kaṯī r y Abū  ʿAmr tawaqqada, con fatḥa en las cuatro [letras],
como verbo pasado —es decir, la lámpara—. Y al-Ḥasan, al-Sulamī ,
Qatā da, Ibn Muḥayṣin, Sallā m, Muŷā hid, Ibn Abī  Isḥā q y al-

Mufaḍḍal, de ʿĀṣim, de igual modo, salvo que con ḍamma de la dā l:
tawaqqadu, presente de tawaqqada, cuyo origen es tatawaqqadu —
es decir, la botella—. Y leyó ʿAbd Allā h wuqqida, sin tā ʾ y reforzando
la qā f, haciéndolo verbo pasado, es decir, wuqqida l-miṣbā ḥ [«fue en-
cendida la lámpara»].

ةُ حَ لْ  ابٍ وَطَ ثَّ بْنُ وَ ةُ وَا تَادَ قَ لِيٍّ وَ عَ بْنُ  يْدُ  زَ حَسَنُ وَ  بَكْرٍ وَالْ بُو   وَانِ وَأَ خَ رَأَ الْأَ قَ وَ

قِدَتْ مبينا و ارِعُ أُ ةُ مُضَ زُّجاجَ يِ ال اءِ أَ تَّ ضَمِّ ال بِ قَدُ  تُو مَشُ  عْ سَى وَالْأَ وَعِي

باحُ مِصْ لْ يِ ا يَاءِ أَ لْ بِا هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ مِرٍ وَحَفْصٌ كَ عَا بْنُ  فِعٌ وَا نَا عُولِ، وَ مَفْ لِلْ

. باحُ مِصْ لْ يِ ا يًا أَ  لًا مَاضِ فِعْ ةِ  عَ بَ  رْ تْحِ الْأَ بِفَ دَ  قَّ وَ تَ مْرٍو  عَ بُو   ثِيرٍ وَأَ  بْنُ كَ وَا

حَاقَ  سْ بِي إِ  بْنِ أَ جَاهِدٍ وَا لَامٌ وَمُ  نٍ وَسَ يْصِ حَ بْنُ مُ مِيُّ وقتادة وَا لَ  حَسَنُ وَالسُّ  وَالْ

هُ لُ  صْ دُ وَأَ قَّ وَ تَ ارِعُ  الِ مُضَ ضَمِّ الدَّ بِ هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ عَاصِمٌ كَ لُ عَنْ  مُفَضَّ لْ وَا

هُ لَ عَ لْقَافَ جَ دَ ا دَّ تَاءٍ وَشَ يْرِ  غَ بِ قِّدَ  هِ وُ  لَّ بْدُ ال رَأَ عَ قَ ةُ. وَ زُّجاجَ يِ ال دُ أَ قَّ وَ تَ تَ

. بَاحُ  مِصْ لْ قِّدَ ا يْ وُ يًا أَ  لًا مَاضِ فِعْ

NOTA MÍA  Nota mía: «los dos hermanos» (al-Ajawā n) designa habitualmente a Ḥamza y al-Kisā ʾī  en la terminología de las lecturas; el
texto de Abū  Ḥayyā n no lo explica aquí.
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§3.2
Y leyeron al-Sulamī , Qatā da y Sallā m también de igual modo, salvo
que con la yā ʾ de abajo [es decir, con los dos puntos debajo]; y así vino
de al-Ḥasan e Ibn Muḥayṣin, y su origen es yatawaqqadu —es decir,
la lámpara—, solo que la elisión de la yā ʾ [así en la edición] en yata-

waqqadu es regular (maqī s), porque lo que se dejó indica lo que se eli-
minó. Y en yū qadu [la forma] es muy anómala (šāḏḏ), porque la yā ʾ
que queda no indica la tā ʾ eliminada; y tiene un fundamento analó-
gico, que es llevarlo a yaʿidu, pues se llevó yaʿidu, taʿidu y aʿidu [por
analogía] en la elisión de

ءَ ، وَجَا حْتُ  يَاءِ مِنْ تَ لْ بِا هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ ا كَ يْضً  لَامٌ أَ  ةُ وَسَ تَادَ قَ مِيُّ وَ لَ  رَأَ السُّ قَ وَ

نَّ ا أَ لَّ باحُ إِ مِصْ لْ يِ ا دُ أَ قَّ وَ تَ يَ هُ  لُ  صْ ، وَأَ نٍ يْصِ حَ بْنِ مُ حَسَنِ وَا  لِكَ عَنِ الْ ذَ كَ

قَدُ يُو فِي  . وَ مَا حُذِفَ لَى  عَ بْقِيَ   مَا أُ ةِ  لَ لَا دَ لِ قِيسٌ  دُ مَ قَّ وَ تَ يَ فِي  يَاءِ  لْ حَذْفَ ا

هٌ مِنَ هُ وَجْ لَ فَةِ، وَ مَحْذُو لْ اءِ ا تَّ لَى ال عَ تَدُلُّ  لَا  ةَ  يَ قِ بَا لْ ءَ ا يَا لْ نَّ ا لِأَ ا  ذٌّ جِدًّ ا شَ

فِي حَذْفِ عِدُ  عِدُ وَأَ تَ عِدُ وَ يَ مِلَ  ذْ حُ عِدُ إِ يَ لَى  عَ هُ  لُ مْ وَ حَ هُ يَاسِ وَ قِ لْ ا

NOTA MÍA  Nota mía: el texto dice que se elide «la yā ʾ» de yatawaqqadu, pero lo que parece regular es la elisión de una de las dos tā ʾ (como
explica a continuación); se traduce lo que hay y se marca.

VOL. 8, P. 46
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§1.1
la wā w, así también este [así en la edición: «hḏ»]: cuando eliminaron

de tatawaqqadu, con las dos tā ʾ, eliminaron la tā ʾ junto con la yā ʾ,
aunque la reunión de la tā ʾ y la yā ʾ no sea pesada.

نْ  وَإِ
يَاءِ لْ ءَ مَعَ ا ا تَّ فُوا ال يْنِ حَذَ ءَ ا تَّ بِال دُ  قَّ وَ تَ تَ فُوا مِنْ  ا حَذَ مَّ لَ الواو كذلك هذ 

لًا. ثْقَ تَ  مُسْ يَاءِ  لْ اءِ وَا تَّ تِمَاعُ ال  يَكُنِ اجْ لَمْ 

8:46

§2.1
«De un árbol» (min šaŷaratin), es decir, del aceite de un árbol, que es

el olivo (šaŷarat al-zaytū n). «Bendito» (mubā rakatin): de muchos
ةِ رَ ثِي  مُبارَكَةٍ كَ  . تُونِ يْ  زَّ ةُ ال رَ جَ  يَ شَ  رَةٍ، وَهِ جَ  يْ مِنْ زَيْتِ شَ رَةٍ أَ جَ  مِنْ شَ

بَارَكَ  : قِيلَ مِينَ. وَ لَ عَا لْ لِ هَا  فِي بَارَكَ  لَّتِي  رْضِ ا فِي الْأَ بُتُ  نْ تَ هَا   نَّ لِأَ وْ  فِعِ أَ نَا مَ لْ ا
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beneficios, o porque crece en la tierra en la que Él bendijo para los
mundos. Y se dijo: bendijo en ella para los mundos.

مِينَ. لَ عَا لْ لِ هَا  فِي

8:46

§3.1
Y se dijo: bendijeron en ella setenta profetas, entre ellos Ibrā hīm (la
paz sea con él),

مُ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ مُ  رَاهِي بْ  هُمْ إِ ا مِنْ يًّ بِ نَ عُونَ  بْ  هَا سَ فِي بَارَكَ   : قِيلَ وَ

8:46

§4.1
y el olivo es de los árboles más grandes en fruto y crecimiento y en la
continuidad de las ramas (afnā n) y la lozanía de las ramas. Y dijo Abū
Ṭā lib:

. نَانٍ فْ  ةَ أَ رَ ا نَضَ نَانٍ وَ فْ  رَادَ أَ طِّ ءً وَا مَا نَ رًا وَ مَ ثَ رِ  جَ عْظَمِ الشَّ تُونُ مِنْ أَ يْ  زَّ ، وَال

: لِبٍ ا بُو طَ  قَالَ أَ وَ

8:46

§5.1
«Fue bendecido el muerto forastero, como ... fue bendecida la lozanía
(naḍr) del granado y del olivo».

تُونِ يْ  زَّ انِ وَال مَّ رُّ رُ ال نَضْ بُورِكَ   مَا  يبُ كَ غَرِ لْ يِّتُ ا مَ لْ بُورِكَ ا

8:46

§6.1
«Ni oriental ni occidental» (lā  šarqiyyatin wa-lā  garbiyyatin). Dijo
Ibn Zayd: es de los árboles de al-Šā m, y por eso no es del oriente de la
tierra ni de su occidente, porque los árboles de al-Šā m son los mejores

árboles. Y dijeron Ibn ʿAbbā s, ʿIkrima, Qatā da y otros: está en un [lu-
gar] despejado (munkašaf) de la tierra, donde el sol le da durante todo
el día, girando en torno a ella; así que no es exclusiva del oriente para
llamarse oriental, ni del occidente para llamarse occidental. Y dijo al-
Ḥasan: esto es una parábola (maṯal), y no es de los árboles de este
mundo, pues si estuviera en este mundo sería oriental u occidental. Y
de Ibn ʿAbbā s: que está en un nivel (daraŷa) que la rodea, por lo que
no está despejada ni del lado del oriente ni del lado del occidente,

يْسَتْ مِنْ لَ فَهِيَ  امِ  جَرِ الشَّ  يَ مِنْ شَ  يْدٍ: هِ زَ بْنُ  قَالَ ا ةٍ.  يَّ بِ  ةٍ وَلا غَرْ يَّ قِ شَرْ لَا 

بْنُ قَالَ ا رِ. وَ جَ لُ الشَّ فْضَ  امِ أَ رَ الشَّ جَ  نَّ شَ لِأَ هَا،  بِ لَا مِنْ غَرْ رْضِ وَ شَرْقِ الْأَ

هَا بُ ي تُصِ رْضِ  نْكَشَفٍ مِنَ الْأَ مُ فِي  يَ   : هِ هُمْ رُ يْ غَ ةُ وَ تَادَ قَ ةُ وَ مَ اسٍ وَعِكْرِ بَّ عَ

ى تُسَمَّ فَ رْقِ  شَّ لِل ةً   لِصَ يْسَتْ خَا لَ فَ هَا،  لَيْ عَ رُ  تَدِي  تَسْ هَارِ   ولَ النَّ مْسُ طُ الشَّ

يْسَتْ مِنْ لَ ثَلٌ وَ مَ هَذَا   : حَسَنُ  قَالَ الْ ةٍ وَ يَّ بِ  ى غَرْ تُسَمَّ فَ غَرْبِ  لْ لِ لَا  ةٍ، وَ يَّ قِ شَرْ

بْنِ ةً. وَعَنِ ا  يَّ بِ  وْ غَرْ ةً أَ  يَّ قِ شَرْ نَتْ  لَكَا يَا  نْ  فِي الدُّ نَتْ  لَوْ كَا ذْ  يَا إِ نْ  جَرِ الدُّ  شَ

رْقِ شَّ ةِ ال هَ  لَا مِنْ جِ ةً  فَ نْكَشِ مُ يْسَتْ  لَ فَ هَا  تْ بِ حَاطَ فِي دَرَجَةٍ أَ هَا   نَّ : أَ اسٍ بَّ عَ

، غَرْبِ لْ ةِ ا هَ  لَا مِنْ جِ وَ

8:46

§6.2
y esto no es auténtico de Ibn ʿAbbā s, porque si estuviera con esta des-
cripción se echaría a perder su fruto (ŷanā ). Y dijo Ibn ʿAṭiyya: está en
medio de los árboles, de modo que el sol no le da ni al salir ni al po-

nerse, sino que le da por la mañana (gadā t) y por la tarde (ʿašī ). Y dijo
ʿIkrima: es de los árboles del Paraíso. Y dijo Ibn ʿUmar: el árbol es una
parábola, es decir, es la religión (milla) de Ibrā hīm, que no es judía ni
cristiana. Y se dijo: la religión del Islam, que no es ni dura ni blanda. Y
se dijo: [no es] lugar soleado (maḍḥá) ni lugar de sombra (mafyaʾa),
sino que el sol y la sombra se suceden sobre ella, y eso es mejor para su
fruto y más puro para su aceite (duhn).

فَسَدَ ةِ  فَ صِّ هِ ال هَذِ نَتْ بِ ذَا كَا هَا إِ  نَّ لِأَ اسٍ  بَّ بْنِ عَ صِحُّ عَنِ ا يَ لَا  هَذَا  وَ

ةً عَ لِ ا مْسُ طَ هَا الشَّ بُ ي تُصِ لَا  رِ  جَ فِي وَسَطِ الشَّ هَا   نَّ ةَ: إِ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا هَا. وَ نَا جَ

ةِ.  نَّ جَ  جَرِ الْ  يَ مِنْ شَ  ةُ: هِ مَ قَالَ عِكْرِ . وَ عَشِيِّ لْ ةِ وَا غَدَا لْ بِا هَا  بُ ي تُصِ بَلْ  ةً،  بَ  غَارِ لَا  وَ

لَا ةٍ وَ يَّ هُودِ يَ بِ يْسَتْ  لَ مَ  رَاهِي بْ  ةُ إِ لَّ هَا مِ  نَّ يْ إِ ثَلٌ أَ مَ ةُ  رَ  جَ رَ: الشَّ مَ عُ بْنُ  قَالَ ا وَ

حًى لَا مَضْ  : قِيلَ نَةٍ. وَ يِّ  لَ لَا  بِشَدِيدَةٍ وَ يْسَتْ  لَ لَامِ   سْ ةُ الْإِ لَّ : مِ قِيلَ ةٍ. وَ يَّ نِ نَصْرَا

دُ لحملها وَ  جْ لِكَ أَ هَا، وَذَ لَيْ عَ بَانِ  قَ عَا تَ يَ ظِّلَّ  مْسَ وَال ةً، وَلَكِنَّ الشَّ يَأَ  مَفْ لَا  وَ

وأصفى لدهنها.

8:46

§7.1
«Y de olivo» (zaytū natin) es sustitución (badal) de «árbol» (šaŷara),
y algunos permitieron en ello que sea aposición explicativa (ʿaṭf
bayā n), pero no es lícito según la doctrina de los basríes, porque la
aposición explicativa, según ellos, no se da sino en los determinados

(maʿā rif); y los kufíes permitieron —y los siguió al-Fā risī— que se dé
en los indeterminados (nakirā t). «Ni oriental ni sobre occidental»
[así en la edición: «wa-lā  ʿalā  garbiyya»], según la lectura de la mayo-
ría, con genitivo (jafḍ), como atributo (ṣifa) de «olivo». Y leyó al-
Ḍaḥḥā k con nominativo (rafʿ), es decir, «ni ella es oriental ni occiden-
tal», y la oración está en lugar de atributo.

لَا يَانٍ، وَ بَ يَكُونَ عَطْفَ  نْ  هِ أَ فِي هُمْ  ضُ بَعْ زَ   وَّ رَةٍ وَجَ جَ  بَدَلٌ مِنْ شَ نَةٍ  تُو يْ زَ و

فِي ا  لَّ يَكُونُ إِ لَا  هُمْ  نْدَ يَانِ عِ بَ لْ نَّ عَطْفَ ا لِأَ يِّينَ    بَصْرِ لْ هَبِ ا لَى مَذْ عَ زُ  جُو  يَ

. ولا رَاتِ كِ نَّ فِي ال يَكُونُ  هُ   نَّ  سِيُّ أَ لْفَارِ هُمُ ا عَ بِ تَ ونَ وَ يُّ فِ زَ الْكُو جَا ، وَأَ عَارِفِ مَ لْ ا

رَأَ قَ نَةٍ. وَ تُو يْ زَ لِ ةً  فَ خَفْضِ صِ  بِالْ هُورِ  مْ جُ  ةِ الْ ءَ رَا قِ لَى  عَ ةٍ  يَّ بِ  لَى غَرْ عَ ةٍ وَلا  يَّ قِ شَرْ
ضِعِ فِي مَوْ ةُ  لَ مْ جُ  ةٌ، وَالْ  يَّ بِ  لَا غَرْ ةٌ وَ  يَّ قِ شَرْ يَ   لَا هِ يْ  فْعِ أَ  رَّ بِال اكُ  حَّ الضَّ

ةِ. فَ صِّ ال

NOTA MÍA  Nota mía: la edición imprime «wa-lā  ʿalā  garbiyya» (con una ʿalā  de más) en lugar de «wa-lā  garbiyya»; se traduce tal cual y se
marca.

8:46

§8.1
«Su aceite casi alumbra, aunque no lo toque fuego» (yakā du zaytuhā
yuḍī ʾu wa-law lam tamsas-hu nā run): exageración (mubā laga) en la
pureza del aceite, y [significa] que por su brillo y su calidad casi alum-

bra sin fuego. Y la oración de Su dicho «aunque no lo toque fuego»
es circunstancial (ḥā liyya), coordinada a un circunstancial (ḥā l) omi-
tido, es decir, «su aceite casi alumbra en todo estado, y aun en este es-
tado que exige que no alumbre»

هِ قِ شْرَا لِإِ هُ   نَّ  يْتِ وَأَ زَّ فَاءِ ال فِي صَ ةٌ  غَ لَ بَا مُ هُ نارٌ   مْسَسْ تَ لَمْ  لَوْ  ءُ وَ يُضِي تُها  يْ زَ دُ  يَكا

هُ نارٌ  مْسَسْ تَ لَمْ  لَوْ  هِ وَ لِ قَوْ ةُ مِنْ  لَ مْ جُ  . وَالْ نَارٍ يْرِ  غَ ءُ مِنْ  يُضِي دُ  يَكَا هِ  تِ وَجَوْدَ

لَوْ لِّ حَالٍ وَ فِي كُ ءُ  يُضِي تُها  يْ زَ دُ  يَكا يْ  فَةٍ أَ حْذُو لَى حَالٍ مَ عَ ةٌ  فَ ةٌ مَعْطُو  يَّ لِ حَا

ءُ يُضِي لَا  هُ   نَّ  تَضِي أَ  تَقْ لَّتِي  حَالِ ا  هِ الْ هَذِ فِي 
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8:47

§1.1
por la ausencia del contacto del fuego con él; y ya vimos antes que esta

coordinación solo viene dispuesta en orden (murattaban) para lo que
no debería ocurrir, por la imposibilidad del orden en lo habitual, y
para la exhaustividad (istiqṣā ʾ), de modo que entre lo que no se estima
que entre en lo anterior, como:

مَا كَانَ لِ بًا   تَّ مُرَ تِي   يَأْ مَا   نَّ  عَطْفَ إِ لْ هَذَا ا نَّ  نَا أَ لَ مَ   تَقَدَّ هُ، وَ لَ ارِ  نَّ سِّ ال تِفَاءِ مَ نْ لِا

مَا يَدْخُلَ  ى  تَّ اءِ حَ تِقْصَ  لِاسْ لِ ةِ وَ عَادَ لْ فِي ا تِيبِ  رْ تَّ نَاعِ ال تِ لِامْ يَقَعَ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ لَا 

وُ: حْ  هُ نَ لَ بْ قَ فِيمَا  هُ  لُ رُ دُخُو  يُقَدَّ لَا 

NOTA MÍA  Nota mía: «murattaban li-mā  kā na lā  yanbagī  an yaqaʿa» es de sentido algo elíptico; se ha traducido palabra por palabra. El
ejemplo que sigue (el hadiz del mendigo) ilustra que la oración con «aunque» introduce el caso más improbable.

8:47

§2.1
«Dad al mendigo, aunque venga a caballo; devolved al mendigo, aun-
que sea con una pezuña quemada».

. » رَقٍ حْ لْفٍ مُ بِظِ لَوْ  ئِلَ وَ ا وا السَّ رُدُّ  ، رَسٍ فَ لَى  عَ ءَ  لَوْ جَا ئِلَ وَ ا وَا السَّ »اعْطُ

8:47

§3.1
Y leyó la mayoría tamsas-hu con tā ʾ, e Ibn ʿAbbā s y al-Ḥasan con la yā ʾ
de abajo; y lo hizo bello la separación (faṣl) y que el femenino de
«fuego» es figurado (maŷā zī ), pues es femenino sin marca.

، حْتُ  يَاءِ مِنْ تَ لْ بِا حَسَنُ   اسٍ وَالْ بَّ بْنُ عَ اءِ وَا تَّ بِال هُ   مْسَسْ تَ رُ:  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

مَةٍ. لَا عَ يْرِ  غَ بِ ثٌ  نَّ ؤَ مُ وَ  هُ يٌّ وَ جَازِ ارِ مَ نَّ نِيثَ ال  تَأْ نَّ  لُ وَأَ لْفَصْ هُ ا نَ  وَحَسَّ

8:47

§4.1
«Luz sobre luz» (nū run ʿalá nū rin), es decir, multiplicada: coopera-
ron en ella la hornacina (miškā t), la botella, la lámpara y el aceite; y no
quedó nada de lo que fortalece la luz y le aumenta el brillo, porque la
lámpara, cuando está en un lugar estrecho, reúne mejor su luz, a dife-
rencia del lugar amplio, que dispersa la luz; y el candil (qindī l) es lo

que más ayuda a aumentar la luz, y así también el aceite y su pureza; y
aquí se completó el símil (maṯal).

بَاحُ  مِصْ لْ ةُ وَا جَاجَ زُّ ةُ وَال كَا مِشْ لْ هِ ا يْ لَ عَ عَاوَنَ  تَ اعِفٌ  تَضَ مُ يْ  نُورٍ أَ عَلى  نُورٌ 

ذَا بَاحَ إِ  مِصْ لْ نَّ ا لِأَ ءٌ   شَيْ قًا  شْرَا هُ إِ زِيدُ يَ  رَ وَ و نُّ يُقَوِّي ال ا  مَّ مِ بْقَ  يَ لَمْ  فَ  ، يْتُ زَّ وَال

هُ  نَّ  فَإِ  ، سِعِ تَّ مُ لْ مَكَانِ ا لْ لَافِ ا خِ  هِ بِ نُورِ لِ مَعَ   جْ يِّقٍ كَانَ أَ  فِي مَكَانٍ ضَ كَانَ 

يْتُ زَّ لِكَ ال ذَ ورِ وَكَ نُّ ةِ ال يَادَ  لَى زِ عَ ءٍ  شَيْ وَنُ  عْ نْدِيلُ أَ قِ لْ ورَ، وَا نُّ رُ ال شُ نْ يَ

. ثَالُ مِ لْ مَّ ا نَا تَ هُ هُ، وَ ؤُ وَصَفَا

Comentario a las aleyas 35–36

Allā h es la luz de los cielos y de la tierra. El ejemplo de Su luz es como una
hornacina en la que hay una lámpara; la lámpara está en un cristal; el cristal

es como un astro brillante que se enciende de un árbol bendito, un olivo
que no es oriental ni occidental, cuyo aceite casi alumbra aunque no lo
toque el fuego. Luz sobre luz. Allā h guía hacia Su luz a quien quiere. Allā h

pone ejemplos a los hombres, y Allā h tiene conocimiento de todas las cosas.
En casas que Allā h ha permitido que sean elevadas y en las que sea

mencionado Su nombre, en ellas Lo glorifican por la mañana y por la tarde

حٌۖ بَا  هَا مِصۡ فِي كَوٰةٖ  مِشۡ كَ هۦِ  نُورِ ثَلُ  مَ ضِۚ  رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  رُ ٱلسَّ نُو هُ   لَّ ۞ ٱل

رَةٖ جَ  قَدُ مِن شَ يُو يّٞ  وۡكَبٞ دُرِّ هَا كَ  نَّ ةُ كَأَ جَاجَ زُّ فِي زُجَاجَةٍۖ ٱل بَاحُ   مِصۡ لۡ ٱ

رٞۚ نَا هُ   مۡسَسۡ تَ لَمۡ  لَوۡ  ءُ وَ  يُضِيٓ هَا  تُ يۡ زَ دُ  يَكَا ةٖ  يَّ بِ  لَا غَرۡ ةٖ وَ يَّ قِ شَرۡ ا  نَةٖ لَّ تُو يۡ زَ رَكَةٖ  بَٰ   مُّ

سِۗ ا نَّ لِل ثَٰلَ   مۡ هُ ٱلۡأَ  لَّ يَضۡرِبُ ٱل  ءُۚ وَ يَشَآ هۦِ مَن  نُورِ لِ هُ   لَّ هۡدِي ٱل رٖۚ يَ نُو لَىٰ  عَ ورٌ  نُّ

هۥُ مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ فَعَ وَ تُرۡ ن  هُ أَ  لَّ ذِنَ ٱل يُوتٍ أَ بُ فِي  مٞ  لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ وَٱل

صَالِ وِّ وَٱلۡأٓ غُدُ لۡ بِٱ هَا  فِي هۥُ  لَ بِّحُ   يُسَ
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§5.1
Luego dijo «Allā h guía a Su luz a quien quiere» (yahdī  llā hu li-
nū rihi man yašā ʾu), es decir, a Su guía y a la fe a quien quiere guiar y
elige para ella. Y quien interpretó «la luz» en «el símil de Su luz»

como la profecía (nubuwwa) estima: «Allā h guía a Su profecía». Y se
dijo: [guía] al razonamiento deductivo (istidlā l) mediante las señales
(ā yā t). Luego mencionó, exaltado sea, que pone los símiles para los
hombres para que les sobrevenga la lección y la reflexión que condu-
cen a la fe; luego mencionó que Su conocimiento abarca las cosas, de
modo que Él pone Su guía junto a quien quiere. «En casas» (fī
buyū tin) está ligado a yū qadu, lo dijo al-Rummā nī ; o está en lugar de
atributo de Su dicho «como una hornacina» (ka-miškā tin), es decir,

«como una hornacina en casas», lo dijo al-Ḥū fī, y lo siguió al-
Zamajšarī , que dijo: «como una hornacina en algunas casas de Allā h,
que son las mezquitas.

هُ تَ يَ ءُ هِدَا يَشَا مَانِ مَنْ  ي هُ وَالْإِ هُدَا لِ يْ  ءُ أَ يَشا هِ مَنْ  نُورِ لِ هُ   لَّ هْدِي ال قَالَ يَ مَّ  ثُ

لَى  هُ إِ  لَّ هْدِي ال رَ يَ  قَدَّ ةِ   وَّ بُ  نُّ بِال هِ  نُورِ ثَلُ  مَ فِي  رَ  و نُّ رَ ال  سَّ فَ هَا. وَمَنْ  لَ هِ  فِي طَ يَصْ  وَ

ثَالَ مْ يَضْرِبُ الْأَ هُ   نَّ  لَى أَ عَا تَ رَ  كَ مَّ ذَ ، ثُ يَاتِ بِالْآ لَالِ   تِدْ  لِاسْ لَى ا  : إِ قِيلَ هِ. وَ تِ  وَّ بُ نُ

هِ مِ لْ ةَ عِ  حَاطَ رَ إِ كَ مَّ ذَ مَانِ، ثُ ي لَى الْإِ  ؤَدِّي إِ مُ لْ ظَرِ ا نَّ ةُ وَال رَ بْ عِ لْ هُمُ ا لَ يَقَعَ  لِ اسِ  نَّ لِل

هُ لَ قَا قَدُ  يُو بَ لِّقٌ   عَ تَ مُ يُوتٍ  بُ فِي  ءُ.  يَشَا نْدَ مَنْ  هُ عِ هُدَا عُ  يَضَ وَ  هُ فَ يَاءِ   شْ بِالْأَ

هُ لَ قَا يُوتٍ  بُ فِي  كَاةٍ  مِشْ كَ يْ  كاةٍ أَ مِشْ كَ هِ  لِ لِقَوْ ةِ  فَ صِّ ضِعِ ال فِي مَوْ وْ  ، أَ نِيُّ ا مَّ رُّ ال

هِ وهي  لَّ يُوتِ ال بُ بَعْضِ  فِي  كاةٍ  مِشْ كَ قَالَ  شَرِيُّ  خْ مَ زَّ هُ ال عَ بِ تَ ، وَ فِيُّ حَوْ  الْ

المساجد.
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Comentario a la aleya 36

En casas que Allā h ha permitido que sean elevadas y en las que sea
mencionado Su nombre, en ellas Lo glorifican por la mañana y por la tarde

وِّ غُدُ لۡ بِٱ هَا  فِي هۥُ  لَ بِّحُ   يُسَ هۥُ  مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ فَعَ وَ تُرۡ ن  هُ أَ  لَّ ذِنَ ٱل يُوتٍ أَ بُ فِي 

صَالِ وَٱلۡأٓ

8:47

§5.2
Dijo: el símil de Su luz, como ves en la mezquita, es la luz de la horna-
cina cuya descripción es tal y cual (kayta wa-kayta)». Fin [de la cita].
Y Su dicho «como si» (ka-annahu) hasta el final es interpretación de
sentido, no interpretación sintáctica (iʿrā b); o [«en casas»] está en lu-
gar de atributo de «lámpara» (miṣbā ḥ), es decir, «una lámpara en ca-
sas», lo dijo alguno; o en lugar de atributo de «botella» (zuŷā ŷa), lo

dijo alguno; y según estos cuatro dichos no se hace pausa en Su dicho
«sabe» (ʿalīmun). Y se dijo: «en casas» es [oración] nueva
(mustaʾnaf) y el regente en ella es «glorifican» (yusabbiḥu); lo refirió
Abū  Ḥā tim y lo permitió al-Zamajšarī . Dijo —y ya había mencionado
su vinculación a «como una hornacina»— dijo:

يْتَ  هَا كَ تِ فَ لَّتِي مِنْ صِ ةِ ا كَا مِشْ لْ رَ ا نُو جِدِ  مَسْ لْ فِي ا رَى  تَ مَا   هِ كَ نُورِ ثَلُ  مَ قال 

فِي وْ  عْرَابٍ أَ رُ إِ ي تَفْسِ لَا  نًى  رُ مَعْ ي تَفْسِ هِ  رِ لَى آخِ  هُ إِ  نَّ  هُ كَأَ لُ قَوْ ى. وَ تَهَ نْ يْتَ ا  وَكَ
ضِعِ فِي مَوْ وْ  هُمْ أَ ضُ بَعْ هُ  لَ قَا يُوتٍ  بُ فِي  بَاحٌ   يْ مِصْ بَاحٍ أَ  مِصْ لِ ةِ  فَ صِّ ضِعِ ال مَوْ

لَى عَ قَفُ  يُو لَا  ةِ  عَ بَ  رْ وَالِ الْأَ قْ  هِ الْأَ هَذِ لَى  عَ ضُهُمْ، وَ بَعْ هُ  لَ قَا زُجَاجَةٍ  لِ ةِ  فَ صِّ ال

مٍ بُو حَاتِ  هُ أَ بِّحُ حَكَا  يُسَ هِ  فِي عَامِلُ  لْ نَفٌ وَا  تَأْ  مُسْ يُوتٍ  بُ فِي   : قِيلَ مٌ. وَ لِي عَ هِ  لِ قَوْ

: قَالَ رَ تعلقه بكمشكاة  كَ قَدْ ذَ : وَ فَقَالَ  . شَرِيُّ خْ مَ زَّ هُ ال زَ  وَّ وَجَ

8:47

§5.3
«O a lo que sigue, que es “glorifican” (yusabbiḥu), es decir, “le glorifi-
can hombres en casas”; y hay en ello reiteración, como tu dicho “Zayd
está en la casa, sentado en ella”; o a [un verbo] omitido, como Su di-
cho “en nueve señales” [27:12], es decir, “glorificad en casas”». Fin

[de la cita]. Y según estos tres dichos se hace pausa en Su dicho
«sabe»; y lo que yo prefiero es que «en casas» esté ligado a Su dicho
«glorifican», y que la conexión de esto con lo anterior es que Él, exal-
tado sea, cuando mencionó que guía a Su luz a quien quiere, men-
cionó el estado de aquel a quien le ha sobrevenido la guía hacia esa
luz, que son los creyentes; luego mencionó lo más noble de su adora-
ción del corazón, que es su declarar a Allā h libre de imperfecciones
(tanzīh) y manifestarlo pronunciándolo en las mezquitas de congrega-

ción (masā ŷid al-ŷamā ʿā t),

لِكَ قَوْ رٌ كَ ي تَكْرِ هَا  فِي يُوتٍ وَ بُ فِي  هُ رِجَالٌ  لَ بِّحُ   يُسَ يْ  بِّحُ أَ  يُسَ وَ  هُ هُ وَ بَعْدَ مَا  بِ وْ  أَ

يْ عِ آياتٍ »١« أَ تِسْ فِي  هِ  لِ قَوْ مَحْذُوفٍ كَ بِ وْ  هَا أَ فِي لِسٌ  ارِ جَا فِي الدَّ يْدٌ  زَ

مٌ لِي عَ هِ  لِ قَوْ لَى  عَ قَفُ  يُو ةِ  ثَ لَا  ثَّ وَالِ ال قْ  هِ الْأَ هَذِ لَى  عَ ى. وَ تَهَ نْ يُوتٍ ا بُ فِي  حُوا  بَّ  سَ

مَا بِ هِ  هَذِ بَاطَ  تِ نَّ ارْ بِّحُ وَإِ  يُسَ هِ  لِ بِقَوْ يُوتٍ  بُ فِي  قَ  لَّ عَ تَ يَ نْ  هُ أَ رُ تَا  خْ لَّذِي أَ وَا

رَ حَالَ مَنْ كَ ءُ ذَ يَشَا هِ مَنْ  نُورِ لِ هْدِي  هُ يَ  نَّ  رَ أَ كَ ا ذَ مَّ لَ لَى  عَا تَ هُ   نَّ  وَ أَ هُ هَا  لَ بْ قَ

هِمُ بَادَتِ شْرَفَ عِ رَ أَ كَ مَّ ذَ نُونَ، ثُ مُؤْمِ لْ هُمُ ا ورِ وَ نُّ لِكَ ال ذَ لِ ةُ  يَ هِدَا لْ هُ ا لَ لَتْ   حَصَ

فِي هِ  بِ ظِ  لَفُّ  تَّ بِال لِكَ  رُ ذَ هَا  ظْ ئِصِ وَإِ قَا نَّ هَ عَنِ ال  لَّ هُمُ ال هُ ي نْزِ تَ وَ  هُ ةِ وَ  يَّ بِ لْ لْقَ ا

، عَاتِ مَا جَ  مَسَاجِدِ الْ

8:47

§5.4
luego mencionó el resto de sus atributos: el apego al recuerdo de

Allā h
رِ الله زَامِ ذِكْ تِ لْ فِهِمْ مِنِ ا ا وْصَ رَ أَ ئِ ا رَ سَ كَ مَّ ذَ ثُ

8:47
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8:48

§1.1
y el establecimiento de la oración, el pago de la limosna legal (zakā t) y
su temor de lo que habrá en la resurrección (baʿṯ). Y por eso vino la
contrapartida de los creyentes, que son los infieles, en Su dicho «y
quienes descreen» [24:39]; y es como si, al mencionarse la guía hacia
la luz, viniera en la división [el que] recibe la guía y [el que] no la re-
cibe; así se empezó con el creyente y con lo que le afectó de los tipos

de guía, y luego se mencionó al infiel. Y lo evidente es que con Su di-
cho «en casas» se quiso su significado de pluralidad (ŷamʿiyya).

ءَ لِكَ جَا ذَ لِ . وَ بَعْثِ لْ فِي ا يَكُونُ  مَا  فِهِمْ  ةِ وَخَوْ زَّكَا تَاءِ ال ي ةِ وَإِ لَا  قَامِ الصَّ  وَإِ

ا مَّ لَ هُ   نَّ  رُوا »١« وَكَأَ فَ لَّذِينَ كَ هِ وَا لِ قَوْ فِي  رُ  ا هُمُ الْكُفَّ نِينَ وَ مُؤْمِ لْ بِلُ ا مُقَا

بُدِئَ فَ لِهَا،  بِ قَا عَدَمِ  ةِ وَ يَ هِدَا لْ بِلِ ا لِقَا يمِ  قْسِ تَّ فِي ال ءَ  ورِ جَا نُّ لِل ةُ  يَ هِدَا لْ رَتِ ا ذُكِ

فِي هُ  لَ قَوْ نَّ  رُ أَ اهِ رَ. وَالظَّ فِ لْكَا رَ ا كَ مَّ ذَ هُدَى ثُ لْ وَاعِ ا نْ  هِ مِنْ أَ بِ رَ   ثَّ  تَأَ مَا  مُؤْمِنِ وَ لْ بِا

ةِ.  يَّ عِ مْ جَ  هُ مِنَ الْ لُ لُو  هِ مَدْ بِ يدَ  رِ يُوتٍ أُ بُ

8:48

§2.1
Y dijo al-Ḥasan: con ello se quiso decir Bayt al-Maqdis, y se llamó
«casas» (buyū t) porque hay en él lugares que se distinguen unos de

otros; y se transmite que la costumbre de los hijos de Israel en su ilu-
minación (waqīd) era de sumo cuidado, con el aceite sellado en sus re-
cipientes, y fue elaborado con arte y santificado, de modo que la ilu-
minación no corría con otro [aceite]; así fue la más luminosa de las ca-
sas de la tierra. Y lo evidente es que «en casas» es absoluto (muṭlaq),
de modo que se aplica a las mezquitas y a las casas en las que se da la
oración y la ciencia.

هِ فِي يْثُ  تًا مِنْ حَ يُو بُ مِّيَ  ، وَسُ مَقْدِسِ لْ يْتُ ا بَ هِ  بِ يدَ  رِ : أُ حَسَنُ  قَالَ الْ وَ

قِيدِهِ فِي وَ ئِيلَ  سْرَا بَنِي إِ ةَ  عَادَ نَّ  رُ أَ ثَ يُؤْ  ، وَ بَعْضٍ ضُهَا عَنْ  بَعْ زُ   يَّ حَ يَتَ ضِعُ  وَا مَ

ى تَّ دِّسَ حَ قُ ةً وَ عَ نْ  نِعَ صَ  قَدْ صُ هِ وَ فِ رُو  لَى ظُ عَ تُومٌ  خْ  يْتُ مَ زَّ مِ وَال هَمُّ  ةِ التَّ يَ غَا فِي 

فِي نَّ  رُ أَ اهِ . وَالظَّ رْضِ يُوتِ الْأَ بُ وَأَ   ضْ فَكَانَ أَ يْرِهِ،  غَ بِ قِيدُ  وَ لْ جْرِيَ ا  لَا يَ

ةُ لَا  هَا الصَّ فِي تَقَعُ  لَّتِي  يُوتِ ا بُ لْ مَسَاجِدِ وَا لْ لَى ا عَ دُقُ  يَصْ فَ لَقٌ   يُوتٍ مُطْ بُ

مُ. لْ عِ لْ وَا

لَّ تُ يُ بُ دٌ
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8:48

§3.1
Y dijo Muŷā hid: [son] las casas del Mensajero (que Allā h lo bendiga y
le conceda paz).

مَ.  لَّ  يُوتُ الرسول صلى الله عليه وَسَ بُ جَاهِدٌ:  قَالَ مُ وَ

8:48

§4.1
Y dijeron Ibn ʿAbbā s, y también al-Ḥasan, y Muŷā hid: son las mez-
quitas, cuya costumbre es ser iluminadas con ese tipo de lámparas. Y
se dijo: la Kaʿba, Bayt al-Maqdis, la mezquita del Mensajero (sobre él
la bendición y la paz) y la mezquita de Qubā ʾ. Y se dijo: las casas de los

profetas. Y fortalece que sean las mezquitas Su dicho «en ellas Le glo-
rifican por la mañana y por la tarde» (yusabbiḥu lahu fīhā  bi-l-
gudū wwi wa-l-ā ṣā l) y «con Su permiso, exaltado sea, y Su orden de
que se eleven» (an turfaʿa), es decir, que se honre su rango; lo dijeron
al-Ḥasan y al-Ḍaḥḥā k. Y dijeron Ibn ʿAbbā s y Muŷā hid: que se cons-
truyan y se levanten, por Su dicho «y cuando Ibrā hīm elevaba los ci-
mientos de la Casa, e Ismā ʿī l» [2:127]. Y se dijo: «se elevan» significa
que se purifican de las impurezas y de las desobediencias. Y se dijo:

نْ هَا أَ عَادَتِ لَّتِي مِنْ  مَسَاجِدُ ا لْ يَ ا  جَاهِدٌ: هِ ا وَمُ يْضً  حَسَنُ أَ  اسٍ وَالْ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا وَ

جِدُ مَقْدِسِ وَمَسْ لْ يْتُ ا بَ ةُ وَ بَ : الْكَعْ قِيلَ . وَ بِيحِ ا مَصَ لْ وْعِ مِنَ ا نَّ لِكَ ال بِذَ رَ   وَّ نَ تُ

يَاءِ. بِ نْ  يُوتُ الْأَ بُ  : قِيلَ بَاءٍ. وَ قُ جِدُ  مُ وَمَسْ لَا  ةُ وَالسَّ لَا  هِ الصَّ يْ لَ عَ سُولِ  رَّ ال

لَى عَا تَ هُ  نُ  ذْ وِّ وَالْآصالِ وَإِ غُدُ لْ بِا فِيها  هُ  لَ بِّحُ   يُسَ هُ  لُ قَوْ مَسَاجِدُ  لْ هَا ا  نَّ يُقَوِّي أَ  وَ

بْنُ قَالَ ا . وَ اكِ حَّ حَسَنِ وَالضَّ  هُ الْ لَ قَا هَا  رُ  قَدْ يَعْظُمَ  يْ  فَعَ أَ تُرْ نْ  بِأَ هُ  مْرُ وَأَ

يْتِ بَ لْ لْقَواعِدَ مِنَ ا مُ ا بْراهِي  فَعُ إِ يَرْ ذْ  هِ وَإِ لِ قَوْ لَّى مِنْ  عَ تُ نَى وَ بْ تُ جَاهِدٌ:  اسٍ وَمُ بَّ عَ

: قِيلَ عَاصِي. وَ مَ لْ جَاسِ وَا  نْ رَ مِنَ الْأَ هُ  تَطْ فَعَ  تُرْ  : قِيلَ ماعِيلُ »٢« . وَ سْ وَإِ

8:48

§5.1
«se elevan» (turfaʿu), es decir, se elevan en ellas las necesidades a
Allā h. Y se dijo: se elevan las voces con el recuerdo de Allā h y la recita-

ción del Corán.

هِ  لَّ رِ ال بِذِكْ وَاتُ   صْ فَعَ الْأَ تُرْ  : قِيلَ هِ. وَ  لَّ لَى ال  جُ إِ  وَائِ حَ  هَا الْ فِي فَعَ  تُرْ يْ  فَعَ أَ تُرْ

. رْآنِ لْقُ ةِ ا لَاوَ تِ وَ

8:48

§6.1
«Y se recuerda en ellas Su nombre» (wa-yuḏkaru fīhā  smuhu): su evi-

dente [sentido] es el recuerdo en absoluto (muṭlaq al-ḏikr), de modo
que abarca todo recuerdo con generalidad de sustitución (ʿumū m al-
badal). Y de Ibn ʿAbbā s: Su unicidad (tawḥīd), que es «no hay dios
sino Allā h». Y de él [también]: se recita en ellas Su Libro. Y se dijo:
Sus nombres más bellos (al-asmā ʾ al-ḥusná). Y se dijo:

. وَعَنِ بَدَلِ لْ مَ ا مُو عُ عُمُّ كُلَّ ذِكْرٍ  يَ فَ رِ  لَقُ الذِّكْ  هُ مُطْ رُ اهِ هُ ظَ مُ  هَا اسْ فِي رَ  كَ يُذْ وَ

: قِيلَ هُ. وَ بُ تَا كِ هَا  فِي لَى  تْ يُ هُ:  نْ هُ. وَعَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ وَ  هُ هُ وَ تَوْحِيدُ  : اسٍ بَّ بْنِ عَ ا

: قِيلَ نَى. وَ  حُسْ  هُ الْ ؤُ مَا  سْ أَ

8:48

§7.1
se hace oración en ellas (yuṣallá fīhā ). Y leyó la mayoría yusabbiḥu con
kasra de la bā ʾ y con la yā ʾ de abajo; e Ibn Waṯṯā b y Abū  Ḥaywa de
igual modo, salvo que con la tā ʾ de arriba; e Ibn ʿĀmir, Abū  Bakr, al-
Buḥtarī  de Ḥafṣ, Maḥbū b de Abū  ʿAmr, al-Mihā l de Yaʿqū b, al-
Mufaḍḍal y Abā n, con fatḥa de ella [la bā ʾ] y con la yā ʾ de abajo; y

uno de los [términos] en genitivo (al-maŷrū rā t) está en lugar del com-
plemento cuyo agente no se nombra (al-mafʿū l allaḏī  lam yusamma
fā ʿiluhu); y lo preferible es el que sigue al verbo, porque la demanda
del verbo hacia el [término] en nominativo es más fuerte que su de-
manda hacia el acusativo accesorio (faḍla). Y leyó Abū  Ŷaʿfar:
tusabbaḥu con la tā ʾ de arriba y fatḥa de la bā ʾ.

بْنُ ، وَا حْتُ  يَاءِ مِنْ تَ لْ بِا بَاءِ وَ لْ بِكَسْرِ ا بِّحُ   يُسَ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ هَا. وَ فِي لَّى   يُصَ

بَكْرٍ بُو   مِرٍ وَأَ عَا بْنُ  ، وَا فَوْقُ اءِ مِنْ  تَّ بِال هُ   نَّ  ا أَ لَّ لِكَ إِ ذَ ةَ كَ وَ يْ  بُو حَ  ابٍ وَأَ ثَّ وَ

يَعْقُوبَ مْرٍو والمهال عَنْ  عَ بِي   بُوبٌ عَنْ أَ حْ تُرِيُّ عَنْ حَفْصٍ وَمَ بُحْ لْ وَا
ضِعِ فِي مَوْ رُورَاتِ   مَجْ لْ حَدُ ا حْتُ وَأَ  يَاءِ مِنْ تَ لْ بِا هَا وَ تْحِ بِفَ بَانَ   لِ وَأَ مُفَضَّ لْ وَا

فِعْلِ لْ لَبَ ا  نَّ طَ لِأَ فِعْلَ  لْ لِي ا يَ لَّذِي  لَى ا وْ هُ، وَالْأَ لُ فَاعِ لَّذِي لم يسم  عُولِ ا مَفْ لْ ا
اءِ تَّ بِال بِّحُ   تُسَ بُو جَعْفَرٍ:   رَأَ أَ قَ ةِ. وَ لَ  لْفَضْ وبِ ا نْصُ مَ لِلْ هِ  بِ لَ  وَى مِنْ طَ قْ  فُوعِ أَ رْ مَ لِلْ

بَاءِ. لْ تْحِ ا فَ فَوْقُ وَ مِنْ 

8:48

§8.1
Dijo al-Zamajšarī : y su explicación es que se atribuya (tusnad) a los
tiempos de la mañana y de las tardes con adición de la bā ʾ, y que los
tiempos se hagan glorificados (musabbaḥa). Y lo que se quiere con
ello es como [en] «se cazó en él dos días», siendo lo querido la caza de
ambos. Fin [de la cita]. Y cabe que

لَى عَ وِّ وَالْآصَالِ  غُدُ لْ قَاتِ ا وْ لَى أَ  نَدَ إِ  تُسْ نْ  هَا أَ هُ  : وَوَجْ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

يَوْمَانِ هِ  يْ لَ عَ يدَ  عَلَ الأوقات مسبحة. والمراد بها كَصِ جْ  بَاءِ، وَتُ لْ ةِ ا يَادَ  زِ

نْ زُ أَ جُو  ى. وَيَ تَهَ نْ هُمَا ا شُ  دُ وَحْ رَا مُ لْ وَا

8:48

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nū r: 24/39. [.....] (2) Sura

al-Baqara: 2/127.
)١( سورة النور: ٢٤/ ٣٩. ].....[)٢( سورة البقرة: ٢/ ١٢٧.

VOL. 8, P. 49

8:49

§1.1
sea el complemento cuyo agente no se nombra el pronombre de la
glorificación (tasbī ḥa), que indica [lo que dice] tusabbiḥu [vocalizado
así en la edición], es decir, tusabbaḥu lahu hiya, esto es, la glorifica-
ción (tasbī ḥa), como dijeron «para que retribuya a un pueblo»
[45:14] según la lectura de quien lo construyó en pasiva, es decir, li-
yuŷzá huwa, esto es, la retribución (ŷazā ʾ).

يْ بِّحُ أَ  تُسَ هِ  يْ لَ عَ الَّ  ةِ الدَّ حَ بِي  سْ تَّ رَ ال مِي  هُ ضَ لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولُ ا مَفْ لْ يَكُونَ ا

هُ نَا بَ ةِ مَنْ  ءَ رَا قِ فِي  اً »١«  قَوْم زِيَ  يَجْ لِ لُوا  قَا مَا   ةُ كَ حَ بِي  سْ تَّ يِ ال يَ أَ  هُ هِ لَ حُ  بَّ تُسَ

ءُ. زَا جَ  يِ الْ وَ أَ هُ زَى   يُجْ لِ يْ  عُولِ أَ مَفْ لِلْ
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Comentario a las aleyas 36–37

En casas que Allā h ha permitido que sean elevadas y en las que sea
mencionado Su nombre, en ellas Lo glorifican por la mañana y por la tarde

hombres a quienes ni el comercio ni la venta distraen del recuerdo de Allā h,
de la práctica de la oración y del pago de la limosna legal (zakā t); temen un

día en que los corazones y las miradas se removerán,

وِّ غُدُ لۡ بِٱ هَا  فِي هۥُ  لَ بِّحُ   يُسَ هۥُ  مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ فَعَ وَ تُرۡ ن  هُ أَ  لَّ ذِنَ ٱل يُوتٍ أَ بُ فِي 

لَوٰةِ  قَامِ ٱلصَّ  هِ وَإِ  لَّ رِ ٱل يۡعٌ عَن ذِكۡ بَ لَا  ةٞ وَ رَ جَٰ   هِمۡ تِ لۡهِي تُ ا  صَالِ رِجَالٞ لَّ وَٱلۡأٓ

صَٰرُ  بۡ  لُوبُ وَٱلۡأَ لۡقُ هِ ٱ فِي لَّبُ  تَقَ تَ مٗا  يَوۡ فُونَ  خَا  ةِ يَ وٰ زَّكَ تَآءِ ٱل ي وَإِ

8:49

§2.1
Y leyó Abū  Miŷlaz wa-l-ī ṣā l, y ya precedió su par; y «hombres»
(riŷā lun) está en nominativo, según estas dos lecturas, por ser agente
(fā ʿiliyya) con un verbo implícito, es decir, yusabbiḥu o yusabbiḥu
lahu riŷā lun. Y se discrepó sobre la posibilidad de aplicar esto por
analogía (iqtiyā s); y conforme a su aplicación por analogía [es] como
«ḍuribat Hind Zayd» [«fue golpeada Hind, Zayd»], es decir,
«ḍarabahā  Zayd» [«la golpeó Zayd»]; y cabe que sea predicado de
un sujeto omitido, es decir, «el que glorifica [es] hombres». Y ya pre-

cedió la discusión sobre la explicación de al-gudū w y al-ā ṣā l y lo que
se pretende con ambos.

يْنِ تَ ءَ رَا قِ لْ يْنِ ا تَ هَا لَى  عَ تَفَعَ رِجالٌ  هُ وَارْ رُ نَظِي مَ   تَقَدَّ الُ وَ يصَ لَزٍ: وَالْإِ جْ  بُو مِ  رَأَ أَ قَ وَ

فِي لِفَ  تُ  . وَاخْ هُ رِجَالٌ لَ بِّحُ   يُسَ وْ  بِّحُ أَ  يُسَ يْ  فِعْلٍ أَ مَارِ   ضْ بِإِ ةِ   يَّ لِ لْفَاعِ لَى ا عَ

زُ جُو  يْدٌ، وَيَ زَ هَا  ضَرَبَ يْ  يْدٌ أَ زَ نْدَ  بَتْ هِ ضَرَ وُ  حْ  هِ نَ  يَاسِ تِ قْ لَى ا عَ فَ هَذَا،  يَاسِ  تِ قْ ا

فِي مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ . وَ بِّحُ رِجَالٌ  مُسَ لْ أٍ محذوف أي ا تَدَ بْ مُ رَ  بَ يَكُونَ خَ نْ  أَ

هِمَا. رَادِ بِ مُ لْ وِّ وَالْآصَالِ وَا غُدُ لْ يرِ ا تَفْسِ

NOTA MÍA  Nota mía: la edición vocaliza el ejemplo como «ḍarabat Hinda Zaydun», que no concuerda con la glosa «ḍarabahā  Zayd»; por
la glosa se ha traducido en pasiva («fue golpeada Hind»). Las dos formas de yusabbiḥu aparecen vocalizadas igual en la edición.

Comentario a la aleya 37

hombres a quienes ni el comercio ni la venta distraen del recuerdo de Allā h,
de la práctica de la oración y del pago de la limosna legal (zakā t); temen un

día en que los corazones y las miradas se removerán,

ةِ وٰ زَّكَ تَآءِ ٱل ي ةِ وَإِ لَوٰ  قَامِ ٱلصَّ  هِ وَإِ  لَّ رِ ٱل يۡعٌ عَن ذِكۡ بَ لَا  ةٞ وَ رَ جَٰ   هِمۡ تِ لۡهِي تُ ا  رِجَالٞ لَّ

صَٰرُ  بۡ  لُوبُ وَٱلۡأَ لۡقُ هِ ٱ فِي لَّبُ  تَقَ تَ مٗا  يَوۡ فُونَ  خَا  يَ

8:49

§3.1
Luego mencionó, exaltado sea, la descripción de los que glorifican:
que, por su vigilancia (murā qaba) de la orden de Allā h y su búsqueda
de Su complacencia, no se ocupan en nada que los aparte del recuerdo
de Allā h; y Su dicho «no los distrae comercio ni venta» (lā  tulhīhim
tiŷā ratun wa-lā  bayʿun) admitió dos aspectos: uno: que no tienen co-
mercio ni venta que los distraiga del recuerdo de Allā h, como el dicho
[del poeta]:

لَا هُ  ا هِمْ رِضَ بِ لَ  هِ وَطَ  لَّ مْرَ ال هِمْ أَ تِ بَ قَ رَا مُ لِ هُمْ   نَّ بِأَ بِّحِينَ  مُسَ لْ فَ ا لَى وَصْ عَا تَ رَ  كَ مَّ ذَ ثُ

يْنِ: هَ  يْعٌ وَجْ بَ ةٌ وَلا  رَ جا هِمْ تِ لْهِي تُ لَا  هُ  لُ قَوْ تَمَلَ   هِ وَاحْ  لَّ رِ ال لُونَ عَنْ ذِكْ غِ تَ  يَشْ

رِ الله كقوله: هُمْ عَنْ ذِكْ يَ لْهِ يُ فَ يْعَ  بَ لَا  هُمْ وَ لَ ةَ  رَ جَا  لَا تِ هُمْ   نَّ مَا: أَ هُ حَدُ أَ

8:49

§4.1
«sobre lā  ḥubb [así en la edición] no se guía por su baliza (manā r)»,
es decir, «no tiene baliza para guiarse por ella». Y el segundo: que son

poseedores de comercio y venta, pero eso no los ocupa [apartándolos]
del recuerdo de Allā h ni de lo que se les ha impuesto (furiḍa
ʿalayhim); y lo evidente es la diferencia entre comercio y venta, y por
eso [Él] los coordinó; así cabe que «comercio» (tiŷā ra) sea [un caso]
de empleo de lo general queriendo lo particular, de modo que con
«comercio» quiso decir la compra, y por eso lo contrapuso a la venta;
o que se quiera [decir] el comercio de importación (ŷalab) —y se dice
«taŷara fulā n fī kaḏā » cuando lo importó— y con «venta» la venta

en los mercados; y cabe que «ni venta» sea mención de [algo] particu-
lar tras [algo] general, porque el comercio (tiŷā ra) es la venta y la com-
pra buscando ganancia.

هُمْ  نَّ نِي: أَ ا ثَّ هِ. وَال بِ تَدِي  هْ يَ فَ هُ  لَ رَ  نَا مَ لَا  يْ  هِ أَ نَارِ مَ بِ تَدِي  هْ لَا يَ على لا حب 

هِمْ، لَيْ عَ فُرِضَ  ا  مَّ عَ هِ وَ  لَّ رِ ال لِكَ عَنْ ذِكْ هُمْ ذَ لُ غَ  يَشْ لَا  يْعٍ وَلَكِنْ  بَ رَةٍ وَ جَا  ذَوُو تِ

ةً جَارَ  تَكُونَ تِ نْ  تَمَلَ أَ  فَاحْ لِكَ عَطَفَ  ذَ لِ ، وَ يْعِ بَ لْ ةِ وَا رَ جَا تِّ ةُ ال رَ يَ غَا مُ رُ  اهِ وَالظَّ

هُ لَ بَ قَا لِكَ  ذَ لِ ءَ وَ شِّرَا ةِ ال رَ جَا تِّ بِال رَادَ  فَأَ  ، خَاصُّ  هِ الْ بِ دُ  رَا يُ  عَامُّ وَ لْ لَاقِ ا  طْ مِنْ إِ
يْعِ بَ لْ بِا هُ وَ بَ لَ ذَا جَ ذَا إِ فِي كَ لَانٌ  فُ رَ  جَ  : تَ يُقَالُ  لَبِ وَ جَ  ةُ الْ رَ جَا  دُ تِ رَا يُ وْ  ، أَ يْعِ بَ لْ بِا

، عَامٍّ بَعْدَ  صٍّ  رِ خَا يْعٌ مِنْ ذِكْ بَ يَكُونَ وَلا  نْ  تَمَلُ أَ حْ  ، وَيُ وَاقِ  سْ بِالْأَ يْعَ  بَ لْ ا

. حِ رِّبْ لِل بًا  لَ  ءُ طَ شِّرَا يْعُ وَال بَ لْ يَ ا  ةُ هِ رَ جَا تِّ نَّ ال لِأَ

NOTA MÍA  Nota mía: la edición imprime «lā  ḥb» (lā m-alif, ḥā ʾ, bā ʾ) como dos palabras separadas; se transcribe «lā  ḥubb» tal cual y se
marca. Es probable que se trate de una sola palabra (lā ḥib), pero el texto de la edición no lo permite afirmar.

تَّ أَ لُ أَ هُ نَّ أَ بَّ
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8:49

§4.2
Y advirtió de este [caso] particular porque, en cuanto a distraer, es el
que más entra, pues el comerciante, si se le presenta una venta lucra-
tiva —que es su búsqueda total en su oficio—, lo distrae [de un
modo] que no lo distrae nada en lo que se espere ganancia, porque

esto es certeza y aquello conjetura (maẓnū n) [así en la edición:
«maṭnū n»].

ذَا رَ إِ  اجِ تَّ نِ ال بَلِ أَ قِ دْخَلُ مِنْ  هَاءِ أَ لْ  فِي الْإِ هُ   نَّ  لِأَ صِّ  خَا  هَذَا الْ لَى  عَ هَ   بَّ نَ وَ

لْهِيهِ يُ لَا  مَا  هُ  تْ هَ لْ  هِ أَ تِ نَاعَ  ةُ مِنْ صِ  يَّ لِّ  لْكُ هُ ا تُ بَ لْ يَ طِ  ةٌ وَهِ حَ  ةٌ رَابِ عَ يْ بَ هُ  لَ جَهَتْ   اتَّ

نَّ هذا يقين وذاك مطنون. لِأَ حُ   رِّبْ هِ ال فِي عُ  قَّ وَ تَ يُ ءٌ   شَيْ

8:49

§5.1
Dijo al-Zamajšarī : la tā ʾ en iqā ma es compensación (ʿiwaḍ) de la ʿayn
[de la raíz] caída por debilitación (iʿlā l), y el origen es iqwā m; y
cuando se anexó, la anexión ocupó el lugar de la letra de compensa-
ción, y se suprimió; y semejante a esto [es]:

لَالِ عْ لْإِ لِ ةِ  قِطَ ا يْنِ السَّ عَ لْ وَضٌ مِنَ ا مَةٍ عِ قَا  فِي إِ ءُ  ا تَّ : ال شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

يضِ عْوِ تَّ مَ حَرْفِ ال مُقَا ةُ  فَ ا ضَ قِيمَتِ الْإِ  يفَتْ أُ ضِ ا أُ مَّ لَ فَ وَامٌ،  قْ  لُ إِ صْ وَالْأَ

قِطَتْ ونحوه:  سْ فَأُ

8:49

§6.1
«Y te faltaron en la promesa (ʿida) del asunto que prometieron». عَدُوا. لَّذِي وَ مْرِ ا لَفُوكَ عِدَّ الْأَ خْ وَأَ

NOTA MÍA  Nota mía: la edición escribe «ʿd» (ʿayn, dā l) y la vocaliza ʿidda (con šadda); por la explicación de al-Zamajšarī  (caída de la tā ʾ por
la anexión) y por lo que sigue (4590.7.1, 4591.1.1) se ha traducido como ʿida, «promesa», sin la tā ʾ. En 4591.1.1 el mismo verso se vocaliza ʿidā  y se

interpreta como plural de ʿudwa, «lado».

8:49

§7.1
Fin [de la cita]. Y esto que mencionó, que la tā ʾ cae a causa de la ane-
xión, es la doctrina de al-Farrā ʾ; y [en cuanto a] la doctrina de los bas-
ríes, [es] que la tā ʾ de [palabras] como esta no cae por la anexión; y ya
precedió, entre nosotros, el discurso sobre «y el establecimiento de la
oración» (wa-iqā mi l-ṣalā ti) en [la sura] al-Anbiyā ʾ [21:73]; y el pri-
mer hemistiquio del verso cuyo segundo hemistiquio citó como testi-
monio es su dicho:

هَبُ وَ مَذْ هُ ةِ  فَ ا ضَ جْلِ الْإِ لِأَ قَطَتْ  ءَ سَ ا تَّ نَّ ال رَ من أَ كَ لَّذِي ذَ هَذَا ا ى. وَ تَهَ نْ ا

فَةِ ا ضَ لْإِ لِ قُطُ  تَسْ لَا  هَذَا  حْوِ   ءَ مِنْ نَ ا تَّ نَّ ال يِّينَ، أَ   بَصْرِ لْ هَبُ ا اءِ وَمَذْ رَّ لْفَ ا

نْشَدَ  لَّذِي أَ يْتِ ا بَ لْ رُ ا  يَاءِ وَصَدْ بِ نْ  فِي الْأَ ةِ  لا قامِ الصَّ لَى وَإِ عَ مُ  لَا لْكَ نَا ا لَ مَ   تَقَدَّ وَ

هُ: لُ قَوْ هُ  زَ جُ عَ

Comentario a la aleya 36

En casas que Allā h ha permitido que sean elevadas y en las que sea

mencionado Su nombre, en ellas Lo glorifican por la mañana y por la tarde
وِّ غُدُ لۡ بِٱ هَا  فِي هۥُ  لَ بِّحُ   يُسَ هۥُ  مُ  هَا ٱسۡ فِي رَ  كَ يُذۡ فَعَ وَ تُرۡ ن  هُ أَ  لَّ ذِنَ ٱل يُوتٍ أَ بُ فِي 

صَالِ وَٱلۡأٓ

8:49

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Ŷā ṯiya: 45/14. )١( سورة الجاثية: ٤٥/ ١٤.

Comentario a la aleya 37

hombres a quienes ni el comercio ni la venta distraen del recuerdo de Allā h,

de la práctica de la oración y del pago de la limosna legal (zakā t); temen un
día en que los corazones y las miradas se removerán,

ةِ وٰ زَّكَ تَآءِ ٱل ي ةِ وَإِ لَوٰ  قَامِ ٱلصَّ  هِ وَإِ  لَّ رِ ٱل يۡعٌ عَن ذِكۡ بَ لَا  ةٞ وَ رَ جَٰ   هِمۡ تِ لۡهِي تُ ا  رِجَالٞ لَّ

صَٰرُ  بۡ  لُوبُ وَٱلۡأَ لۡقُ هِ ٱ فِي لَّبُ  تَقَ تَ مٗا  يَوۡ فُونَ  خَا  يَ

VOL. 8, P. 50

8:50

§1.1
«Ciertamente los compañeros (al-jalī ṭ) resolvieron la separación (al-
bayn) y se marcharon (fa-nŷaradū )». Y Jā lid b. Kulṯū m interpretó su
dicho «ʿidā  l-amr» en el sentido de que es plural de ʿudwa, y al-
ʿudwa es el lado; como si el poeta hubiera querido [decir] los lados del
asunto y sus costados.

هُ عِدَا لَ قَوْ ثُومٍ  لْ بْنُ كُ دُ  لِ لَ خَا وَّ تَأَ قَدْ  رَدُوا وَ جَ  فَانْ يْنَ  بَ لْ وا ا جَدُّ لِيطُ أَ خَ  نَّ الْ إِ

يَ وَاحِ نَ رَادَ  اعِرَ أَ نَّ الشَّ ةُ كَأَ يَ  احِ نَّ ةُ ال وَ عُدْ لْ وَةٍ، وَا عُدْ مْعُ  هُ جَ  نَّ  لَى أَ عَ مْرِ  الْأَ

هُ. بَ نِ وَا مْرِ وَجَ الْأَ

8:50

§2.1
«Temen un día» (yajā fū na yawman): es el día de la resurrección
(yawm al-qiyā ma); y lo evidente es que el sentido de «se vuelven»
(tataqallabu) es «se agitan» (taḍṭaribu) por el espanto de aquel día,
como dijo, exaltado sea: «y cuando los ojos se desviaron y los corazo-
nes llegaron a las gargantas» [33:10]; pues su volverse (taqalluhā ) es

طَرِبُ مِنْ تَضْ لَّبُ  تَقَ تَ نَى  وَ يوم القيامة، والظاهر أن مَعْ هُ اً  يَوْم فُونَ  خا يَ

لُوبُ لْقُ غَتِ ا لَ بَ  رُ وَ بْصا  ذْ زاغَتِ الْأَ لَى وَإِ عَا تَ قَالَ  مَا   يَوْمِ كَ لْ لِكَ ا هَوْلِ ذَ

جَاةِ  نَّ فِي ال مَعٍ  لَّبُ مِنْ طَ تَقَ تَ فَ هَا،  رَابُ طِ هَا وَاضْ لَقُ قَ وَ  هُ هَا  بُ  لُّ تَقَ فَ رَ »١«   حَناجِ  الْ

بُ هُ لُ
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su inquietud y su agitación; así [los corazones] se vuelven de la espe-
ranza de la salvación a la esperanza, y del temor de la perdición a la
perdición. Y los árabes emplean este sentido en las guerras, como el
dicho:

فِي رَبُ  عَ لْ هُ ا لُ تَعْمِ  تَسْ نَى  مَعْ لْ هَذَا ا . وَ لَاكٍ هَ لَى   لَاكٍ إِ هَ مَعٍ وَمِنْ حَذَرِ  لَى طَ  إِ

هِ: لِ قَوْ رُوبِ كَ حُ  الْ

8:50

§3.1
«Más bien estaba tu corazón entre las dos alas de un pájaro». Y es im-
probable el dicho de quien dijo «se vuelven sobre las brasas de

Ŷahannam», porque eso no es en el día de la resurrección sino des-
pués. Y [está] el dicho de quien dijo que su volverse es la manifesta-
ción de la verdad para ellos, es decir, que se vuelven de las creencias del
extravío a la creencia en la verdad tal como es, de modo que los cora-
zones comprenden (tafqahu) después de haber estado sellados
(maṭbū ʿan ʿalayhā ), y las miradas ven después de haber estado ciegas;
y el primer dicho es más elocuente en cuanto a la intimidación
(tahwī l). Y leyó Ibn Muḥayṣin taqallabu, con asimilación de la tā ʾ en

la tā ʾ.

مْرِ لَى جَ عَ لَّبُ  تَقَ تَ قَالَ  قَوْلُ مَنْ  عُدُ  بْ يَ رِ وَ ئِ ا نَاحَيْ طَ فِي جَ بُكَ  لْ قَ بَلْ كَانَ 

هَا بَ  لُّ تَقَ نَّ  قَالَ إِ قَوْلُ مَنْ  هُ. وَ بَعْدَ بَلْ  ةِ  مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا فِي  يْسَ  لَ لِكَ  نَّ ذَ لِأَ مَ   نَّ هَ جَ

قِّ حَ  تِقَادِ الْ لَى اعْ  لَالِ إِ  تَقَدَاتِ الضَّ مُعْ لَّبُ عَنْ  تَقَ تَ فَ يْ  هَا أَ لَ قِّ  حَ  رُ الْ هُو  ظُ

ارُ بْصَ  رُ الْأَ بْصِ تُ هَا، وَ لَيْ عَ عًا  بُو  نَتْ مَطْ نْ كَا بَعْدَ أَ لُوبُ  لْقُ هُ ا قَ تَفْ فَ هِ  هِ لَى وَجْ عَ

: نٍ يْصِ حَ بْنُ مُ رَأَ ا قَ . وَ يلِ هْوِ  فِي التَّ لَغُ  بْ  لُ أَ وَّ لْقَوْلُ الْأَ يًا وَا مْ عُ نَتْ  نْ كَا بَعْدَ أَ

اءِ. تَّ فِي ال اءِ  تَّ غَامِ ال دْ بِإِ لَّبُ  تَقَ

Comentario a la aleya 38

para que Allā h les recompense con lo mejor de lo que hicieron y les
aumente de Su favor. Allā h provee a quien quiere sin medida.

يَرۡزُقُ مَن هُ   لَّ لِهِۦۗ وَٱل  فَضۡ مِّن  هُم  زِيدَ يَ  اْ وَ لُو مِ عَ مَا  سَنَ  حۡ هُ أَ  لَّ هُمُ ٱل يَ زِ يَجۡ لِ

يۡرِ حِسَابٖ غَ بِ ءُ  يَشَآ

8:50

§4.1
Y la lā m en «para que les retribuya» (li-yaŷziyahum) está ligada a un

[verbo] omitido, es decir, «hicieron eso para que les retribuya»; y
cabe que esté ligada a «glorifican» (yusabbiḥu), que es lo evidente. Y
dijo al-Zamajšarī : «y el sentido es: glorifican y temen para que les re-
tribuya». Fin [de la cita]. Y lo evidente es que Su dicho «temen» es
atributo de «hombres», como también «no los distrae». «Lo mejor»
(aḥsana) es por omisión de un [término] anexante (muḍā f), es decir,
«la recompensa de lo mejor que hicieron» o «la mejor retribución de
lo que hicieron».

نْ زُ أَ جُو  هُمُ وَيَ يَ زِ يَجْ لِ لِكَ  لُوا ذَ عَ فَ يْ  مَحْذُوفٍ أَ بِ ةٌ  لِّقَ  عَ تَ مُ هُمُ  يَ زِ يَجْ لِ فِي  مُ  لَّا وَال

فُونَ خَا  بِّحُونَ وَيَ يُسَ نَى  مَعْ لْ : وَا شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال رُ. وَ اهِ وَ الظَّ هُ بِّحُ وَ  يُسَ بِ قَ  لَّ عَ تَ تَ

هِمْ لْهِي تُ لَا  نَّ  مَا أَ  رِجَالٍ كَ لِ ةٌ  فَ فُونَ صِ خا هُ يَ لَ قَوْ نَّ  رُ أَ اهِ ى. وَالظَّ تَهَ نْ هُمُ ا يَ زِ يَجْ لِ

وْ لُوا، أَ مِ عَ مَا  سَنِ  حْ وَابَ أَ ثَ يْ  افٍ أَ لَى حَذْفِ مُضَ عَ وَ  هُ سَنَ  حْ . أَ لِكَ ذَ كَ

لُوا. مِ عَ مَا  زَاءِ  سَنَ جَ حْ أَ

8:50

§5.1
«Y les aumenta de Su favor» (wa-yazīduhum min faḍlihi), conforme

a lo que exigen sus obras; así la gente del Paraíso está siempre en au-
mento. Y dijo al-Zamajšarī : «para retribuirles con su recompensa mul-
tiplicada y aumentarles, sobre la recompensa, [con] gracia (tafḍī l); y
así [es] el sentido de Su dicho “la más bella” (al-ḥusná) [4:95] [y “au-
mento” (ziyā da)]: la recompensa más bella, y un aumento sobre ella
de gracia; y la concesión de Allā h, poderoso y majestuoso, es o bien fa-
vor (tafaḍḍul), o bien recompensa (ṯawā b), o bien compensación
(ʿiwaḍ).

يدٍ. مَزِ فِي  بَدًا   ةِ أَ  نَّ جَ  هْلُ الْ فَأَ هُمْ،  لُ مَا عْ هِ أَ ي تَضِ  تَقْ مَا  لَى  عَ هِ  لِ  فَضْ هُمْ مِنْ  زِيدَ يَ  وَ

لًا ي تَفْضِ وَابِ   ثَّ لَى ال عَ هُمْ  زِيدَ يَ  اعَفًا وَ هُمْ مُضَ وَابَ ثَ هُمُ  يَ زِ يَجْ لِ  : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

هَا لَيْ عَ ةٌ  يَادَ  نَى، وَزِ  حُسْ  ةُ الْ بَ  ثُو مَ لْ ةٌ ا يَادَ  نى »٢« وَزِ حُسْ  هِ الْ لِ قَوْ نَى  لِكَ مَعْ ذَ وَكَ

. وَضٌ ا عِ مَّ وَابٌ وَإِ ثَ ا  مَّ لٌ وَإِ تَفَضُّ ا  مَّ هِ عَزَّ وَجَلَّ إِ  لَّ لِ وَعَطَاءِ ال فَضُّ تَّ مِنَ ال

NOTA MÍA  Nota mía: la frase «wa-kaḏā lika maʿná qawlihi al-ḥusná wa-ziyā datu l-maṯū bati l-ḥusná» queda algo elíptica en la edición (el
editor intercala la nota de «al-ḥusná» entre al-ḥusná y ziyā da); se ha traducido literalmente, con una inserción mía entre corchetes.

8:50

§6.1
Y “Allā h provee a quien quiere sin cuenta” (wa-llā hu yarzuqu man
yašā ʾu bi-gayri ḥisā b) con lo que concede por gracia; en cuanto a la re-

compensa, tiene buenas obras (ḥasanā t) por ser conforme a lo que se
merece (istiḥqā q)». Fin [de la cita]. Y en su dicho «conforme a lo que
se merece» hay una insinuación (dasī sa) de mutazilismo (iʿtizā l).

هُ لَ فَ وَابُ   ثَّ ا ال مَّ فَأَ يْرِ حِسابٍ  غَ بِ هِ  بِ لُ  تَفَضَّ يَ مَا  ءُ  يَشا يَرْزُقُ مَنْ  هُ   لَّ وَال

لَى حَسَبِ عَ هِ  لِ قَوْ فِي  ى. وَ تَهَ نْ قَاقِ ا تِحْ  لِاسْ لَى حَسَبِ ا عَ هِ  نِ نَاتٌ لِكَوْ حَسَ

. زَالٍ تِ ةُ اعْ قَاقِ دَسِيسَ تِحْ  لِاسْ ا

NOTA MÍA  Nota mía: en «fa-lahu ḥasanā t» («tiene buenas obras») el sentido es poco claro; por el contraste con «sin cuenta» (bi-gayri
ḥisā b) cabría esperar «tiene [una] cuenta» (ḥisā b), pero el texto de la edición dice ḥasanā t y así se ha traducido, sin corregirlo.
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/39), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 50
(shamela.ws/book/23591/4591). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

39 Y en cuanto a quienes no creyeron, sus obras son como un espejismo

en una llanura: el sediento lo toma por agua, hasta que, cuando llega a
él, no encuentra nada, y encuentra a Allā h junto a él, que le salda su

cuenta por completo. Y Allā h es rápido en ajustar las cuentas.

ءً ـَٔانُ مَآ مۡ هُ ٱلظَّ بُ حۡسَ  عَةٖ يَ قِي بِ بِۭ  سَرَا  هُمۡ كَ لُ مَٰ  عۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

هُ ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ـٔٗا وَوَجَدَ ٱل يۡ  هُ شَ  جِدۡ  لَمۡ يَ هۥُ  ءَ ذَا جَآ ىٰٓ إِ تَّ حَ

حِسَابِ  يعُ ٱلۡ سَرِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بَ حِسَا

40 O son como tinieblas en un mar profundo, que lo cubre una ola,
sobre la cual hay otra ola, sobre la cual hay una nube: tinieblas unas

sobre otras. Cuando alguien saca su mano, apenas puede verla. Y
aquel a quien Allā h no da luz, no tiene luz alguna.

مِّن هۦِ مَوۡجٞ  قِ فَوۡ مِّن  هُ مَوۡجٞ  ىٰ يَغۡشَ جِّيّٖ   حۡرٖ لُّ  فِي بَ مَٰتٖ   لُ وۡ كَظُ أَ

لَمۡ هۥُ  يَدَ رَجَ   خۡ ذَآ أَ بَعۡضٍ إِ فَوۡقَ  ضُهَا  بَعۡ تُۢ  مَٰ  لُ  بٞۚ ظُ حَا  هۦِ سَ قِ فَوۡ

ورٍ نُّ هۥُ مِن  لَ مَا  فَ نُورٗا  هۥُ  لَ هُ   لَّ عَلِ ٱل جۡ  مۡ يَ لَّ هَاۗ وَمَن   رَىٰ يَ كَدۡ  يَ
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Y en cuanto a quienes no creyeron, sus obras son como un espejismo en

una llanura: el sediento lo toma por agua, hasta que, cuando llega a él, no
encuentra nada, y encuentra a Allā h junto a él, que le salda su cuenta por

completo. Y Allā h es rápido en ajustar las cuentas. O son como tinieblas en
un mar profundo, que lo cubre una ola, sobre la cual hay otra ola, sobre la

cual hay una nube: tinieblas unas sobre otras. Cuando alguien saca su
mano, apenas puede verla. Y aquel a quien Allā h no da luz, no tiene luz
alguna.

ذَا ىٰٓ إِ تَّ ءً حَ ـَٔانُ مَآ مۡ هُ ٱلظَّ بُ حۡسَ  عَةٖ يَ قِي بِ بِۭ  سَرَا  هُمۡ كَ لُ مَٰ  عۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

يعُ سَرِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بَ هُ حِسَا ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ـٔٗا وَوَجَدَ ٱل يۡ  هُ شَ  جِدۡ  لَمۡ يَ هۥُ  ءَ جَآ

مِّن هۦِ مَوۡجٞ  قِ فَوۡ مِّن  هُ مَوۡجٞ  ىٰ يَغۡشَ جِّيّٖ   حۡرٖ لُّ  فِي بَ مَٰتٖ   لُ وۡ كَظُ حِسَابِ أَ  ٱلۡ

هَاۗ  رَىٰ يَ كَدۡ  يَ لَمۡ  هۥُ  يَدَ رَجَ   خۡ ذَآ أَ بَعۡضٍ إِ فَوۡقَ  ضُهَا  بَعۡ تُۢ  مَٰ  لُ  بٞۚ ظُ حَا  هۦِ سَ قِ فَوۡ

ورٍ نُّ هۥُ مِن  لَ مَا  فَ نُورٗا  هۥُ  لَ هُ   لَّ عَلِ ٱل جۡ  مۡ يَ لَّ وَمَن 

8:50

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Aḥzā b: 33/10. (2) Sura al-

Nisā ʾ: 4/95 y otras.
)١( سورة الأحزاب: ٣٣/ ١٠.)٢( سورة النساء: ٤/ ٩٥ وغيرها.

VOL. 8, P. 51

8:51

§1.1
Cuando mencionó, exaltado sea, el estado de la fe y de los creyentes, y
el iluminar [Él] sus corazones, y los describió con las obras beneficio-
sas en la otra vida, hizo seguir a ello la mención de su contrapartida,
los infieles y sus obras; y puso para ellos y para sus obras dos símiles
(maṯalayn): uno de ellos exige la invalidez de sus obras en la otra vida

y que no se beneficiarán de ellas; y el segundo exige su estado en este
mundo, [esto es,] su enredo (irtibā k) en el extravío y la oscuridad.
Comparó primero sus obras, en su disipación y en la pérdida de su
fruto, con un espejismo (sarā b) en un lugar hundido (munjafiḍ), que
el sediento tomó por agua, de modo que se encaminó a él y se fatigó a
sí mismo para llegar a él.

مَا بِ هُمْ  فَ هُمْ وَوَصْ بَ لُو قُ هُ  رَ ي نْوِ تَ نِينَ وَ مُؤْمِ لْ مَانِ وَا ي ةَ الْإِ لَ لَى حَا عَا تَ رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ

لِهِمُ بِ مُقَا رِ  بِذِكْ لِكَ  عْقَبَ ذَ ةِ أَ رَ فِي الْآخِ ةِ  عَ فِ ا نَّ مَالِ ال عْ هُمْ مِنَ الْأَ وَصَفَ

لَانَ  بُطْ تَضِي   يَقْ مَا  هُ حَدُ يْنِ أَ لَ ثَ مَ هِمْ  لِ مَا عْ لِأَ هُمْ وَ لَ لَ  ثَّ مَ فَ هِمْ،  لِ مَا عْ ةِ وَأَ رَ الْكَفَ

يَا نْ  فِي الدُّ هَا  لَ تَضِي حَا  يَقْ نِي  ا ثَّ هَا. وَال عُونَ بِ فِ تَ نْ يَ لَا  هُمْ   نَّ ةِ وَأَ رَ فِي الْآخِ هِمْ  لِ مَا عْ أَ

هَا لِ لَا مِحْ  فِي اضْ هُمْ  لَ مَا عْ لًا أَ وَّ هَ أَ  بَّ  ةِ شَ مَ لْ  لَالِ وَالظُّ  فِي الضَّ هَا  بَاكِ تِ مِنِ ارْ

هُ دَ فَقَصَ ءً  مَا شَانُ  عَطْ لْ هُ ا  نَّ  نْخَفِضٍ ظَ مُ فِي مَكَانٍ  سَرَابٍ  بِ هَا  رَتِ مَ ثَ فُقْدَانِ  وَ

هِ. يْ لَ  وُصُولِ إِ لْ فِي ا هُ  نَفْسَ عَبَ  تْ  وَأَ

❦ Aleyas 39–40
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Comentario a la aleya 39

Y en cuanto a quienes no creyeron, sus obras son como un espejismo en
una llanura: el sediento lo toma por agua, hasta que, cuando llega a él, no

encuentra nada, y encuentra a Allā h junto a él, que le salda su cuenta por
completo. Y Allā h es rápido en ajustar las cuentas.

ذَا ىٰٓ إِ تَّ ءً حَ ـَٔانُ مَآ مۡ هُ ٱلظَّ بُ حۡسَ  عَةٖ يَ قِي بِ بِۭ  سَرَا  هُمۡ كَ لُ مَٰ  عۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

يعُ سَرِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بَ هُ حِسَا ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ـٔٗا وَوَجَدَ ٱل يۡ  هُ شَ  جِدۡ  لَمۡ يَ هۥُ  ءَ جَآ

حِسَابِ  ٱلۡ

8:51

§2.1
«Hasta que, cuando llegó a ello» (ḥattá iḏā  ŷā ʾahu), es decir, llegó a
su lugar, que se había imaginado en él. «No lo halló en nada» (lam
yaŷidhu šayʾan), es decir, lo perdió, porque con la proximidad no se ve
nada. Así el infiel cree que su obra en este mundo le beneficia, hasta
que, cuando llega a la otra vida, su obra no le beneficia, sino que se
convierte en calamidad (wabā l) sobre él.

يْ اً أَ يْئ  هُ شَ  جِدْ  لَمْ يَ هِ  فِي هُ.  لَ  يَّ خَ  لَّذِي تَ هُ ا عَ  ءَ مَوْضِ يْ جَا هُ أَ ءَ ذا جا ى إِ تَّ حَ

يَا نْ  فِي الدُّ هُ  لَ مَ عَ نَّ  يَظُنُّ أَ رُ  فِ لْكَا لِكَ ا ذَ ئًا. كَ يْ  رَى شَ يَ لَا  وِّ  نُ  هُ مَعَ الدُّ  نَّ  لِأَ هُ  فَقَدَ

هِ. يْ لَ عَ بَالًا  رَ وَ ا بَلْ صَ هُ  لُ مَ عَ هُ  نْفَعْ يَ لَمْ  ةِ  رَ لَى الْآخِ  ضَى إِ فْ  ذَا أَ ى إِ تَّ هُ حَ عُ فِ نَا
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§3.1
Y leyó Maslama b. Muḥā rib bi-qī ʿā tin, con una tā ʾ alargada
(mamṭū ṭa), plural de qī ʿa, como dīmā t y qīmā t [respecto a] dīma y
qīma; y de él también [se transmite] con una tā ʾ en forma de hā ʾ [tā ʾ
marbū ṭa], y hace pausa en ella con la hā ʾ; así cabe que sea plural de

qī ʿa, y que hiciera pausa con la hā ʾ según la lengua de Ṭayyiʾ, como di-
jeron al-banā h y al-ajawā h en la pausa sobre al-banā t y al-ajawā t.
Dijo el autor de al-Lawā miḥ: y cabe que quiera [decir] qī ʿa como la
generalidad, es decir, como la lectura general, pero hizo plena la fatḥa
y de ella se originó la alif, como mjr nbq [así en la edición, sin vocales]
«li-yanbā ʿa». Y dijo al-Zamajšarī : y algunos han puesto bi-qī ʿā tin con
tā ʾ extendida (mamdū da), como [en] «raŷul ʿizhā t» [un hombre
ʿizhā t]. Y dijo el autor de al-Lawā miḥ: y cabe que lo haya hecho

como saʿla y saʿlā t, y layla y laylā t,

مَاتٍ عَةٍ كَدِي قِي مْعُ  ةٍ جَ مْطُوطَ مَ تَاءٍ  بِ عَاتٍ  قِي بِ  : حَارِبٍ بْنُ مُ ةُ  مَ لَ  رَأَ مَسْ قَ وَ
هَاءِ لْ بِا هَا  لَيْ عَ قِفُ  يَ  هَاءِ وَ لْ تَاءٍ شَكْلِ ا بِ ا  يْضً  هُ أَ نْ قِيمَةٍ، وَعَ مَةٍ وَ فِي دِي قِيمَاتٍ  وَ

هُ نَا بَ لْ لُوا ا قَا مَا   لَى لغة طيء كَ عَ هَاءِ  لْ بِا قَفَ  عَةٍ، وَوَ قِي مْعَ  يَكُونَ جَ نْ  تَمَلُ أَ  يُحْ فَ

: حِ وَامِ  لَّ قَالَ صَاحِبُ ال  . وَاتِ خَ نَاتِ وَالْأَ بَ لْ لَى ا عَ قْفِ  وَ لْ فِي ا هُ  وَا خَ وَالْأَ

ةَ حَ تْ لْفَ بَعَ ا  شْ هُ أَ  نَّ  ةِ، لَكِ عَامَّ لْ ةِ ا ءَ رَا قِ لْ يْ كَا ةِ أَ  عَامَّ لْ ةً كَا عَ قِي رِيدَ  يُ نْ  زُ أَ جُو  وَيَ

عَلَ قَدْ جَ : وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال بَاعَ. وَ نْ يَ لِ هَا الألف مثل مخر نبق  لَّدَتْ مِنْ وَ تَ فَ

: حِ وَامِ  لَّ قَالَ صَاحِبُ ال هَاةٍ. وَ  رَجُلٍ عِزْ كَ مْدُودَةٍ  مَ تَاءٍ  بِ عَاتٍ  قِي بِ هُمْ  ضُ بَعْ

لَاةٍ، يْ لَ لَةٍ وَ يْ لَ لَاةٍ وَ عْ لَةٍ وَسَ عْ ثْلَ سَ هُ مِ لَ عَ هُ جَ  نَّ  زُ أَ جُو  وَيَ

NOTA MÍA  Nota mía: la expresión «mjr nbq» aparece sin vocales en la edición y su sentido es oscuro; se transcribe tal cual. Según el propio
texto, se pone como ejemplo de una alif nacida del alargamiento de una fatḥa, y «li-yanbā ʿa» es la forma vocalizada que da la edición.
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§3.2
y al-qī ʿa es [un] singular sinónimo de al-qā ʿ, o plural de qā ʿ, como
nā r y nī ra; así, según esto, la lectura qī ʿā t es un plural sano (ŷamʿ

ṣiḥḥa) que abarca un plural fracto (ŷamʿ taksī r), como riŷā lā t Qurayš
y ŷimā lā t ṣufr.

هَذَا لَى  عَ تَكُونُ  فَ رَةٍ،  نِي نَارٍ وَ كَ قَاعٍ  مْعُ  وْ جَ لْقَاعِ أَ لِ مُرَادِفٌ  رَدٌ   مُفْ ةُ  عَ قِي لْ وَا

يْشٍ رَ قُ لَاتِ  ثْلَ رِجَا يرٍ مِ سِ تَكْ مْعَ  نَاوَلَ جَ تَ ةٍ  حَّ  مْعَ صِ عَاتٍ جَ قِي ةُ  ءَ رَا قِ

رٍ. لَاتٍ صُفْ مَا  وَجِ
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§4.1
Y leyeron Šayba, Abū  Ŷaʿfar y Nā fiʿ, con variación en lo transmitido
de ambos, al-ẓamā nu, con supresión de la hamza y traslado de su vo-
cal a la mīm; y lo evidente es que Su dicho «lo toma por agua el se-
diento» (yaḥsabuhu l-ẓamʾā nu) es de las cualidades del espejismo, y
no se refiere sino al sediento en absoluto, no al infiel sediento. Y dijo
al-Zamajšarī : «comparó lo que hace quien no cree en la fe ni sigue la

verdad, [esto es,] las obras buenas que cree que le beneficiarán ante
Allā h y lo salvarán de Su castigo el día de la resurrección, y luego se
frustra al final su esperanza y encuentra lo contrario de lo que había
calculado, con un espejismo que el infiel ve en la llanura (sā hira)
mientras lo domina la sed del día de la resurrección, y lo toma por
agua, y acude a él y no halla lo que esperaba, y halla a los rabbā niyya
[así en la edición] de Allā h junto a él,

ةِ زَ هَمْ لْ حَذْفِ ا  انُ بِ مَّ هُمَا الظَّ لَافٍ عَنْ خِ  فِعٌ بِ نَا بُو جَعْفَرٍ وَ  ةُ وَأَ بَ يْ  رَأَ شَ قَ وَ

فَاتِ وَ مِنْ صِ هُ مْآنُ  هُ الظَّ بُ حْسَ  هُ يَ لَ قَوْ نَّ  رُ أَ اهِ مِيمِ، وَالظَّ لْ لَى ا  هَا إِ تِ  رَكَ نَقْلِ حَ وَ

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال مْآنُ وَ رَ الظَّ فِ لْكَا لَا ا مْآنُ  لَقَ الظَّ  ا مُطْ لَّ يَعْنِي إِ لَا  رَابِ وَ سَّ ال

مَالِ عْ حَقَّ مِنَ الْأَ  بِعُ الْ  تَّ يَ لَا  مَانَ وَ ي قِدُ الْإِ تَ يَعْ لَا  هُ مَنْ  لُ يَعْمَ مَا  هَ   بَّ  شَ

مَّ يَامَةِ، ثُ قِ لْ مَ ا يَوْ هِ  بِ عَذَا هُ مِنْ  يَ جِ  تُنْ هِ وَ  لَّ نْدَ ال هُ عِ عَ نْفَ تَ نْ  هَا أَ بُ حْسَ  لَّتِي يَ ةِ ا حَ  الِ الصَّ

رُ فِ لْكَا هُ ا رَا يَ سَرَابٍ  بِ رَ   قَدَّ مَا  لَافَ  لْقَى خِ يَ  هُ وَ لُ مَ  ةِ أَ بَ قِ عَا لْ فِي ا خِيبُ   يَ

جِدُ مَا  لَا يَ فَ هِ  تِي  يَأْ فَ ءً،  هُ مَا بُ سَ يَحْ فَ ةِ  مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا هُ عَطَشُ  بَ لَ غَ قَدْ  ةِ وَ رَ اهِ بِالسَّ

هُ، نْدَ هِ عِ  لَّ هُ ويجد ربانية ال رَجَا

NOTA MÍA  Nota mía: la edición vocaliza «al-ẓammā nu» (con šadda en la mīm) en la lectura que se describe como supresión de la hamza y
traslado de su vocal a la mīm; se ha dado la forma que resulta de esa descripción.

8:51

§4.2
que lo toman, lo arrastran con violencia (yaʿtalū nahu) y le dan de be-
ber agua hirviente (ḥamīm) y pus (gassā q), y son aquellos de quienes
Allā h dijo “trabajando, fatigados” [88:3]

هِمْ فِي هُ   لَّ قَالَ ال لَّذِينَ  هُمُ ا اقَ وَ غَسَّ لْ مَ وَا مِي حَ  هُ الْ نَ قُو يَسْ هُ وَ نَ لُو تِ يَعْ  هُ وَ نَ خُذُو يَأْ

ةٌ »١« بَ  ةٌ ناصِ لَ عامِ
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NOTA MÍA  Nota mía: «rabbā niyya» en 4592.4.1 está escrito así en la edición; por lo que sigue («lo toman, lo arrastran… le dan de beber»)
cabría esperar zabā niyat Allā h («los guardianes [del castigo] de Allā h»), pero el texto de la edición dice rabbā niyya y así se ha traducido.
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Gā šiya: 88/3. )١( سورة الغاشية: ٨٨/ ٣.

VOL. 8, P. 52
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§1.1
“y ellos creen que hacen bien” [18:104] “y nos dirigimos a lo que hi-
cieron de obra y lo convertimos en polvo disperso” [25:23]. Y se dijo:
[la aleya] fue revelada sobre ʿUtba b. Rabī ʿa b. Umayya, que había
practicado la devoción, vestido sayales (musū ḥ) y buscado la religión
en la Ŷā hiliyya, y luego descreyó en el Islam». Fin [de la cita]. Así hizo

que el sediento fuera el infiel, de modo que los pronombres sean cohe-
rentes (taṭṭaridu l-ḍamā ʾir) en «llegó a ello» (ŷā ʾahu), «no lo halló»
(lam yaŷidhu), «halló» (waŷada), «junto a él» (ʿindahu) y «le pagó»
(fa-waffā hu), [referidos] a una sola persona; y otro diferenció entre los
pronombres, de modo que el pronombre en ŷā ʾahu y lam yaŷidhu es
para el sediento, y en «y halló» para el infiel, al que se le puso el símil
con el sediento, es decir, «y halló este infiel la promesa de Allā h de re-
tribución por su obra en acecho (bi-l-mirṣā d), y le pagó su cuenta»

(ḥisā bahu), es decir, su obra, por la cual lo retribuyó.

مَلٍ عَ لُوا مِنْ  مِ عَ مَا  لى  قَدِمْنا إِ اً »١« وَ نْع  نُونَ صُ  حْسِ  هُمْ يُ  نَّ بُونَ أَ حْسَ  هُمْ يَ و

ةَ كَانَ  يَّ مَ  بْنِ أُ ةَ  عَ بِي رَ بْنِ  ةَ  بَ تْ فِي عُ لَتْ  زَ نَ  : قِيلَ اً »٢« . وَ ثُور نْ مَ ءً  هَبا هُ  لْنا عَ جَ فَ

لَامِ  سْ فِي الْإِ رَ  فَ مَّ كَ ةِ ثُ  يَّ لِ جَاهِ  فِي الْ مَسَ الدِّينَ  تَ لْ مُسُوحَ وَا لْ بِسَ ا لَ دَ وَ بَّ عَ تَ قَدْ 

هُ  جِدْ  لَمْ يَ هُ و ءَ فِي جا رُ  ئِ مَا رِدَ الضَّ تَطَّ ى  تَّ رَ حَ فِ لْكَا وَ ا هُ مْآنُ  عَلَ الظَّ جَ ى. فَ تَهَ نْ ا

رُ مِي فَالضَّ رِ  ئِ مَا يْنَ الضَّ بَ رَ  يَ غَا هُ  رُ يْ غَ صٍ وَاحِدٍ، وَ لِشَخْ هُ  ا فَّ وَ فَ هُ و نْدَ وَوَجَدَ وعِ

هُ مثلا لَ ضَرَبَ  لَّذِي  فِرِ ا لْكَا لِ فِي وَوَجَدَ  . وَ مْآنِ لِلظَّ هُ   جِدْ  لَمْ يَ هُ و ءَ فِي جا

رْصَادِ مِ لْ بِا هِ  لِ مَ عَ لَى  عَ زَاءِ  جَ  بِالْ هِ   لَّ رُ وَعْدَ ال فِ لْكَا هَذَا ا يْ وَوَجَدَ  بالظمئان، أَ

هِ. يْ لَ عَ هُ  زَا لَّذِي جَا هُ ا لَ مَ عَ هُ  بَ هُ حِسا ا فَّ وَ فَ
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§1.2
Y este es el sentido del dicho de Ubayy, Ibn ʿAbbā s, Muŷā hid, al-
Ḥasan y Qatā da; y se puso en singular el pronombre en «y halló»
(wa-waŷada) tras haber precedido el plural, por referirse a cada uno
de los infieles.

رَ مِي رَدَ الضَّ فْ  ةُ وَأَ تَادَ قَ حَسَنُ وَ  جَاهِدٌ وَالْ اسٍ وَمُ بَّ بْنِ عَ بَيٍّ وَا  قَوْلِ أُ نَى  هَذَا مَعْ وَ

رُ. ا لِّ وَاحِدٍ مِنَ الْكُفَّ لَى كُ عَ لًا  مْ مْعِ حَ جَ  مِ الْ تَقَدُّ بَعْدَ  فِي وَوَجَدَ 
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§2.1
Y dijo Ibn ʿAṭiyya: cabe que el pronombre en ŷā ʾahu remita al espe-
jismo (sarā b). Luego en el discurso hay mucho omitido que lo evi-
dente indica; su estimación [es]: «y así el infiel el día de la resurrección
cree su obra beneficiosa hasta que, cuando llega a ella, no la halla en
nada»; y cabe que el pronombre remita a la obra, que indica Su dicho
«sus obras» (aʿmā luhum), y que la conclusión del símil esté en Su di-

cho «agua» (mā ʾan), y el discurso prescinda de lo omitido según esta
interpretación, pero entonces habría en el símil concisión (iŷā z) y
abreviación (iqtiḍā b) por la claridad del sentido que se pretende con
él.

فِي مَّ  . ثُ رَابِ سَّ لَى ال عَ هُ  ءَ فِي جا رُ  مِي عُودَ الضَّ يَ نْ  تَمَلُ أَ حْ  ةَ: يُ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا وَ

يَامَةِ قِ لْ مَ ا يَوْ رُ  فِ لْكَا لِكَ ا ذَ هُ وَكَ رُ تَقْدِي رُ  اهِ هِ الظَّ يْ لَ عَ يَدُلُّ  رٌ  ثِي  رُوكٌ كَ تْ مَ لَامِ  لْكَ ا

عُودَ يَ نْ  مِيرِ أَ تَمِلُ الضَّ حْ  اً وَيَ يْئ  هُ شَ  جِدْ  لَمْ يَ هُ  ءَ ذا جا ى إِ تَّ عًا حَ فِ نَا هُ  لَ مَ عَ يَظُنُّ 

ءً مَا هِ  لِ قَوْ فِي  ثَلِ  مَ لْ مُ ا مَا تَ يَكُونُ   هُمْ وَ لُ عْما هُ أَ لُ قَوْ هِ  يْ لَ عَ يَدُلُّ  لَّذِي  عَمَلِ ا لْ لَى ا عَ

ثَلِ مَ لْ فِي ا يَكُونُ  يلِ، لَكِنْ  وِ أْ تَّ هَذَا ال لَى  عَ رُوكٍ  تْ مَ مُ عَنْ  لَا لْكَ تَغْنِي ا  يَسْ وَ

هِ. بِ رَادِ  مُ لْ نَى ا مَعْ لْ وُضُوحِ ا لِ ابٌ  تِضَ قْ جَازٌ وَا ي إِ
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§3.1
«Y halló a Allā h junto a él» (wa-waŷada llā ha ʿindahu), es decir, con
la retribución (bi-l-muŷā zā t); y el pronombre en «junto a él» remite
a la obra. Fin [de la cita].

عَمَلِ لْ لَى ا عَ ئِدٌ  عَا هُ  نْدَ فِي عِ رُ  مِي جَازَاةِ، وَالضَّ مُ لْ بِا يْ  هُ أَ نْدَ هَ عِ  لَّ وَوَجَدَ ال

ى. تَهَ نْ ا
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§4.1
Y lo que a mí me parece es que Él, exaltado sea, comparó sus obras, en
su falta de provecho para ellos, con un espejismo cuya descripción es
esta, y que los pronombres posteriores a «el sediento» son suyos [de
él]. Y el sentido de «y halló a Allā h junto a él» es «y halló lo decre-
tado por Allā h (maqdū r Allā h) sobre él, de perecer por la sed, junto a

él, es decir, junto al lugar del espejismo, y le pagó lo que se le había es-
crito de eso», que es lo que se le computó (al-maḥsū b lahu), y Allā h
se apresura en su cómputo, no se lo retrasa; así el discurso es armo-
nioso (mutanā siq), cada parte agarrando a la otra por el cuello. Y eso
[ocurre] por el enlace de los pronombres a una sola cosa, y esta com-
paración coincide con sus obras en cuanto a que las creyeron benefi-
ciosas y no les beneficiaron, y les sobrevino la perdición a continua-
ción de ser computados.

سَرَابٍ بِ هَا  تِفَاعِهِمْ بِ نْ عَدَمِ ا فِي  هُمْ  لَ مَا عْ هَ أَ  بَّ  لَى شَ عَا تَ هُ   نَّ  لِي أَ رُ  هَ  يَظْ لَّذِي  وَا

هَ  لَّ فِي وَوَجَدَ ال نَى  مَعْ لْ هُ. وَا لَ مْآنُ  بَعْدَ الظَّ فِيمَا  رَ  ئِ مَا نَّ الضَّ ذَا، وَأَ هُ كَ تُ فَ صِ

نْدَ يْ عِ هُ أَ نْدَ أِ عِ مَ بِالظَّ لَاكٍ  هَ هِ مِنْ  يْ لَ عَ هَ   لَّ رَ ال يْ وَوَجَدَ مَقْدُو هُ أَ نْدَ عِ

هُ  لَّ هُ، وَال لَ سُوبُ  مَحْ لْ وَ ا هُ . وَ لِكَ هُ مِنْ ذَ لَ تِبَ   مَا كُ هُ  ا فَّ وَ فَ رَابِ  سَّ ضِعِ ال مَوْ

نُقِ عُ بِ هُ   بَعْضُ نَاسِقًا آخِذًا  تَ مُ مُ  لَا لْكَ يَكُونُ ا فَ هُ  نْ هُ عَ رُ ؤَخِّ يُ لَا  هُ  بَ عَجِّلٌ حِسَا مُ

هُ بِي  شْ تَّ هَذَا ال يَكُونُ   ءٍ وَاحِدٍ، وَ شَيْ لِ رِ  ئِ مَا الِ الضَّ تِّصَ بِا لِكَ  . وَذَ بَعْضٍ

لَ هُمْ وَحَصَ نْفَعْ تَ لَمْ  فَ ةً  عَ فِ نَا هَا  تَقَدُو هُمُ اعْ  نَّ يْثُ أَ هِمْ مِنْ حَ لِ مَا عْ لِأَ بِقًا  مُطَا

بُوا.  مَا حُوسِ رِ  ثْ  بِإِ لَاكُ  هَ لْ هُمُ ا لَ

8:52

§5.1
Y en cuanto al dicho de al-Zamajšarī : pues aunque hizo los pronom-
bres para el sediento, hizo del sediento el infiel, y es comparar la cosa

consigo misma, como dijo: «y comparó el agua, tras el esfuerzo, con el
agua». Y en cuanto al dicho de otro [que él]: en él hay desarticulación
(tafkīk) del discurso, pues diferenció entre los pronombres y se cortó

عَلَ هُ جَ  نَّ  مْآنِ لَكِ لِلظَّ رَ  ئِ مَا عَلَ الضَّ نْ جَ هُ وَإِ  نَّ  فَإِ  : يِّ شَرِ خْ مَ زَّ قَوْلِ ال فِي  ا  مَّ وَأَ

بَعْدَ ءَ  مَا لْ هَ ا  بَّ  . وَشَ قَالَ مَا   هِ كَ  نَفْسِ بِ ءِ  يْ شَّ هُ ال بِي  تَشْ وَ  هُ رَ وَ فِ لْكَا وَ ا هُ مْآنُ  الظَّ

كُ مَّ أَ
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la ordenación (tarṣī f) del discurso al hacer que una parte se escapara
de otra.

يْنَ بَ رَ  يَ غَا ذْ  لَامِ إِ لْكَ تَفْكِيكُ ا هِ  فِي فَ هِ:  يْرِ غَ قَوْلِ  فِي  ا  مَّ مَاءِ. وَأَ لْ بِا جَهْدِ   الْ

. بَعْضٍ تًا مِنْ  لِ  مُفْ هِ   بَعْضِ جَعْلِ   لَامِ بِ لْكَ يفُ ا تَرْصِ نْقَطَعَ  رِ وَا ئِ مَا الضَّ

NOTA MÍA  Nota mía: «wa-šabbaha l-mā ʾa baʿda l-ŷuhdi bi-l-mā ʾi» se presenta tras «como dijo» sin indicar quién lo dice ni si es verso; se ha
traducido literalmente.

Comentario a la aleya 40

O son como tinieblas en un mar profundo, que lo cubre una ola, sobre la

cual hay otra ola, sobre la cual hay una nube: tinieblas unas sobre otras.
Cuando alguien saca su mano, apenas puede verla. Y aquel a quien Allā h

no da luz, no tiene luz alguna.

بٞۚ حَا  هۦِ سَ قِ فَوۡ مِّن  هۦِ مَوۡجٞ  قِ فَوۡ مِّن  هُ مَوۡجٞ  ىٰ يَغۡشَ جِّيّٖ   حۡرٖ لُّ  فِي بَ مَٰتٖ   لُ وۡ كَظُ أَ

عَلِ جۡ  مۡ يَ لَّ هَاۗ وَمَن   رَىٰ يَ كَدۡ  يَ لَمۡ  هۥُ  يَدَ رَجَ   خۡ ذَآ أَ بَعۡضٍ إِ فَوۡقَ  ضُهَا  بَعۡ تُۢ  مَٰ  لُ  ظُ

ورٍ نُّ هۥُ مِن  لَ مَا  فَ نُورٗا  هۥُ  لَ هُ   لَّ ٱل

8:52

§6.1
«O como tinieblas» (aw ka-ẓulumā tin): esta es la segunda compara-
ción para sus obras; la primera [es] en lo que sus obras llegan a ser en
la otra vida, y esta segunda en lo que ellos tienen en el estado de este
mundo. Y empezó por la primera comparación porque es más enfá-
tica (akkad) en la información

هُمْ لُ مَا عْ هِ أَ يْ لَ  فِيمَا يؤول إِ لُ  وَّ فَالْأَ هِمْ  لِ مَا عْ لِأَ نِي  ا ثَّ هُ ال بِي  شْ تَّ هَذَا ال لُماتٍ  وْ كَظُ أَ

هِ بِي  شْ تَّ بِال بَدَأَ  يَا. وَ نْ  فِي حَالِ الدُّ هِ  يْ لَ عَ هُمْ  فِيمَا  نِي  ا ثَّ هَذَا ال رَةِ، وَ فِي الْآخِ

هُ آكد في الإخبار  نَّ  لِأَ لِ  وَّ الْأَ

8:52

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Kahf: 18/104. (2) Sura al-

Furqā n: 25/23.
)١( سورة الكهف: ١٨/ ١٠٤.)٢( سورة الفرقان: ٢٥/ ٢٣.
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§1.1
por lo que hay en ella de mención de aquello a lo que conducirá su
asunto, de castigo perpetuo y tormento eterno. Luego hizo seguir esta
comparación, que les advirtió de lo que son sus obras, para que acaso
volvieran a la fe y reflexionaran sobre la luz de Allā h que trajo el Men-
sajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz); y lo evidente es que es
una comparación de sus obras y de su extravío con tinieblas espesas

(al-ẓulumā t al-mutakā ṯifa).

عَذَابِ لْ مِ وَا ائِ عِقَابِ الدَّ لْ هُمْ مِنَ ا مْرُ هِ أَ يْ لَ  ؤُولُ إِ يَ رِ ما  هِ مِنْ ذِكْ فِي مَا  لِ

هِ يْ لَ عَ هُمْ  لُ مَا عْ يَ أَ  مَا هِ لَى  عَ هُمْ  هَ  نَبَّ لَّذِي  ثِيلِ ا مْ تَّ هَذَا ال هُ بِ عَ بَ تْ  مَّ أَ . ثُ يِّ رْمَدِ سَّ ال

سُولُ رَّ هِ ال بِ ءَ  لَّذِي جَا هِ ا  لَّ نُورِ ال فِي  رُونَ  يُفَكِّ  مَانِ وَ ي لَى الْإِ  عُونَ إِ يَرْجِ هُمْ   لَّ عَ لَ

مَاتِ لُ  بِالظُّ هِمْ  لِ لَا  هِمْ وَضَ لِ مَا عْ لِأَ هٌ  بِي  تَشْ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ مَ، وَالظَّ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

ةِ. ثِفَ تَكَا مُ لْ ا

8:53

§2.1
Y dijo Abū  ʿAlī  al-Fā risī : la estimación es «o como [quien tiene] tinie-

blas» (aw ka-ḏī  ẓulumā tin); dijo: y indica este anexante [omitido] Su
dicho «cuando saca su mano» (iḏā  ajraŷa yadahu), pues el pronom-
bre vuelve al anexante omitido; así, según Abū  ʿAlī , la comparación
recae sobre el infiel, no sobre las obras, y esto es contrario a lo evi-
dente; y se imagina, en la exposición de su discurso, que la estimación
sea «o ellos son como quien tiene tinieblas», de modo que la primera
comparación sería para sus obras, y la segunda para ellos en el estado
de su extravío. Y dijo Abū  l-Baqā ʾ:

هَذَا لَى  عَ : وَدَلَّ  قَالَ  ، مَاتٍ لُ  وْ كَذِي ظُ رُ أَ قْدِي تَّ : ال سِيُّ لْفَارِ لِيٍّ ا عَ بُو   قَالَ أَ وَ

، مَحْذُوفِ لْ افِ ا مُضَ لْ لَى ا  دُ إِ عُو تَ ةُ  يَ نَا كِ لْ فَا هُ  يَدَ رَجَ   خْ ذا أَ هُ إِ لُ قَوْ افِ  مُضَ لْ ا

اهِرِ، لَافُ الظَّ وَ خِ هُ مَالِ وَ عْ لْأَ لِ لَا  فِرِ  لْكَا لِ لِيٍّ  عَ بِي   نْدَ أَ قَعَ عِ هُ وَ بِي  شْ تَّ فَال

يَكُونُ فَ مَاتٍ  لُ  هُمْ كَذِي ظُ وْ  رُ أَ قْدِي تَّ يَكُونَ ال نْ  هِ أَ لَامِ رِ كَ ي رِ تَقْ فِي  لُ  يَّ خَ يُتَ  وَ

بَقَاءِ: لْ بُو ا  قَالَ أَ . وَ هِمْ لِ لَا  فِي حَالِ ضَ هُمْ  لَ نِي  ا ثَّ . وَال هِمْ لِ مَا عْ لِأَ لُ  وَّ هُ الْأَ بِي  شْ تَّ ال

8:53

§3.1
en la estimación hay dos aspectos: el primero: «o como las obras de
quien tiene tinieblas», estimándose «quien tiene» (ḏī) para que el

pronombre de Su dicho «cuando saca su mano» vuelva a él, y esti-
mándose «obras» para que sea correcta la comparación de las obras
de los infieles con las obras del dueño de la oscuridad, pues no tiene
sentido comparar la obra con el dueño de las tinieblas. Y el segundo:
no hay omisión en ello, y el sentido es que comparó las obras de los in-
fieles con la oscuridad por su interposición (ḥaylū la) entre el corazón
y aquello hacia lo cual se guía; en cuanto al pronombre en Su dicho
«cuando saca su mano», vuelve a un mencionado omitido, apoyán-

dose en el sentido, cuya estimación es «cuando saca su mano quien
está en ella».

رُ ذِي  يُقَدَّ فَ  ، مَاتٍ لُ  مَالِ ذِي ظُ عْ وْ كَأَ مَا: أَ هُ حَدُ هَانِ أَ رِ وَجْ قْدِي تَّ فِي ال

صِحَّ يَ لِ مَالٌ  عْ رُ أَ  يُقَدَّ  يْهِ، وَ لَ  هُ إِ يَدَ رَجَ   خْ ذا أَ هِ إِ لِ قَوْ رُ مِنْ  مِي عُودَ الضَّ يَ لِ مَاتٍ  لُ  ظُ

عَمَلِ لْ هِ ا بِي  تَشْ لِ نَى  لَا مَعْ ذْ  ةِ إِ مَ لْ  مَالِ صَاحِبِ الظُّ عْ بِأَ ارِ  مَالِ الْكُفَّ عْ هُ أَ بِي  تَشْ

مَالَ عْ هَ أَ  بَّ  هُ شَ  نَّ  نَى أَ مَعْ لْ فِيهِ، وَا لَا حَذْفَ  نِي:  ا ثَّ . وَال مَاتِ لُ  احِبِ الظُّ بِصَ

ا مَّ فَأَ يْهِ،  لَ  تَدِي إِ هْ مَا يَ يْنَ  بَ  لْبِ وَ لْقَ يْنَ ا بَ هَا  تِ لَ لُو يْ  فِي حَ ةِ  مَ لْ  بِالظُّ ارِ  الْكُفَّ

لَى عَ تِمَادًا  لَى مَذْكُورٍ حُذِفَ اعْ  دُ إِ عُو يَ فَ هُ  يَدَ رَجَ   خْ ذا أَ هِ إِ لِ قَوْ فِي  رُ  مِي الضَّ

هُ. يَدَ هَا  فِي رَجَ مَنْ   خْ ذَا أَ هُ إِ رُ تَقْدِي نَى  مَعْ لْ ا

ةُ ثَّ فَّ كُ أَ أُ ةُ يُّ جُ
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§4.1
Y dijo al-Ŷurŷā nī : la primera aleya trata de las obras de los infieles, y la
segunda de su incredulidad; y encadenó (nasaqa) la incredulidad a sus
obras porque la incredulidad también es de sus obras; y ya dijo, exal-
tado sea: «los saca de las tinieblas a la luz», es decir, de la incredulidad

a la fe; así la comparación recaería sobre sus obras mediante la incredu-
lidad del infiel, y entre sus obras está su incredulidad, de modo que
habría comparado sus obras con las tinieblas; y la coordinación con
aw aquí es porque se quiso la variedad y el detalle (tanwī ʿ wa-tafṣī l),
no que aw sea de duda (šakk). Y dijo al-Kirmā nī : aw es de opción
(tajyī r) en la estimación: «compara las obras de los infieles con cual-
quiera de las dos que quieras».

رِ فِي ذِكْ ةُ  يَ نِ ا ثَّ ارِ. وَال مَالِ الْكُفَّ عْ رِ أَ فِي ذِكْ لَى  و ةُ الْأُ يَ : الْآ نِيُّ رْجَا جُ  قَالَ الْ وَ

قَدْ هِمْ، وَ لِ مَا عْ ا مِنْ أَ يْضً  رَ أَ  نَّ الْكُفْ لِأَ هِمْ  لِ مَا عْ لَى أَ عَ رَ   قَ الْكُفْ نَسَّ رِهِمْ وَ فْ كُ

مَانِ، ي لَى الْإِ  رِ إِ ورِ. مِنَ الْكُفْ نُّ لَى ال  مَاتِ إِ لُ  هُمْ مِنَ الظُّ خْرِجُ  لَى يُ عَا تَ قَالَ 

، هُمْ رُ  فْ هَا كُ هُمْ مِنْ لُ عْما هِمْ بكفر الكافر وأَ لِ مَا عْ لِأَ قَعَ  قَدْ وَ ثِيلُ  مْ تَّ يَكُونُ ال فَ

يعَ نْوِ  تَّ دَ ال قَصَ هُ   نَّ  لِأَ نَا  هُ وْ  بِأَ عَطْفُ  لْ ، وَا مَاتِ لُ  بِالظُّ هُمْ  لُ عْما هَ أَ  بَّ  قَدْ شَ يَكُونُ  فَ

بِّهْ   رِ شَ تَقْدِي لَى  عَ يِيرِ   خْ تَّ لِل وْ  : أَ نِيُّ مَا رْ كَ  قَالَ الْ . وَ كِّ  لِلشَّ وْ  نَّ أَ لَا أَ يلَ  فْصِ تَّ وَال

. ئْتَ هِمَا شِ يِّ  بِأَ ارِ  مَالَ الْكُفَّ عْ أَ

8:53

§5.1
Y leyó Sufyā n b. Ḥusayn «o como tinieblas» (aw ka-ẓulumā tin) con
fatḥa de la wā w, haciéndola wā w de coordinación, precedida por la
hamza que sirve para afirmar (taqrī r) la comparación, desprovista de
mera interrogación. Y lo evidente es que el pronombre en «lo cubre»
(yagšā hu) remite a «mar profundo» (baḥr luŷŷī ), es decir, «cubre ese

mar», esto es, unas [partes] cubren a otras, en el sentido de que viene
una ola y la sigue otra, de modo que está agitado (mutalā ṭim) y no se
calma, y lo más temible que puede ser es cuando se suceden sus olas; y
sobre esta ola [hay] nubes, y eso es más temible por ocultar las estrellas
con las que uno se guía, y por el viento y la lluvia que surgen con la
nube. Y quien estimó «o como quien tiene tinieblas» hizo volver el
pronombre en «lo cubre» al «quien tiene» omitido, es decir, «cubre
al dueño de las tinieblas».

وَ عَطْفٍ هَا وَا لَ عَ وَاوِ جَ لْ تْحِ ا بِفَ لُماتٍ  وْ كَظُ يْنٍ أَ بْنُ حُسَ يَانَ   فْ رَأَ سُ قَ وَ

. هَامِ  تِفْ  لِاسْ حْضِ ا لِي عَنْ مَ خَا  هِ الْ بِي  شْ تَّ رِ ال ي رِ تَقْ لِ لَّتِي  ةُ ا زَ هَمْ لْ هَا ا لَيْ عَ مَتْ  تَقَدَّ

رَ  بَحْ لْ لِكَ ا شَى ذَ يَغْ يْ  جِّيٍّ أَ حْرٍ لُ  لَى بَ عَ ئِدٌ  عَا هُ  يَغْشا فِي  رَ  مِي نَّ الضَّ رُ أَ اهِ وَالظَّ

لَاطِمٌ تَ مُ وَ  هُ فَ خْرَى  هَا أُ عُ بَ تْ تَ ةٌ  ءَ مَوْجَ جِي  نْ تَ نَى أَ مَعْ بِ ا،  بَعْضً هُ   بَعْضُ طِّي  غَ يُ يْ  أَ

مَوْجِ لْ هَذَا ا فَوْقَ  هُ، وَ وَاجُ مْ لَتْ أَ وَا تَ ذَا  يَكُونُ إِ مَا  وَفُ   خْ يَسْكُنُ، وَأَ لَا 

رِّيحِ لِل هَا، وَ تَدَى بِ هْ لَّتِي يُ مَ ا جُو نُّ هِ ال ئِ فَا خْ لِإِ خَوْفِ   لِلْ عْظَمُ  وَ أَ هُ حابٌ وَ سَ

رَ مِي عَادَ الضَّ  مَاتٍ أَ لُ  وْ كَذِي ظُ رَ أَ  قَدَّ . وَمَنْ  حَابِ يْنِ مَعَ السَّ ئَ  اشِ نَّ مَطَرِ ال لْ وَا

. مَاتِ لُ  شَى صَاحِبَ الظُّ يَغْ يْ  ، أَ مَحْذُوفِ لْ لَى ذِي ا عَ هُ  يَغْشا فِي 

8:53

§6.1
Y leyó la mayoría «nube» (saḥā bun) con tanwīn, «tinieblas»
(ẓulumā tun) en nominativo, por la estimación de un predicado de un

sujeto omitido, es decir, «estas» o «aquellas son tinieblas»; y al-Ḥū fī
permitió que [«tinieblas»] sea sujeto y baʿḍuhā  fawqa [«unas de ellas
sobre»]

أٍ تَدَ بْ مُ لِ بَرٍ  رِ خَ تَقْدِي لَى  عَ فْعِ   رَّ بِال لُماتٌ   ينِ ظُ نْوِ  تَّ بِال حابٌ  رُ سَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

تَكُونَ مبتدأ نْ  فِيُّ أَ حَوْ  زَ الْ جَا لُماتٌ وَأَ  لْكَ ظُ تِ وْ  هِ أَ هَذِ يْ  ، أَ حْذُوفٍ مَ

فَوْقَ ضُها  بَعْ و
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§1.1
baʿḍin [«otras»] بَعْضٍ
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§2.1
sujeto, y su predicado, en lugar del predicado de «tinieblas». Y lo evi-
dente es que no es lícito, por falta de lo que justifique (musawwig) en
ello el inicio con indeterminado, salvo que se estime un atributo omi-
tido, es decir, «tinieblas muchas o grandes, unas sobre otras». Y leyó

al-Bazzī  «saḥā bu ẓulumā tin» con anexión. Y leyó Qunbul
«saḥā bun» con tanwīn, «ẓulumā tin» con genitivo, como sustitución
(badal) de «ẓulumā tin» [la anterior], y «baʿḍuhā  fawqa baʿḍin»
[como] sujeto y predicado en lugar de atributo de «ka-ẓulumā tin».

وِّغِ مُسَ لْ عَدَمِ ا لِ زُ  جُو  لَا يَ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ . وَالظَّ لُماتٌ  بَرِ ظُ ضِعِ خَ فِي مَوْ هِ  بَرِ أٌ وَخَ تَدَ بْ مُ

وْ ةٌ أَ رَ ثِي  مَاتٌ كَ لُ  يْ ظُ ةٌ أَ فَ حْذُو ةٌ مَ فَ دِّرَتْ صِ قُ نْ  ا إِ لَّ ةِ إِ رَ كِ نَّ بِال تِدَاءِ  بْ لِا لِ هِ  فِي

رَأَ قَ ةِ. وَ فَ ا ضَ بِالْإِ لُماتٌ   حابٌ ظُ بَزِّيُّ سَ لْ رَأَ ا قَ . وَ بَعْضٍ فَوْقَ  ضُها  بَعْ ةٌ  عَظِيمَ

بَعْضٍ فَوْقَ  ضُها  بَعْ لُماتٌ و  رِّ بدلا من ظُ جَ  بِالْ لُماتٌ   ينِ ظُ نْوِ  تَّ بِال حابٌ  بُلٌ سَ نْ قُ

. مَاتٍ لُ ةِ لِكَظُ فَ صِّ ضِعِ ال فِي مَوْ بَرٍ  أٍ وَخَ تَدَ بْ مُ

8:54

§3.1
Dijo al-Ḥū fī: y es lícito, con el nominativo de «tinieblas», que «unas
de ellas» sea sustitución de ella; y no es lícito desde el punto de vista
del sentido, porque lo que se quiere —y Allā h sabe más— es la infor-
mación de que son tinieblas, y de que unas de esas tinieblas están so-
bre otras, es decir, son tinieblas amontonadas (mutarā kima), y no [se
trata] de la información de que unas tinieblas están sobre otras sin in-
formación de que esas tinieblas anteriores son tinieblas amontonadas.
Y ya se trató con detalle de kā da cuando entra en ella una partícula de

negación, en [la sura] al-Baqara, en Su dicho «y casi no lo hicieron»
(wa-mā  kā dū  yafʿalū na) [2:71], lo que excusa de repetirlo; y el sen-
tido aquí es la negación de la aproximación a la visión,

لَا وَ  هُ هَا، وَ بَدَلًا مِنْ ضُها  بَعْ يَكُونَ  نْ  لُماتٌ أَ  فْعِ ظُ رَ لَى  عَ زُ  جُو  : وَيَ فِيُّ حَوْ  قَالَ الْ

نَّ ، وَأَ مَاتٌ لُ  هَا ظُ  نَّ بِأَ رُ  بَا  خْ مُ الْإِ لَ عْ هُ أَ  لَّ رَادَ وَال مُ لْ نَّ ا لِأَ نَى  مَعْ لْ ةِ ا هَ  زُ مِنْ جِ جُو  يَ

لَى عَ يْسَ  لَ ةٌ وَ مَ رَاكِ تَ مُ مَاتٌ  لُ  يَ ظُ  يْ هِ بَعْضٍ أَ فَوْقَ  مَاتِ  لُ  لْكَ الظُّ تِ بَعْضَ 

لْكَ تِ نَّ  بِأَ بَارٍ   خْ يْرِ إِ غَ بَعْضٍ مِنْ  فَوْقَ  مَاتٍ  لُ  بَعْضَ ظُ نَّ  بِأَ بَارِ   خْ الْإِ

هَا لَيْ عَ ذَا دَخَلَ  فِي كَادَ إِ مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ ةٌ. وَ مَ رَاكِ تَ مُ مَاتٌ  لُ  ةَ ظُ بِقَ ا مَاتِ السَّ لُ  الظُّ

نَى عَنْ غْ فَأَ لُونَ »١«  عَ  يَفْ هِ وَما كادُوا  لِ قَوْ فِي  ةِ  رَ بَقَ لْ فِي ا عًا  بَ  يٍ مُشْ نَفْ حَرْفُ 

يَةِ،  ؤْ رُّ ةِ ال بَ رَ مُقَا ءُ  تِفَا نْ نَا ا هُ نَى  مَعْ لْ تِهِ، وَا عَادَ  إِ

8:54

§3.2
y de ello se deriva necesariamente la negación de la visión; y el dicho

de quien creyó que yakad es una adición (ziyā da), o que la ve tras difi-
cultad, no es correcto; y [lo de] la adición es el dicho de Ibn al-Anbā rī ,

هُ  نَّ  وْ أَ كَدْ أَ يَ ةَ  يَادَ  تَقَدَ زِ قَوْلُ مَنِ اعْ ةً وَ رَ ضَرُو ةِ  يَ  ؤْ رُّ ءُ ال تِفَا نْ لِكَ ا مُ مِنْ ذَ زَ لْ يَ  وَ

هَا رَ يَ لَمْ  هُ   نَّ  يِّ وَأَ بَارِ نْ  بْنِ الْأَ قَوْلُ ا ةُ  يَادَ زِّ ، وَال حِيحٍ بِصَ يْسَ  لَ بَعْدَ عُسْرٍ  هَا  رَا يَ

اءِ. رَّ لْفَ بَرِّدِ وَا مُ لْ قَوْلُ ا جَهْدِ   بَعْدَ الْ ا  لَّ إِ
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y que no la vio sino tras esfuerzo es el dicho de al-Mubarrad y de al-
Farrā ʾ.

8:54

§4.1
Y dijo Ibn ʿAṭiyya, [en] lo que viene a ser su sentido: cuando el verbo
tras kā da está negado, indica su afirmación, como «kā da Zayd lā
yaqū mu» [«Zayd casi no se levanta»]; o afirmado, indica su nega-
ción: «kā da Zayd yaqū mu» [«Zayd casi se levanta»]; y cuando la ne-

gación precede a kā da, cabe que [el verbo] sea negado: dices «al-
maflū j lā  yakā du yaskunu» [así en la edición], y esto implica la nega-
ción de la quietud; y dices «raŷul munṣarif lā  yakā du yaskunu», y
esto implica la afirmación de la quietud tras esfuerzo. Fin [de la cita].
Y lo evidente es que esta segunda comparación es la comparación de
las obras de los infieles con estas tinieblas espesas, sin correspondencia
en el sentido con sus partes, no [con] la retribución (ŷazā ʾ) del compa-
rado [así en la edición].

هِ تِ بُو ثُ لَى  عَ ا دَلَّ  يًّ فِ نْ مَ بَعْدَ كَادَ  فِعْلُ  لْ ذَا كَانَ ا هُ: إِ نَا مَعْ مَا  ةَ   يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا وَ

مَ تَقَدَّ ذَا  يَقُومُ، وَإِ يْدٌ  زَ هِ كَادَ  يِ  نَفْ لَى  عَ تًا دَلَّ  بَ ثْ مُ وْ  يَقُومُ، أَ لَا  يْدٌ  زَ وُ كَادَ  حْ  نَ

يَسْكُنُ دُ  يَكَا لَا  : المفلوخ  تَقُولُ ا  يًّ فِ نْ مَ يَكُونَ  نْ  تَمَلَ أَ  لَى كَادَ احْ عَ يُ  فْ نَّ ال

فَهَذَا يَسْكُنُ  دُ  يَكَا لَا  صَرِفٌ  نْ مُ : رَجُلٌ  تَقُولُ . وَ كُونِ يَ السُّ نَفْ نَ  مَّ تَضَ فَهَذَا 

نِيَ ا ثَّ هَ ال بِي  شْ تَّ هَذَا ال نَّ  رُ أَ اهِ ى. وَالظَّ تَهَ نْ بَعْدَ جَهْدٍ ا كُونِ  جَابَ السُّ ي نَ إِ مَّ تَضَ

فِي المعنى لَةٍ  بَ مُقَا يْرِ  غَ ةِ مِنْ  ثِفَ تَكَا مُ لْ مَاتِ ا لُ  هِ الظُّ هَذِ ارِ بِ مَالِ الْكُفَّ عْ هُ أَ بِي  تَشْ وَ  هُ

هِ.  بَّ مُشَ لْ بأجزائه لا جزاء ا

NOTA MÍA  Nota mía: «al-maflū j» está escrito en la edición con jā ʾ (m-f-l-w-j) y sin vocales; no se ha corregido ni traducido, porque el texto
no da su sentido. En la última frase la edición imprime «bi-aŷzā ʾihi lā  ŷazā ʾ al-mušabbah» («con sus partes, no la retribución del comparado»); por

el contexto (se habla de la correspondencia entre las partes de la comparación y las del comparado) cabría esperar «li-aŷzā ʾ al-mušabbah» («a las

partes del comparado»); se traduce lo que hay y se marca.

8:54

§5.1
Dijo al-Zamajšarī : y la comparó —se refiere a sus obras— en su oscuri-
dad y su negrura, por ser falsas, y en su carencia de la luz de la verdad,
con tinieblas amontonadas de profundidades del mar, olas y nubes; y
entre ellos [los exegetas] hay quien consideró la correspondencia y

dijo: las tinieblas [son] las obras corruptas y las creencias falsas; y el
mar profundo es el pecho del infiel y su corazón; y la ola, el extravío y
la ignorancia que cubrió su corazón y los pensamientos torcidos; y la
nube, su deseo en la incredulidad y su rechazo de la fe.

ةً، لَ بَاطِ هَا وسوادها لكونا  تِ مَ لْ  فِي ظُ هُ  لَ مَا عْ يَعْنِي أَ هَا  هَ  بَّ : وَشَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

وَاجِ مْ رِ وَالْأَ بَحْ لْ جَجِ ا مَةٍ مِنْ لُ رَاكِ تَ مُ مَاتٍ  لُ بِظُ قِّ  حَ  نُورِ الْ هَا عَنْ  وِّ لُ فِي خُ وَ

ةُ لْفَاسِدَ مَالُ ا عْ مَاتُ الْأَ لُ  : الظُّ فَقَالَ بُلَ  قَا تَّ لَاحَظَ ال هُمْ مَنْ  ، وَمِنْ حَابِ وَالسَّ

لَالُ  مَوْجُ الضَّ لْ هُ، وَا بُ لْ قَ فِرِ وَ لْكَا رُ ا  جِّيُّ صَدْ  رُ اللُّ  بَحْ لْ ةُ. وَا لَ بَاطِ لْ تَقَدَاتُ ا مُعْ لْ وَا

رِ فِي الْكُفْ هُ  تُ وَ شَهْ حَابُ  ةُ وَالسَّ  وَجَّ مُعْ لْ رُ ا كَ فِ لْ هُ وَا بَ لْ قَ رَتْ  مَ غَ لَّتِي  ةُ ا لَ هَا جَ  وَالْ

. مَانِ ي هُ عَنِ الْإِ  عْرَاضُ وَإِ

8:54

§6.1
Y dijo al-Farrā ʾ: esto es un símil del corazón del infiel, es decir, que ra-
zona y no ve. Y se dijo: las tinieblas son sus obras y el mar [es] su pa-
sión (hawā ). Al-qī ʿā n [así en la edición], cercano [al] ahogo en él, de
mucho peligro; y la ola, lo que cubre su corazón de

قِيلَ رُ. وَ بْصِ يُ لَا  قِلُ وَ يَعْ هُ   نَّ  يْ أَ فِرِ أَ لْكَا لْبِ ا لِقَ ثَلٌ  مَ هَذَا  ءُ:  ا رَّ لْفَ قَالَ ا وَ

خَطَرِ،  رُ الْ ثِي هِ الْكَ فِي رَقِ  غَ لْ يبُ ا لْقَرِ عَانُ ا قِي لْ هُ. ا وَا هَ رُ   بَحْ لْ هُ وَا لُ مَا عْ مَاتُ أَ لُ  الظُّ

شَى قلبه من يَغْ مَا  مَوْجُ  لْ وَا

NOTA MÍA  Nota mía: «al-qī ʿā n al-qarīb al-garaq fīhi al-kaṯī r al-jaṭar» queda sin conexión sintáctica clara con lo anterior en la edición (qī ʿā n
es plural de qā ʿ, «fondo, llanura»); se traduce palabra por palabra.

8:54

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Baqara: 2/71. )١( سورة البقرة: ٢/ ٧١.

Comentario a las aleyas 39–40

Y en cuanto a quienes no creyeron, sus obras son como un espejismo en

una llanura: el sediento lo toma por agua, hasta que, cuando llega a él, no
encuentra nada, y encuentra a Allā h junto a él, que le salda su cuenta por
completo. Y Allā h es rápido en ajustar las cuentas. O son como tinieblas en

un mar profundo, que lo cubre una ola, sobre la cual hay otra ola, sobre la
cual hay una nube: tinieblas unas sobre otras. Cuando alguien saca su

mano, apenas puede verla. Y aquel a quien Allā h no da luz, no tiene luz
alguna.

ذَا ىٰٓ إِ تَّ ءً حَ ـَٔانُ مَآ مۡ هُ ٱلظَّ بُ حۡسَ  عَةٖ يَ قِي بِ بِۭ  سَرَا  هُمۡ كَ لُ مَٰ  عۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

يعُ سَرِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بَ هُ حِسَا ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ـٔٗا وَوَجَدَ ٱل يۡ  هُ شَ  جِدۡ  لَمۡ يَ هۥُ  ءَ جَآ

مِّن هۦِ مَوۡجٞ  قِ فَوۡ مِّن  هُ مَوۡجٞ  ىٰ يَغۡشَ جِّيّٖ   حۡرٖ لُّ  فِي بَ مَٰتٖ   لُ وۡ كَظُ حِسَابِ أَ  ٱلۡ

هَاۗ  رَىٰ يَ كَدۡ  يَ لَمۡ  هۥُ  يَدَ رَجَ   خۡ ذَآ أَ بَعۡضٍ إِ فَوۡقَ  ضُهَا  بَعۡ تُۢ  مَٰ  لُ  بٞۚ ظُ حَا  هۦِ سَ قِ فَوۡ

ورٍ نُّ هۥُ مِن  لَ مَا  فَ نُورٗا  هۥُ  لَ هُ   لَّ عَلِ ٱل جۡ  مۡ يَ لَّ وَمَن 
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بُ سَّ شُ هُ ثَّ جُ
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8:55

§1.1
[de] ignorancia y negligencia; y la segunda ola es lo que lo cubre de
duda y ambigüedad (šubha); y la nube es lo que lo cubre de asociacio-
nismo (širk) y perplejidad, de modo que le impide la guía, al contrario
de lo que hay en el símil de la luz de la religión. Fin [de la cita]. Y la

exégesis por correspondencia de las partes se parece a la exégesis de los
bā ṭiníes (al-bā ṭiniyya) y es un apartarse del método del habla de los
árabes.

مَا حَابُ  هَةٍ، وَالسَّ بْ كٍّ وَشُ هُ مِنْ شَ يَغْشَا مَا  نِي  ا ثَّ مَوْجُ ال لْ لَةٍ، وَا  جَهْلٍ وَغَفْ

نُورِ ثْلِ  فِي مِ مَا  سِ  عَكْ لَى  عَ تِدَاءِ  لِاهْ هُ مِنَ ا عُ نَ يَمْ فَ رَةٍ  يْ شِرْكٍ وَحَ هُ مِنْ  يَغْشَا

عُدُولٌ عَنْ ةِ، وَ يَّ نِ بَاطِ لْ يرِ ا تَفْسِ بِ هٌ  بِي  زَاءِ شَ  جْ ةِ الْأَ لَ بَ مُقَا بِ رُ  ي فْسِ تَّ ى. وَال تَهَ نْ الدِّينِ ا

. رَبِ عَ لْ لَامِ ا هَجِ كَ مَنْ

8:55

§2.1
Y cuando comparó las obras de los infieles con las tinieblas superpues-
tas y mencionó que apenas se ve la mano por la intensidad de la oscu-
ridad, dijo «y aquel a quien Allā h no da luz» (wa-man lam yaŷʿal
Allā hu lahu nū ran), es decir, aquel cuyo corazón no ilumina con la
luz de la fe y a quien no guía hacia ella, está en tinieblas y no tiene luz,
y nunca es guiado. Y esta luz es en este mundo. Y se dijo: es en el más
allá, es decir, aquel a quien Allā h no ilumina con Su perdón y a quien

no trata con misericordia por Su misericordia, no tiene misericordia;
pero que sea en este mundo es más conveniente a la expresión de la
aleya, y además ambas cosas son inseparables, pues la luz del más allá
es para quien Allā h iluminó el corazón en este mundo. Y dijo al-
Zamajšarī : y a quien no le concede (yuwallihi) la luz de Su asistencia
(tawfīq), de Su preservación (ʿiṣma) y de Su benevolencia (luṭf), está
en las tinieblas de lo falso, no tiene luz.

يَدَ لْ رَى ا يَ دُ  يَكَا لَا  هُ   نَّ  رَ أَ كَ ةِ وَذَ مَ رَاكِ تَ مُ لْ مَاتِ ا لُ  بِالظُّ ارِ  مَالَ الْكُفَّ عْ هَ أَ  بَّ  ا شَ مَّ لَ وَ

هُ بَ لْ قَ وِّرْ  نَ يُ لَمْ  يْ مَنْ  اً أَ نُور هُ  لَ هُ   لَّ عَلِ ال جْ  لَمْ يَ قَالَ وَمَنْ  ةِ  مَ لْ  ةِ الظُّ  مِنْ شِدَّ

هَذَا بَدًا. وَ  تَدِي أَ هْ لَا يَ هُ، وَ لَ رَ  نُو لَا  مَةٍ وَ لْ  فِي ظُ وَ  هُ فَ هِ  يْ لَ  هِ إِ هْدِ مَانِ وَيَ ي نُورِ الْإِ بِ

وِهِ عَفْ بِ هُ   لَّ هُ ال وِّرْ نَ يُ لَمْ  يْ مَنْ  ةِ أَ رَ فِي الْآخِ وَ  هُ  : قِيلَ يَا. وَ نْ  فِي الدُّ وَ  هُ رُ  و نُّ ال

ا يْضً  ةِ وَأَ يَ لَفْظِ الْآ بِ يَقُ  لْ  يَا أَ نْ  فِي الدُّ هُ  نُ وْ هُ، وَكَ لَ ةَ  مَ  لَا رَحْ فَ هِ  تِ مَ  رَحْ بِ هُ  مْ يَرْحَ  وَ

قَالَ يَا. وَ نْ  فِي الدُّ هُ  بَ لْ قَ هُ   لَّ رَ ال  وَّ نَ مَنْ  لِ وَ  هُ ةِ  رَ رَ الْآخِ نُو نَّ  لِأَ لَازِمٌ  تَ مُ لِكَ  فَذَ

مَةِ لْ  فِي ظُ وَ  هُ فَ هِ  فِ  لُطْ هِ وَ تِ مَ هِ وَعِصْ قِ فِي تَوْ رَ  نُو هِ  لِ يُو لَمْ  : وَمَنْ  شَرِيُّ خْ مَ زَّ ال

هُ. لَ رَ  نُو لَا  بَاطِلِ  لْ ا

8:55

§2.2
Y este discurso sigue el curso de las alusiones (kinā yā t), porque las be-
nevolencias solo acompañan a la fe y a la obra buena, o a que ambas
sean esperadas; ¿no ves Su dicho «Y a quienes se esfuerzan por Noso-

tros, ciertamente los guiaremos a Nuestros caminos» [29:69] y Su di-
cho «Y Allā h extravía a los injustos» [14:27]? Fin [de la cita]. Y es
conforme al método de los muʿtazilíes (al-iʿtizā l).

مَانَ ي تَرْدُفُ الْإِ مَا   نَّ  لْطَافَ إِ  نَّ الْأَ لِأَ يَاتِ  نَا كِ لْ رَى ا جْ هُ مَ رَا جْ مُ مَ لَا لْكَ هَذَا ا وَ

هَدُوا لَّذِينَ جا هِ وَا لِ قَوْ لَى   رَى إِ تَ لَا   يْنِ، أَ بَ تَقَ  مُرْ هُمَا  وْنُ وْ كَ حَ أَ  الِ عَمَلَ الصَّ لْ وَا

لَى عَ وَ  هُ ى. وَ تَهَ نْ مِينَ »٢« ا لِ ا هُ الظَّ  لَّ لُّ ال يُضِ  هِ وَ لِ قَوْ لَنا »١« وَ بُ  هُمْ سُ  يَنَّ هْدِ نَ لَ فِينا 

ةِ الاعتزال. يقَ رِ طَ
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41 ¿No ves que Allā h es glorificado por cuantos están en los cielos y en la

tierra, y por las aves con las alas desplegadas? Cada uno conoce su
oración y su glorificación. Y Allā h sabe bien lo que hacen.

رُ يۡ  رۡضِ وَٱلطَّ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ هۥُ مَن  لَ بِّحُ   يُسَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

لُونَ عَ  يَفۡ مَا  بِ مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل حَ بِي  تَسۡ هۥُ وَ تَ لَا  مَ صَ عَلِ قَدۡ  لّٞ  تٖۖ كُ فَّٰ  صَٰٓ

42 De Allā h es el dominio de los cielos y de la tierra, y a Allā h es el

retorno.
رُ ي مَصِ لۡ هِ ٱ  لَّ لَى ٱل  ضِۖ وَإِ رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  لۡكُ ٱلسَّ مُ هِ   لَّ لِ وَ

43 ¿No ves que Allā h empuja las nubes, luego las junta entre sí y las
convierte en una masa apilada? Entonces ves la lluvia salir de entre

ellas. Y hace descender del cielo, de montañas que hay en él, granizo, y
con él alcanza a quien quiere y lo aparta de quien quiere. Poco falta

para que el resplandor de su relámpago se lleve la vista.

مٗا هۥُ رُكَا لُ عَ جۡ  مَّ يَ هۥُ ثُ نَ يۡ بَ لِّفُ  ؤَ يُ مَّ  بٗا ثُ حَا  يُزۡجِي سَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

بَالٖ  مَآءِ مِن جِ نَزِّلُ مِنَ ٱلسَّ يُ  هۦِ وَ لِ لَٰ   رُجُ مِنۡ خِ خۡ  وَدۡقَ يَ لۡ تَرَى ٱ فَ

ءُۖ يَشَآ ن  هۥُ عَن مَّ فُ يَصۡرِ  ءُ وَ يَشَآ هۦِ مَن  بِ يبُ  يُصِ فَ رَدٖ  بَ هَا مِنۢ  فِي

صَٰرِ  بۡ  بِٱلۡأَ هَبُ  يَذۡ هۦِ  قِ بَرۡ نَا   دُ سَ يَكَا

44 Allā h hace alternar la noche y el día. En ello hay, ciertamente, una
lección para los que tienen vista.

صَٰرِ  بۡ  لِي ٱلۡأَ وْ لِّأُ ةٗ  رَ بۡ عِ لَ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  رَۚ إِ هَا  يۡلَ وَٱلنَّ  لَّ هُ ٱ  لَّ لِّبُ ٱل يُقَ

45 Y Allā h creó a todo ser que se mueve a partir del agua. Entre ellos hay
quien anda sobre su vientre, quien anda sobre dos patas y quien anda
sobre cuatro. Allā h crea lo que quiere. Allā h tiene poder sobre todas

las cosas.

هۦِ نِ  بَطۡ لَىٰ  عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ مِنۡ فَ ءٖۖ  آ مِّن مَّ ةٖ  بَّ لَقَ كُلَّ دَآ هُ خَ  لَّ وَٱل

لُقُ خۡ  عٖۚ يَ بَ  رۡ لَىٰٓ أَ عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ يۡنِ وَمِنۡ لَ لَىٰ رِجۡ عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ وَمِنۡ

رٞ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ءُۚ إِ يَشَآ مَا  هُ   لَّ ٱل

46 Ciertamente, hemos hecho descender aleyas que aclaran. Y Allā h guía
a quien quiere hacia un camino recto.

رَٰطٖ لَىٰ صِ  ءُ إِ يَشَآ هۡدِي مَن  هُ يَ  لَّ تٖۚ وَٱل نَٰ  يِّ بَ  يَٰتٖ مُّ  ءَا نَآ  لۡ زَ ن لَّقَدۡ أَ

قِيمٖ تَ  سۡ مُّ

Comentario a la aleya 41

¿No ves que Allā h es glorificado por cuantos están en los cielos y en la

tierra, y por las aves con las alas desplegadas? Cada uno conoce su oración y
su glorificación. Y Allā h sabe bien lo que hacen.

لّٞ تٖۖ كُ فَّٰ  صَٰٓ رُ  يۡ  رۡضِ وَٱلطَّ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ هۥُ مَن  لَ بِّحُ   يُسَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

لُونَ عَ  يَفۡ مَا  بِ مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل حَ بِي  تَسۡ هۥُ وَ تَ لَا  مَ صَ عَلِ قَدۡ 

8:55

§6.1
Cuando Allā h, exaltado sea, mencionó el símil del creyente y del in-
fiel, y que el asunto de la fe y del extravío vuelve a Él, hizo seguir la

mención de las pruebas de Su poder y de Su unicidad (tawḥīd). Y lo
evidente es tomar la glorificación (tasbī ḥ) en su sentido real, y la res-
tricción de «quienes» (man)

مَا رَاجِعٌ هُ مْرُ لَالَ أَ  مَانَ وَالضَّ ي نَّ الْإِ فِرِ وَأَ لْكَا مُؤْمِنِ وَا لْ ثَلَ ا مَ لَى  عَا تَ رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ
بِيحِ  سْ تَّ مْلُ ال رُ حَ اهِ تَوْحِيدِهِ، وَالظَّ هِ وَ تِ رَ  قُدْ لَى  عَ ئِلِ  لَا  رِ الدَّ بِذِكْ عْقَبَ  هِ أَ يْ لَ  إِ

لَى حقيقته وتخصيص مَنْ عَ

❦ Aleyas 41–46

79 / 195

https://quran.com/24/41
https://shamela.ws/book/23591/4596
https://quran.com/24/41
https://quran.com/24/42
https://quran.com/24/43
https://quran.com/24/44
https://quran.com/24/45
https://quran.com/24/46
https://shamela.ws/book/23591/4596


Comentario a las aleyas 39–40

Y en cuanto a quienes no creyeron, sus obras son como un espejismo en
una llanura: el sediento lo toma por agua, hasta que, cuando llega a él, no

encuentra nada, y encuentra a Allā h junto a él, que le salda su cuenta por
completo. Y Allā h es rápido en ajustar las cuentas. O son como tinieblas en

un mar profundo, que lo cubre una ola, sobre la cual hay otra ola, sobre la
cual hay una nube: tinieblas unas sobre otras. Cuando alguien saca su
mano, apenas puede verla. Y aquel a quien Allā h no da luz, no tiene luz

alguna.

ذَا ىٰٓ إِ تَّ ءً حَ ـَٔانُ مَآ مۡ هُ ٱلظَّ بُ حۡسَ  عَةٖ يَ قِي بِ بِۭ  سَرَا  هُمۡ كَ لُ مَٰ  عۡ اْ أَ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

يعُ سَرِ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل بَ هُ حِسَا ىٰ  فَّ وَ فَ هۥُ  هَ عِندَ  لَّ ـٔٗا وَوَجَدَ ٱل يۡ  هُ شَ  جِدۡ  لَمۡ يَ هۥُ  ءَ جَآ

مِّن هۦِ مَوۡجٞ  قِ فَوۡ مِّن  هُ مَوۡجٞ  ىٰ يَغۡشَ جِّيّٖ   حۡرٖ لُّ  فِي بَ مَٰتٖ   لُ وۡ كَظُ حِسَابِ أَ  ٱلۡ

هَاۗ  رَىٰ يَ كَدۡ  يَ لَمۡ  هۥُ  يَدَ رَجَ   خۡ ذَآ أَ بَعۡضٍ إِ فَوۡقَ  ضُهَا  بَعۡ تُۢ  مَٰ  لُ  بٞۚ ظُ حَا  هۦِ سَ قِ فَوۡ

ورٍ نُّ هۥُ مِن  لَ مَا  فَ نُورٗا  هۥُ  لَ هُ   لَّ عَلِ ٱل جۡ  مۡ يَ لَّ وَمَن 
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-ʿAnkabū t: 29/69. (2) Sura

Ibrā hīm: 14/27.
براهيم: ١٤/ ٢٧. )١( سورة العنكبوت: ٢٩/ ٦٩.)٢( سورة إ

Comentario a la aleya 41

¿No ves que Allā h es glorificado por cuantos están en los cielos y en la

tierra, y por las aves con las alas desplegadas? Cada uno conoce su oración y
su glorificación. Y Allā h sabe bien lo que hacen.

لّٞ تٖۖ كُ فَّٰ  صَٰٓ رُ  يۡ  رۡضِ وَٱلطَّ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ هۥُ مَن  لَ بِّحُ   يُسَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

لُونَ عَ  يَفۡ مَا  بِ مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل حَ بِي  تَسۡ هۥُ وَ تَ لَا  مَ صَ عَلِ قَدۡ 
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§1.1
en Su dicho «y quienes están en la tierra» al que obedece a Allā h,
exaltado sea, de entre los dos «pesados» (al-ṯaqalayn). Y se dijo: man

es general para todo existente, y se dio preponderancia a quien tiene
razón sobre lo que no la tiene, de modo que lo que no tiene razón
quedó incluido en ello; y lo que se quiere por «glorificación» (tasbī ḥ)
es la indicación de Él mediante estas cosas de que Él, exaltado sea, está
libre de imperfecciones y descrito con atributos de perfección. Y se
dijo: lo que se quiere por tasbī ḥ es la exaltación (taʿẓīm): de quienes
tienen religión, mediante la palabra y la oración, y de los demás, de
obligado (mukallaf) o de inanimado, mediante la indicación; así sería

una medida común entre ambos, que es la exaltación. Y dijo Sufyā n:
la glorificación de cada cosa es su obediencia y su sumisión.

مٌّ عَا : مَنْ  قِيلَ يْنِ. وَ لَ قَ ثَّ لَى مِنَ ال عَا تَ هِ   لَّ لِ مُطِيعِ  لْ بِا رْضِ  فِي الْأَ هِ وَمَنْ  لِ قَوْ فِي 

فِيهِ قِلُ  يَعْ لَا  مَا  دْرِجُ  فَأُ قِلُ،  يَعْ لَا  مَا  لَى  عَ قِلُ  يَعْ لَبَ مَنْ  غَ لِّ مَوْجُودٍ  لِكُ

هًا عَنِ  نَزَّ مُ لَى  عَا تَ هِ  نِ وْ لَى كَ عَ يَاءِ   شْ هِ الْأَ هَذِ هُ بِ تُ لَ لَا بِيحِ دَ  سْ تَّ بِال دُ  رَا مُ لْ يَكُونُ ا  وَ

مِنْ فَ مُ  عْظِي تَّ بِيحِ ال  سْ تَّ بِال دُ  رَا مُ لْ : ا قِيلَ . وَ مَالِ  عُوتِ الْكَ نُ بِ فًا  ئِصِ مَوْصُو قَا نَّ ال

لَةِ، لَا  بِالدَّ مَادٍ  لَّفٍ وَجَ مُكَ يْرِهِمْ مِنْ  غَ ةِ وَمِنْ  لَا  قِ وَالصَّ طْ نُّ بِال ذِي الدِّينِ 

لِّ بِيحُ كُ  تَسْ يَانُ:   فْ قَالَ سُ مُ. وَ عْظِي تَّ وَ ال هُ هُمَا وَ نَ يْ بَ رَكًا  تَ  رًا مُشْ قَدْ لِكَ  يَكُونُ ذَ فَ

هِ. يَادِ قِ نْ هِ وَا تِ بِطَاعَ ءٍ  شَيْ

NOTA MÍA Al-ṯaqalayn («los dos pesados») designa habitualmente a humanos y genios; el texto no lo dice aquí.

8:56

§2.1
«Y las aves con las alas desplegadas» (wa-l-ṭayru ṣā ffā tin): es decir,
desplegaron sus alas en el aire para volar. Y solo mencionó especial-
mente a las aves porque, cuando vuelan, están entre el cielo y la tierra,
y así quedan fuera del conjunto de «quienes están en los cielos y en la
tierra» mientras dura su vuelo. Y leyó la mayoría wa-l-ṭayru en nomi-
nativo, coordinado con man, y ṣā ffā tin en acusativo como ḥā l (cir-

cunstancial). Y leyó al-Aʿraŷ wa-l-ṭayra en acusativo, como comple-
mento de compañía (mafʿū l maʿahu). Y leyeron al-Ḥasan y Jā riŷa, de
Nā fiʿ, wa-l-ṭayru ṣā ffā tun con el nominativo en ambas [palabras],
como sujeto y predicado, estimándose «glorifican» (yusabbiḥna). Se
dijo: y la glorificación de las aves es real; lo dijo la mayoría. Dijo al-
Zamajšarī :

رَ يْ  مَا خَصَّ الطَّ  نَّ  رَانِ، وَإِ يَ  لِلطَّ وَاءِ  هَ لْ فِي ا هَا  تَ  نِحَ  جْ تْ أَ فَّ يْ صَ اتٍ أَ فَّ ا رُ صَ يْ  وَالطَّ

ةٌ مِنْ فَهِيَ خَارِجَ ارَتْ  ذَا طَ رْضِ إِ مَاءِ وَالْأَ يْنَ السَّ بَ تَكُونُ  هَا   نَّ لِأَ رِ  بِالذِّكْ

رُ يْ  رُ وَالطَّ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ هَا. وَ رَانِ يَ  ةَ طَ لَ رْضِ حَا ماواتِ وَالْأَ فِي السَّ ةِ مَنْ  لَ مْ جُ

رُ يْ  عْرَجُ وَالطَّ رَأَ الْأَ قَ . وَ حَالِ  لَى الْ عَ بَ  نُصِ اتٍ  فَّ ا عًا عطفا على مَنْ وصَ فُو  مَرْ

رُ يْ  فِعٍ وَالطَّ نَا ةُ عَنْ  حَسَنُ وَخَارِجَ  رَأَ الْ قَ هُ. وَ عَ مَ عُولٌ  هُ مَفْ  نَّ  لَى أَ عَ بِ  صْ نَّ بِال

يٌّ قِيقِ يْرِ حَ  بِيحُ الطَّ  تَسْ : وَ قِيلَ  . نَ بِّحْ يُسَ هُ  رُ تَقْدِي رٌ  بَ أٌ وَخَ تَدَ بْ مُ عِهِمَا  فْ رَ بِ اتٍ  فَّ ا صَ

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال رُ.  هُو مْ جُ  هُ الْ لَ قَا

8:56

§2.2
y no es improbable que Allā h inspire a las aves su invocación y su glo-
rificación, como les inspiró todas las demás ciencias sutiles a las que
apenas se guían los sensatos. Y dijeron al-Ḥasan y otros: es un uso fi-
gurado; su glorificación es solo la manifestación de la sabiduría en ello,

y por eso invoca a la glorificación.

لُومِ عُ لْ رَ ا ئِ ا هَا سَ هَمَ لْ  مَا أَ  هُ كَ حَ بِي  تَسْ هُ وَ ءَ عَا رَ دُ يْ  هُ الطَّ  لَّ لْهِمَ ال يُ نْ  عُدُ أَ بْ يَ لَا  وَ

زٌ وُّ جَ  وَ تَ هُ هُ:  رُ يْ غَ حَسَنُ وَ  قَالَ الْ هَا. وَ لَيْ  تَدُونَ إِ هْ ءُ يَ لَا عُقَ لْ دُ ا يَكَا لَا  لَّتِي  ةِ ا قِيقَ  الدَّ

. بِيحِ  سْ تَّ لَى ال  يَدْعُو إِ لِكَ  ذَ لِ وَ  هُ فَ هِ  فِي ةِ  مَ حِكْ  رُ الْ هُو  هُ ظُ حُ بِي  تَسْ مَا   نَّ  إِ

لٌّ لٌّ
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§3.1
«Cada uno» (kull): es decir, cada uno de los mencionados, de modo

que incluye a las aves; y lo evidente es que el sujeto implícito en «co-
noce» (ʿalima) y [el pronombre] en «su oración y su glorificación»
remite a kull; y lo dijo al-Ḥasan; dijo: así pues, persevera en ambas y
las cumple.

فِي تَكِنَّ   مُسْ لْ لْفَاعِلَ ا نَّ ا رُ أَ اهِ رَ وَالظَّ يْ  مَلُ الطَّ يَشْ فَ رَ،  كَ نْ ذَ مَّ مِ لٌّ  يْ كُ لٌّ أَ كُ

رٌ بِ ثَا مُ وَ  هُ فَ  : قَالَ حَسَنُ   هُ الْ لَ قَا لٌّ وَ لَى كُ عَ ئِدٌ  عَا هُ  حَ بِي  تَسْ هُ وَ تَ فِي صَلا مَ وَ عَلِ

هِمَا. ؤَدِّي يُ هِمَا  لَيْ عَ

8:56

§4.1
Y dijo al-Zaŷŷā ŷ: el pronombre en «conoce» y en «su oración y su
glorificación» es de kull. Y se dijo: el pronombre en «conoce» es de
kull, y en «su oración y su glorificación» es de Allā h, es decir, la ora-
ción de Allā h y Su glorificación, las dos que Él ordenó y a las que
guió; así que esta es una anexión de la criatura al creador. Y dijo
Muŷā hid: la oración es para los humanos y la glorificación para los

demás.

رُ مِي : الضَّ قِيلَ هُ لكل. وَ حَ بِي  تَسْ هُ وَ تَ مَ وفي صَلا عَلِ فِي  رُ  مِي : الضَّ اجُ جَّ زَّ قَالَ ال وَ

مَرَ  يْنِ أَ ذَ  لَّ هُ ال حَ بِي  تَسْ هِ وَ  لَّ ةَ ال لَا  يْ صَ هِ أَ  لَّ لِ هُ  حَ بِي  تَسْ هُ وَ تَ فِي صَلا مَ لكل وَ عَلِ فِي 

ةُ لَا  جَاهِدٌ: الصَّ قَالَ مُ . وَ لِقٍ لَى خَا  لْقٍ إِ ةُ خَ فَ ا ضَ هِ إِ فَهَذِ هِمَا،  لَيْ  هَدَى إِ هِمَا وَ بِ

. هُمْ عَدَا مَا  لِ بِيحُ   سْ تَّ شَرِ وَال بَ لْ لِ

Comentario a las aleyas 41–42

¿No ves que Allā h es glorificado por cuantos están en los cielos y en la
tierra, y por las aves con las alas desplegadas? Cada uno conoce su oración y

su glorificación. Y Allā h sabe bien lo que hacen. De Allā h es el dominio de
los cielos y de la tierra, y a Allā h es el retorno.

لّٞ تٖۖ كُ فَّٰ  صَٰٓ رُ  يۡ  رۡضِ وَٱلطَّ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ هۥُ مَن  لَ بِّحُ   يُسَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

وَٰتِ  مَٰ  لۡكُ ٱلسَّ مُ هِ   لَّ لِ لُونَ وَ عَ  يَفۡ مَا  بِ مُۢ   لِي عَ هُ   لَّ هُۥۗ وَٱل حَ بِي  تَسۡ هۥُ وَ تَ لَا  مَ صَ عَلِ قَدۡ 

رُ ي مَصِ لۡ هِ ٱ  لَّ لَى ٱل  ضِۖ وَإِ رۡ وَٱلۡأَ

8:56

§5.1
Y leyeron al-Ḥasan, ʿĪsá, Sallā m y Hā rū n, de Abū  ʿAmr, tafʿalū na con
tā ʾ de segunda persona, y en ello hay amenaza e intimidación. «Y de
Allā h es el dominio de los cielos y de la tierra»: es una información de

que todas las criaturas están bajo Su dominio y que dispone de ellas
como quiere, con la disposición del dominador vencedor. «Y a Él es el
retorno»: es decir, a Su retribución, de recompensa y de castigo. Y en
eso hay recuerdo e intimidación.

تَاءِ بِ لُونَ  عَ  تَفْ رَ وَ مَ عُ بِي   هَارُونُ عَنْ أَ امٌ وَ لَّ  سَى وَسَ حَسَنُ وَعِي  رَأَ الْ قَ وَ

بَارٌ  خْ رْضِ إِ ماواتِ وَالْأَ لْكُ السَّ مُ هِ   لَّ لِ ، وفيه وعيد وتخويف. وَ خِطَابِ  الْ

لْقَاهِرِ فَ ا صَرُّ تَ ءُ  يَشَا مَا  بِ هِمْ  فِي فُ  صَرَّ تَ يَ هِ  كِ مُلْ حْتَ   قَاتِ تَ لُو مَخْ لْ مِيعَ ا نَّ جَ بِأَ

رٌ تَذْكِي لِكَ  فِي ذَ . وَ وَابٍ وَعِقَابٍ ثَ هِ مِنْ  ئِ زَا لَى جَ  يْ إِ رُ أَ ي مَصِ لْ هِ ا يْ لَ  . وَإِ لِبِ غَا لْ ا

. يفٌ خْوِ  وَتَ

Comentario a la aleya 43

¿No ves que Allā h empuja las nubes, luego las junta entre sí y las convierte
en una masa apilada? Entonces ves la lluvia salir de entre ellas. Y hace

descender del cielo, de montañas que hay en él, granizo, y con él alcanza a
quien quiere y lo aparta de quien quiere. Poco falta para que el resplandor

de su relámpago se lleve la vista.

وَدۡقَ لۡ تَرَى ٱ فَ مٗا  هۥُ رُكَا لُ عَ جۡ  مَّ يَ هۥُ ثُ نَ يۡ بَ لِّفُ  ؤَ يُ مَّ  بٗا ثُ حَا  يُزۡجِي سَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

يبُ يُصِ فَ رَدٖ  بَ هَا مِنۢ  فِي بَالٖ   مَآءِ مِن جِ نَزِّلُ مِنَ ٱلسَّ يُ  هۦِ وَ لِ لَٰ   رُجُ مِنۡ خِ خۡ  يَ

صَٰرِ  بۡ  بِٱلۡأَ هَبُ  يَذۡ هۦِ  قِ بَرۡ نَا   دُ سَ يَكَا ءُۖ  يَشَآ ن  هۥُ عَن مَّ فُ يَصۡرِ  ءُ وَ يَشَآ هۦِ مَن  بِ
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§6.1
Y cuando mencionó la sumisión a Él, exaltado sea, de quienes están en

los cielos y en la tierra y de las aves, y mencionó Su dominio de este
mundo y su retorno a Él, corroboró eso con algo asombroso de Sus
obras que indica un traslado de un estado a otro. Y venía a continua-
ción de Su dicho «y a Él es el retorno», así que dio a conocer un tras-
lado hacia el lugar del retorno (maʿā d); entonces coordinó con ello lo
que indica Su disposición en trasladar las cosas de un estado a otro. Y
el sentido de yuzŷī  es «conduce poco a poco» y se emplea para condu-
cir lo pesado con suavidad, como las nubes y los camellos; y saḥā b es

un nombre genérico (ism ŷins) cuyo singular es saḥā ba; y el sentido
es: conduce una nube hacia

هُ كَ  رَ مِلْ كَ لَى وَذَ عَا تَ هِ  يْ لَ  يْرِ إِ  رْضِ وَالطَّ يَادَ من في السموات وَالْأَ قِ نْ رَ ا كَ ا ذَ مَّ لَ وَ

عِرٍ  هِ مُشْ لِ عَا فْ  جِيبٍ مِنْ أَ ءٍ عَ شَيْ بِ لِكَ  دَ ذَ  كَّ هِ أَ يْ لَ  هُمْ إِ رُورَتَ يْ  لَمِ وَصَ عَا لْ هَذَا ا لِ

لَمَ عْ فَأَ رُ  ي مَصِ لْ هِ ا يْ لَ  هِ وَإِ لِ قَوْ قِبَ  . وَكَانَ عَ لَى حَالٍ  تِقَالٍ مِنْ حَالٍ إِ نْ بِا

يَاءِ مِنْ  شْ نَقْلِ الْأَ فِي  هِ  فِ  صَرُّ تَ لَى  عَ يَدُلُّ  مَا  هِ  يْ لَ عَ عَطَفَ  فَ عَادِ  مَ لْ لَى ا  تِقَالٍ إِ نْ بِا

قِيلِ  ثَّ وْقِ ال فِي سَ تَعْمَلُ   يُسْ لًا وَ لِي قَ لًا  لِي قَ يَسُوقُ  يُزْجِي  نَى  لَى حَالٍ وَمَعْ  حَالٍ إِ

نَى مَعْ لْ ةٌ، وَا بَ حَا  هُ سَ نْسٍ وَاحِدُ سْمُ جِ حَابُ ا بِلِ، وَالسَّ  حَابِ وَالْإِ فْقٍ كَالسَّ رِ بِ

لَى  ةً إِ بَ حَا  يَسُوقُ سَ
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§1.1
[otra] nube. «Luego las junta entre sí» (ṯumma yuʾallifu baynahu):
es decir, entre sus partes, porque es una nube que se une a otra nube,
de modo que eso queda unido por la unión de unas con otras. Y leyó
Warš yū llifu con wā w, y el resto de los siete con hamza, que es el

origen.

عَلَ جَ بَةٍ فَ حَا بِسَ لُ  صِ تَّ تَ ةٌ  بَ حَا  هُ سَ  نَّ  لِأَ هِ  ئِ زَا  جْ يْنَ أَ بَ يْ  هُ أَ نَ يْ بَ لِّفُ  ؤَ يُ مَّ  بَةٍ. ثُ حَا  سَ

قِي بَا وَاوِ، وَ لْ بِا لِّفُ  وَ يُ رَأَ وَرْشٌ  قَ . وَ بَعْضٍ لَى   بَعْضٍ إِ لِيفِ   تَأْ بِ ئِمًا  تَ لْ مُ لِكَ  ذَ

. لُ صْ وَ الْأَ هُ هَمْزِ وَ لْ بِا ةِ  عَ بْ  السَّ

8:57

§2.1
«Y las convierte en una masa apilada» (fa-yaŷʿaluhu rukā man): es de-

cir, densa, haciendo que unas [partes] se agreguen a otras; y su ser ex-
primida por ello «de entre ella» (min jilā lihi): es decir, sus grietas y
sus salidas, que se produjeron por la acumulación y la compresión. Y
al-jilā l: se dijo que es singular; y se dijo: plural de jalal, como ŷibā l y
ŷabal. Y leyeron Ibn Masʿū d, Ibn ʿAbbā s, al-Ḍaḥḥā k, Muʿā ḏ al-
ʿAnbarī , de Abū  ʿAmr, y al-Zaʿfarā nī : min jilalihi en singular. Y lo evi-
dente es que en el cielo hay montañas de granizo; lo dijeron Muŷā hid,
al-Kalbī  y la mayoría de los exegetas: Allā h las creó como creó en la tie-

rra montañas de piedra. Y se dijo: «montañas» es un uso figurado por
«abundancia», no que haya montañas en el cielo, como dices: «fu-
lano posee montañas de oro» y «tiene montañas de ciencia», que-
riendo [decir] abundancia. Se dijo:

لِكَ مِنْ بِذَ هُ  رَ ا عِصَ نْ ، وَا بَعْضٍ لَى   هُ إِ  بَعْضَ عَلُ  جْ  ثِفًا يَ تَكَا مُ يْ  اً أَ هُ رُكام لُ عَ  يَجْ فَ

: لَالُ خِ  ارِ. وَالْ عِصَ نْ لِا كُمِ وَا رَا  تَّ بِال ثَتْ  لَّتِي حَدَ هِ ا  خَارِجِ هِ وَمَ قِ تُو فُ يْ  هِ أَ لِ خِلا

بْنُ عُودٍ وَا  بْنُ مَسْ رَأَ ا قَ . وَ بَلٍ بَالٍ وَجَ جِ  لَلٍ كَ مْعُ خَ : جَ قِيلَ رَدٌ. وَ  مُفْ قِيلَ 

لِهِ لَ نِيِّ مِنْ خَ رَا عْفَ زَّ مْرٍو وَال عَ بِي   بَرِيُّ عَنْ أَ نْ عَ لْ عَاذٌ ا مُ اكُ وَ حَّ اسٍ وَالضَّ بَّ عَ

لْبِيُّ لْكَ جَاهِدٌ وَا هُ مُ لَ قَا رَدٍ  بَ بَالًا مِنْ   مَاءِ جِ فِي السَّ نَّ  رُ أَ اهِ رَادِ، وَالظَّ فْ  بِالْإِ

جَرٍ.  بَالًا مِنْ حَ  رْضِ جِ فِي الْأَ لَقَ  مَا خَ  هُ كَ  لَّ هَا ال لَقَ : خَ ينَ سِّرِ مُفَ لْ رُ ا ثَ  كْ وَأَ

لَانٌ فُ  : تَقُولُ مَا   بَالًا كَ  مَاءِ جِ فِي السَّ نَّ  لَا أَ ةِ  رَ ثْ جَازٌ عَنِ الْكَ بَالٍ مَ  : جِ قِيلَ وَ

: قِيلَ ةَ.  رَ ثْ رِيدُ الْكَ يُ مِ  لْ عِ لْ بَالٌ مِنَ ا  هُ جِ نْدَ ، وَعِ هَبٍ بَالًا مِنْ ذَ  لِكُ جِ مْ يَ

8:57

§2.2
o está con elisión de la partícula de comparación. هِ. بِي  شْ تَّ لَى حَذْفِ حَرْفِ ال عَ وَ  هُ وْ  أَ

8:57

§3.1
Y «el cielo» (al-samā ʾ) es la nube, es decir, «del cielo» que es «mon-
tañas», es decir, «como montañas», como en Su dicho «hasta que,
cuando lo convierte en fuego» [18:96], es decir, «como fuego»; lo
dijo al-Zaŷŷā ŷ; así que hizo del «cielo» la nube elevada, llamada así
por su altura y elevación. Y según la primera opinión se quiere por
«cielo» el cuerpo azul particular, que es lo que acude primero a la

mente; y del empleo de «montañas» para [indicar] abundancia, en
sentido figurado, es el dicho de Ibn Muqbil:

هِ لِ قَوْ بَالٍ كَ جِ  يْ كَ بَالٌ أَ  يَ جِ  لَّتِي هِ ماءِ ا يْ مِنَ السَّ حَابُ أَ ماءِ السَّ والسَّ

وَ هُ ءَ  مَا عَلَ السَّ جَ ، فَ اجُ جَّ زَّ هُ ال لَ قَا نَارٍ  كَ يْ  نَارًا »١« أَ هُ  لَ عَ ذا جَ ى إِ تَّ حَ

لِ وَّ لْقَوْلِ الْأَ لَى ا عَ هِ. وَ تِفَاعِ هِ وَارْ وِّ لِسُمُ لِكَ  بِذَ مِّيَ  فِعَ سُ تَ رْ مُ لْ حَابَ ا السَّ

، وَمِنِ لِلذِّهْنِ رُ  بَادَ تَ مُ لْ وَ ا هُ وصُ وَ صُ مَخْ لْ زْرَقُ ا جِسْمُ الْأَ  مَاءِ الْ بِالسَّ دُ  رَا مُ لْ ا

: بِلٍ  مُقْ بْنِ  قَوْلُ ا جَازًا  ةِ مَ رَ ثْ فِي الْكَ بَالَ  جِ  هِ الْ لِ تِعْمَا  اسْ

8:57

§4.1
«Cuando yo muera [apartado] del recuerdo de las rimas, no verás para
ellas ... un poeta más buscador [de ellas] ni más poeta que yo,

لَنْ فَ فِي  وَا لْقَ رِ ا ذَا مُتُّ عَنْ ذِكْ إِ

رَا عَ  شْ هَا شاعرا مني أطلب وَأَ لَ رَى  تَ

8:57

§5.1
y muy abundante en versos, poeta, para quien golpeé las entrañas de las

montañas de la poesía hasta que se le hizo fácil».
رَا سَّ يَ تَ ى  تَّ عْرِ حَ بَالِ الشِّ  بُطُونُ جِ  هُ لَ بَتْ   ضُرِ اعِرًا  تًا شَ يْ بَ رَ  ثَ  كْ وَأَ

NOTA MÍA  El segundo verso es oscuro en la construcción; se traduce lo que hay, sin añadir sentido.
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§6.1
Y coincidieron en que la primera min es de comienzo del límite (li-
btidā ʾ al-gā ya). En cuanto a «de montañas» (min ŷibā lin): dijo al-
Ḥū fī: es sustitución de «del cielo»; luego dijo: y es partitiva (li-l-
tabʿīḍ); y esto es un error, porque la primera es de comienzo del límite
en aquello a lo que entra, y si la segunda es una sustitución, es necesa-
rio que sea, como ella, de comienzo del límite; si dijeras «salí de Bag-
dad, de al-Karj», sería necesario que ambas fueran de comienzo del lí-

mite. Y dijeron al-Zamajšarī  e Ibn ʿAṭiyya: es partitiva; así que, según
su dicho, estaría en lugar de complemento directo de yunazzilu. Dije-
ron al-Ḥū fī y al-Zamajšarī : y la segunda es explicativa (li-l-bayā n). Fin
[de la cita].

: فِيُّ حَوْ  فَقَالَ الْ  . ا مِنْ جِبالٍ مَّ ةِ. وَأَ يَ غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا لَى  وْ نَّ مِنْ الْأَ لَى أَ عَ فَقُوا  تَّ وَا

لَى و نَّ الْأُ لِأَ أٌ  هَذَا خَطَ ، وَ عِيضِ بْ  تَّ لِل يَ   : وَهِ قَالَ مَّ  ماءِ ثُ بَدَلٌ مِنَ السَّ يَ   هِ

يَكُونَ نْ  مَ أَ زِ لَ بَدَلًا  ةُ  يَ نِ ا ثَّ نَتِ ال ذَا كَا يْهِ، وَإِ لَ عَ لَتْ  تِدَاءِ الغاية في ما دَخَ بْ لِا

نْ مَ أَ زِ لَ رْخِ  كَ  بَغْدَادَ مِنَ الْ تُ مِنْ  : خَرَجْ لْتَ قُ لَوْ  يَةِ،  غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا هَا  لُ ثْ مِ

عِيضِ بْ  تَّ لِل يَ   ةَ: هِ  يَّ بْنُ عَطِ شَرِيُّ وَا خْ مَ زَّ قَالَ ال ةِ. وَ يَ غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا عًا  نَا مَ يَكُو

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ فِيُّ وَال حَوْ  قَالَ الْ ضِعِ المفعول لينزل.  فِي مَوْ هِمَا  لِ قَوْ لَى  عَ يَكُونُ  فَ

ى. تَهَ نْ يَانِ ا بَ لْ لِ ةُ  يَ نِ ا ثَّ وَال

8:57

§6.2
De modo que la estimación sería: «y hace descender del cielo parte de
las montañas que hay en él, que son el granizo»; así, lo que se hace
descender es granizo, porque parte del granizo es granizo; y el comple-
mento directo de yunazzilu es min ŷibā l.

دُ رَ بَ لْ يَ ا  لَّتِي هِ هَا ا فِي بَالٍ   بَعْضَ جِ مَاءِ  نَزِّلُ مِنَ السَّ يُ  رُ وَ قْدِي تَّ يَكُونُ ال فَ

. نَزِّلُ مِنْ جِبالٍ يُ عُولُ  مَفْ فَ رَدٌ  بَ رَدِ  بَ لْ بَعْضَ ا نَّ  لِأَ رَدٌ  بَ لُ  نَزَّ مُ لْ فَا

8:57

§7.1
Dijo al-Zamajšarī : o bien las dos primeras son de comienzo [del lí-
mite] y la última partitiva, y su sentido es que hace descender el gra-
nizo del cielo, de montañas que hay en él. Fin [de la cita]. Así pues,
«de montañas» sería sustitución de «del cielo».

هُ  نَّ  هُ أَ نَا مَعْ ، وَ عِيضِ بْ  تَّ لِل ةُ  رَ خِي تِدَاءِ وَالْأَ بْ لِا لِ قَالَ الزمخشري: أو الأولان 

بَدَلًا مِنَ يَكُونُ مِنْ جِبالٍ  فَ ى.  تَهَ نْ هَا ا فِي بَالٍ   مَاءِ مِنْ جِ رَدَ مِنَ السَّ بَ لْ نَزِّلُ ا يُ

سَّ
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ماءِ. السَّ

8:57

§8.1
Y se dijo: la segunda y la tercera min son superfluas (zā ʾidatā n), y lo
dijo al-Ajfaš, y ambas están, según él, en lugar de acusativo,

فِي موضع مَا  هُ ، وَ فَشُ خْ هُ الْأَ لَ قَا تَانِ وَ ئِدَ زَا ةُ  ثَ لِ ا ثَّ ةُ وَال يَ نِ ا ثَّ : مِنْ ال قِيلَ وَ

نصب عنده

8:57

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Kahf: 18/96. )١( سورة الكهف: ١٨/ ٩٦.

VOL. 8, P. 58

8:58

§1.1
como si dijera: «y hace descender del cielo montañas en él —es decir,
en el cielo— granizo»; y «granizo» es sustitución, es decir, «granizo

de montañas». Y dijo al-Farrā ʾ: ambas son superfluas, es decir, «mon-
tañas en las que hay granizo, sin grava ni piedra en ellas», es decir, el
granizo se junta y se vuelve como montañas, por exageración (tahwī l);
así barad es sujeto (mubtadaʾ) y fīhā  su predicado (jabar). Y el pro-
nombre en fīhā  remite a las montañas, o [es] sujeto agente por el
[complemento] preposicional (al-ŷā rr wa-l-maŷrū r), porque ya se
apoyó al estar en lugar de calificativo (ṣifa) de «montañas». Y se dijo:
la primera y la segunda min son de comienzo del límite, y la tercera es

superflua, es decir, «y hace descender del cielo, de las montañas del
cielo, granizo». Y dijo al-Zaŷŷā ŷ: su sentido es «y hace descender del
cielo, de montañas, granizo en ellas», como dices: «este es un anillo
en mi mano, de hierro»,

بَدَلٌ رَدًا  بَ  رَدًا وَ بَ مَاءِ  فِي السَّ يْ  هَا أَ فِي بَالًا   مَاءِ جِ نَزِّلُ مِنَ السَّ يُ  : وَ قَالَ هُ   نَّ  كَأَ

صَى لَا حَ رَدٌ  بَ هَا  فِي بَالًا   يْ جِ تَانِ أَ ئِدَ زَا مَا  هُ ءُ:  ا رَّ لْفَ قَالَ ا . وَ بَالٍ  رَدَ جِ بَ يْ  أَ
أٌ تَدَ بْ مُ رَدٌ  بَ فَ يلِ  هْوِ  لَى التَّ عَ بَالِ  جِ  رُ كَالْ ي يَصِ فَ دُ  رَ بَ لْ تَمِعُ ا جْ  يْ يَ رٌ، أَ جَ  لَا حَ هَا وَ فِي

رُورِ  مَجْ لْ جَارِّ وَا  بِالْ فَاعِلٌ  وْ  بَالِ أَ جِ  لَى الْ عَ ئِدٌ  عَا فِيها  فِي  رُ  مِي هُ. وَالضَّ رُ بَ هَا خَ فِي وَ

لَى و : مِنْ الْأُ قِيلَ . وَ بَالٍ جِ  ةِ لِ فَ صِّ ضِعِ ال فِي مَوْ هِ  نِ بِكَوْ تَمَدَ  قَدِ اعْ هُ   نَّ  لِأَ

ماءِ مِنْ جِبالٍ نَزِّلُ مِنَ السَّ يُ  يْ وَ ةٌ أَ ئِدَ زَا ةُ  ثَ لِ ا ثَّ يَةِ، وَال غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا ةُ  يَ نِ ا ثَّ وَال

هَا فِي رَدٌ  بَ ماءِ مِنْ جِبالٍ  نَزِّلُ مِنَ السَّ يُ  هُ وَ نَا مَعْ  : اجُ جَّ زَّ قَالَ ال رَدًا. وَ بَ مَاءِ  السَّ

يَدِي مِنْ حَدِيدٍ، فِي  مُ  هَذَا خَاتَ  : تَقُولُ مَا   كَ

NOTA MÍA  La frase sobre el pronombre «o [es] sujeto agente por el [complemento] preposicional» es elíptica en el árabe; no se ha precisado

más.

8:58

§1.2
es decir, «un anillo de hierro en mi mano»; y solo vine en esto y en la
aleya con min por haber separado [los términos], y porque cuando di-
ces «este es un anillo de hierro», el sentido es uno. Fin [de la cita]. Se-
gún esto, min barad estaría en lugar de calificativo de «montañas»,
como min en «de hierro» es calificativo de «anillo», con lo que esta-

ría en lugar de genitivo, y el complemento directo de yunazzilu sería
«de montañas»; y si las montañas son de granizo, es necesario que lo
que se hace descender sea granizo.

، قْتَ  رَّ فَ ا  مَّ لَ مِنْ  بِ ةِ  يَ فِي الْآ هَذَا وَ فِي  ئْتَ   مَا جِ  نَّ  يَدِي، وَإِ فِي  مُ حَدِيدٍ  يْ خَاتَ أَ

لَى عَ فَ ى.  تَهَ نْ نَى وَاحِدًا ا مَعْ لْ ذَا قلت: هذا خاتم من حَدِيدٍ كَانَ ا نَّكَ إِ  لِأَ وَ

فِي مِنْ حَدِيدٍ مَا كَانَ مِنْ   بَالٍ، كَ جِ  ةِ لِ فَ صِّ ضِعِ ال فِي مَوْ رَدٍ  بَ يَكُونُ مِنْ  هَذَا 

وَ مِنْ جِبالٍ هُ نَزِّلُ  يُ عُولُ  يَكُونُ مَفْ  رٍّ وَ ضِعِ جَ فِي مَوْ يَكُونُ  فَ خَاتَمٍ،   ةً لِ فَ صِ

رَدًا. بَ لُ  نَزَّ مُ لْ يَكُونَ ا نْ  مَ أَ زِ لَ رَدٍ  بَ بَالُ مِنْ  جِ  نَتِ الْ ذَا كَا وَإِ

8:58

§2.1
Y lo evidente es que el pronombre en «con él» (bihi) remite al gra-
nizo, y cabe que se haya querido con él la lluvia (wadq) y el granizo, y
que en ello siga el curso del pronombre demostrativo (ism al-išā ra); y
es como si dijera «alcanza con eso». Y la lluvia es más general y más
frecuente en alcanzar, y el apartarla es más elocuente en cuanto al be-
neficio y la gracia.

هِ بِ يدَ  رِ يَكُونَ أُ نْ  تَمَلُ أَ حْ  رَدِ، وَيُ بَ لْ لَى ا عَ هِ  بِ فِي  مِيرِ  ةُ الضَّ عَادَ  رُ إِ اهِ وَالظَّ

يبُ يُصِ فَ  : قَالَ هُ   نَّ  ةِ. وَكَأَ رَ ا شَ سْمِ الْإِ رَى ا جْ لِكَ مَ فِي ذَ دُ وَجَرَى  رَ بَ لْ وَدْقُ وَا لْ ا

ةِ عَ نْفَ مَ لْ فِي ا لَغُ  بْ  رْفُ أَ ةِ وَالصَّ بَ ا صَ فِي الْإِ لَبُ  غْ عَمُّ وَأَ وَ أَ هُ رُ  مَطَ لْ لِكَ وَا بِذَ

. نَانِ تِ لِامْ وَا

8:58

§3.1
Y leyó la mayoría sanā  sin madd, barqihi en singular. Y leyó Ṭalḥa b.
Muṣarrif sanā ʾ con madd, buraqihi con ḍamma en la bā ʾ y fatḥa en la
rā ʾ, plural de burqa con ḍamma en la bā ʾ, que es la porción de relám-
pago, como al-gurfa [el puñado] y al-luqma [el bocado]; y de él [tam-
bién]: con ḍamma en la bā ʾ y en la rā ʾ [buruqihi], haciendo seguir la

vocal de la rā ʾ a la de la bā ʾ, como se hizo en ẓulumā t, cuyo origen es
sukū n. Y al-sanā ʾ con madd es la elevación del rango, como si se ase-
mejara lo perceptible del relámpago, por su elevación en el aire, a lo no
perceptible del hombre, pues eso es un aguacero (ṣayyib) [así en la edi-
ción] que la vista no percibe. Y leyó la mayoría yaḏhabu con fatḥa en
la yā ʾ y en la hā ʾ, y Abū  Ŷaʿfar yuḏhibu con ḍamma en la yā ʾ y kasra
en la hā ʾ.

ءَ نَا  صَرِّفٍ سَ بْنُ مُ ةُ  حَ لْ  رَأَ طَ قَ رَدًا. وَ  مُفْ هِ  قِ بَرْ ورًا  نا مَقْصُ رُ سَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

رُ مِنَ مِقْدَا لْ يَ ا  بَاءِ، وَهِ لْ ضَمِّ ا بِ قَةٍ  بُرْ مْعُ  اءِ جَ رَّ تْحِ ال فَ بَاءِ وَ لْ ضَمِّ ا بِ هِ  قِ بَرْ مْدُودًا  مَ

ةِ رَكَ حَ  اءِ لِ رَّ ةَ ال رَكَ بَعَ حَ تْ  اءِ أَ رَّ بَاءِ وَال لْ ضَمِّ ا بِ هُ  نْ قْمَةِ، وَعَ لُّ ةِ وَال فَ رْ غُ لْ بَرْقِ كَا لْ ا

تِفَاعُ دِّ ارْ مَ لْ بِا ءُ  نَا  كُونُ. وَالسَّ هَا السُّ لُ  صْ لُماتٌ وَأَ  فِي ظُ عَتْ  بِ تْ  مَا أُ  بَاءِ كَ لْ ا

يْرِ غَ بِ وَاءِ  هَ لْ فِي ا هِ  تِفَاعِ لِارْ بَرْقِ  لْ سُوسَ مِنَ ا مَحْ لْ هَ ا  بَّ  هُ شَ  نَّ  نِ كَأَ أْ الشَّ

رَأَ قَ صَرٌ. وَ بَ هِ  بِ حِسُّ   لَا يُ يِّبٌ   لِكَ صَ نَّ ذَ فَإِ نْسَانِ،   سُوسِ مِنَ الْإِ مَحْ لْ ا

سْرِ يَاءِ وَكَ لْ ضَمِّ ا بِ هَبُ  يَذْ بُو جَعْفَرٍ   هَاءِ وَأَ لْ يَاءِ وَا لْ تْحِ ا بِفَ هَبُ  يَذْ رُ  هُو مْ جُ  الْ

هَاءِ. لْ ا

NOTA MÍA  «ṣayyib» (aguacero) no encaja bien con el contexto («lo no perceptible del hombre»); se traduce lo que hay.
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8:58

§3.2
Y fueron al-Ajfaš y Abū  Ḥā tim a declarar errónea a Abū  Ŷaʿfar en esta

lectura; dijeron: porque la yā ʾ [así en la edición] alterna con la hamza.
Y no es correcto [lo que dicen], porque no iba a leer sino lo que se
transmitió. Y tomó la lectura de los señores de los Sucesores, que la to-
maron de los grandes Compañeros, Ubayy y otros, y no fue Abū
Ŷaʿfar el único con ella, sino que también Šayba la leyó así; y se analizó
eso como adición de la bā ʾ, es decir, «hace perder las vistas». Y [se
analizó] en el sentido de que la bā ʾ equivale a min y el complemento
está omitido, siendo la estimación «hace perder la luz de las vistas»,

como dijo [el poeta]:

لَا: قَا ةِ  ءَ رَا قِ لْ هِ ا هَذِ فِي  بِي جَعْفَرٍ   ةِ أَ ئَ خْطِ  لَى تَ  مٍ إِ بُو حَاتِ  فَشُ وَأَ خْ هَبُ الْأَ وَذَ

. رُوِيَ مَا  بِ ا  لَّ رَأَ إِ  يَقْ لِ يَكُنْ  لَمْ  هُ   نَّ  لِأَ وَابٍ   بِصَ يْسَ  لَ ةَ وَ زَ هَمْ لْ قِبُ ا عَا تُ ءَ  يَا لْ نَّ ا لِأَ

بَيٍّ  ةِ أُ بَ حَا  ةِ الصَّ لَّ  عِينَ الْآخِذِينَ عَنْ جِ بِ ا تَّ ادَاتِ ال ةَ عَنْ سَ ءَ رَا قِ لْ خَذَ ا قَدْ أَ وَ

لَى عَ لِكَ  رَجَ ذَ لِكَ وَخَ ذَ ةُ كَ بَ يْ  هُ شَ  رَأَ قَ بَلْ  بُو جَعْفَرٍ   هَا أَ نْفَرِدْ بِ يَ لَمْ  يْرِهِ، وَ غَ وَ

عُولَ مَفْ لْ نَى مِنْ وَا مَعْ بِ ءَ  بَا لْ نَّ ا لَى أَ عَ رَ. وَ ا بْصَ  يُذْهِبُ الْأَ يْ  بَاءِ أَ لْ ةِ ا يَادَ  زِ

: قَالَ مَا   ارِ كَ بْصَ  رَ مِنَ الْأَ و نُّ يُذْهِبُ ال هُ  رُ تَقْدِي حْذُوفٌ  مَ

NOTA MÍA  En «la yā ʾ alterna con la hamza» lo esperable por el sentido sería la bā ʾ (la preposición de bi-l-abṣā r, que alterna con la hamza de
transitivización); no se corrige, se marca.

Comentario a las aleyas 43–44

¿No ves que Allā h empuja las nubes, luego las junta entre sí y las convierte
en una masa apilada? Entonces ves la lluvia salir de entre ellas. Y hace
descender del cielo, de montañas que hay en él, granizo, y con él alcanza a

quien quiere y lo aparta de quien quiere. Poco falta para que el resplandor
de su relámpago se lleve la vista. Allā h hace alternar la noche y el día. En ello

hay, ciertamente, una lección para los que tienen vista.

وَدۡقَ لۡ تَرَى ٱ فَ مٗا  هۥُ رُكَا لُ عَ جۡ  مَّ يَ هۥُ ثُ نَ يۡ بَ لِّفُ  ؤَ يُ مَّ  بٗا ثُ حَا  يُزۡجِي سَ هَ   لَّ نَّ ٱل رَ أَ تَ لَمۡ   أَ

يبُ يُصِ فَ رَدٖ  بَ هَا مِنۢ  فِي بَالٖ   مَآءِ مِن جِ نَزِّلُ مِنَ ٱلسَّ يُ  هۦِ وَ لِ لَٰ   رُجُ مِنۡ خِ خۡ  يَ

صَٰرِ  بۡ  بِٱلۡأَ هَبُ  يَذۡ هۦِ  قِ بَرۡ نَا   دُ سَ يَكَا ءُۖ  يَشَآ ن  هۥُ عَن مَّ فُ يَصۡرِ  ءُ وَ يَشَآ هۦِ مَن  بِ

صَٰرِ  بۡ  لِي ٱلۡأَ وْ لِّأُ ةٗ  رَ بۡ عِ لَ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  رَۚ إِ هَا  يۡلَ وَٱلنَّ  لَّ هُ ٱ  لَّ لِّبُ ٱل يُقَ

8:58

§4.1
«Bebió el nazī f con el frescor del agua de al-Ḥašraŷ», quiere decir
«del frescor». Y el hacer alternar la noche y el día son dos signos, uno
tras otro, o el aumento de este y a la inversa, o bien cambia el día con
la oscuridad de la nube una vez y con la luz del sol otra, y cambia la
noche con la intensidad de su oscuridad una vez y con la luz

هَارِ  يْلِ وَالنَّ  لَّ لِيبُ ال  تَقْ رَدٍ. وَ بَ رِيدُ مِنْ  يُ حَشْرَجِ   مَاءِ الْ بَرْدِ  بِ يفِ  زِ نَّ شُرْبَ ال

مَةِ لْ بِظُ رَ  هَا  رُ النَّ يِّ  غَ يُ وْ  هُ، أَ سُ عَكْ هَذَا وَ ةُ  يَادَ  وْ زِ رِ أَ بَعْدَ الْآخَ مَا  هُ حَدُ تَانِ أَ يَ آ

ةً  مَرَّ هِ  تِ مَ لْ  تِدَادِ ظُ  بِاشْ يْلَ   لَّ رُ ال يِّ  غَ يُ  رَى، وَ خْ مْسِ أُ وْءِ الشَّ ةً وَضَ  مَرَّ حَابِ  السَّ
وْءِ وَضَ

Comentario a la aleya 44

Allā h hace alternar la noche y el día. En ello hay, ciertamente, una lección

para los que tienen vista.
صَٰرِ  بۡ  لِي ٱلۡأَ وْ لِّأُ ةٗ  رَ بۡ عِ لَ لِكَ  ذَٰ فِي  نَّ  رَۚ إِ هَا  يۡلَ وَٱلنَّ  لَّ هُ ٱ  لَّ لِّبُ ٱل يُقَ
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§1.1
de la luna otra vez; o por la diferencia de lo que se determina en ellos
de bien, beneficio, adversidad, gracia, seguridad y sus contrarios y co-
sas semejantes: [son] cuatro opiniones. «Ciertamente, en ello» (inna
fī ḏā lika): es una alusión a las pruebas precedentes que indican Su

unicidad: la glorificación de los mencionados, la sujeción de las nubes,
lo que Él, exaltado sea, produce en ellas de Sus obras hasta que hace
descender la lluvia y reparte Su misericordia entre Sus criaturas, el ha-
cerles ver el relámpago en la nube que casi arrebata las vistas, y el hacer
alternar la noche y el día.

ةِ  دَّ عِ وَالشِّ فْ نَّ يْرِ وَال خَ  هِمَا مِنَ الْ فِي رُ   يُقَدَّ مَا  لَافِ  تِ  بِاخْ وْ  رَى، أَ خْ لْقَمَرِ أُ ا

ارَةٌ شَ لِكَ إِ فِي ذَ نَّ  ةٌ إِ عَ بَ  رْ وَالٌ أَ قْ  لِكَ أَ حْوِ ذَ  هَا وَنَ لَاتِ بِ مُقَا مْنِ وَ ةِ وَالْأَ نِّعْمَ  وَال

بِيحٍ مِنْ ذِكْرٍ  تَسْ هِ مِنْ  تِ  يَّ نِ لَى وَحْدَا عَ ةِ  لَّ ا ئِلِ الدَّ لَا  مَ مِنَ الدَّ  تَقَدَّ مَا  لَى   إِ

رَ مَطَ لْ نْزِلَ ا يُ ى  تَّ هِ حَ لِ عَا فْ  هِ مِنْ أَ فِي لَى  عَا تَ هُ  ثُ حْدِ  مَا يُ ، وَ حَابِ تَسْخِيرِ السَّ وَ

خْطَفُ  دُ يَ يَكَا لَّذِي  حَابِ ا فِي السَّ بَرْقَ  لْ هِمُ ا ءَتِ رَا هِ وَإِ قِ لْ يْنَ خَ بَ هُ  تَ مَ  سِّمَ رَحْ يُقَ فَ

رَ. هَا  يْلَ وَالنَّ  لَّ لِّبُ ال يُقَ  رَ وَ ا بْصَ  الْأَ

8:59

§2.1
«Una lección» (la-ʿibratan): es decir, un escarmiento (ittiʿā ẓ). Y se es-
pecificó a «los dotados de vista» (ulū  l-abṣā r) para el escarmiento por-
que la vista y la visión interior (baṣī ra), cuando se emplean, llegan a la
percepción de la verdad, como en Su dicho «Solo recapacitan los do-
tados de entendimiento» [13:19].

ةَ رَ ي بَصِ لْ رَ وَا صَ بَ لْ نَّ ا لِأَ عَاظِ  تِّ  لِا بِا ارِ  بْصَ  لُو الْأَ و ا. وَخُصَّ أُ عَاظً تِّ  يِ ا ةً أَ رَ بْ عِ لَ

لْبابِ  لُوا الْأَ و رُ أُ  تَذَكَّ يَ ما  نَّ  قِّ كقوله إِ حَ  دْرَاكِ الْ لَى إِ  لَا إِ  لَا وَصَ تُعْمِ  ذَا اسْ إِ

. »١«
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Comentario a la aleya 45

Y Allā h creó a todo ser que se mueve a partir del agua. Entre ellos hay quien
anda sobre su vientre, quien anda sobre dos patas y quien anda sobre

cuatro. Allā h crea lo que quiere. Allā h tiene poder sobre todas las cosas.

ن هُم مَّ هۦِ وَمِنۡ نِ  بَطۡ لَىٰ  عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ مِنۡ فَ ءٖۖ  آ مِّن مَّ ةٖ  بَّ لَقَ كُلَّ دَآ هُ خَ  لَّ وَٱل

هَ  لَّ نَّ ٱل ءُۚ إِ يَشَآ مَا  هُ   لَّ لُقُ ٱل خۡ  عٖۚ يَ بَ  رۡ لَىٰٓ أَ عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ يۡنِ وَمِنۡ لَ لَىٰ رِجۡ عَ مۡشِي  يَ

رٞ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ

8:59

§3.1
Y leyó la mayoría jalaqa como verbo pasado, kulla en acusativo. Y le-
yeron Ḥamza, al-Kisā ʾī , Ibn Waṯṯā b y al-Aʿmaš jā liqu, nombre de
agente anexado a kull. Y al-dā bba es lo que mueve el pie por delante, e
incluye a las aves. Dijo el poeta:

بْنُ ئِيُّ وَا ةُ وَالْكِسَا زَ مْ رَأَ حَ قَ . وَ بٌ نَصْ يًا. كُلَّ   لًا مَاضِ فِعْ لَقَ  رُ خَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

رِّكُ حَ  مَا يُ ةُ:   بَّ ا . وَالدَّ لَى كُلَّ  افٌ إِ فَاعِلٍ مُضَ سْمُ  لِقُ ا مَشُ خَا عْ ابٍ وَالْأَ ثَّ وَ

اعِرُ: قَالَ الشَّ رُ.  يْ  هِ الطَّ فِي يَدْخُلُ  قَدَمًا وَ هُ  مَ مَا أَ

8:59

§4.1
«... el deslizarse de las gangas (qaṭā ) de al-Baṭḥā ʾ en cada abrevadero».
Y el pez (al-ḥū t).

حُوتُ  هَلِ وَالْ مَنْ لِّ  فِي كُ حَاءِ   بَطْ لْ قَطَا ا بِيبَ  دَ

NOTA MÍA  El segmento árabe es un fragmento de verso, en acusativo (dabība), y termina con «y el pez»; el texto no da más contexto.

8:59

§5.1
Y en el hadiz: «un animal (dā bba) del mar como el ẓarib [la colina
baja]».

. » رِبِ ثْلُ الظَّ رِ مِ بَحْ لْ ةٌ مِنَ ا  بَّ : »دَا حَدِيثِ  فِي الْ وَ
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§6.1
Y quedó incluido en «todo animal» (kull dā bba) el dotado de discer-
nimiento (mumayyiz) y el que no lo está, por lo que se facilitó el deta-
lle con man [«quien»], que es para quien tiene razón, y [se aplicó] a
lo que no la tiene cuando está incluido en lo general, y se le dio su

mismo juicio, como si los animales fueran todos dotados de discerni-
miento. Y lo evidente es que min mā ʾ está ligado a jalaqa.

قِلُ يَعْ مَنْ  لِ لَّتِي  مَنِ ا بِ يلُ  فْصِ تَّ سَهُلَ ال فَ هُ،  رُ يْ غَ زُ وَ يِّ  مُمَ لْ ةٍ ا بَّ فِي كُلَّ دَا نْدَرَجَ  وَا

وَابَّ نَّ الدَّ هِ كَأَ مِ حُكْ  هُ بِ لَ حَكَمَ  ، فَ عَامِّ لْ فِي ا نْدَرِجًا  مُ ذَا كَانَ  قِلُ إِ يَعْ لَا  مَا  وَ

لِّقٌ بخلق.  عَ تَ مُ نَّ مِنْ ماءٍ  رُ أَ اهِ زُونَ. وَالظَّ يِّ  مَ مُ هُمْ   لَّ كُ

8:59

§7.1
Y min es de comienzo del límite, es decir, el comienzo de su creación a
partir del agua. Y se dijo: como la mayor parte de los animales está
creada del agua, por originarse de la gota seminal (nuṭfa) o por no vi-
vir sino con agua, se empleó la palabra «todo» (kull), poniendo lo
mayoritario en el lugar de lo general; y queda fuera de lo creado del
agua lo creado de luz, que son los ángeles, y de fuego, que son los ge-
nios, y de tierra, que es Adán. Y ʿĪsá fue creado del espíritu (al-rū ḥ), y
muchos animales no se originan de una gota seminal. Y se dijo: «todo

animal» es en sentido general en todas estas cosas, y que el origen de
todas las criaturas es el agua; y se transmitió que lo primero que Allā h
creó fue una joya, y la miró con ojo de reverencia (hayba) y se convir-
tió en agua,

لِبُ غَا ا كَانَ  مَّ لَ  : قِيلَ فَ مَاءِ.  لْ هَا مِنَ ا لْقَ يِ ابتداء خَ يَةِ، أَ غَا لْ تِدَاءِ ا بْ لِا ومِنْ 
مَاءِ لْ بِا ا  لَّ عِيشُ إِ يَ لَا  هِ  نِ وْ لِكَوْ ةِ أَ فَ طْ نُّ هِ مِنَ ال لُّدِ وَ تَ لِ مَاءِ  لْ قًا مِنَ ا لُو خْ  وَانِ مَ يَ حَ  الْ

مَاءٍ مَا لِقَ مِنْ  ا خُ مَّ عَ رُجُ  خْ  ، وَيَ عَامِّ لْ ةَ ا لَ نْزِ مَ لِبِ  غَا لْ لِ لًا  ي نْزِ تَ لَفْظَ كُلَّ  لَقَ   طْ أَ

وَ هُ رَابٍ وَ تُ ، وَمِنْ  جِنُّ  هُمُ الْ نَارٍ وَ ةُ، وَمِنْ  كَ ئِ لَا مَ لْ هُمُ ا نُورٍ وَ لِقَ مِنْ  خُ

فَةٍ. نُطْ دُ مِنْ  لَّ وَ تَ يَ لَا  وَانِ  يَ حَ  رُ مِنَ الْ ثِي  وحِ وَكَ رُّ سَى مِنَ ال لِقَ عِي مُ. وَخُ آدَ
مِيعِ لَ جَ صْ نَّ أَ هَا وَإِ لِّ  يَاءِ كُ  شْ هِ الْأَ هَذِ فِي  عُمُومِ  لْ لَى ا عَ ةٍ  بَّ قِيلَ كُلَّ دَا وَ

يْنِ عَ بِ هَا  لَيْ  رَ إِ نَظَ فَ ةٌ  رَ هَ هُ جَوْ  لَّ لَقَ ال مَا خَ لَ  وَّ نَّ أَ رُوِيَ أَ فَ ءُ،  مَا لْ قَاتِ ا لُو مَخْ لْ ا

ءً، ارَتْ مَا فَصَ ةِ  بَ يْ هَ لْ ا

8:59

§7.2
luego creó de esa agua el fuego, el aire y la luz; y como el propósito de
esta aleya es explicar el origen de la creación y el primer origen es el
agua, dijo: «creó a todo animal del agua». Y dijo al-Qaffā l: min mā ʾ
no está ligado a jalaqa, sino que está en lugar de calificativo de kull
dā bba; el sentido es la información de que Él, exaltado sea, creó todo
animal originado del agua, es decir, originado del agua [y] creado por
Allā h, exaltado sea. E indeterminó «agua» aquí y la determinó en «y
hicimos del agua toda cosa viva» [21:30] porque el sentido aquí es

«creó todo animal de una clase de agua propia de este animal», o

هِ هَذِ دُ مِنْ  و مَقْصُ لْ ا كَانَ ا مَّ لَ ورَ، وَ نُّ ءَ وَال وَا هَ لْ رَ وَا ا نَّ  ال
مَاءِ لْ لِكَ ا لَقَ مِنْ ذَ مَّ خَ ثُ

لَقَ كُلَّ : خَ قَالَ ءَ  مَا لْ وَ ا هُ لُ  وَّ لُ الْأَ صْ ةِ وَكَانَ الْأَ لْقَ خِ  لِ الْ صْ يَانَ أَ بَ ةِ  يَ الْآ

فِي وَ  هُ مَا   نَّ  لَقَ وَإِ خَ  لِّقًا بِ  عَ تَ مُ يْسَ مِنْ ماءٍ  لَ  : الُ لْقَفَّ قَالَ ا ةٍ مِنْ ماءٍ. وَ بَّ دَا

ةٍ بَّ لَقَ كُلَّ دَا لَى خَ عَا تَ هُ   نَّ  رُ أَ بَا  خْ نَى الْإِ مَعْ لْ فَا ةٍ،  بَّ لِّ دَا لِكُ ةِ  فَ صِّ ضِعِ ال مَوْ

نَا هُ ءُ  مَا لْ رَ ا كِّ نُ لَى. وَ عَا تَ هِ   لَّ لِ قَةٍ  لُو خْ  مَاءِ مَ لْ دَةٍ مِنَ ا لِّ وَ تَ مُ يْ  مَاءِ أَ لْ دَةٍ مِنَ ا لِّ وَ تَ مُ

لَقَ نَا خَ هُ نَى  مَعْ لْ نَّ ا لِأَ ءٍ حَيٍّ »٢«  شَيْ لْماءِ كُلَّ  لْنا مِنَ ا عَ فِي وَجَ رِّفَ  وَعُ

وْ ةِ، أَ بَّ ا هِ الدَّ هَذِ صٍّ بِ تَ خْ مَاءِ مُ لْ نَوْعٍ مِنَ ا ةٍ مِنْ  بَّ كُلَّ دَا

8:59

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Raʿd: 13/19. (2) Sura al-

Anbiyā ʾ: 21/30.
)١( سورة الرعد: ١٣/ ١٩.)٢( سورة الأنبياء: ٢١/ ٣٠.
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8:60

§1.1
«de agua particular», que es la gota seminal; luego diferenció entre las
criaturas [hechas] de la gota seminal: bichos (hawā m), bestias
(bahā ʾim) y personas, como dijo «se riega con un agua única, y damos
preferencia a unas sobre otras en el alimento» [13:4]; y aquí se preten-

dió que las clases de animales están todas creadas de este género, que
es el género del agua, y eso es porque él es el origen, aunque se inter-
pongan entre ellas y él intermediarios, como se dijo: el origen de la luz,
del fuego y de la tierra es el agua.

ةِ فَ طْ نُّ قَاتِ مِنَ ال لُو مَخْ لْ يْنَ ا بَ لَفَ  مَّ خَا ةُ، ثُ فَ طْ نُّ وَ ال هُ وصٍ وَ خْصُ مِنْ ماءٍ مَ

بَعْضٍ عَلى  ضَها  بَعْ لُ  نُفَضِّ بِماءٍ واحِدٍ وَ يُسْقى  قَالَ  مَا   نَاسٍ كَ مَ وَ  هَائِ وَامَّ وَبَ هَ

هَذَا ةٌ مِنْ  قَ لُو خْ  هَا مَ  لَّ وَانِ كُ يَ حَ  نَاسَ الْ  جْ نَّ أَ دَ أَ قَصَ نَا  هُ كُلِ »١« وَ فِي الْأُ

هَا نَ يْ بَ لَتْ   لَّ خَ  نْ تَ لُ وَإِ صْ وَ الْأَ هُ هُ   نَّ  لِكَ أَ مَاءِ، وَذَ لْ نْسُ ا وَ جِ هُ لَّذِي  نْسِ ا جِ  الْ

ءُ. مَا لْ رَابِ ا  تُّ ارِ وَال نَّ ورِ وَال نُّ لَ ال صْ نَّ أَ : إِ قِيلَ مَا   ئِطُ كَ ا هُ وَسَ نَ يْ بَ وَ

8:60

§2.1
Y se llamó «andar» (mašy) al arrastrarse sobre el vientre por su seme-
janza con lo que sigue de la mención de los que andan, o por metá-
fora, como dijeron: «este asunto ha andado» (qad mašá hā ḏā  l-amr)
y «a fulano no le anda asunto alguno» (mā  yatamaššá li-fulā nin
amr), como tomaron por metáfora al-mišfar [el belfo del camello]
para el labio (al-šafa) y el labio para al-ŷaḥfala [el belfo del caballo]. Y
los que andan sobre su vientre son las serpientes, el pez y cosas seme-
jantes, de gusanos y otros. Y sobre dos patas, el hombre y las aves; y

[los que andan sobre] cuatro son los demás animales de la tierra, bes-
tias y otros; y si se hallara uno que tuviera más de cuatro, se dijo: su
apoyo es solo sobre cuatro y no necesita para su marcha de todas ellas.
Y antepuso lo que es más conocido en cuanto al poder y más asom-
broso, que es el que anda sin el instrumento de marcha de quien tiene
pierna y patas; luego el que anda sobre dos patas; luego el que anda so-
bre cuatro.

وِ مَاشِينَ أَ لْ رِ ا هُ مِنْ ذِكْ بَعْدَ مَا  هِ  تِ لَ مُشَاكَ لِ يًا   نِ مَشْ بَطْ لْ لَى ا عَ فُ  زَّحْ مِّيَ ال وَسُ

مَا  مْرٌ، كَ لَانٍ أَ لِفُ شَّى  مَ تَ يَ مَا  مْرُ وَ هَذَا الْأَ شَى  قَدْ مَ لُوا:  قَا مَا   عَارَةً، كَ تِ  اسْ

اتُ يَّ حَ  هِ الْ نِ  بَطْ عَلى  شِي  مَا لْ ةِ. وَا لَ فَ جَحْ  لِلْ ةَ  فَ ةِ وَالشَّ فَ لِلشَّ رَ   مُشَفَّ لْ رُوا ا عَا تَ  اسْ

رُ يْ  نْسَانُ وَالطَّ  يْنِ الْإِ لَ عَلى رِجْ لِكَ مِنَ الدود وغيره. و وُ ذَ حْ  حُوتُ وَنَ  وَالْ

هُ لَ نْ وُجِدَ مَنْ  فَإِ هَا،  يْرِ غَ مِ وَ هَائِ بَ لْ رْضِ مِنَ ا وَانِ الْأَ يَ رِ حَ ئِ لِسَا بَعُ   رْ وَالْأَ

لَى  هِ إِ يِ  فِي مَشْ رُ  قِ تَ  يَفْ لَا  بَعٍ وَ  رْ لَى أَ عَ وَ  هُ مَا   نَّ  هُ إِ تِمَادُ : اعْ قِيلَ فَ  . بَعٍ  رْ رُ مِنْ أَ ثَ  كْ أَ

لَةٍ مَشْيَ يْرِ آ غَ بِ شِي  مَا لْ وَ ا هُ جَبُ وَ  عْ ةِ وَأَ رَ  لْقُدْ فِي ا عْرَفُ  وَ أَ هُ مَا  مَ   قَدَّ هَا وَ عِ مِي جَ

. بَعٍ  رْ لَى أَ عَ شِي  مَا لْ مَّ ا يْنِ ثُ لَ لَى رِجْ عَ شِي  مَا لْ مَّ ا مُ، ثُ  وَائِ قَ هُ رِجْلٌ وَ لَ مَنْ 

8:60

§2.2
Y en el códice de Ubayy: «y entre ellos hay quien anda sobre más»;
con esta adición incluyó a todos los animales, pero no se ha estable-

cido como Corán, y quizá no lo trajo con carácter de Corán, sino
como advertencia de que Allā h creó quienes andan sobre más de cua-
tro, como la araña (al-ʿankabū t), el escorpión (al-ʿaqrab), la rutaylā ʾ y
la de cuarenta y cuatro patas, que se llama al-uḏun; y esta clase, por su
rareza, no se mencionó.

مِيعَ ةِ جَ يَادَ زِّ هِ ال هَذِ عَمَّ بِ فَ رَ،  ثَ  كْ لَى أَ عَ مْشِي  يَ هُمْ مَنْ  بَيٍّ وَمِنْ  حَفِ أُ فِي مُصْ وَ

لَى عَ هًا  بِي نْ تَ بَلْ  رْآنٍ  قُ هُ مَوْرِدَ  وْرَدَ مَا أَ هُ  لَّ عَ لَ نًا وَ رْآ قُ بِتْ  ثْ يُ لَمْ  هُ   نَّ  وَانِ لَكِ يَ حَ  الْ

رَبِ عَقْ لْ بُوتِ وَا نْكَ عَ لْ بَعٍ كَا  رْ رَ مِنْ أَ ثَ  كْ لَى أَ عَ مْشِي  يَ لَقَ مَنْ  هَ خَ  لَّ نَّ ال أَ

نُدُورِهِ لِ وْعُ  نَّ هَذَا ال ذُنَ وَ ى الْأُ تُسَمَّ لًا وَ عِينَ رِجْ بَ  رْ بَعٍ وَأَ  رْ لَاءِ وَذِي أَ يْ تَ  رُّ وَال

رْ. كَ يُذْ لَمْ 

8:60

§3.1
«Allā h crea lo que quiere»: alusión a que Él, exaltado sea, aquello a lo
que se vincula la voluntad de su creación, lo hace surgir y lo inventa; y
en ello hay una advertencia sobre la abundancia de animales, y que así
como difieren por el modo de andar difieren por otras cuestiones.

هُ  نْشَأَ  هِ أَ قِ لْ ةُ خَ رَادَ هِ إِ بِ قَتْ  لَّ عَ تَ مَا  لَى  عَا تَ هُ   نَّ  لَى أَ  ةٌ إِ رَ ا شَ ءُ إِ يَشا مَا  هُ   لَّ لُقُ ال خْ  يَ

مَا اختلفت بكيفية  هَا كَ  نَّ وَانِ وَأَ يَ حَ  ةِ الْ رَ ثْ  لَى كَ عَ هٌ  بِي نْ تَ لِكَ  فِي ذَ هُ، وَ عَ رَ تَ وَاخْ

المشيء اختلفت بأمور أخر.

86 / 195

https://shamela.ws/book/23591/4601
https://shamela.ws/book/23591/4601
https://shamela.ws/book/23591/4601
https://shamela.ws/book/23591/4601


Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/47), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 60
(shamela.ws/book/23591/4601). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

47 Y dicen: «Creemos en Allā h y en el Mensajero, y obedecemos».

Luego, un grupo de ellos se da la vuelta después de eso. Esos no son
creyentes.

هُم مِّنۡ يقٞ  فَرِ لَّىٰ  وَ تَ يَ مَّ  نَا ثُ عۡ طَ سُولِ وَأَ رَّ بِٱل هِ وَ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا لُونَ  يَقُو  وَ

نِينَ مُؤۡمِ لۡ بِٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ كَۚ وَمَآ أُ لِ ذَٰ بَعۡدِ  مِّنۢ 

48 Y cuando se les llama a Allā h y a Su Mensajero para que juzgue entre

ellos, he aquí que un grupo de ellos se aparta.
هُم مِّنۡ يقٞ  فَرِ ذَا  هُمۡ إِ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ وَإِ

عۡرِضُونَ مُّ

49 Pero si la razón es suya, acuden a él con sumisión. نِينَ عِ مُذۡ هِ  يۡ لَ  اْ إِ  تُوٓ يَأۡ حَقُّ   هُمُ ٱلۡ  لَّ يَكُن  ن  وَإِ

50 ¿Hay en sus corazones una enfermedad, o dudan, o temen que Allā h y

Su Mensajero sean injustos con ellos? No, sino que ellos son los
injustos.

هِمۡ لَيۡ عَ هُ   لَّ حِيفَ ٱل  ن يَ فُونَ أَ خَا  مۡ يَ اْ أَ  بُوٓ تَا مِ ٱرۡ رَضٌ أَ هِم مَّ لُوبِ قُ فِي   أَ

مُونَ لِ  ظَّٰ هُمُ ٱل ئِكَ   لَٰٓ   وْ بَلۡ أُ هُۥۚ  لُ و وَرَسُ

51 La respuesta de los creyentes, cuando se les llama a Allā h y a Su

Mensajero para que juzgue entre ellos, no es sino decir: «Oímos y
obedecemos». Y esos son los que triunfan.

يَحۡكُمَ لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ نِينَ إِ مُؤۡمِ لۡ قَوۡلَ ٱ مَا كَانَ   نَّ  إِ

لِحُونَ  مُفۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ نَاۚ وَأُ عۡ طَ نَا وَأَ مِعۡ اْ سَ لُو يَقُو ن  هُمۡ أَ نَ يۡ بَ

52 Quien obedece a Allā h y a Su Mensajero, teme a Allā h y Le es piadoso,

esos son los que alcanzan el éxito.
هُمُ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هِ   قۡ تَّ يَ هَ وَ  لَّ خۡشَ ٱل  هۥُ وَيَ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ  ٱل

يُطِعِ وَمَن 

زُونَ ئِ لۡفَآ ٱ

53 Y juraron por Allā h con sus juramentos más solemnes que, si tú se lo

ordenabas, saldrían sin falta. Di: «No juréis. Lo que se pide es una
obediencia conocida. Allā h está bien informado de lo que hacéis».

ا قُل لَّ نَّۖ  رُجُ  يَخۡ لَ هُمۡ  تَ مَرۡ  ئِنۡ أَ لَ هِمۡ  نِ مَٰ  يۡ  هِ جَهۡدَ أَ  لَّ بِٱل اْ  قۡسَمُو  ۞ وَأَ

لُونَ تَعۡمَ مَا  بِ رُۢ   بِي  هَ خَ  لَّ نَّ ٱل ةٌۚ إِ فَ رُو عۡ ةٞ مَّ عَ ا اْۖ طَ تُقۡسِمُو

54 Di: «Obedeced a Allā h y obedeced al Mensajero». Y si dais la espalda,

a él solo le incumbe lo que se le ha encargado y a vosotros lo que se os
ha encargado. Y si le obedecéis, seréis bien guiados. Al Mensajero no le

incumbe sino la transmisión clara.

مِّلَ مَا حُ هِ  يۡ لَ عَ مَا   نَّ  فَإِ اْ  وۡ لَّ وَ تَ ن  فَإِ لَۖ  سُو رَّ اْ ٱل عُو طِي هَ وَأَ  لَّ اْ ٱل عُو طِي قُلۡ أَ

لَٰغُ  بَ لۡ ا ٱ لَّ سُولِ إِ رَّ لَى ٱل عَ مَا  اْۚ وَ تَدُو هۡ هُ تَ عُو تُطِي ن  مۡۖ وَإِ تُ لۡ مِّ ا حُ يۡكُم مَّ لَ عَ وَ

بِينُ مُ لۡ ٱ

55 Allā h ha prometido a quienes de vosotros creen y obran el bien que,
sin duda, los hará sucesores en la tierra, como hizo suceder a quienes

les precedieron; que, sin duda, afianzará para ellos su religión, la que Él
les ha agradado; y que, sin duda, les cambiará su temor en seguridad.
Me adorarán sin asociarme nada. Y quienes, después de eso, no crean,

esos son los perversos.

فِي هُمۡ   لِفَنَّ تَخۡ  يَسۡ لَ حَٰتِ  لِ  صَّٰ اْ ٱل لُو مِ عَ اْ مِنكُمۡ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ عَدَ ٱل وَ

هُمُ نَ هُمۡ دِي لَ نَنَّ   كِّ مَ يُ لَ لِهِمۡ وَ بۡ قَ لَّذِينَ مِن  لَفَ ٱ تَخۡ  مَا ٱسۡ  رۡضِ كَ ٱلۡأَ

لَا نَنِي  بُدُو يَعۡ نٗاۚ  مۡ فِهِمۡ أَ بَعۡدِ خَوۡ مِّنۢ  هُم   لَنَّ دِّ بَ يُ لَ هُمۡ وَ لَ ضَىٰ  تَ لَّذِي ٱرۡ ٱ

قُونَ فَٰسِ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ لِكَ  ذَٰ بَعۡدَ  رَ  فَ ـٔٗاۚ وَمَن كَ يۡ  بِي شَ شۡرِكُونَ  يُ

❦ Aleyas 47–57
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56 Y haced la oración, pagad el azaque y obedeced al Mensajero, para que

se os tenga misericordia.
كُمۡ عَلَّ لَ سُولَ  رَّ اْ ٱل عُو طِي ةَ وَأَ وٰ زَّكَ اْ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  اْ ٱلصَّ قِيمُو  وَأَ

مُونَ تُرۡحَ

57 No pienses que quienes no creen podrán burlar a Allā h en la tierra. Su

morada será el Fuego. ¡Qué mal destino!
رُۖ ا نَّ هُمُ ٱل  مَأۡوَىٰ ضِۚ وَ رۡ فِي ٱلۡأَ ينَ  مُعۡجِزِ اْ  رُو فَ لَّذِينَ كَ بَنَّ ٱ حۡسَ  لَا تَ

رُ ي مَصِ لۡ ئۡسَ ٱ بِ لَ وَ

Comentario a la aleya 45

Y Allā h creó a todo ser que se mueve a partir del agua. Entre ellos hay quien
anda sobre su vientre, quien anda sobre dos patas y quien anda sobre

cuatro. Allā h crea lo que quiere. Allā h tiene poder sobre todas las cosas.

ن هُم مَّ هۦِ وَمِنۡ نِ  بَطۡ لَىٰ  عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ مِنۡ فَ ءٖۖ  آ مِّن مَّ ةٖ  بَّ لَقَ كُلَّ دَآ هُ خَ  لَّ وَٱل

هَ  لَّ نَّ ٱل ءُۚ إِ يَشَآ مَا  هُ   لَّ لُقُ ٱل خۡ  عٖۚ يَ بَ  رۡ لَىٰٓ أَ عَ مۡشِي  يَ ن  هُم مَّ يۡنِ وَمِنۡ لَ لَىٰ رِجۡ عَ مۡشِي  يَ

رٞ قَدِي ءٖ  شَيۡ لِّ  لَىٰ كُ عَ

8:60
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Y dicen: «Creemos en Allā h y en el Mensajero, y obedecemos». Luego, un

grupo de ellos se da la vuelta después de eso. Esos no son creyentes. Y
cuando se les llama a Allā h y a Su Mensajero para que juzgue entre ellos, he

aquí que un grupo de ellos se aparta. Pero si la razón es suya, acuden a él
con sumisión. ¿Hay en sus corazones una enfermedad, o dudan, o temen
que Allā h y Su Mensajero sean injustos con ellos? No, sino que ellos son los

injustos. La respuesta de los creyentes, cuando se les llama a Allā h y a Su
Mensajero para que juzgue entre ellos, no es sino decir: «Oímos y

obedecemos». Y esos son los que triunfan. Quien obedece a Allā h y a Su
Mensajero, teme a Allā h y Le es piadoso, esos son los que alcanzan el éxito.

Y juraron por Allā h con sus juramentos más solemnes que, si tú se lo
ordenabas, saldrían sin falta. Di: «No juréis. Lo que se pide es una
obediencia conocida. Allā h está bien informado de lo que hacéis». Di:

«Obedeced a Allā h y obedeced al Mensajero». Y si dais la espalda, a él solo
le incumbe lo que se le ha encargado y a vosotros lo que se os ha encargado.

Y si le obedecéis, seréis bien guiados. Al Mensajero no le incumbe sino la
transmisión clara.

بَعۡدِ مِّنۢ  هُم  مِّنۡ يقٞ  فَرِ لَّىٰ  وَ تَ يَ مَّ  نَا ثُ عۡ طَ سُولِ وَأَ رَّ بِٱل هِ وَ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا لُونَ  يَقُو  وَ

هُمۡ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ نِينَ وَإِ مُؤۡمِ لۡ بِٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ كَۚ وَمَآ أُ لِ ذَٰ

فِي  نِينَ أَ عِ مُذۡ هِ  يۡ لَ  اْ إِ  تُوٓ يَأۡ حَقُّ   هُمُ ٱلۡ  لَّ يَكُن  ن  عۡرِضُونَ وَإِ هُم مُّ مِّنۡ يقٞ  فَرِ ذَا  إِ

بَلۡ هُۥۚ  لُ و هِمۡ وَرَسُ لَيۡ عَ هُ   لَّ حِيفَ ٱل  ن يَ فُونَ أَ خَا  مۡ يَ اْ أَ  بُوٓ تَا مِ ٱرۡ رَضٌ أَ هِم مَّ لُوبِ قُ

لِهۦِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ نِينَ إِ مُؤۡمِ لۡ قَوۡلَ ٱ مَا كَانَ   نَّ  مُونَ إِ لِ  ظَّٰ هُمُ ٱل ئِكَ   لَٰٓ   وْ أُ

يُطِعِ لِحُونَ وَمَن   مُفۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ نَاۚ وَأُ عۡ طَ نَا وَأَ مِعۡ اْ سَ لُو يَقُو ن  هُمۡ أَ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ

هِ  لَّ بِٱل اْ  قۡسَمُو  زُونَ ۞ وَأَ ئِ لۡفَآ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هِ   قۡ تَّ يَ هَ وَ  لَّ خۡشَ ٱل  هۥُ وَيَ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ ٱل

هَ  لَّ نَّ ٱل ةٌۚ إِ فَ رُو عۡ ةٞ مَّ عَ ا اْۖ طَ تُقۡسِمُو ا  قُل لَّ نَّۖ  رُجُ  يَخۡ لَ هُمۡ  تَ مَرۡ  ئِنۡ أَ لَ هِمۡ  نِ مَٰ  يۡ  جَهۡدَ أَ

هِ مَا يۡ لَ عَ مَا   نَّ  فَإِ اْ  وۡ لَّ وَ تَ ن  فَإِ لَۖ  سُو رَّ اْ ٱل عُو طِي هَ وَأَ  لَّ اْ ٱل عُو طِي قُلۡ أَ لُونَ  تَعۡمَ مَا  بِ رُۢ   بِي  خَ

لَٰغُ  بَ لۡ ا ٱ لَّ سُولِ إِ رَّ لَى ٱل عَ مَا  اْۚ وَ تَدُو هۡ هُ تَ عُو تُطِي ن  مۡۖ وَإِ تُ لۡ مِّ ا حُ يۡكُم مَّ لَ عَ مِّلَ وَ حُ

بِينُ مُ لۡ ٱ
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§1.1
[Esto] fue revelado, hasta Su dicho «sino la transmisión clara»
[24:54], sobre los hipócritas, por causa de un hipócrita llamado Bišr, a

quien un judío llamó, en una disputa que había entre ambos, ante el
Mensajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz), y él llamó ante
Kaʿb b. al-Ašraf; y fue revelado.

شْرٌ، بِ هُ  مُ  فِقٍ اسْ نَا مُ بَبِ  بِسَ قِينَ  فِ نَا مُ لْ فِي ا بِينُ  مُ لْ بَلاغُ ا لْ ا ا لَّ هِ إِ لِ قَوْ لَى   لَتْ إِ زَ نَ

عَا مَ، وَدَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولِ صَ رَّ لَى ال  هُمَا إِ نَ يْ بَ مَةٍ  و فِي خُصُ يٌّ  هُودِ هُ يَ عَا دَ

. لَتْ زَ نَ فَ شْرَفِ  بْنِ الْأَ عْبِ  لَى كَ  وَ إِ هُ
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Y dicen: «Creemos en Allā h y en el Mensajero, y obedecemos». Luego, un
grupo de ellos se da la vuelta después de eso. Esos no son creyentes.

بَعۡدِ مِّنۢ  هُم  مِّنۡ يقٞ  فَرِ لَّىٰ  وَ تَ يَ مَّ  نَا ثُ عۡ طَ سُولِ وَأَ رَّ بِٱل هِ وَ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا لُونَ  يَقُو  وَ

نِينَ مُؤۡمِ لۡ بِٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ كَۚ وَمَآ أُ لِ ذَٰ

8:61

§2.1
Y cuando Allā h, exaltado sea, mencionó las pruebas de la unicidad
(tawḥīd), hizo seguir eso con la censura de gente que creyó con sus
lenguas pero no con sus creencias. «Luego se da la vuelta un grupo de
ellos» alejándose de la fe «después de eso» (baʿda ḏā lika), es decir,
después de su dicho «creemos» (ā mannā ); y «ni esos» (wa-mā
ulā ʾika) es una alusión a los que lo dicen, de modo que se niega la fe

de todos ellos, o al grupo que se da la vuelta, de modo que lo que les
precedió de fe no es fe, sino que fue una pretensión de la lengua sin
concordancia del corazón. Y puso en singular el pronombre en «para
que juzgue entre ellos» (li-yaḥkuma baynahum) aunque ya precede
Su dicho «a Allā h y a Su Mensajero», porque el juicio del Mensajero
procede de Allā h. Dijo al-Zamajšarī : como tu dicho «me agradó Zayd
y su generosidad», queriendo [decir] la generosidad de Zayd; y de
ello:

هِمْ دُونَ تِ نَ  لْسِ  بِأَ نُوا  مَ قَوْمٍ آ بِذَمِّ  لِكَ  بَعَ ذَ تْ  يدِ أَ وْحِ تَّ ئِلَ ال لَا لَى دَ عَا تَ رَ  كَ ا ذَ مَّ لَ وَ

هِمْ لِ قَوْ بَعْدِ  يْ  لِكَ أَ بَعْدِ ذ  . مَانِ ي هُمْ عَنِ الْإِ يقٌ مِنْ فَرِ لَّى  وَ تَ يَ مَّ  . ثُ ئِدِهِمْ عَقَا

لَى  وْ إِ مَانُ، أَ ي عِهِمُ الْإِ مِي تَفِي عَنْ جَ نْ يَ فَ لِينَ  ئِ لْقَا لَى ا  ةٌ إِ رَ ا شَ ئِكَ إِ ول ا وَما أُ نَّ مَ آ

مَا كَانَ  نَّ  نًا إِ مَا ي يْسَ إِ لَ مَانِ  ي هُمْ مِنَ الْإِ لَ بَقَ   مَا سَ يَكُونُ  فَ لِّي  وَ تَ مُ لْ يقِ ا لْفَرِ ا

هُمْ نَ يْ بَ يَحْكُمَ  لِ فِي  رَ  مِي رَدَ الضَّ فْ  . وَأَ لْبِ لْقَ بِا ةٍ  أَ وَاطَ مُ يْرِ  غَ لِّسَانِ مِنْ   بِال ءً  عَا ادِّ

قَالَ هِ.   لَّ وَ عَنِ ال هُ سُولِ  رَّ نَّ حُكْمَ ال لِأَ هِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ال  هُ إِ لُ قَوْ مَ   تَقَدَّ قَدْ  وَ

هُ: نْ يْدٍ وَمِ زَ مَ  رَ كَ رِيدُ  يُ هُ  مُ رَ كَ يْدٌ وَ زَ بَنِي  جَ  عْ لِكَ أَ قَوْ : كَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ ال

8:61

§3.1
«Y un abrevadero, de los desiertos (al-falā fī), en su parte central, lo al-

cancé al final de la noche, antes de las gangas (al-qaṭā ) y de su
avanzadilla».

رَطِهْ فَ لْقَطَا وَ بْلَ ا قَ هُ  تُ  سْ لَّ غَ  وْسَطِهْ هَلٍ من الفلافي أَ مَنْ وَ

8:61

§4.1
Quiso decir «antes de la avanzadilla de las gangas». Fin [de la cita]. Es
decir, antes de que las gangas se adelantaran a él. Y leyó Abū  Ŷaʿfar li-
yuḥkama en los dos lugares, en voz pasiva. Y la segunda iḏā  es de sor-
presa (li-l-fuŷā ʾa). [Es] la apódosis (ŷawā b) de la primera iḏā , condi-
cional, y esta es una de las pruebas de que la apódosis no actúa sobre la
iḏā  condicional, contra la mayoría de los gramáticos, porque la iḏā  de
sorpresa no hace que lo que viene después de ella actúe sobre lo ante-
rior. Y eso se ha tratado a fondo en la ciencia de la gramática. Y lo evi-

dente es que ilayhi está ligado a yaʾtū . Y el pronombre en ilayhi re-
mite al Mensajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz). Y permitió
al-Zamajšarī  que ilayhi esté ligado a mudʿinīna; dijo: porque tiene el
sentido de «apresurándose en la obediencia»; y esto es mejor por pre-
ceder su complemento y por indicar la restricción (ijtiṣā ṣ).

بُو جَعْفَرٍ  رَأَ أَ قَ هِ. وَ يْ لَ  لْقَطَا إِ مِ ا تَقَدُّ بْلَ  قَ يْ  ى. أَ تَهَ نْ لْقَطَا ا رْطِ ا فَ بْلَ  قَ رَادَ  أَ

ذا وَابُ إِ ةِ. جَ ءَ جَا لْفُ لِ ةُ  يَ نِ ا ثَّ ذا ال فِي الموضعين مبنيا للمفعول وإِ يَحْكُمَ  لِ

ذَا فِي إِ يَعْمَلُ  لَا  وَابَ  جَ  نَّ الْ لَى أَ عَ ئِلِ  لَا  حَدُ الدَّ هَذَا أَ ةِ، وَ يَّ رْطِ شَّ لَى ال و الْأُ

مَا يَعْمَلُ  لَا  ةِ   يَّ ئِ جَا لْفُ ذَا ا نَّ إِ لِأَ حَاةِ،   نُّ ينَ مِنَ ال ثَرِ  كْ لْأَ لِ فًا  لَا  ةِ خِ  يَّ رْطِ شَّ ال

لِّقٌ  عَ تَ مُ هِ  يْ لَ  نَّ إِ رُ أَ اهِ وِ. وَالظَّ حْ نَّ مِ ال لْ فِي عِ لِكَ  مَ ذَ  حْكِ قَدْ أُ هَا. وَ لَ بْ قَ فِيمَا  هَا  بَعْدَ

زَ جَا مَ. وَأَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولِ صَ رَّ لَى ال عَ ئِدٌ  عَا هِ  يْ لَ  فِي إِ رُ  مِي تُوا. وَالضَّ  يَأْ بِ

ةِ عَ ا فِي الطَّ مُسْرِعِينَ  نَى  مَعْ بِ هُ   نَّ  لِأَ  : قَالَ نِينَ  عِ مُذْ بِ هِ  يْ لَ  قَ إِ لَّ عَ تَ يَ نْ  شَرِيُّ أَ خْ مَ زَّ ال

. اصَ تِصَ  لِاخْ لَى ا عَ هِ  تِ لَ لَا هِ وَدَ تِ لَ  مِ صِ تَقَدُّ لِ سَنُ  حْ هَذَا أَ وَ

8:61

§4.2
Y ya le hemos replicado eso, y en lo que prefirió hay disponer al re-
gente para la operación y cortarlo de la operación,

هُ عَنِ عَ  قَطْ عَمَلِ وَ لْ لِ عَامِلِ  لْ ةَ ا ئَ يِ هْ حَ تَ  لِكَ وفي ما رَجَّ هِ ذَ يْ لَ عَ نَا  قَدْ رَدَدْ وَ

عَمَلِ لْ ا

Comentario a las aleyas 48–49

Y cuando se les llama a Allā h y a Su Mensajero para que juzgue entre ellos,

he aquí que un grupo de ellos se aparta. Pero si la razón es suya, acuden a él
con sumisión.

ن عۡرِضُونَ وَإِ هُم مُّ مِّنۡ يقٞ  فَرِ ذَا  هُمۡ إِ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ وَإِ

نِينَ عِ مُذۡ هِ  يۡ لَ  اْ إِ  تُوٓ يَأۡ حَقُّ   هُمُ ٱلۡ  لَّ يَكُن 

VOL. 8, P. 62

8:62

§1.1
y eso es de lo que se debilita; y el sentido es que, por saber que con él
[el Mensajero] solo hay la verdad amarga y la justicia pura, esquivan

acudir a ti para el juicio cuando la verdad los alcanza, no sea que se la
arrebates con tu sentencia contra ellos a favor de sus adversarios; y si la
verdad se establece para ellos contra un adversario, acuden a ti todos
con prisa y no aceptan sino tu juicio.

رُّ مُ لْ حَقُّ ا  ا الْ لَّ هُ إِ عَ مَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  هِمْ أَ تِ فَ مَعْرِ لِ هُمْ   نَّ نَى أَ مَعْ لْ ، وَا عُفُ  يَضْ ا  مَّ مِ وَ  هُ وَ

هُ عَ نْزِ تَ لَّا  ئَ لِ حَقُّ   هُمُ الْ بَ ذَا رَكِ يْكَ إِ لَ  ةِ إِ مَ كَ حَا مُ لْ ونَ عَنِ ا يَزْوَرُّ تُ  بَحْ لْ لُ ا عَدْ لْ وَا

أَ قُّ مُ هُ صُ خُ هُ
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سْرَعَ لَى خَصْمٍ أَ عَ حَقُّ   هُمُ الْ لَ بَتَ  ثَ نْ  هِمْ، وَإِ مِ و خُصُ  هِمْ لِ لَيْ عَ ئِكَ  ا بِقَضَ هُمْ  مِنْ

. تِكَ مَ حُكُو  ا بِ لَّ وْا إِ يَرْضَ لَمْ  هُمْ وَ  لُّ يْكَ كُ لَ  إِ

Comentario a la aleya 50

¿Hay en sus corazones una enfermedad, o dudan, o temen que Allā h y Su

Mensajero sean injustos con ellos? No, sino que ellos son los injustos.
هُۥۚ لُ و هِمۡ وَرَسُ لَيۡ عَ هُ   لَّ حِيفَ ٱل  ن يَ فُونَ أَ خَا  مۡ يَ اْ أَ  بُوٓ تَا مِ ٱرۡ رَضٌ أَ هِم مَّ لُوبِ قُ فِي   أَ

مُونَ لِ  ظَّٰ هُمُ ٱل ئِكَ   لَٰٓ   وْ بَلۡ أُ

8:62

§2.1
«¿Hay en sus corazones una enfermedad, o dudan, o temen?»: am
aquí es disjunta (munqaṭiʿa), y la estimación es: «bien, dudan; bien,
¿temen?»; y es una interrogación de reconvención (istifhā m tawqī f) y

de reproche, para que reconozcan uno de estos aspectos, en cuyo reco-
nocimiento tienen lo que tienen en contra; y esta reconvención se em-
plea en los asuntos evidentes, con los que se reprocha y se censura, o
con los que se elogia, y es muy elocuente. Y de la exageración en la
censura es el dicho del poeta:

بَلِ رُ:  قْدِي تَّ ةٌ وَال عَ نْقَطِ مُ نَا  هُ مِ  فُونَ أَ خا مْ يَ بُوا أَ مِ ارْتا مَرَضٌ أَ هِمْ  بِ لُو قُ فِي   أَ

هَذِهِ حَدِ  بِأَ وا  رُّ قِ يُ لِ  ، بِيخٍ  تَوْ قِيفٍ وَ تَوْ مُ  هَا  تِفْ  وَ اسْ هُ فُونَ وَ خَا  يَ بَلْ أَ بُوا  تَا ارْ

فِي تَعْمَلُ   يُسْ قِيفُ  وْ تَّ هَذَا ال هِمْ، وَ لَيْ عَ مَا  هَا  رَارِ بِ قْ  فِي الْإِ هِمْ  لَيْ عَ لَّتِي  هِ ا وُجُو لْ ا

مِنَ فَ ا  لِيغٌ جِدًّ بَ وَ  هُ هِ وَ بِ مْدَحُ  يُ ا  مَّ مِ وْ  ، أَ يُذَمُّ هِ وَ بِ خُ   وَبَّ يُ ا  مَّ مِ ةِ  رَ اهِ مُورِ الظَّ  الْأُ

اعِرِ: قَوْلُ الشَّ  . مِّ فِي الذَّ ةِ  غَ لَ بَا مُ لْ ا

8:62

§3.1
«¿No eres de la gente que se comprometió mutuamente ... a la bajeza y
a la obscenidad en el tiempo pasado?»

هَدُوا عَا تَ لَّذِينَ  لْقَوْمِ ا لَسْتَ مِنَ ا  أَ

هْرِ لِفِ الدَّ ا فِي سَ شَاءِ  لْفَحْ ؤْمِ وَا لُّ لَى ال عَ

8:62

§4.1
Y de la exageración en el elogio es el dicho de Ŷarī r: رٍ: رِي قَوْلُ جَ  . حِ مَدْ لْ فِي ا ةِ  غَ لَ بَا مُ لْ وَمِنَ ا

8:62

§5.1
«¿No sois los mejores de quienes montaron las monturas ... y los más ge-
nerosos de los mundos en [lo que hay en] el interior de las palmas?»

بُطُونَ رَاحِ مِينَ  لَ عَا لْ نْدَى ا  وَأَ يَا مَطَا لْ رَ مَنْ رَكِبَ ا يْ مْ خَ تُ  لَسْ  أَ

8:62

§6.1
Y Allā h, exaltado sea, dividió los aspectos de su rechazo de Su juicio y
dijo «¿Hay en sus corazones una enfermedad?», es decir, hipocresía y
falta de sinceridad; «¿o dudan?», es decir, se les presentó la duda y la
incertidumbre sobre su profecía después de haber sido sinceros; «¿o
temen?», es decir, se les presenta el temor a la injusticia en el juicio, de
modo que eso sería una injusticia contra ellos. Luego rectificó con bal

[«no, sino que»]: «ellos son los injustos».

مَرَضٌ هِمْ  بِ لُو قُ فِي   فَقَالَ أَ هِ  تِ مَ لَى جِهَاتِ صُدُودِهِمْ عَنْ حُكُو عَا تَ مَ  سَّ قَ وَ

فِي كُّ  ةُ وَالشَّ بَ رِّي هُمُ ال لَ يْ عَرَضَتْ  بُوا أَ مِ ارْتا لَاصٍ أَ خْ مُ إِ عَدَ نِفَاقٌ وَ يْ  أَ

خَوْفُ مِنَ  هُمُ الْ لَ يَعْرِضُ  يْ  فُونَ أَ خا مْ يَ ينَ أَ لِصِ خْ نُوا مُ نْ كَا بَعْدَ أَ هِ  تِ  وَّ بُ نُ

هُمُ هُمْ   نَّ بَلْ إِ بِ رَكَ  تَدْ  مَّ اسْ . ثُ هُمْ لَ مًا  لْ  لِكَ ظُ يَكُونُ ذَ فَ حُكُومَةِ،   فِي الْ يْفِ  حَ  الْ

مُونَ. لِ ا الظَّ

Comentario a la aleya 51

La respuesta de los creyentes, cuando se les llama a Allā h y a Su Mensajero

para que juzgue entre ellos, no es sino decir: «Oímos y obedecemos». Y
esos son los que triunfan.

ن هُمۡ أَ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ نِينَ إِ مُؤۡمِ لۡ قَوۡلَ ٱ مَا كَانَ   نَّ  إِ

لِحُونَ  مُفۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ نَاۚ وَأُ عۡ طَ نَا وَأَ مِعۡ اْ سَ لُو يَقُو

8:62

§7.1
Y leyeron ʿAlī , Ibn Abī  Isḥā q y al-Ḥasan innamā  kā na qawlu con

nominativo,

فْعِ  رَّ بِال قَوْلَ  ما كانَ  نَّ  حَسَنُ إِ  حَاقَ وَالْ  سْ بِي إِ  بْنُ أَ لِيٍّ وَا عَ رَأَ  قَ وَ

8:62

§8.1
y la mayoría con acusativo. . بِ صْ نَّ بِال رُ  هُو مْ جُ  وَالْ

8:62

§9.1
Dijo al-Zamajšarī : y el acusativo es más fuerte, porque el más digno de
los dos nombres de ser sujeto de kā na es el más arraigado (awgal) [así

en la edición: «o gal», en dos palabras] de ellos en la determinación, y
an yaqū lū  es más arraigado (awgal) [así en la edición] porque no tiene
vía a la indeterminación, a diferencia de qawl al-muʾminīn. Y esto es
del tipo de kā na en Su dicho «No le corresponde a Allā h tomar un

لِكَانَ أو مًا   هِ اسْ نِ بِكَوْ يْنِ  مَ  لِاسْ لَى ا وْ نَّ أَ لِأَ وَى  قْ  بُ أَ صْ نَّ : وَال شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

لَافِ خِ  يرِ بِ نْكِ  تَّ لِل هِ  يْ لَ عَ بِيلَ   لَا سَ هُ   نَّ  لِأَ لُوا أو غل  يَقُو نْ  غلهما في التعريف وأَ

خِذَ مِنْ  يَتَّ نْ  هِ أَ  لَّ لِ مَا كانَ  هِ  لِ قَوْ فِي  بِيلِ كَانَ  قَ هَذَا مِنْ  نِينَ. وَكَانَ  مُؤْمِ لْ قَوْلِ ا

ى. تَهَ نْ مَ بِهذا »٢« ا  لَّ تَكَ نَ نْ  لَنا أَ يَكُونُ  مَا  لَدٍ »١«  وَ
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hijo» [19:35], «No nos corresponde hablar de esto» [24:16]. Fin [de
la cita].

NOTA MÍA  En el árabe se lee «awgal» partido en dos palabras («aw gal»), y «wa-an yaqū lū  aw gal»; se entiende «awgal» («más
arraigado»); no se corrige.

8:62

§10.1
Y Sībawayhi estableció que, si el sujeto de kā na y su predicado son
ambos determinados, tienes la opción de hacer cuál quieras de ellos el
sujeto y el otro el predicado, sin considerar en ello condición ni
preferencia.

يَارِ خِ  بِالْ نْتَ  فَأَ يْنِ  تَ فَ تَا مَعْرِ نَ ذَا كَا هَا إِ رَ بَ سْمَ كَانَ وَخَ نَّ ا لَى أَ عَ هِ  يْ وَ بَ ي نَصَّ سِ وَ

فِي شَرْطٍ  بَارِ  تِ يْرِ اعْ غَ رَ مِنْ  بَ خَ  رَ الْ سْمَ وَالْآخَ لِا هُمَا ا ئْتَ مِنْ مَا شِ فِي جَعْلِ 

. يَارٍ تِ  لَا اخْ لِكَ وَ ذَ

8:62

§11.1
Y leyeron Abū  Ŷaʿfar, al-Ŷaḥdarī  y Jā lid b. Ilyā s li-yuḥkama bay-
nahum en voz pasiva, y el sujeto de la pasiva (al-mafʿū l alladī  lam yu-

samma fā ʿiluhu) es el pronombre del nombre verbal (maṣdar), es de-
cir, «para que se juzgue —él, es decir, el juicio—»; y el sentido es
«para que se haga el juicio entre ellos»; y semejante es su dicho: «se
reunió entre ambos» (ŷumiʿa baynahumā ) y «se unió entre ambos»
(ullifa baynahumā ) y Su dicho, exaltado sea, «y se interpuso entre
ellos» [34:54]. Dijo al-Zamajšarī : y semejante es «Ciertamente, se ha
cortado entre vosotros» [6:94] en quien leyó baynakum en acusativo,
es decir,

عُولِ، مَفْ لِلْ ا  يًّ نِ بْ مَ هُمْ  نَ يْ بَ يَحْكُمَ  لِ يَاسَ  لْ  بْنُ إِ دُ  لِ حْدَرِيُّ وَخَا جَ  بُو جَعْفَرٍ وَالْ  رَأَ أَ قَ وَ

يِ وَ أَ هُ يَحْكُمَ  لِ يْ  دَرِ أَ مَصْ لْ رُ ا مِي  وَ ضَ هُ هُ  لُ فَاعِ سَمَّ  يُ لَمْ  لَّذِي  عُولُ ا مَفْ لْ وَا

هُمَا نَ يْ بَ لَّفَ   هُمَا وَأَ نَ يْ بَ مَعَ  : جَ هُمْ لُ قَوْ هُ  لُ ثْ هُمْ وَمِ نَ يْ بَ حُكْمُ   عَلَ الْ يُفْ لِ نَى  مَعْ لْ حُكْمُ، وَا  الْ

نَكُمْ يْ بَ عَ  تَقَطَّ لَقَدْ  هُ  لُ ثْ : وَمِ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال هُمْ »٣« .  نَ يْ بَ لَى وَحِيلَ  عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

نَكُمْ منصوبا أي يْ بَ رَأَ  قَ فِيمَنْ   »٤«

8:62

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura Maryam: 19/35. (2) Sura al-

Nū r: 24/16. (3) Sura Sabaʾ: 34/54. (4) Sura al-Anʿā m: 6/94.
)١( سورة مريم: ١٩/ ٣٥.)٢( سورة النور: ٢٤/ ١٦.)٣( سورة

سبأ: ٣٤/ ٥٤.)٤( سورة الأنعام: ٦/ ٩٤.
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§1.1
se produjo la ruptura entre vosotros. Fin [de la cita]. Y no es necesario
lo que dijo sobre la aleya, pues es posible que el sujeto sea un pronom-
bre que remita a algo anterior; y ya se trató eso en su lugar.

يَكُونَ نْ  زُ أَ جُو  ذْ يَ ةِ إِ يَ فِي الْآ هُ  لَ قَا مَا  يَّنُ  عَ تَ يَ لَا  ى. وَ تَهَ نْ نَكُمُ ا يْ بَ عُ  قَطُّ تَّ قَعَ ال وَ

هِ. عِ  فِي مَوْضِ لِكَ  فِي ذَ مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ هُ وَ لَ بْ قَ ءٍ  شَيْ لَى  عَ دُ  عُو يَ رًا  مِي  لْفَاعِلُ ضَ ا

Comentario a las aleyas 51–52

La respuesta de los creyentes, cuando se les llama a Allā h y a Su Mensajero

para que juzgue entre ellos, no es sino decir: «Oímos y obedecemos». Y
esos son los que triunfan. Quien obedece a Allā h y a Su Mensajero, teme a
Allā h y Le es piadoso, esos son los que alcanzan el éxito.

ن هُمۡ أَ نَ يۡ بَ يَحۡكُمَ  لِ هۦِ  لِ و هِ وَرَسُ  لَّ لَى ٱل  اْ إِ  ذَا دُعُوٓ نِينَ إِ مُؤۡمِ لۡ قَوۡلَ ٱ مَا كَانَ   نَّ  إِ

هۥُ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ  ٱل
يُطِعِ لِحُونَ وَمَن   مُفۡ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ نَاۚ وَأُ عۡ طَ نَا وَأَ مِعۡ اْ سَ لُو يَقُو

زُونَ ئِ لۡفَآ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هِ   قۡ تَّ يَ هَ وَ  لَّ خۡشَ ٱل  وَيَ

8:63

§2.1
«Que digan: oímos» (an yaqū lū  samiʿnā ), es decir, la palabra del
Mensajero, «y obedecemos» (wa-aṭaʿnā ), es decir, su orden. Y se leyó
wa-yattaqhi con prolongación (išbā ʿ), con abreviación (ijtilā s) y con
quietud (iskā n). Y se leyó wa-yattaqhi con sukū n en la qā f y kasra en
la hā ʾ, sin prolongación; trató el predicado de kā na [así en la edición]
separado como [si fuera] unido, y así como se pone sukū n a ʿalima y
se dice ʿalma, así se puso sukū n a yattaqhi, porque es taqiha como

ʿalima; y como dijo al-Sā lim:

هِ  قْ تَّ يَ قُرِئَ وَ هُ. وَ مْرَ يْ أَ عْنا أَ طَ سُولِ وَأَ رَّ قَوْلَ ال يْ  مِعْنا أَ لُوا سَ يَقُو نْ  أَ

سْرِ لْقَافِ وَكَ بِسُكُونِ ا هِ   قْ تَّ يَ قُرِئَ وَ . وَ كَانِ سْ لَاسِ وَالْإِ تِ  لِاخْ بَاعِ وَا  شْ بِالْإِ

مَا  فَكَ لِ،  صِ تَّ مُ لْ رَى ا جْ لَ مُ نْفَصِ مُ لْ رَ كَانَ ا بَ جْرَى خَ بَاعٍ أَ  شْ يْرِ إِ غَ هَاءِ مِنْ  لْ ا

قَالَ مَا   مَ وَكَ عَلِ  هِ كَ قِ تَ هُ   نَّ  لِأَ هِ   قْ تَّ يَ كِّنَ وَ لِكَ سُ ذَ مَ كَ لْ عَ يُقَالُ  فَ مَ  عَلِ نُ  يُسَكَّ

مُ: لِ ا السَّ

NOTA MÍA  La frase «trató el predicado de kā na separado como [si fuera] unido» no encaja con el contexto (no hay kā na en la explicación
que sigue); se traduce lo que hay. «Al-Sā lim» tal como figura; el texto no dice quién es.
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Comentario a la aleya 52

Quien obedece a Allā h y a Su Mensajero, teme a Allā h y Le es piadoso, esos
son los que alcanzan el éxito.

زُونَ ئِ لۡفَآ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ هِ   قۡ تَّ يَ هَ وَ  لَّ خۡشَ ٱل  هۥُ وَيَ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ  ٱل
يُطِعِ وَمَن 

8:63

§3.1
«Sulaymá dijo: compra para nosotros sawīq»; quiere decir «ištari

para nosotros». «Y quien obedece a Allā h en Sus preceptos obligato-
rios y a Su Mensajero en sus costumbres (sunan), y teme a Allā h por
lo pasado de sus pecados, y Le es piadoso (yattaqhi) en lo que viene».
Y se transmite de algún rey que preguntó por una aleya que fuera sufi-
ciente y se le recitó esta.

هِ  ئِضِ رَا فَ فِي  هَ   لَّ  ال
يُطِعِ نَا وَمَنْ  لَ تَرِ   رِيدُ اشْ يُ يقًا  وِ نَا سَ لَ تَرْ   يْمَى اشْ لَ  لَتْ سُ قَا

فِيمَا هِ   قْ تَّ يَ هِ وَ بِ  نُو ضَى مِنَ ذُ مَا مَ لَى  عَ هَ   لَّ شَى ال خْ  فِي سننه ويَ هُ  لَ و وَرَسُ

هِ. هَذِ هُ  لَ يَتْ  لِ تُ فَ يَةٍ  فِ يَةٍ كَا لَ عَنْ آ أَ هُ سَ  نَّ  لُوكِ أَ مُ لْ بَعْضِ ا . وَعَنْ  بَلُ  تَقْ  يُسْ

Comentario a la aleya 53

Y juraron por Allā h con sus juramentos más solemnes que, si tú se lo
ordenabas, saldrían sin falta. Di: «No juréis. Lo que se pide es una

obediencia conocida. Allā h está bien informado de lo que hacéis».

اْۖ تُقۡسِمُو ا  قُل لَّ نَّۖ  رُجُ  يَخۡ لَ هُمۡ  تَ مَرۡ  ئِنۡ أَ لَ هِمۡ  نِ مَٰ  يۡ  هِ جَهۡدَ أَ  لَّ بِٱل اْ  قۡسَمُو  ۞ وَأَ

لُونَ تَعۡمَ مَا  بِ رُۢ   بِي  هَ خَ  لَّ نَّ ٱل ةٌۚ إِ فَ رُو عۡ ةٞ مَّ عَ ا طَ

8:63

§4.1
Y cuando llegó a los hipócritas lo que Allā h, exaltado sea, hizo descen-
der sobre ellos, acudieron al Mensajero (que Allā h lo bendiga y le con-
ceda paz) y juraron, hasta el final [de la aleya], es decir, «saldrían sin
falta»

هِ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  سُولِ صَ رَّ لَى ال  تَوْا إِ  هِمْ أَ فِي لَى  عَا تَ زَلَ  نْ  مَا أَ قِينَ  فِ نَا مُ لْ لَغَ ا بَ ا  مَّ لَ وَ

رُجُنَ  يَخْ لَ يْ  هِ أَ رِ لَى آخِ  قْسَمُوا إِ  مَ وَأَ  لَّ  وَسَ

8:63

§5.1
de sus casas, de sus bienes y de sus mujeres, «y si tú se lo ordenaras» هُمْ تَ مَرْ  ئِنْ أَ لَ عَنْ ديارهم وأموالهم ونسائهم و

8:63

§6.1
[ir] a la guerra santa (ŷihā d), «saldrían sin falta» رُجُنَ  يَخْ لَ هَادِ  جِ  بِالْ

8:63

§7.1
hacia ella. Y ya se trató de «sus juramentos más solemnes» (ŷahda
aymā nihim)

هِمْ يْمانِ  فِي جَهْدَ أَ مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ هِ وَ يْ لَ  إِ

8:63

§8.1
en [la sura] al-Anʿā m. Y Allā h, exaltado sea, les prohibió su juramento
porque Él, exaltado sea, sabía que no era verdad. «Obediencia cono-
cida» (ṭā ʿatun maʿrū fa),

ةٌ عَ ا. طا يْسَ حَقًّ لَ هُ   نَّ  لَى أَ عَا تَ هِ  مِ لْ عِ لِ قَسَمِهِمْ  لَى عَنْ  عَا تَ هُمْ  هَا . وَنَ عَامِ نْ  فِي الْأَ

ةٌ فَ رُو مَعْ

8:63

§9.1
es decir, sabida, sin duda en ella ni recelo, como la obediencia de los
sinceros de entre los creyentes, cuyo interior coincide con su exterior,
no juramentos que juráis con vuestras bocas mientras vuestros corazo-

nes están en contra; o: vuestra obediencia es una obediencia conocida
de palabra y no de obra; o: una obediencia conocida es mejor (amṯal)
y más digna de vosotros que estos juramentos falsos; lo dijo al-
Zamajšarī . Y dijo Ibn ʿAṭiyya: admite sentidos.

نِينَ مُؤْمِ لْ لَّصِ مِنَ ا خُ  ةِ الْ عَ ، كَطَا تَابُ يُرْ لَا  هَا وَ فِي لَا شَكَّ  ةٌ  مَ لُو مَعْ يْ  أَ

لَى عَ بُكُمْ   لُو قُ وَاهِكُمْ وَ فْ  بِأَ هَا  تُقْسِمُوا بِ مَانٌ  يْ  لَا أَ لِظَاهِرِهِمْ،  هُمْ  نُ بَاطِ بِقِ  مُطَا لْ ا

ةٌ عَ ا وْ طَ فِعْلِ، أَ لْ لْقَوْلِ دُونَ ا بِا ةٌ  فَ رُو ةٌ مَعْ عَ ا تُكُمْ طَ اعَ وْ طَ فِهَا، أَ لَا  خِ

قَالَ . وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ هُ ال لَ قَا ةِ  بَ لْكَاذِ مَانِ ا يْ  هِ الْأَ هَذِ بِكُمْ مِنْ  لَى  وْ ثَلُ وَأَ مْ ةٌ أَ فَ رُو مَعْ

يَ. نِ عَا مَ تَمِلُ  حْ  ةَ: يَ  يَّ بْنُ عَطِ ا

8:63

§10.1
Uno de ellos: la prohibición del juramento falso, pues ya se sabe que
su obediencia es una doblez (dagla) mala, así que es como si dijera:

ةٌ ئَ ةٌ رَدِي لَ هُمْ دَغِ تَ اعَ نَّ طَ قَدْ عَرَفَ أَ ذْ  لْكَاذِبِ إِ سَمِ ا لْقَ يُ عَنِ ا  هْ هَا: النَّ حَدُ أَ

: يَقُولُ هُ   نَّ  فَكَأَ

8:63

§11.1
«No engañéis, que ya se sabe cómo estáis». هِ. يْ لَ عَ مْ  تُ نْ  مَا أَ فَقَدْ عَرَفَ  لِطُوا  غَا تُ لَا 

8:63

§12.1
Y el segundo: no os impongáis el juramento; una obediencia cono-
cida, moderada, según la medida de la capacidad, es mejor (amṯal) y
más provechosa para vosotros; y en este aspecto hay indulgencia hacia
ellos.

ةِ عَ تِطَا  لِاسْ رِ ا قَدْ لَى  عَ ةٌ  سِّطَ وَ تَ مُ ةٌ  فَ رُو ةٌ مَعْ عَ ا سَمَ طَ لْقَ فُوا ا لَّ تَكَ تَ لَا  نِي:  ا ثَّ وَال

. هِمْ لَيْ عَ ءٌ  بْقَا  هِ إِ وَجْ لْ هَذَا ا فِي  ، وَ يْكُمْ لَ عَ جْدَى  ثَلُ وَأَ مْ أَ

بُ لُ هُ كُ رُ كُ فُ تُ ةٌ عُ ثُ ثَّ
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8:63

§13.1
Y el tercero: no os contentéis con el juramento; una obediencia que se
conozca de vosotros y se muestre en vosotros es lo que se os pide.

لُوبُ  مَطْ لْ وَ ا هُ يْكُمْ  لَ عَ رُ  هَ  تَظْ نْكُمْ وَ رَفُ مِ تُعْ ةٌ  عَ ا سَمِ طَ لْقَ بِا عُوا  نَ  تَقْ لَا   : لِثُ ا ثَّ وَال

. نْكُمْ مِ

8:63

§14.1
Y el cuarto: no os contentéis, por vosotros mismos, con satisfacernos
con el reparto (bi-l-qisma) [así en la edición]; la obediencia a Allā h es
conocida y la guerra santa contra Su enemigo es un camino ancho
(mahyaʿ) y claro (lā ʾiḥ). Fin [de la cita].

دُ هَا ةٌ وَجِ فَ رُو هِ مَعْ  لَّ ةُ ال عَ ا ةِ طَ لْقَسَمَ بِا نَا  ئِ ا رْضَ بِإِ نْفُسِكُمْ   لِأَ عُوا  نَ  تَقْ لَا   : بِعُ ا رَّ وَال

حٌ انتهى.  لَائِ يَعٌ  هْ مَ هِ  وِّ عَدُ

NOTA MÍA  «Bi-l-qisma» («con el reparto») es lo que hay en el árabe; por el contexto cabría esperar «con el juramento» (qasam); no se
corrige.

8:63

§15.1
Y ṭā ʿa [«obediencia»] ةٌ عَ وطا

8:63

§16.1
es sujeto (mubtadaʾ) y maʿrū fa [«conocida»] ةٌ فَ رُو مبتدأ ومَعْ

8:63

§17.1
calificativo (ṣifa), y el predicado está omitido, es decir, «mejor y más
digna»; o es predicado de un sujeto omitido, es decir, «nuestro

asunto» o «lo pedido es una obediencia conocida»

نَا مْرُ يْ أَ حْذُوفٍ أَ أٍ مَ تَدَ بْ مُ رُ  بَ وْ خَ لَى أَ وْ ثَلُ وَأَ مْ يْ أَ ، أَ حْذُوفٌ رُ مَ بَ خَ  ةٌ وَالْ فَ صِ

ةٌ فَ رُو ةٌ مَعْ عَ لُوبُ طا  مَطْ لْ وِ ا أَ

8:63

§18.1
. Y dijo Abū  l-Baqā ʾ: y si se leyera en acusativo, sería لَكَانَ بِ  صْ نَّ بِال قُرِئَ  لَوْ  بَقَاءِ: وَ لْ بُو ا  قَالَ أَ . وَ

VOL. 8, P. 64

8:64

§1.1
lícito en árabe, y sería en calidad de nombre verbal (maṣdar), es decir,
«obedeced con obediencia». Fin [de la cita]. Y lo estimaron [así en la
edición] en acusativo Zayd b. ʿAlī  y al-Yazīdī ; y la estimación de algu-
nos del nominativo con la elisión [del verbo en] «y que haya una obe-
diencia conocida»

هُ رَا  قَدَّ ى. وَ تَهَ نْ ةً ا عَ ا عُوا طَ طِي يْ أَ دَرِ أَ مَصْ لْ لَى ا عَ لِكَ  ةِ وَذَ  يَّ بِ رَ عَ لْ فِي ا زًا  ئِ جَا

تَكُنْ لْ مَارِ وَ  ضْ لَى إِ عَ فْعُ   رَّ بَعْضِهِمُ ال رُ  تَقْدِي يدِيُّ وَ يَزِ لْ لِيٍّ وَا عَ بْنُ  يْدُ  زَ بِ  صْ نَّ بِال

ةٌ فَ رُو ةٌ مَعْ عَ طا

NOTA MÍA  «Y lo estimaron [dual] en acusativo»: por el contexto se esperaría «lo leyeron»; se traduce lo que hay.

8:64

§2.1
es débil, porque no se omite el verbo y permanece el sujeto agente,
salvo cuando hay algo que lo indique, como riŷā lun después de

yusabbiḥu en voz pasiva, es decir, yusabbiḥuhu riŷā lun; o cuando con
él se responde a una negación, como «sí, Zayd» a quien dijo «no vino
nadie»; o a una interrogación, como en su dicho:

هِ بِ رٌ  عِ  مَّ مُشْ ذَا كَانَ ثَ ا إِ لَّ لْفَاعِلُ، إِ بْقَى ا يَ فِعْلُ وَ لْ حْذَفُ ا  لَا يُ هُ   نَّ  لِأَ عِيفٌ  ضَ

يٌ نَفْ هِ  بِ جَابُ   وْ يُ هُ رِجَالٌ، أَ حُ بِّ يُسَ يْ  عُولِ أَ مَفْ لِلْ ا  يًّ نِ بْ مَ بِّحُ   يُسَ بَعْدَ  وُ رِجالٌ  حْ  نَ

هِ: لِ قَوْ وُ  حْ  هَامٌ نَ  تِفْ  وِ اسْ حَدٌ. أَ ءَ أَ مَا جَا  : قَالَ مَنْ  لِ يْدٌ  زَ لَى  بَ وُ:  حْ  نَ

8:64

§3.1
«¿Acaso ha llegado a Umm al-Ḥuwayriṯ un enviado? ... Sí, Jā lid, si no
lo detienen los obstáculos».

سَلٌ مُرْ يْرِثِ  وَ حُ  مَّ الْ تَى أُ  هَلْ أَ لَا   أَ

ئِقُ وَا عَ لْ هُ ا  عُقْ تَ لَمْ  نْ  دٌ إِ لِ لَى خَا بَ

8:64

§4.1
es decir, «llegó a ella Jā lid». «Allā h está bien informado de lo que
hacéis»,

لُونَ تَعْمَ بِما  رٌ  بِي  هَ خَ  لَّ نَّ ال دٌ. إِ لِ هَا خَا تَا  يْ أَ أَ

8:64

§5.1
es decir, está al tanto de vuestros secretos y os desenmascarará. Y pasó
de la tercera persona (gayba) a la segunda persona (jiṭā b) porque es
más elocuente en su reprimenda.

خِطَابِ  لَى الْ  ةِ إِ بَ يْ غَ لْ تَفَتَ مِنَ ا لْ . وَا حُكُمْ  فَفَاضِ كُمْ  ئِرِ سَرَا لَى  عَ لِعٌ   مُطَّ يْ  أَ

. هِمْ تِ ي بْكِ تَ فِي  لَغُ  بْ  هُ أَ  نَّ  لِأَ

Comentario a la aleya 54

Di: «Obedeced a Allā h y obedeced al Mensajero». Y si dais la espalda, a él

solo le incumbe lo que se le ha encargado y a vosotros lo que se os ha
encargado. Y si le obedecéis, seréis bien guiados. Al Mensajero no le
incumbe sino la transmisión clara.

ا يۡكُم مَّ لَ عَ مِّلَ وَ مَا حُ هِ  يۡ لَ عَ مَا   نَّ  فَإِ اْ  وۡ لَّ وَ تَ ن  فَإِ لَۖ  سُو رَّ اْ ٱل عُو طِي هَ وَأَ  لَّ اْ ٱل عُو طِي قُلۡ أَ

بِينُ مُ لۡ لَٰغُ ٱ  بَ لۡ ا ٱ لَّ سُولِ إِ رَّ لَى ٱل عَ مَا  اْۚ وَ تَدُو هۡ هُ تَ عُو تُطِي ن  مۡۖ وَإِ تُ لۡ مِّ حُ

هُ أَ طَّ عٌ طَّ مُ
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8:64

§6.1
Y cuando los reprendió con que está al tanto de sus secretos, fue ama-
ble con ellos y les ordenó la obediencia a Allā h y al Mensajero, y esta
orden es general para los hipócritas y otros. «Pero si dais la espalda»
(fa-in tawallaw), es decir, «si os dais la espalda» (fa-in tatawallaw),

«entonces a él» (fa-innamā  ʿalayhi), es decir, al Mensajero, «lo que se
le ha encargado», que es la transmisión, el enfrentarse a la gente con el
mensaje y el emplear el esfuerzo en advertirles. «Y a vosotros lo que se
os ha encargado» (wa-ʿalaykum mā  ḥummiltum), que es el oír, la
obediencia y el seguir la verdad. Luego vinculó su guía a la obediencia
a él, de modo que no se produce sino con su obediencia. «Y al Mensa-
jero no le incumbe sino la transmisión clara»: ya se trató de una ora-
ción como esta en [la sura] al-Mā ʾida.

هِ  لَّ ةِ ال عَ بِطَا هُمْ  مَرَ  فَأَ هِمْ  فَ بِ لَطَّ تَ ئِرِهِمْ  سَرَا لَى  عَ لِعٌ   مُطَّ ولما بكتهم بأن 

ما نَّ  فَإِ لَّوْا.  وَ تَ تَ نْ  فَإِ يْ  لَّوْا أَ وَ تَ نْ  فَإِ  . يْرِهِمْ غَ قِينَ وَ فِ نَا مُ لِلْ مٌّ  عَا مْرٌ  وَ أَ هُ سُولِ وَ رَّ وَال

لَةِ ا رِّسَ بِال اسِ  نَّ ةُ ال حَ مُكَافَ لِيغُ وَ بْ  تَّ وَ ال هُ مِّلَ وَ مَا حُ سُولِ  رَّ لَى ال عَ يْ  هِ أَ يْ لَ عَ

بَاعُ تِّ  ةُ وَا عَ ا مْعُ وَالطَّ وَ السَّ هُ مْ وَ تُ لْ مِّ مَا حُ يْكُمْ  لَ عَ . وَ نْذَارِهِمْ  فِي إِ جُهْدِ   مَالُ الْ عْ وَإِ

سُولِ رَّ لَى ال عَ هِ وَما  تِ بِطَاعَ ا  لَّ يَقَعُ إِ لَا  فَ هِ  تِ اعَ لَى طَ عَ هُمْ  تَ يَ قَ هِدَا لَّ عَ مَّ  . ثُ قِّ حَ  الْ

ةِ. ئِدَ مَا لْ فِي ا ةِ  لَ مْ جُ  هِ الْ هَذِ ثْلِ  لَى مِ عَ مُ  لَا لْكَ مَ ا  تَقَدَّ بِينُ  مُ لْ بَلاغُ ا لْ ا ا لَّ إِ

Comentario a la aleya 55

Allā h ha prometido a quienes de vosotros creen y obran el bien que, sin

duda, los hará sucesores en la tierra, como hizo suceder a quienes les
precedieron; que, sin duda, afianzará para ellos su religión, la que Él les ha

agradado; y que, sin duda, les cambiará su temor en seguridad. Me adorarán
sin asociarme nada. Y quienes, después de eso, no crean, esos son los

perversos.

رۡضِ فِي ٱلۡأَ هُمۡ   لِفَنَّ تَخۡ  يَسۡ لَ حَٰتِ  لِ  صَّٰ اْ ٱل لُو مِ عَ اْ مِنكُمۡ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ عَدَ ٱل وَ

هُمۡ لَ ضَىٰ  تَ لَّذِي ٱرۡ هُمُ ٱ نَ هُمۡ دِي لَ نَنَّ   كِّ مَ يُ لَ لِهِمۡ وَ بۡ قَ لَّذِينَ مِن  لَفَ ٱ تَخۡ  مَا ٱسۡ  كَ

ـٔٗاۚ وَمَن يۡ  بِي شَ شۡرِكُونَ  يُ لَا  نَنِي  بُدُو يَعۡ نٗاۚ  مۡ فِهِمۡ أَ بَعۡدِ خَوۡ مِّنۢ  هُم   لَنَّ دِّ بَ يُ لَ وَ

قُونَ فَٰسِ لۡ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   وْ فَأُ لِكَ  ذَٰ بَعۡدَ  رَ  فَ كَ

8:64

§7.1
Se transmitió que algunos de los Compañeros se quejaron del es-
fuerzo de enfrentarse al enemigo y del temor en que estaban y de que
no deponían sus armas; y fue revelado «Allā h ha prometido a quienes
de vosotros creen» [24:55].

هِ مِنَ فِي نُوا  مَا كَا وِّ وَ عَدُ لْ ةِ ا حَ مُكَافَ ةِ شَكَا جُهْدَ  بَ حَا  بَعْضَ الصَّ نَّ  رُوِيَ أَ

. نْكُمْ نُوا مِ مَ لَّذِينَ آ هُ ا  لَّ عَدَ ال زَلَ وَ نَ فَ هُمْ  تَ  لِحَ  سْ عُونَ أَ  يَضَ لَا  هُمْ   نَّ خَوْفِ وَأَ  الْ

8:64

§8.1
Y se transmitió que él, (que Allā h lo bendiga y le conceda paz),
cuando alguno de ellos dijo «no nos ha llegado un día en que estemos
seguros en él y depongamos las armas», dijo el Profeta (que Allā h lo
bendiga y le conceda paz): «No permaneceréis [así] (lā  tugabbirū na)
sino poco, hasta que el hombre de vosotros se siente en la gran asam-

blea, abrazándose las rodillas (muḥtabiyan), sin llevar consigo hierro
(ḥadīda)».

نَا يوم نأمن يْ لَ عَ تَى   مَا أَ هُمْ  ضُ بَعْ قَالَ  ا  مَّ لَ مُ  لَا  ةُ وَالسَّ لَا  هِ الصَّ يْ لَ عَ هُ   نَّ  رُوِيَ أَ وَ

ا لَّ رُونَ إِ بِّ  غَ تُ لَا  مَ: »  لَّ  هُ عليه وَسَ  لَّ لَّى ال  بِيُّ صَ نَّ فَقَالَ ال  ، لَاحَ  عُ السِّ نَضَ هِ وَ فِي من 

هُ عَ يْسَ مَ لَ يًا  بِ تَ حْ عَظِيمِ مُ لْ أِ ا لَ مَ لْ فِي ا نْكُمْ  جُلُ مِ رَّ لِسَ ال جْ  ى يَ تَّ رًا حَ ي يَسِ

ةٌ« . حَدِيدَ

NOTA MÍA  El sentido de lā  tugabbirū na (de gabbara, que se asocia a «polvo» y a «permanecer») no es seguro; se ha traducido
«permaneceréis [así]» según el contexto.

8:64

§9.1
Dijo Ibn ʿAbbā s: y esta promesa la prometió Allā h a la comunidad de
Muḥammad (que Allā h lo bendiga y le conceda paz) en la Torá y en el
Evangelio. Y el discurso en «de vosotros» (minkum) va dirigido al
Mensajero y a sus seguidores, y min es explicativa (li-l-bayā n), es de-
cir, «aquellos que sois vosotros»; Allā h les prometió que hará triunfar
al islam sobre la incredulidad, que les hará heredar la tierra y que los
hará sucesores (julafā ʾ). Y su dicho «en la tierra» es el territorio que

los rodea, que es la península arábiga (ŷazī rat al-ʿarab); luego con-
quistaron las tierras de Oriente y de Occidente, desgarraron el reino
de los cosroes (al-akā sira), se apoderaron de sus tesoros y dominaron
el mundo.

فِي مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ صَ مَّ حَ مُ ةَ   مَّ هُ أُ  لَّ هُ ال عَدَ وَعْدُ وَ لْ هَذَا ا : وَ اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا

سُولِ وأتباعه ومِنْ للبيان أي رَّ لِل نْكُمْ  فِي مِ خِطَابُ   . وَالْ جِيلِ  نْ ةِ وَالْإِ رَا وْ تَّ ال

هُمُ يُورِثَ  رِ وَ لَى الْكُفْ عَ مَ  لَا  سْ رَ الْإِ صُ نْ يَ نْ  هُ أَ  لَّ هُمُ ال عَدَ مْ وَ تُ نْ  الذين هم أَ

هُمْ رُ جَاوِ  لَّتِي تُ دُ ا لَا بِ لْ يَ ا  رْضِ هِ فِي الْأَ هُ  لُ قَوْ ءَ. وَ لَفَا هُمْ خُ لَ عَ جْ  رْضَ وَيَ الْأَ

لْكَ مُ قُوا   مَزَّ غَرْبِ وَ لْ رْقِ وَا شَّ لَادَ ال بِ تَحُوا  تَ فْ مَّ ا ، ثُ رَبِ عَ لْ ةُ ا رَ زِي يَ جَ  وَهِ

يَا. نْ  لَى الدُّ عَ لَوْا  تَوْ  هُمْ وَاسْ نَ ئِ زَا مَلَكُوا خَ ةِ وَ سِرَ كَا الْأَ

8:64

§10.1
Y en lo auténtico (al-ṣaḥī ḥ): «Se me recogió la tierra y se me mostra-
ron sus orientes y sus occidentes, y el dominio de mi comunidad al-
canzará lo que se me recogió de ella».

لُغُ بْ يَ  هَا وَسَ بَ غَارِ هَا وَمَ قَ يتُ مَشَارِ رِ فَأُ رْضُ  يَ الْأَ لِ يَتْ   زُوِ « : حِيحِ فِي الصَّ وَ

لِي عنها« . زُوِيَ  مَا  تِي  مَّ لْكُ أُ مُ

8:64

§11.1
Dijo uno de los sabios: y por eso se ensanchó el ámbito del islam en
Oriente y Occidente más que su extensión en el sur y el norte. Dije: y
sobre todo en esta nuestra época, con el islam de la mayor parte del

غَرْبِ دُونَ لْ رْقِ وَا شَّ فِي ال لَامِ   سْ نِطَاقُ الْإِ تَّسَعَ  لِكَ ا ذَ لِ مَاءِ: وَ لَ عُ لْ بَعْضُ ا قَالَ 

لَامِ  سْ بِإِ هَذَا  نَا  فِي عَصْرِ مَا   يَّ لَا سِ : وَ لْتُ قُ  . مَالِ نُوبِ وَالشَّ جَ  فِي الْ هِ  تِّسَاعِ ا

سُّ تُّ مُ
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mundo en el oriente, como las tribus de los turcos, y en el occidente,
como los países de al-Sū dā n, al-Takrū r y al-Ḥabaša, y los países de al-
Hind.

ودَانِ لَادِ السُّ بِ كَ مَغْرِبِ  لْ فِي ا ، وَ رْكِ تُّ ئِلِ ال بَا قَ مَشْرِقِ كَ لْ فِي ا لَمِ  عَا لْ مُعْظَمِ ا

نْدِ. هِ لْ لَادِ ا بِ ةِ وَ بَشَ حَ  رُورِ وَالْ كْ تَّ ال

VOL. 8, P. 65

8:65

§1.1
«Como hizo sucesores a los que hubo antes de ellos» [24:55], es de-

cir, a los hijos de Israel, cuando les hizo heredar Egipto (Miṣr) y al-
Šā m tras la destrucción de los tiranos. Y se dijo: es lo que hubo en
tiempo de Dāwū d y Sulaymā n, sobre ambos la paz (la paz sea con él),
cuando los creyentes eran los que predominaban sobre la tierra. Y se
leyó kamā  ustujlifa en voz pasiva. Y la lā m en la-yastajlifannahum es
la respuesta de un juramento omitido (ŷawā b qasam maḥḏū f), es de-
cir, «y juro que ciertamente los hará sucesores»; o bien hizo correr la
promesa de Allā h, por su certeza, por el curso del juramento, de modo

que se respondió con lo que se responde al juramento. Y según [esta]
estimación, la omisión del juramento va con ser omitido el comple-
mento de waʿada [«prometió»], cuya estimación es «que seáis suce-
sores y la consolidación de vuestra religión»; y lo indica la respuesta
del juramento omitido. Y dijo al-Ḍaḥḥā k:

رَ هُمْ مِصْ وْرَثَ ئِيلَ حِينَ أَ سْرَا بَنِي إِ يْ  لِهِمْ أَ بْ قَ لَّذِينَ مِنْ  لَفَ ا تَخْ  مَا اسْ  كَ

يْمَانَ لَ  فِي زَمَانِ دَاوُدَ وَسُ مَا كَانَ  وَ  هُ  : قِيلَ ةِ. وَ رَ بِ بَا جَ  لَاكِ الْ هَ بَعْدَ  مَ  ا وَالشَّ

مَا  قُرِئَ كَ نُونَ. وَ مُؤْمِ لْ رْضِ ا لَى الْأَ عَ لِبَ  غَا لْ لَامُ، وَكَانَ ا  هِمَا السَّ لَيْ عَ

، حْذُوفٍ سَمٍ مَ قَ وَابُ  هُمْ جَ  لِفَنَّ تَخْ  يَسْ لَ فِي  مُ  لَّا . وَال عُولِ مَفْ لِلْ ا  يًّ نِ بْ مَ لَفَ  تَخْ  اسْ

جُووِبَ سَمِ فَ لْقَ رَى ا جْ هِ مُ قِ  قُّ تَحَ لِ هِ   لَّ جْرَى وَعْدَ ال وْ أَ هُمْ أَ  لِفَنَّ تَخْ  يَسْ لَ سَمَ  قْ  يْ وَأَ أَ

عَدَ بِكَوْنِ مَعْمُولِ وَ سَمُ  لْقَ رِ حُذِفَ ا قْدِي تَّ لَى ال عَ سَمُ. وَ لْقَ هِ ا بِ جَاوَبُ   مَا يُ بِ

سَمِ لْقَ وَابُ ا هِ جَ يْ لَ عَ . وَدَلَّ  نِكُمْ مْكِينَ دِي تَ فَكُمْ وَ لَا تِخْ  هُ اسْ رُ تَقْدِي فًا  حْذُو مَ

اكُ: حَّ قَالَ الضَّ . وَ مَحْذُوفِ لْ ا

8:65

§2.1
esta aleya comprende el califato de Abū  Bakr, ʿUmar, ʿUṯmā n y ʿAlī ,
porque ellos son gente de fe y de obras buenas.

هْلُ هُمْ أَ  نَّ لِأَ يٌّ  لِ عَ ثْمَانُ وَ رُ وَعُ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   ةَ أَ فَ لَا  نُ خِ مَّ تَضَ تَ ةُ  يَ هِ الْآ هَذِ

مَلِ الصالحات. عَ مَانِ وَ ي الْإِ

8:65

§3.1
Y dijo (que Allā h lo bendiga y le conceda paz): «El califato después de
mí [es] treinta» [así en la edición: sin «años» ni el resto del hadiz]

ثُونَ« لَا ثَ بَعْدِي  ةُ  فَ لَا خِ  مَ: »الْ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  قَالَ صَ وَ

NOTA MÍA  El texto del hadiz acaba en «treinta» y el segmento siguiente empieza con «Fin [de la cita]»; parece faltar el resto de la cita en la
edición. No se completa nada.

8:65

§4.1
Fin [de la cita]. Y se incluye [wa-nīdraŷ, así en la edición] a quienes si-
guieron su curso en la justicia, de entre los que fueron designados cali-
fas de Qurayš, como ʿUmar b. ʿAbd al-ʿAzī z de los omeyas, y a «los

que se guían por Allā h» (al-muhtadīn bi-llā h) entre los abasíes.

يْشٍ رَ قُ لِفَ مِنْ  تُخْ  لِ مَنِ اسْ عَدْ لْ فِي ا هُمْ  رَا جْ ى. ونيدرج مَنْ جَرَى مَ تَهَ نْ ا

يِّينَ.   اسِ بَّ عَ لْ فِي ا هِ   لَّ بِال تَدِينَ  مُهْ لْ يِّينَ، وَا   مَوِ  زِ مِنَ الْأُ ي عَزِ لْ بْدِ ا بْنِ عَ رَ  عُمَ  كَ

NOTA MÍA  «wa-nīdraŷ» no es una forma regular; probablemente se quería «wa-yandariŷ» («y se incluye»). Para «al-muhtadīn bi-llā h» el
texto está en plural; podría aludirse a un título califal abasí, pero el texto no lo dice.

8:65

§5.1
«Y ciertamente afianzará para ellos su religión» [24:55], es decir, la
consolidará y la afirmará haciéndola prevalecer, honrando a su gente y
humillando la asociación [de otros a Allā h] (širk) y a su gente.

هِ وإذلال لِ هْ عْزَازِ أَ هِ وَإِ هَارِ ظْ بِإِ هُ  طِّدُ وَ يُ  هُ وَ تُ بِّ  ثَ يُ يْ  هُمُ أَ نَ هُمْ دِي لَ نَنَّ   كِّ مَ يُ لَ وَ

الشرك وأهله.

8:65

§6.1
Y «la que Él ha aprobado para ellos» [24:55] es una cualidad de elo-
gio elevada; y esta comunidad ha alcanzado, en el afianzamiento de
esta religión, el extremo máximo, por lo que Allā h hizo manifiesto por
sus manos de conquistas y ciencias, en las que superaron a todo el
mundo desde Ādam hasta el tiempo de esta religión muhammadiana.
Y leyó la mayoría wa-la-yubaddilannahum con tašdīd, e Ibn Kaṯī r,
Abū  Bakr, al-Ḥasan e Ibn Muḥayṣin con jafīf [sin duplicar la conso-

nante]. Y dijo Abū  l-ʿĀliya: cuando Allā h, poderoso y majestuoso, dio
el triunfo a Su Mensajero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz) so-
bre la península arábiga, depusieron las armas y se sintieron seguros;
luego Allā h tomó consigo a Su Profeta (la paz sea con él) y siguieron
seguros así bajo el mando de Abū  Bakr, ʿUmar y ʿUṯmā n, hasta que
cayeron en aquello en que cayeron y fueron ingratos con la gracia,

مْكِينِ تَ فِي  ةُ   مَّ هِ الْأُ هَذِ غَتْ  لَ بَ قَدْ  ةٌ وَ لَ لِي حٍ جَ ةُ مَدْ فَ هُمْ صِ لَ تَضى  لَّذِي ارْ وا

لُومِ عُ لْ تُوحِ وَا لْفُ هِمْ مِنَ ا يْدِي  لَى أَ عَ هُ   لَّ رَ ال هَ  ظْ ا أَ مَّ مِ وَى   لْقُصْ ةَ ا يَ غَا لْ هَذَا الدِّينِ ا

ةِ.  يَّ دِ مَّ مُحَ لْ ةِ ا لَّ مِ لْ هِ ا هَذِ لَى زَمَانِ   مَ إِ دُنْ آدَ لَ لَمِ مِنْ  عَا لْ مِيعَ ا هَا جَ فِي قُوا  فَا لَّتِي  ا

بْنُ حَسَنُ وَا  بَكْرٍ وَالْ بُو   ثِيرٍ وَأَ  بْنُ كَ دِيدِ وَا شْ تَّ بِال هُمْ   لَنَّ دِّ بَ يُ لَ رُ وَ هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

هُ عَزَّ وَجَلَّ رسوله صلى  لَّ رَ ال هَ  ظْ ا أَ مَّ لَ ةِ:  يَ لِ عَا لْ بُو ا  قَالَ أَ . وَ فِيفِ  خْ تَّ بِال نٍ  يْصِ حَ مُ

هِ لَّ بَضَ ال قَ مَّ  نُوا، ثُ مَ لَاحَ وَآ  عُوا السِّ رَبِ وَضَ عَ لْ ةِ ا رَ زِي لَى جَ عَ مَ   لَّ  الله عليه وَسَ

ثْمَانَ رَ وَعُ مَ عُ بَكْرٍ وَ بِي   ةِ أَ رَ مَا فِي إِ لِكَ  ذَ نِينَ كَ نُوا آمِ فَكَا مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هُ   يَّ بِ نَ

نِّعْمَةِ، بِال رُوا  فَ هِ وَكَ فِي عُوا  قَ فِيمَا وَ عُوا  قَ ى وَ تَّ حَ

8:65

§6.2
y Allā h les introdujo el miedo; entonces cambiaron, y Allā h cambió lo
que tenían.

. هِمْ مَا بِ هُ   لَّ رَ ال  يَّ غَ فَ رُوا   يَّ غَ فَ خَوْفَ   هِمُ الْ لَيْ عَ هُ   لَّ دْخَلَ ال فَأَ

هُ نَّ أَ هُ فٌ أْ مُ هُ نَّ أَ رُ ظَّ دُ بُ
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8:65

§7.1
«Me adoran» (yaʿbudū nanī ) [24:55]: lo evidente es que es una ora-
ción nueva (mustaʾnaf), por lo que no tiene lugar en el análisis grama-
tical (iʿrā b), como si se hubiera dicho: «¿Qué les pasa que se les hace
sucesores y están seguros?», y entonces dijo: «Me adoran»; lo dijo al-

Zamajšarī . Y dijo Ibn ʿAṭiyya: yaʿbudū nanī  es un verbo [en oración]
nueva, es decir, «ellos me adoran»; y con «nueva» se refiere a la ora-
ción, no al verbo solo; y lo dijo al-Ḥū fī; dijo: y cabe que sea nueva por
vía de elogio de ellos, es decir, «ellos me adoran». Y dijo al-Zamajšarī :
y si lo haces circunstancial (ḥā l) respecto de su promesa, es decir,
«Allā h les prometió eso mientras Lo adoran y Le son sinceros», su lu-
gar es el acusativo. Fin [de la cita]. Y lo dijo al-Ḥū fī antes que él. Y dijo
Abū  l-Baqā ʾ:

: قِيلَ هُ   نَّ  عْرَابِ كَأَ هُ مِنَ الْإِ لَ ضِعَ  لَا مَوْ فَ نَفٌ   تَأْ  مُسْ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ نَنِي الظَّ بُدُو يَعْ

بْنُ قَالَ ا . وَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ هُ ال لَ قَا نَنِي  بُدُو يَعْ فَقَالَ  نُونَ   ؤَمَّ يُ  لَفُونَ وَ تَخْ  يُسْ هُمْ  لَ مَا 

نَافِ ئْ تِ  لِاسْ بِا يَعْنِي   نَنِي وَ بُدُو يَعْ هُمْ  يْ  نَفٌ أَ  تَأْ  مُسْ فِعْلٌ  نَنِي  بُدُو يَعْ عطية: 

نَفًا  تَأْ  مُسْ يَكُونَ  نْ  زُ أَ جُو  : وَيَ قَالَ فِيُّ  حَوْ  هُ الْ لَ قَا هُ وَ فِعْلِ وَحْدَ لْ نَفْسَ ا لَا  ةَ  لَ مْ جُ  الْ

هُ تَ لْ عَ نْ جَ : وَإِ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال نَنِي. وَ بُدُو يَعْ هُمْ  يْ  هِمْ أَ لَيْ عَ نَاءِ   ثَّ يقِ ال رِ لَى طَ عَ

لَاصِهِمْ خْ هِمْ وَإِ بَادَتِ فِي حَالِ عِ لِكَ  هُ ذَ  لَّ هُمُ ال عَدَ يْ وَ حَالًا عَنْ وَعْدِهِمْ أَ

بَقَاءِ: لْ بُو ا  قَالَ أَ هُ. وَ لَ بْ قَ فِيُّ  حَوْ  قَالَ الْ ى. وَ تَهَ نْ بُ ا صْ نَّ هُ ال لُّ حَ مَ فَ
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§7.2
yaʿbudū nanī  es circunstancial (ḥā l) de [los pronombres de] la-yastaj-
lifannahum y la-yubaddilannahum; «no asocian» (lā  yušrikū na) es

sustitución (badal) de yaʿbudū nanī , o circunstancial del sujeto en
yaʿbudū nanī , [es decir:] «adorándome como unicitarios». Fin [de la
cita]. Y lo evidente es que siempre que se menciona la incredulidad
(kufr) de modo absoluto es lo opuesto al islam y a la fe, y es lo evi-
dente del dicho de Ḥuḏayfa; dijo: «La hipocresía hubo en tiempo del
Profeta (que Allā h lo bendiga y le conceda paz), y se fue, y no queda
sino incredulidad tras

نَنِي بُدُو يَعْ بَدَلٌ مِنْ  شْرِكُونَ  يُ لَا  هُمْ   لَنَّ دِّ بَ يُ لَ هُمْ و  لِفَنَّ تَخْ  يَسْ لَ نَنِي حال من  بُدُو يَعْ

لِقَ  طْ تَى أُ هُ مَ  نَّ  رُ أَ اهِ ى. وَالظَّ تَهَ نْ وَحِّدِينَ ا مُ نَنِي  بُدُو يَعْ فِي  لْفَاعِلِ  وْ حَالٌ مِنَ ا أَ

: كَانَ قَالَ ةَ  يْفَ قَوْلِ حُذَ رُ  اهِ وَ ظَ هُ مَانِ وَ ي لَامِ وَالْإِ  سْ بِلَ الْإِ مُقَا رُ كَانَ   الْكُفْ

ا لَّ بْقَ إِ يَ لَمْ  هَبَ وَ قَدْ ذَ مَ، وَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ صَ نَّ لَى عَهْدِ ال عَ نِّفَاقُ  ال

بَعْدَ رٌ   فْ كُ
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§1.1
la fe». Dijo Ibn ʿAṭiyya: cabe que quiera [decir] la ingratitud hacia es-
tas gracias cuando ocurra, y que la perversidad (fisq), según esto, no
excluya de la religión (milla). Se dijo: apareció en los asesinos de
ʿUṯmā n.

عَتْ قَ ذَا وَ عَمِ إِ نِّ  هِ ال هَذِ رَ   فْ رِيدَ كُ يُ نْ  تَمَلُ أَ حْ  ةَ: يُ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا  . مَانٍ ي إِ

ثْمَانَ. ةِ عُ لَ تَ قَ فِي  رَ  هَ  : ظَ قِيلَ ةِ.  لَّ مِ لْ خْرِجٍ عَنِ ا رَ مُ يْ غَ هَذَا  لَى  عَ قُ  فِسْ لْ يَكُونُ ا  وَ
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§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Y quien descreyere» [24:55] quiere [decir] la in-
gratitud de la gracia, como Su dicho «y fue ingrata con las gracias de
Allā h» [16:112]; «Esos son los perversos» (fa-ulā ʾika humu l-
fā siqū na), es decir, ellos son los perfectos en su perversidad, pues fue-
ron ingratos con esa gran gracia.

عُمِ نْ  بِأَ رَتْ  فَكَفَ هِ  لِ قَوْ ةِ كَ نِّعْمَ  رَانَ ال  فْ رِيدُ كُ يُ رَ  فَ : وَمَنْ كَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

يْثُ قِهِمْ حَ  فِسْ فِي  لُونَ  لْكَامِ هُمُ ا يْ  لْفاسِقُونَ أَ هُمُ ا ئِكَ  ول فَأُ هِ »١«   لَّ ال

ةَ. عَظِيمَ لْ ةَ ا نِّعْمَ  لْكَ ال تِ رُوا  فَ كَ
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§3.1
Y lo evidente es que Su dicho «y estableced» (wa-aqīmū ) [24:56] es
un cambio de persona (iltifā t) de la tercera a la segunda, y lo embe-

llece el discurso directo en «de vosotros» (minkum).

هُ نُ  حَسِّ  خِطَابِ وَيُ  لَى الْ  ةِ إِ بَ يْ غَ لْ تِفَاتٌ مِنَ ا لْ قِيمُوا ا  هُ وَأَ لَ قَوْ نَّ  رُ أَ اهِ وَالظَّ

. نْكُمْ فِي مِ خِطَابُ   الْ
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§4.1
Y dijo al-Zamajšarī : «Y estableced la oración» está coordinado a
«Obedeced a Allā h y obedeced al Mensajero» [24:54], y no es impro-

bable que ocurra entre el coordinado y aquello a lo que se coordina
un separador, aunque se alargue, porque lo propio del coordinado es
ser distinto de aquello a lo que se coordina; y se repitió la obediencia
al Mensajero para reforzar su obligatoriedad. Fin [de la cita].

عُوا طِي هَ وَأَ  لَّ عُوا ال طِي لَى أَ عَ ةَ مَعْطُوفٌ  لا قِيمُوا الصَّ  : وَأَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

. لٌ فَاصِ هِ.  يْ لَ عَ مَعْطُوفِ  لْ مَعْطُوفِ وَا لْ يْنَ ا بَ يَقَعَ  نْ  عِيدٍ أَ بَ بِ يْسَ  لَ سُولَ وَ رَّ ال

رِّرَتْ كُ هِ وَ يْ لَ عَ مَعْطُوفِ  لْ رَ ا يْ غَ يَكُونَ  نْ  مَعْطُوفِ أَ لْ نَّ حَقَّ ا لِأَ الَ  نْ طَ وَإِ

ى. تَهَ نْ هَا ا وُجُوبِ لِ تَوْكِيدًا  سُولِ  رَّ ةُ ال عَ ا طَ
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§5.1
Y leyó la mayoría lā  taḥsabanna con tā ʾ de segunda persona, y la esti-
mación es «no pienses, oh tú que eres interpelado», sin que se incluya
en ello el Mensajero; y [otros] dijeron: es un dirigirse al Mensajero, y
no es bueno, porque semejante suposición no se concibe que ocurra
en él (la paz sea con él). Y leyeron Ḥamza e Ibn ʿĀmir lā  yaḥsabanna
con yā ʾ de tercera persona, y la estimación es «que no piense ningún

pensador», y el Mensajero no se incluye en «pensador»; y [otros] di-
jeron: el pronombre del sujeto sería el Mensajero, por haber precedido
su mención en «y obedeced al Mensajero»; lo dijo Abū  ʿAlī  y al-
Zamajšarī , y no es bueno por lo que mencionamos sobre la lectura
con tā ʾ. Y dijo al-Naḥḥā s: no conozco a nadie de la gente de la lengua
árabe, ni basrí ni kufí, que no tache de errónea la lectura de Ḥamza,

بُ خَاطَ مُ لْ هَا ا  يُّ بَنَّ أَ حْسَ  لَا تَ رُ،  قْدِي تَّ خِطَابِ وَال  تَاءِ الْ بِ بَنَّ  حْسَ  لَا تَ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

نَّ لِأَ يِّدٍ   جَ  يْسَ بِ لَ سُولِ وَ رَّ لِل وَ خِطَابٌ  هُ لُوا:  قَا سُولُ، وَ رَّ هِ ال فِي نْدَرِجُ  يَ لَا  وَ

بْنُ ةُ وَا زَ مْ رَأَ حَ قَ مُ. وَ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هِ  فِي هُ  عُ قُو رُ وُ  وَّ  تَصَ يُ لَا  بَانِ   حُسْ  هَذَا الْ ثْلَ  مِ

لَا سُولُ  رَّ ، وَال بَنَّ حَاسِبٌ حْسَ  لَا يَ رُ  قْدِي تَّ بَةِ، وَال يْ غَ لْ لِ يَاءِ  لْ بِا بَنَّ  حْسَ  لَا يَ مِرٍ  عَا

فِي هِ  مِ ذِكْرِ تَقَدُّ لِ سُولِ  رَّ لِل لْفَاعِلِ  رُ ا مِي  يَكُونُ ضَ لُوا:  قَا فِي حَاسِبٍ وَ نْدَرِجُ  يَ

ءَةِ رَا قِ فِي  هُ  نَا رْ كَ مَا ذَ لِ يِّدٍ   جَ  يْسَ بِ لَ شَرِيُّ وَ خْ مَ زَّ لِيٍّ وَال عَ بُو   هُ أَ لَ قَا سُولَ  رَّ عُوا ال طِي وَأَ

ا يًّ فِ لَا كُو ا وَ يًّ  بَصْرِ ةِ   يَّ بِ رَ عَ لْ هْلِ ا حَدًا مِنْ أَ مْتُ أَ لِ عَ مَا   : اسُ حَّ نَّ قَالَ ال اءِ. وَ تَّ ال

ةَ، زَ مْ ةَ حَ ءَ رَا قِ ئُ  طِّ خَ  وَ يُ هُ ا وَ لَّ إِ

نَّ عُ لَّ أْ هُ نَّ أَ نٌ لُ قُ هُ
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§5.2
y entre ellos hay quien dice: es una incorrección (laḥn), porque no
trajo sino un solo complemento para yaḥsabanna; y de los que dijeron
esto fue Abū  Ḥā tim. Fin [de la cita]. Y dijo al-Farrā ʾ: es débil, pero la
permitió con omisión del segundo complemento, y es la opinión de

los basríes: su estimación es «a sí mismos»; y muʿŷizīna es el segundo
complemento.

، بَنَّ سَ يَحْ لِ عُولٍ وَاحِدٍ  مَفْ بِ ا  لَّ تِ إِ يَأْ لَمْ  هُ   نَّ  لِأَ حْنٌ  يَ لَ  : هِ يَقُولُ هُمْ مَنْ  مِنْ فَ

لَى عَ هُ  زَ جَا عِيفٌ وَأَ وَ ضَ هُ ءُ:  ا رَّ لْفَ قَالَ ا ى. وَ تَهَ نْ مٍ ا بُو حَاتِ  هَذَا أَ قَالَ  نْ  مَّ مِ وَ

ينَ مُعْجِزِ يِّينَ تقديره أنفسهم. و   بَصْرِ لْ قَوْلُ ا وَ  هُ نِي وَ ا ثَّ عُولِ ال مَفْ لْ حَذْفِ ا

نِي. ا ثَّ عُولُ ال مَفْ لْ ا
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§6.1
Y dijo ʿAlī  b. Sulaymā n: «los que descreyeron» está en posición de

acusativo; dijo: y el sentido sería «y que el incrédulo no piense que los
que descreyeron son incapacitadores [de Allā h] en la tierra». Y dije-
ron los kufíes: muʿŷizīna es el primer complemento, y «en la tierra»
el segundo; se dijo: y es un error, porque lo evidente de «en la tierra»
es que depende de muʿŷizīna, de modo que no puede ser segundo
complemento. Y al-Zamajšarī  lo explicó siguiendo la opinión de los
kufíes, pues dijo: «muʿŷizīna fī l-arḍi» son los dos complementos, y
el sentido es «que no piensen los que descreyeron que alguien incapa-

cita a Allā h en la tierra, hasta que alberguen esperanza para ellos en
algo semejante a eso», y este es un sentido fuerte y bueno. Fin [de la
cita]. Y dijo también: el origen sería:

يَكُونُ  : وَ قَالَ بٍ  نَصْ ضِعِ  فِي مَوْ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ يْمَانَ: ا لَ  بْنُ سُ لِيُّ  عَ قَالَ  وَ

قَالَ . وَ رْضِ فِي الْأَ ينَ  مُعْجِزِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ رُ ا فِ لْكَا بَنَّ ا حْسَ  لَا يَ نَى وَ مَعْ لْ ا
أٌ وَ خَطَ هُ : وَ قِيلَ نِي  ا ثَّ رْضِ ال فِي الْأَ ينَ المفعول الأول. و مُعْجِزِ ونَ:  يُّ فِ الْكُو

يًا. نِ ثَا عُولًا  يَكُونُ مَفْ لَا  فَ ينَ،  مُعْجِزِ بِ هُ  قُ لُّ عَ تَ رْضِ  فِي الْأَ رَ  اهِ نَّ ظَ لِأَ لِكَ  وَذَ

رْضِ فِي الْأَ ينَ  مُعْجِزِ فَقَالَ  يِّينَ.   فِ قَوْلَ الْكُو عًا  بِ  تَّ مُ لِكَ  شَرِيُّ ذَ خْ مَ زَّ جَ ال وَخَرَّ

فِي هَ   لَّ زُ ال  يُعْجِ حَدًا  رُوا أَ فَ لَّذِينَ كَ بَنَّ ا حْسَ  لَا يَ نَى  مَعْ لْ لَانِ وَا عُو مَفْ لْ مَا ا هُ

ى. تَهَ نْ يِّدٌ ا   يٌّ جَ قَوِ نًى  هَذَا مَعْ ، وَ لِكَ ثْلِ ذَ فِي مِ هُمْ  لَ عُوا  مَ يَطْ ى  تَّ رْضِ حَ الْأَ

: لُ صْ يَكُونُ الْأَ ا:  يْضً  قَالَ أَ وَ
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§6.2
«lā  yaḥsabannahum alladīna kafarū  muʿŷizīna»; luego se omitió el

pronombre que es el primer complemento, y lo que lo permitió es
que, siendo el sujeto y los dos complementos como una sola cosa, se
contentó con mencionar dos en vez de mencionar el tercero. Fin [de la
cita]. Y ya refutamos esta explicación en [la sura] Āl ʿImrā n, en Su
dicho

عُولُ مَفْ لْ وَ ا هُ لَّذِي  مِيرِ ا مَّ حَذَفَ الضَّ ينَ ثُ مُعْجِزِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ هُمُ ا  بَنَّ حْسَ  لَا يَ
ءِ يْ شَّ نَتْ كَال ا كَا مَّ لَ يْنِ  لَ عُو  مَفْ لْ لْفَاعِلَ وَا نَّ ا لِكَ أَ غَ ذَ وَّ  لَّذِي سَ لُ، وَكَانَ ا وَّ الْأَ

جَ رِي خْ تَّ هَذَا ال نَا  قَدْ رَدَدْ ى. وَ تَهَ نْ لِثِ ا ا ثَّ رِ ال يْنِ عَنْ ذِكْ نَ ثْ رِ ا بِذِكْ نَعَ  تَ قْ وَاحِدِ ا لْ ا

لِهِ قَوْ فِي  رَانَ  مْ  فِي آلِ عِ
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§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Naḥl: 16/112. )١( سورة النحل: ١٦/ ١١٢.

Comentario a la aleya 57

No pienses que quienes no creen podrán burlar a Allā h en la tierra. Su
morada será el Fuego. ¡Qué mal destino!

ئۡسَ بِ لَ رُۖ وَ ا نَّ هُمُ ٱل  مَأۡوَىٰ ضِۚ وَ رۡ فِي ٱلۡأَ ينَ  مُعۡجِزِ اْ  رُو فَ لَّذِينَ كَ بَنَّ ٱ حۡسَ  لَا تَ

رُ ي مَصِ لۡ ٱ
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§1.1
«No pienses que quienes se alegran por lo que han hecho» [3:188],
según la lectura de quien leyó con yā ʾ de tercera persona y puso como
sujeto «los que se alegran»; y su resumen es que este no es de los pro-
nombres que explica lo que viene después, por lo que no se estima «lā

yaḥsabannahum» [«que no los piensen»], pues no es lícito
«ẓannahu Zaydun qā ʾiman» [«lo supuso Zayd en pie»] con la esti-
mación de que Zayd esté en nominativo por su «suposición».

بَةِ، يْ غَ لْ يَاءِ ا بِ رَأَ  قَ ةِ مَنْ  ءَ رَا قِ فِي  تَوْا »١«   بِما أَ رَحُونَ  يَفْ لَّذِينَ  بَنَّ ا حْسَ  لَا تَ

لَّتِي رِ ا ئِ مَا هَذَا مِنَ الضَّ يْسَ  لَ هُ   نَّ  هُ أَ  صُ لَخَّ مُ رَحُونَ وَ يَفْ لَّذِينَ  لْفَاعِلَ ا عَلَ ا وَجَ

لَى عَ مًا  ئِ قَا يْدٌ  زَ هُ   نَّ  زُ ظَ جُو  لَا يَ ذْ  هُمْ إِ  بَنَّ حْسَ  لَا يَ رُ   تَقَدَّ يَ لَا  فَ هَا  بَعْدَ مَا  هَا  سِّرُ يُفَ

هُ.  نَّ بِظَ يْدٍ  زَ فْعِ  رَ رِ  تَقْدِي
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§2.1
«Y su morada es el Fuego» (wa-maʾwā hum al-nā r) [24:57]: dijo al-
Zamajšarī : está coordinado a «no pienses», como si se hubiera dicho:
«los que descreyeron no escaparán a Allā h, y su morada es el Fuego»;
y por ellos se refiere a los que juran con toda la fuerza de sus juramen-
tos. Fin [de la cita]. Y dijo el autor de al-Niẓā m: no es admisible que
«y su morada» esté unido a Su dicho «no pienses que los que descre-
yeron sean incapacitadores en la tierra», sino [que significa]: «ellos

son sometidos, y su morada es el Fuego». Fin [de la cita]. Y descartó la
coordinación porque «no pienses» es una prohibición y «y su mo-
rada es el Fuego» es una oración enunciativa, y no le pareció ade-
cuado coordinar una oración enunciativa a una oración de prohibi-

لَّذِينَ قِيلَ ا هُ   نَّ  بَنَّ كَأَ حْسَ  لَا تَ لَى  عَ : عَطَفَ  شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال رُ  ا نَّ هُمُ ال وا مَأْ وَ

هِمُ مَانِ يْ  مُقْسِمُونَ جَهْدَ أَ لْ هِمُ ا دُ بِ رَا مُ لْ رُ وَا ا نَّ هُمُ ال وا مَأْ هَ وَ  لَّ تُونَ ال يَفُو لَا  رُوا  فَ كَ

لِهِ بِقَوْ لًا   صِ تَّ مُ هُمُ  وا مَأْ يَكُونَ وَ نْ  تَمَلُ أَ حْ  لَا يُ قَالَ صَاحِبُ النظام  ى. وَ تَهَ نْ ا

هُمُ وا مَأْ هُورُونَ وَ هُمْ مَقْ بَلْ  رْضِ  فِي الْأَ ينَ  مُعْجِزِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ بَنَّ ا حْسَ  لَا تَ

هُمُ وا مَأْ يٌ وَ بَنَّ نَهْ حْسَ  لَا تَ نَّ  يْثُ إِ عَطْفُ مِنْ حَ لْ عِدَ ا بْ تُ  ى. وَاسْ تَهَ نْ رُ ا ا نَّ ال

لَةِ مْ لَى جُ عَ ةَ   يَّ  بَرِ خَ  ةَ الْ لَ مْ جُ  يَعْطِفَ الْ نْ  هُ أَ نْدَ نَاسِبْ عِ يُ لَمْ  فَ ةٌ   يَّ  بَرِ ةٌ خَ لَ مْ رُ جُ ا نَّ ال

: قَالَ هَذَا  شَرِيُّ بِ خْ مَ زَّ حَسَّ ال ا أَ مَّ لَ . وَ قَوْمٍ هَبُ  هَذَا مَذْ هِمَا وَ نِ يُ بَا تَ لِ يِ  هْ النَّ
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ción por su diferencia; y esta es la doctrina de una gente. Y cuando al-
Zamajšarī  lo percibió, dijo:

8:67

§2.2
«como si se hubiera dicho: los que descreyeron no escaparán a
Allā h»; interpretó la oración de prohibición como una oración enun-
ciativa para que se dé la correspondencia; y lo correcto es que eso no
se exige, sino que es lícito coordinar oraciones, pese a su diferencia,

unas a otras, aunque no coincidan en su clase, y es la doctrina de
Sībawayh.

ةٍ يَّ  بَرِ لَةٍ خَ مْ جُ يِ بِ هْ ةَ النَّ لَ مْ لَ جُ وَّ تَأَ فَ هَ   لَّ تُونَ ال يَفُو لَا  رُوا  فَ لَّذِينَ كَ قِيلَ ا هُ   نَّ  كَأَ

مَلِ جُ  زُ عَطْفُ الْ جُو  بَلْ يَ رَطُ  تَ  يُشْ لَا  لِكَ  نَّ ذَ حِيحُ أَ ةُ، وَالصَّ بَ  نَاسَ مُ لْ تَقَعَ ا ى  تَّ حَ

هَبُ وَ مَذْ هُ ةِ وَ  يَّ وْعِ نَّ فِي ال حِدْ   تَتَّ لَمْ  نْ  بَعْضٍ وَإِ لَى  عَ ا  بَعْضً هَا  فِ لَا تِ  لَى اخْ عَ

هِ. يْ وَ بَ ي سِ
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58 ¡Creyentes! Que os pidan permiso los esclavos que poseéis y los que de

vosotros aún no han alcanzado la pubertad, tres veces: antes de la
oración del alba, cuando os quitáis la ropa al mediodía y después de la

oración de la noche. Son tres momentos de intimidad para vosotros.
No hay culpa sobre vosotros ni sobre ellos, fuera de esos momentos,
porque van y vienen entre vosotros, unos con otros. Así os aclara

Allā h los signos. Allā h es conocedor y sabio.

لَمۡ لَّذِينَ  نُكُمۡ وَٱ مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ لَّذِينَ  تَـٔۡذِنكُمُ ٱ  يَسۡ لِ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

رِ وَحِينَ لۡفَجۡ ةِ ٱ لَوٰ  بۡلِ صَ قَ مِّن  تٖۚ  رَّٰ مَ لَٰثَ   ثَ مَ مِنكُمۡ  لُ حُ  اْ ٱلۡ غُو لُ بۡ يَ

لَٰثُ  ثَ عِشَآءِۚ  لۡ ةِ ٱ لَوٰ  بَعۡدِ صَ ةِ وَمِنۢ  رَ هِي مِّنَ ٱلظَّ بَكُم  يَا ثِ عُونَ   تَضَ

فُونَ وَّٰ   نَّۚ طَ هُ بَعۡدَ حُۢ  نَا هِمۡ جُ لَيۡ عَ لَا  يۡكُمۡ وَ لَ عَ يۡسَ  لَ مۡۚ  كُ رَٰتٖ لَّ عَوۡ

هُ  لَّ تِۗ وَٱل يَٰ   هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  ضٖۚ كَ بَعۡ لَىٰ  عَ كُمۡ  بَعۡضُ يۡكُم  لَ عَ

مٞ مٌ حَكِي لِي عَ

59 Y cuando los niños de entre vosotros alcancen la pubertad, que pidan
permiso como lo pidieron quienes los precedieron. Así os aclara Allā h

Sus signos. Allā h es conocedor y sabio.

لَّذِينَ تَـٔۡذَنَ ٱ  مَا ٱسۡ  اْ كَ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ لۡ فَ مَ  لُ حُ  فَٰلُ مِنكُمُ ٱلۡ  طۡ لَغَ ٱلۡأَ بَ ذَا  وَإِ

مٞ مٌ حَكِي لِي عَ هُ   لَّ تِهِۦۗ وَٱل يَٰ  ءَا هُ لَكُمۡ   لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  مۡۚ كَ لِهِ بۡ قَ مِن 

60 Y las mujeres de edad avanzada que ya no esperan casarse no incurren
en culpa si se quitan sus ropas, sin exhibir adorno alguno; y que se

abstengan de ello es mejor para ellas. Allā h es oyente y conocedor.

هِنَّ لَيۡ عَ يۡسَ  لَ فَ نِكَاحٗا  يَرۡجُونَ  لَا  لَّٰتِي   نِّسَآءِ ٱ وَٰعِدُ مِنَ ٱل  لۡقَ وَٱ

فِفۡنَ تَعۡ  يَسۡ ن  ةٖۖ وَأَ نَ زِي بِ تِۭ  جَٰ بَرِّ تَ مُ رَ  يۡ غَ هُنَّ  يَابَ ثِ عۡنَ  يَضَ ن  نَاحٌ أَ جُ

مٞ لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  لَّ نَّۗ وَٱل هُ  لَّ رٞ  يۡ خَ

61 No hay reproche para el ciego, ni para el cojo, ni para el enfermo, ni

para vosotros mismos, en que comáis de vuestras casas, o de las casas
de vuestros padres, o de las casas de vuestras madres, o de las casas de
vuestros hermanos, o de las casas de vuestras hermanas, o de las casas

de vuestros tíos paternos, o de las casas de vuestras tías paternas, o de
las casas de vuestros tíos maternos, o de las casas de vuestras tías

maternas, o de aquello cuyas llaves tengáis a vuestro cargo, o de la casa
de vuestro amigo. No hay culpa sobre vosotros en que comáis juntos o

por separado. Y cuando entréis en alguna casa, saludaos unos a otros
con un saludo de parte de Allā h, bendito y bueno. Así os aclara Allā h
los signos, para que razonéis.

لَى عَ لَا  رَجٞ وَ عۡرَجِ حَ لَى ٱلۡأَ عَ لَا  رَجٞ وَ مَىٰ حَ عۡ لَى ٱلۡأَ عَ يۡسَ  لَّ

وۡ تِكُمۡ أَ يُو بُ اْ مِنۢ  لُو تَأۡكُ ن  نفُسِكُمۡ أَ لَىٰٓ أَ عَ لَا  رَجٞ وَ يضِ حَ مَرِ لۡ ٱ

يُوتِ بُ وۡ  نِكُمۡ أَ وَٰ   خۡ يُوتِ إِ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ هَٰ   مَّ يُوتِ أُ بُ وۡ  ئِكُمۡ أَ بَآ ءَا يُوتِ  بُ

يُوتِ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ مَّٰ  عَ يُوتِ  بُ وۡ  مَٰمِكُمۡ أَ  عۡ يُوتِ أَ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ وَٰ  خَ أَ

مۡۚ قِكُ وۡ صَدِي هُۥٓ أَ حَ  فَاتِ تُم مَّ  مَلَكۡ مَا  وۡ  تِكُمۡ أَ لَٰ  خَٰ يُوتِ  بُ وۡ  وَٰلِكُمۡ أَ   خۡ أَ

تُم لۡ ذَا دَخَ فَإِ تٗاۚ  تَا  شۡ وۡ أَ عًا أَ مِي اْ جَ لُو تَأۡكُ ن  نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَ

ةٗۚ بَ يِّ   ةٗ طَ رَكَ بَٰ  مُ هِ   لَّ مِّنۡ عِندِ ٱل ةٗ   يَّ حِ  نفُسِكُمۡ تَ لَىٰٓ أَ عَ اْ  مُو لِّ فَسَ تٗا  يُو بُ

لُونَ قِ تَعۡ كُمۡ  عَلَّ لَ يَٰتِ    هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  كَ

8:67

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura Āl ʿImrā n: 3/188. )١( سورة آل عمران: ٣/ ١٨٨.

❦ Aleyas 58–61

99 / 195

https://quran.com/24/58
https://shamela.ws/book/23591/4608
https://quran.com/24/58
https://quran.com/24/59
https://quran.com/24/60
https://quran.com/24/61
https://shamela.ws/book/23591/4608


Comentario a las aleyas 58–61

¡Creyentes! Que os pidan permiso los esclavos que poseéis y los que de
vosotros aún no han alcanzado la pubertad, tres veces: antes de la oración

del alba, cuando os quitáis la ropa al mediodía y después de la oración de la
noche. Son tres momentos de intimidad para vosotros. No hay culpa sobre

vosotros ni sobre ellos, fuera de esos momentos, porque van y vienen entre
vosotros, unos con otros. Así os aclara Allā h los signos. Allā h es conocedor
y sabio. Y cuando los niños de entre vosotros alcancen la pubertad, que

pidan permiso como lo pidieron quienes los precedieron. Así os aclara
Allā h Sus signos. Allā h es conocedor y sabio. Y las mujeres de edad

avanzada que ya no esperan casarse no incurren en culpa si se quitan sus
ropas, sin exhibir adorno alguno; y que se abstengan de ello es mejor para

ellas. Allā h es oyente y conocedor. No hay reproche para el ciego, ni para el
cojo, ni para el enfermo, ni para vosotros mismos, en que comáis de
vuestras casas, o de las casas de vuestros padres, o de las casas de vuestras

madres, o de las casas de vuestros hermanos, o de las casas de vuestras
hermanas, o de las casas de vuestros tíos paternos, o de las casas de vuestras

tías paternas, o de las casas de vuestros tíos maternos, o de las casas de
vuestras tías maternas, o de aquello cuyas llaves tengáis a vuestro cargo, o de

la casa de vuestro amigo. No hay culpa sobre vosotros en que comáis juntos
o por separado. Y cuando entréis en alguna casa, saludaos unos a otros con
un saludo de parte de Allā h, bendito y bueno. Así os aclara Allā h los signos,

para que razonéis.

اْ غُو لُ بۡ يَ لَمۡ  لَّذِينَ  نُكُمۡ وَٱ مَٰ  يۡ  مَلَكَتۡ أَ لَّذِينَ  تَـٔۡذِنكُمُ ٱ  يَسۡ لِ اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

مِّنَ بَكُم  يَا ثِ عُونَ   تَضَ رِ وَحِينَ  لۡفَجۡ ةِ ٱ لَوٰ  بۡلِ صَ قَ مِّن  تٖۚ  رَّٰ مَ لَٰثَ   ثَ مَ مِنكُمۡ  لُ حُ  ٱلۡ

لَا يۡكُمۡ وَ لَ عَ يۡسَ  لَ مۡۚ  كُ رَٰتٖ لَّ لَٰثُ عَوۡ  ثَ عِشَآءِۚ  لۡ ةِ ٱ لَوٰ  بَعۡدِ صَ ةِ وَمِنۢ  رَ هِي ٱلظَّ

هُ  لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  ضٖۚ كَ بَعۡ لَىٰ  عَ كُمۡ  بَعۡضُ يۡكُم  لَ عَ فُونَ  وَّٰ   نَّۚ طَ هُ بَعۡدَ حُۢ  نَا هِمۡ جُ لَيۡ عَ

اْ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ لۡ فَ مَ  لُ حُ  فَٰلُ مِنكُمُ ٱلۡ  طۡ لَغَ ٱلۡأَ بَ ذَا  مٞ وَإِ ي مٌ حَكِ لِي عَ هُ   لَّ تِۗ وَٱل يَٰ   لَكُمُ ٱلۡأٓ

مٌ لِي عَ هُ   لَّ تِهِۦۗ وَٱل يَٰ  ءَا هُ لَكُمۡ   لَّ يِّنُ ٱل بَ يُ لِكَ  ذَٰ  مۡۚ كَ لِهِ بۡ قَ لَّذِينَ مِن  تَـٔۡذَنَ ٱ  مَا ٱسۡ  كَ

نَاحٌ هِنَّ جُ لَيۡ عَ يۡسَ  لَ فَ نِكَاحٗا  يَرۡجُونَ  لَا  لَّٰتِي   نِّسَآءِ ٱ وَٰعِدُ مِنَ ٱل  لۡقَ مٞ وَٱ ي حَكِ

مِيعٌ هُ سَ  لَّ نَّۗ وَٱل هُ  لَّ رٞ  يۡ فِفۡنَ خَ تَعۡ  يَسۡ ن  ةٖۖ وَأَ نَ زِي بِ تِۭ  جَٰ بَرِّ تَ مُ رَ  يۡ غَ هُنَّ  يَابَ ثِ عۡنَ  يَضَ ن  أَ

يضِ مَرِ لۡ لَى ٱ عَ لَا  رَجٞ وَ عۡرَجِ حَ لَى ٱلۡأَ عَ لَا  رَجٞ وَ مَىٰ حَ عۡ لَى ٱلۡأَ عَ يۡسَ  لَّ مٞ  لِي عَ

وۡ ئِكُمۡ أَ بَآ ءَا يُوتِ  بُ وۡ  تِكُمۡ أَ يُو بُ اْ مِنۢ  لُو تَأۡكُ ن  نفُسِكُمۡ أَ لَىٰٓ أَ عَ لَا  رَجٞ وَ حَ

وۡ مَٰمِكُمۡ أَ  عۡ يُوتِ أَ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ وَٰ  خَ يُوتِ أَ بُ وۡ  نِكُمۡ أَ وَٰ   خۡ يُوتِ إِ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ هَٰ   مَّ يُوتِ أُ بُ

هُۥٓ حَ  فَاتِ تُم مَّ  مَلَكۡ مَا  وۡ  تِكُمۡ أَ لَٰ  خَٰ يُوتِ  بُ وۡ  وَٰلِكُمۡ أَ   خۡ يُوتِ أَ بُ وۡ  تِكُمۡ أَ مَّٰ  عَ يُوتِ  بُ

تُم لۡ ذَا دَخَ فَإِ تٗاۚ  تَا  شۡ وۡ أَ عًا أَ مِي اْ جَ لُو تَأۡكُ ن  نَاحٌ أَ يۡكُمۡ جُ لَ عَ يۡسَ  لَ مۡۚ  قِكُ وۡ صَدِي أَ

يِّنُ بَ يُ لِكَ  ذَٰ  ةٗۚ كَ بَ يِّ   ةٗ طَ رَكَ بَٰ  مُ هِ   لَّ مِّنۡ عِندِ ٱل ةٗ   يَّ حِ  نفُسِكُمۡ تَ لَىٰٓ أَ عَ اْ  مُو لِّ فَسَ تٗا  يُو بُ

لُونَ قِ تَعۡ كُمۡ  عَلَّ لَ يَٰتِ    هُ لَكُمُ ٱلۡأٓ  لَّ ٱل

VOL. 8, P. 68

8:68

§1.1
Se transmitió que a ʿUmar le envió el Mensajero de Allā h (que Allā h
lo bendiga y le conceda paz) un muchacho de los anṣā r llamado
Mudliŷ, y [ʿUmar] estaba dormido; [el muchacho] llamó a su puerta y
entró; él despertó y se sentó, y se le descubrió algo; entonces dijo
ʿUmar: «Quisiera que Allā h prohibiera a nuestros hijos y a nuestras
mujeres entrar a nosotros en estas horas salvo con permiso». Luego
fue al Mensajero y halló que esta aleya había descendido, y cayó
postrado.

لَامًا مِنَ غُ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ هِ رَسُولُ ال يْ لَ  عَثَ إِ بَ رَ  مَ عُ نْ  رُوِيَ أَ

يْقَظَ تَ  فَاسْ بَابَ وَدَخَلَ،  لْ هِ ا يْ لَ عَ فَدَقَّ  مًا  ئِ نَا جٌ، وَكَانَ   لِ مُدْ هُ  لَ يُقَالُ  ارِ  نْصَ  الْأَ

نَا ءَ نَا بْ  ى أَ هَ نَهَ  لَّ نَّ ال رُ: وَدِدْتُ أَ مَ عُ فَقَالَ  ءٌ   شَيْ هُ  نْ نْكَشَفَ مِ فَا لَسَ  وَجَ

لَى  لَقَ إِ نْطَ مَّ ا . ثُ ذْنٍ بِإِ ا  لَّ عَاتِ إِ ا هِ السَّ هَذِ فِي  نَا  يْ لَ عَ خُولِ  نَا عَنِ الدُّ ءَ نِسَا وَ

اجِدًا. رَّ سَ خَ لَتْ فَ زَ نَ قَدْ  ةَ  يَ هِ الْآ هَذِ وَجَدَ  فَ سُولِ  رَّ ال

8:68

§2.1
Y se dijo: descendió acerca de Asmā ʾ bint Abī  Marṯad; se dijo: entró a
ella un muchacho suyo, ya mayor, en un momento en que le des-
agradó su entrada, y fue al Mensajero de Allā h (que Allā h lo bendiga y

le conceda paz) y dijo: «Nuestros servidores y nuestros muchachos
entran a nosotras en un estado que nos desagrada».

فِي رٌ  بِي  هَا كَ لَ لَامٌ  غُ هَا  لَيْ عَ : دَخَلَ  قِيلَ ثَدٍ   مَرْ بِي   نْتِ أَ بِ ءَ  مَا  سْ فِي أَ لَتْ  زَ نَ  : قِيلَ وَ

نَّ : إِ لَتْ فَقَا مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ تَتْ رَسُولَ ال  فَأَ هُ،  لَ هَتْ دُخُو كَرِ قْتٍ  وَ

هَا. هُ رَ نَكْ نَا حَالًا  يْ لَ عَ لُونَ  يَدْخُ نَا  نَ مَا لْ نَا وَغِ مَ خَدَ
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8:68

§3.1
«Que os pidan permiso» (li-yastaʾḏinkum) [24:58] es un imperativo

(amr), y lo evidente es entenderlo como obligación (wuŷū b), y la ma-
yoría [lo toma] como recomendación (nadb). Y se dijo: [que es] por
abrogación de eso cuando las casas tuvieron puertas; eso se transmitió
de Ibn ʿAbbā s y de Ibn al-Musayyab; y lo evidente es la generalidad de
«los que poseen vuestras diestras» [24:58] para los esclavos y las escla-
vas, y es la opinión de la mayoría. Y dijeron Ibn ʿUmar y otros: los es-
clavos, no las esclavas. Y dijo al-Sulamī : las esclavas, no los esclavos. Y
«los que no han alcanzado la pubertad de entre vosotros» [24:58] es

general para los niños, fueran esclavos o libres. Y leyeron al-Ḥasan y
Abū  ʿAmr [así en la edición: «Abū  ʿUmar»], en una transmisión, y
Ṭalḥa al-ḥulm con sukū n de la lā m, y es la lengua de Tamīm. Y se dijo:
«de entre vosotros» es decir, de los libres, fueran varones o mujeres.

: قِيلَ . وَ دْبِ نَّ لَى ال عَ رُ  هُو مْ جُ  وُجُوبِ وَالْ لْ لَى ا عَ هُ  لُ مْ رُ حَ اهِ مْرٌ وَالظَّ نْكُمُ أَ ذِ تَأْ  يَسْ لِ

بْنِ اسٍ وَا بَّ بْنِ عَ لِكَ عَنِ ا رُوِيَ ذَ وَابٌ  بْ  يُوتِ أَ بُ لْ لِ رَ  ا ذْ صَ لِكَ إِ خِ ذَ نَسْ بِ

قَوْلُ وَ  هُ مَاءِ وَ  بِيدِ وَالْإِ عَ لْ فِي ا نُكُمْ  يْما  مَلَكَتْ أَ لَّذِينَ  مُ ا مُو عُ رُ  اهِ بِ وَالظَّ يَّ مُسَ لْ ا

: مِيُّ لَ  قَالَ السُّ مَاءِ. وَ  بِيدُ دُونَ الْإِ عَ لْ رُونَ، ا رَ وَآخَ مَ عُ بْنُ  قَالَ ا هُورِ. وَ مْ جُ  الْ

فِي الأطفال عبيد مٌّ  عَا نْكُمْ  مَ مِ لُ حُ  غُوا الْ لُ بْ يَ لَمْ  لَّذِينَ  بِيدِ. وَا عَ لْ ءُ دُونَ ا مَا  الْإِ

بِسُكُونِ مَ  لُ حُ  ةُ الْ حَ لْ  ةِ وَطَ يَ فِي رِوَا رَ وَ مَ عُ بُو   حَسَنُ وَأَ  رَأَ الْ قَ رَارًا. وَ  حْ وْ أَ نُوا أَ كَا

ثًا. نَا  وْ إِ نُوا أَ رَارِ ذُكُورًا كَا  حْ يْ مِنَ الْأَ نْكُمْ أَ قِيلَ مِ . وَ مِيمٍ تَ ةٌ  غَ لُ يَ   لَّامِ وَهِ ال

NOTA MÍA  El texto impreso dice «Abū  ʿUmar wa-fī riwā ya»; es probable que la wā w pertenezca al nombre («Abū  ʿAmr»), pero el texto no
lo aclara y no se identifica a la persona.
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§3.2
Y lo evidente de Su dicho «tres veces» [24:58] es tres peticiones de
permiso, porque si dices «golpeó tres veces» no se entiende de ello
sino tres golpes; y lo apoya

ضَرَبْتَ ذَا  نَّكَ إِ  لِأَ نَاتٍ  ئْذَا تِ  لَاثَ اسْ ثَ اتٍ  مَرَّ ثَلاثَ  هِ  لِ قَوْ رُ مِنْ  اهِ وَالظَّ

هُ يِّدُ  ؤَ يُ  بَاتٍ وَ ضَرَ لَاثَ  ثَ ا  لَّ هُ إِ نْ يُفْهَمُ مِ لَا  اتٍ  مَرَّ لَاثَ  ثَ
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§4.1
el dicho de él (sobre él la bendición y la paz): «El pedir permiso es tres
[veces]»

» لَاثٌ ثَ ئْذَانُ  تِ  لِاسْ مُ: »ا لَا  ةُ وَالسَّ لَا  هِ الصَّ يْ لَ عَ هِ  لِ قَوْ
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§5.1
y aquello en que está la mayoría es que el sentido de «tres veces» es
tres tiempos, y consideraron lo que viene después, la mención de esos
tiempos, como explicación de Su dicho «tres veces»; y eso no es for-
zoso, sino que «tres veces» permanece en su significado.

مَا لُوا  عَ قَاتٍ وَجَ وْ لَاثُ أَ ثَ اتٍ  مَرَّ ثَلاثَ  نَى  نَّ مَعْ رُ أَ هُو مْ جُ  هِ الْ يْ لَ عَ لَّذِي  وَا

لِكَ يَّنُ ذَ عَ تَ يَ لَا  اتٍ وَ مَرَّ ثَلاثَ  هِ  لِ لِقَوْ رًا  ي تَفْسِ قَاتِ  وْ لْكَ الْأَ تِ رِ  هُ مِنْ ذِكْ بَعْدَ

هَا. لِ لُو  لَى مَدْ عَ اتٍ  مَرَّ ثَلاثَ  بْقَى  تَ بَلْ 
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§6.1
«Antes de la oración del alba» [24:58], porque es el momento de le-
vantarse de las camas, de quitarse los vestidos con que se duerme y de
ponerse los vestidos de la vigilia, y a veces se descubre el durmiente. «Y

cuando os quitáis vuestros vestidos al mediodía» [24:58], porque es el
momento de quitarse los vestidos para la siesta (qā ʾila), porque enton-
ces el día se vuelve más ardiente en ese tiempo. Y min en «min al-
ẓahī ra» [«del mediodía»]: dijo Abū  l-Baqā ʾ: es para aclarar el género
(bayā n al-ŷins), es decir, «cuando eso es el mediodía»; dijo: o con el
sentido de «a causa de» (min aŷli)

مُ نَا يَ مَا  رْحِ   اجِعِ وَطَ مَضَ لْ يَامِ مِنَ ا قِ لْ قْتُ ا هُ وَ  نَّ  لِأَ رِ  لْفَجْ ةِ ا بْلِ صَلا قَ مِنْ 

عُونَ  تَضَ مُ. وَحِينَ   ائِ نَّ نْكَشِفُ ال يَ قَدْ  ةِ وَ يَقَظَ لْ يَابِ ا ثِ بْسِ  لُ يَابِ وَ ثِّ  هِ مِنَ ال فِي

ذْ ذَاكَ رَ إِ هَا  نَّ النَّ لِأَ ةِ  لَ ئِ لْقَا لِ يَابِ  ثِّ  عِ ال قْتُ وَضْ هُ وَ  نَّ  لِأَ ةِ  رَ هِي بَكُمْ مِنَ الظَّ ثِيا

يَانِ بَ لِ بَقَاءِ:  لْ بُو ا  قَالَ أَ ةِ  رَ هِي فِي مِنَ الظَّ . ومِنْ  قْتِ وَ لْ لِكَ ا فِي ذَ هُ   تَدُّ حَرُّ  يَشْ

جْلِ نَى مِنْ أَ مَعْ بِ وْ  : أَ قَالَ ةُ،  رَ هِي وَ الظَّ هُ لِكَ  يْ حِينَ ذَ نْسِ أَ جِ  الْ
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§1.1
el calor del mediodía. «Y cuando» [24:58] está coordinado al lugar de
min qabli [«antes de»], «y después de la oración de la noche»
[24:58], porque es el momento de desvestirse de los vestidos de la vigi-
lia y de cubrirse con los vestidos del sueño. «Tres momentos de expo-
sición para vosotros» (ṯalā ṯu ʿawrā tin lakum) [24:58]: llamó a cada
uno de ellos ʿawra porque se resiente en ellos el recato y el cuidado
que la gente tiene; y al-ʿawra es el defecto (jalal), y de ahí «aʿwara l-
fā ris» y «aʿwara l-makā n», y al-aʿwar es el de ojo defectuoso. Y leye-

ron Ḥamza y al-Kisā ʾī  ṯalā ṯa con acusativo; dijeron: es sustitución
(badal) de «ṯalā ṯ ʿawrā t» [así en la edición]; y lo estimaron al-Ḥū fī,
al-Zamajšarī  y Abū  l-Baqā ʾ «tiempos de tres momentos de exposi-
ción»; y dijo Ibn ʿAṭiyya: solo es correcto —se refiere a la sustitución
— con la estimación «tiempos de momentos de exposición», de
modo que se omitió el anexante y se puso el anexado en su lugar.

ةِ بَعْدِ صَلا بْلِ وَمِنْ  قَ ضِعِ مِنْ  لَى مَوْ عَ حر الظهيرة وحِينَ مَعْطُوفٌ 

وْمِ نَّ يَابِ ال ثِ بِ تِحَافِ  لْ لِا ةِ وَا يَقَظَ لْ يَابِ ا ثِ دِ مِنْ  رُّ  جَ تَّ قْتُ ال هُ وَ  نَّ  لِأَ عِشاءِ  لْ ا

تَلُّ خْ  اسَ يَ نَّ نَّ ال لِأَ ةً  رَ هَا عَوْ ى كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَّ ثَلاثُ عَوْراتٍ لَكُمْ سَ

رَ وَ عْ لْفَارِسُ وَأَ رَ ا وَ عْ هُ أَ نْ لَلُ وَمِ خَ  ةُ الْ رَ عَوْ لْ هَا، وَا فِي هُمْ  ظُ حَفُّ  هُمْ وَتَ رُ  تُّ تَسَ

بِ صْ نَّ بِال ثَلاثَ  ئِيُّ  ةُ وَالْكِسَا زَ مْ رَأَ حَ قَ يْنِ. وَ عَ لْ تَلُّ ا  مُخْ لْ رُ ا وَ عْ مَكَانُ، وَالْأَ لْ ا
بَقَاءِ لْ بُو ا  شَرِيُّ وَأَ خْ مَ زَّ فِيُّ وَال حَوْ  هُ الْ رَ  قَدَّ ثَلاثُ عَوْراتٍ وَ بَدَلٌ مِنْ  لُوا:  قَا

رِ تَقْدِي بِ بَدَلَ  لْ يَعْنِي ا صِحُّ  يَ مَا   نَّ  ةَ: إِ  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا ثَلاثُ عَوْراتٍ وَ قَاتَ  وْ أَ

هِ مقامه. يْ لَ  افُ إِ مُضَ لْ مَ ا قِي  افُ وَأُ مُضَ لْ حُذِفَ ا قَاتِ عَوْراتٍ فَ وْ أَ

NOTA MÍA  La frase «es sustitución de ṯalā ṯ ʿawrā t» tiene el aspecto de una referencia al «ṯalā ṯa marrā t» («tres veces») de la aleya, pero el
texto dice lo que se traduce y no se corrige.

شُ أَ أَ ثُ نَّ هُ أَ رَّ سَّ أَ
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§1.2
Y leyó el resto de los siete con nominativo, es decir, «ellos son tres mo-
mentos de exposición»; y leyó al-Aʿmaš ʿawarā t con fatḥa en la wā w,
y ya se mencionó que es la lengua de Hudayl b. Mudrika y de los
Banū  Tamīm; y [esto es] según el nominativo de ṯalā ṯ.

مَشُ عَوْراتٍ عْ رَأَ الْأَ قَ ثَلاثُ عَوْراتٍ وَ هُنَّ  يْ  فْعِ أَ  رَّ بِال ةِ  عَ بْ  قِي السَّ بَا رَأَ  قَ وَ

. ثَلاثَ فْعِ  رَ لَى  عَ مِيمٍ وَ تَ بَنِي  ةَ وَ رِكَ مُدْ بْنِ  يْلِ  هُذَ ةُ  غَ لُ هَا   نَّ مَ أَ  تَقَدَّ وَاوِ وَ لْ تْحِ ا بِفَ
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§2.1
Dijo al-Zamajšarī : «no hay culpa sobre vosotros» [24:58], la oración,
está en posición de nominativo como calificativo (waṣf), y el sentido

es «ellos son tres momentos de exposición específicos para el pedir
permiso»; y si pones el acusativo, no tiene posición [gramatical] y es
un discurso que corrobora la orden de pedir permiso en esos momen-
tos en particular.

فِ وَصْ لْ لَى ا عَ فْعٍ  رَ لِّ  حَ فِي مَ ةَ  لَ مْ جُ  يْكُمْ الْ لَ عَ يْسَ  لَ يَكُونُ   : شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال

يَكُنْ لَمْ  بْتَ   نَصَ ذَا  ئْذَانِ، وَإِ تِ  لِاسْ بِا ةٌ   وصَ خْصُ ثَلاثُ عَوْراتٍ مَ هُنَّ  نَى  مَعْ لْ وَا

ةً.  وَالِ خَاصَّ  حْ لْكَ الْأَ تِ فِي  ئْذَانِ  تِ  لِاسْ بِا مْرِ  لْأَ لِ رِّرًا  مُقَ لَامًا  لٌّ وَكَانَ كَ حَ هُ مَ لَ
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§3.1
«Después de ellos» (baʿdahunna) [24:58]: es decir, después de su pe-
dir permiso en ellos; se omitió el agente y la partícula de genitivo con
fī [en el texto: «bi-fī», así en la edición] [para quedar] «después de su
pedir permiso de ellos», luego se omitió el nombre verbal (maṣdar). Y
se dijo: no hay culpa sobre los esclavos, las esclavas y quien no ha al-
canzado la pubertad en entrar a vosotros sin pedir permiso después de

estos tres momentos. «Van y vienen entre vosotros» (ṭawwā fū na
ʿalaykum) [24:58]: pasan y vienen; y es el predicado de un sujeto omi-
tido, cuya estimación es «ellos son los que van y vienen», es decir, los
siervos y los pequeños «van y vienen entre vosotros», es decir, entran
a vosotros en las moradas por la mañana y al atardecer sin permiso,
salvo en esos tiempos.

بَعْدَ بِفِي  رِّ  جَ  لْفَاعِلُ وَحَرْفُ الْ هِنَّ حُذِفَ ا فِي هِمْ  ئْذَانِ تِ  بَعْدَ اسْ يْ  هُنَّ أَ بَعْدَ

لَمْ مَاءِ وَمَنْ   بِيدِ وَالْإِ عَ لْ لَى ا عَ يْسَ  لَ قِيلَ  رُ وَ دَ مَصْ لْ مَّ حُذِفَ ا هِنَّ ثُ ئْذَانِ تِ  اسْ

قَاتِ وْ هِ الْأَ هَذِ بَعْدَ  ئْذَانٍ جُناحٌ  تِ  يْرِ اسْ غَ بِ يْكُمْ  لَ عَ خُولِ  فِي الدُّ مَ  لُ حُ  لُغِ الْ بْ يَ

هُ رُ تَقْدِي حْذُوفٍ  أٍ مَ تَدَ بْ مُ رُ  بَ وَ خَ هُ يْكُمْ يمضون ويجيؤون وَ لَ عَ فُونَ  ا وَّ  لَاثِ طَ  ثَّ ال

يْكُمْ لَ عَ لُونَ  يَدْخُ يْ  يْكُمْ أَ لَ عَ فُونَ  ا وَّ  رُ طَ غَا  صِّ لِيكُ وَال مَمَا لْ يِ ا فُونَ أَ ا وَّ  هُمْ طَ

. قَاتِ وْ لْكَ الْأَ تِ فِي  ا  لَّ ذْنٍ إِ يْرِ إِ غَ بِ ةً   يَّ  ةً وَعَشِ وَ غُدْ نَازِلِ  مَ لْ فِي ا
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§4.1
Y permitieron, en «unos de vosotros sobre otros» (baʿḍukum ʿalá
baʿḍ) [24:58], que sea sujeto y predicado; pero la expresión con prepo-
sición la estimaron «uno que va y viene sobre otros» (ṭā ʾif ʿalá baʿḍ),
y es un «ser» específico (kawn majṣū ṣ), por lo que no es lícito omi-

tirlo. Dijo al-Zamajšarī : y se omitió porque ṭawwā fū na lo indica; [y
permitieron] también que esté en nominativo por un verbo omitido,
cuya estimación es «que vayan y vengan unos de vosotros» (yaṭū fu
baʿḍukum). Y dijo Ibn ʿAṭiyya: «unos de vosotros» es sustitución (ba-
dal) de su dicho ṭawwā fū na; y no es correcto, porque si quiere decir
una sustitución de ṭawwā fū na mismo, no es lícito, porque la estima-
ción pasa a ser «ellos son unos de vosotros sobre otros», y este sentido
no es correcto. Y si lo haces sustitución del pronombre en ṭawwā fū na,

tampoco es correcto si se estima el pronombre como pronombre de
tercera persona, por estimarse el sujeto «ellos», porque la estimación
pasa a ser «ellos van y vienen, unos de vosotros sobre otros», y no es
correcto.

هُ رُو  قَدَّ رَّ  جَ  رًا لَكِنَّ الْ بَ أً وَخَ تَدَ بْ مُ يَكُونَ  نْ  بَعْضٍ أَ عَلى  كُمْ  بَعْضُ فِي  زُوا   وَجَوَّ

: شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال هُ.  فُ  زُ حَذْ جُو  لَا يَ فَ وصٌ  خْصُ وْنٌ مَ وَ كَ هُ بَعْضٍ وَ لَى  عَ ئِفٌ  ا طَ

حْذُوفٍ فِعْلٍ مَ بِ عًا  فُو  مَرْ يَكُونَ  نْ  هِ وَأَ يْ لَ عَ يَدُلُّ  فُونَ  ا وَّ  نَّ طَ لِأَ وَحُذِفَ 

فُونَ ا وَّ  هِ طَ لِ قَوْ بَدَلٌ مِنْ  كُمْ  بَعْضُ ةَ   يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا . وَ كُمْ بَعْضُ يَطُوفُ  هُ  رُ تَقْدِي

رُ ي يَصِ هُ   نَّ  لِأَ زُ  جُو  لَا يَ فَ هِ   نَفْسِ فُونَ  ا وَّ  بَدَلًا مِنْ طَ رَادَ  نْ أَ هُ إِ  نَّ  لِأَ صِحُّ  يَ ولا 

بَدَلًا هُ  تَ لْ عَ نْ جَ . وَإِ صِحُّ يَ لَا  نًى  هَذَا مَعْ بَعْضٍ وَ عَلى  كُمْ  بَعْضُ هُمْ  رُ  قْدِي تَّ ال

بَةٍ يْ رَ غَ مِي  رُ ضَ مِي رَ الضَّ دِّ قُ نْ  ا إِ يْضً  صِحُّ أَ يَ لَا  فَ فُونَ  ا وَّ  فِي طَ مِيرِ  مِنَ الضَّ

وَ هُ بَعْضٍ وَ عَلى  كُمْ  بَعْضُ يَطُوفُ  هُمْ  رُ  قْدِي تَّ رُ ال ي يَصِ هُ   نَّ  لِأَ هُمْ  أِ  تَدَ بْ مُ لْ رِ ا تَقْدِي لِ

. صِحُّ يَ لَا 
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§4.2
Y si haces la estimación «vosotros: van y vienen unos de vosotros so-
bre otros», lo rechaza que su dicho «sobre vosotros» indica que ellos
son aquellos a quienes se va, y [su dicho] «vosotros sois los que van y
vienen» indica que ellos son los que van y vienen, de modo que se
oponen. Y leyó Ibn Abī  ʿAbla ṭawwā fīna con acusativo como circuns-

tancial (ḥā l) del pronombre de ʿalayhim. Y dijo al-Ḥasan: cuando el
hombre pasa la noche teniendo con él a su servidor, no hay petición
de permiso a él, ni siquiera en estos tres momentos.

نَّ هُ أَ عُ فَ  يَدْ فَ بَعْضٍ  عَلى  كُمْ  بَعْضُ يْكُمْ  لَ عَ يَطُوفُ  مْ  تُ نْ  رَ أَ قْدِي تَّ لْتَ ال عَ نْ جَ فَإِ

لَى عَ يَدُلُّ  فُونَ،  ا وَّ  مْ طَ تُ نْ  هِمْ، وَأَ لَيْ عَ مَطُوفُ  لْ هُمُ ا هُمْ   نَّ لَى أَ عَ بَدَلٌ  يْكُمْ  لَ عَ هُ  لَ قَوْ

حَالِ  لَى الْ عَ بِ  صْ نَّ بِال فِينَ  ا وَّ  ةَ طَ لَ بْ بِي عَ  بْنُ أَ رَأَ ا قَ ا. وَ عَارَضَ تَ فَ ئِفُونَ  ا هُمْ طَ  نَّ أَ

لَا فَ هُ  عَ مَ هُ  مُ جُلُ خَادِ رَّ بَاتَ ال ذَا  : إِ حَسَنُ  قَالَ الْ . وَ هِمْ لَيْ عَ مِيرِ   مِنْ ضَ

ةِ. ثَ لَا  ثَّ قَاتِ ال وْ هِ الْأَ هَذِ فِي  لَا  هِ وَ يْ لَ عَ ئْذَانَ  تِ  اسْ
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§1.1
«Y cuando los niños alcancen» [24:59], es decir, de entre vuestros hi-
jos y vuestros parientes, «que pidan permiso» [24:59], es decir, en to-
dos los tiempos, pues antes de la pubertad pedían permiso en los tres
tiempos. «Como pidieron permiso los que estuvieron antes de ellos»
[24:59] se refiere a los púberes. Y se dijo: los mayores de entre los hijos
del hombre y sus parientes. Y eso indica que el hijo y el hermano pú-

beres son como el extraño en eso; y trataron aquí de aquello por lo
que se produce la pubertad, y es una cuestión que se menciona en el
derecho (fiqh). «Así» (kaḏā lika) [24:59]: la alusión es a lo que se

لِّ فِي كُ يْ  نُوا أَ ذِ تَأْ  يَسْ لْ فَ ئِكُمْ  بَا  قْرِ  كُمْ وَأَ لَادِ وْ يْ مِنْ أَ فالُ أَ طْ لَغَ الْأَ بَ ذا  وَإِ

مَا  . كَ قَاتِ وْ لَاثِ الْأَ ثَ فِي  نُونَ  ذِ تَأْ  يَسْ نُوا  لُوغِ كَا بُ لْ بْلَ ا قَ هُمْ   نَّ فَإِ قَاتِ  وْ الْأَ

جُلِ رَّ لَادِ ال وْ رُ مِنْ أَ بَا كِ لْ : ا قِيلَ غِينَ. وَ لِ بَا لْ يَعْنِي ا لِهِمْ  بْ قَ لَّذِينَ مِنْ  ذَنَ ا تَأْ  اسْ

لِكَ فِي ذَ نَبِيِّ   جْ يْنِ كَالْأَ غَ لِ بَا لْ خَ ا بْنَ وَالْأَ لِا نَّ ا لَى أَ عَ لِكَ  هِ. وَدَلَّ ذَ ئِ بَا  قْرِ  وَأَ

ةُ ارَ شَ لِكَ الْإِ ذَ هِ. كَ  فِقْ لْ فِي ا رُ  كَ تُذْ ةٌ  لَ  أَ يَ مَسْ  لُوغُ وَهِ بُ لْ هِ ا بِ فِيمَا  نَا  هُ مُوا   لَّ تَكَ وَ

. غِ لَّ بُ لْ يْرِ ا غَ لِيكِ وَ مَمَا لْ ئْذَانِ ا تِ  هُ مِنَ اسْ رُ مَ ذِكْ  تَقَدَّ مَا  لَى   إِ
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mencionó antes sobre el pedir permiso de los siervos y de los no
púberes.

8:70

§2.1
Y cuando Él, exaltado sea, ordenó a las mujeres la cautela respecto de
los hombres y de los niños no púberes en los tiempos que son proba-
ble ocasión del descubrimiento de su desnudez (ʿawra), exceptuó a las
qawā ʿid de las mujeres, que son las que han envejecido y han cesado

[lit.: «se han sentado»] respecto de la inclinación hacia ellas y de la se-
ducción por ellas; y dijo «y las qawā ʿid» [24:60], y es plural de qā ʿid,
de las cualidades de las hembras. Y dijo Ibn al-Sikkī t:

فِي غِ  لَّ بُ لْ يْرِ ا غَ فَالِ  طْ رِّجَالِ وَمِنَ الْأَ ظِ مِنَ ال فُّ حَ تَّ بِال ءَ  نِّسَا لَى ال عَا تَ مَرَ   ا أَ مَّ لَ وَ
نِّساءِ لْقَواعِدُ مِنَ ال يَ ا ثْنِ تُ  هِنَّ اسْ ةُ كَشْفِ عَوْرَتِ  نَّ يَ مَظِ  لَّتِي هِ قَاتِ ا وْ الْأَ

وَ هُ لْقَواعِدُ وَ فَقَالَ وَا هِنَّ  تَانِ بِ تِ فْ لِا هِنَّ وَا لَيْ  يْلِ إِ مَ لْ نَ عَنِ ا عَدْ قَ بُرْنَ وَ  تِي كَ لَّا ال

: كِّيتِ بْنُ السِّ قَالَ ا . وَ نَاثِ  فَاتِ الْإِ قَاعِدٍ مِنْ صِ مْعُ  جَ

8:70

§3.1
mujer qā ʿid es la que ha cesado [lit.: «se ha sentado»] respecto de la
menstruación. Y dijo Ibn Qutayba: se las llamó así porque, después de
la vejez, se sientan mucho. Y dijo Rabī ʿa: por haber cesado ellas [lit.:
«por su sentarse»] respecto del disfrute con ellas; así que desespera-
ron y no les queda codicia de maridos.

بَعْدَ هُنَّ   نَّ لِأَ لِكَ  بِذَ مِّينَ  ةَ: سُ بَ يْ تَ قُ بْنُ  قَالَ ا . وَ يْضِ حَ  عَدَتْ عَنِ الْ قَ قَاعِدٌ  ةٌ   امْرَأَ

يِسْنَ  فَأَ هِنَّ  تَاعِ بِ تِمْ لِاسْ عُودِهِنَّ عَنِ ا لِقُ ةُ  عَ بِي رَ قَالَ  عُودَ. وَ لْقُ ثِرْنَ ا  يُكْ بَرِ   الْكِ

. زْوَاجِ فِي الْأَ مَعٌ  هُنَّ طَ لَ بْقَ  يَ لَمْ  وَ

8:70

§4.1
Y se dijo: han cesado de la menstruación y de la gestación. «Y sus ves-
tidos» [24:60]: el ŷilbā b [manto], el ridā ʾ [mantón], el qinā ʿ que está
sobre el jimā r [velo] y el milā ʾ que está sobre los vestidos; o los jumur;
o el ridā ʾ y el jimā r: [son] opiniones; y se dice de la mujer cuando en-

vejece «imraʾa wā ḍiʿ» [«mujer que ha puesto»], es decir, que ha
puesto su jimā r. «Sin exhibir adorno» (gayra mutabarriŷā tin bi-
zīnatin) [24:60], es decir, sin hacer ostentación del adorno para que se
las mire; y la realidad del tabarruŷ es mostrar lo que es obligatorio
ocultar; o sin pretender el tabarruŷ con el quitarse [los vestidos]; y a
veces de una anciana se muestra ansia de que aparezca belleza en ella.

نَاعُ قِ لْ ءُ وَا رِّدَا بَابُ وَال لْ جِ  هُنَّ الْ ثِيابَ نَ عَنِ الحيض والحبل. و عَدْ قَ قِيلَ  وَ

رُ مَا خِ  ءُ وَالْ رِّدَا وِ ال رُ أَ مُ خُ  وِ الْ يَابِ أَ ثِّ  فَوْقَ ال لَّذِي  ءُ ا لَا مُ لْ مَارِ وَا خِ  فَوْقَ الْ لَّذِي  ا

رَ يْ غَ هَا.  مَارَ  عَتْ خِ يْ وَضَ ضِعٌ أَ ةٌ وَا  رَتْ امْرَأَ بُ  ذَا كَ ةِ إِ  رْأَ مَ لِلْ يُقَالُ   وَالٌ، وَ قْ  أَ

جِ بَرُّ  تَّ ةُ ال قِيقَ ، وَحَ هِنَّ لَيْ  رَ إِ نْظَ يُ لِ ةِ  نَ زِّي بِال رَاتٍ  تَظَاهِ مُ رَ  يْ غَ يْ  نَةٍ أَ زِي بِ بَرِّجاتٍ  تَ مُ

جُوزٍ ، وَرُبَّ عَ عِ وَضْ لْ بِا جِ  بَرُّ  تَّ دَاتِ ال قَاصِ رُ  يْ غَ وْ  هُ أَ ؤُ فَا خْ جِبُ إِ  مَا يَ رُ  هَا  ظْ إِ

. مَالٌ هَا جَ رَ بِ هَ  يَظْ نْ  لَى أَ عَ حِرْصُ   هَا الْ بْدُو مِنْ يَ

8:70

§5.1
«Y que se abstengan» [24:60], de quitarse los vestidos, y se cubran
como las jóvenes, «es mejor para ellas» [24:60]. «Y Allā h es oyente»
de lo que dice todo hablante, «conocedor» de las intenciones. Y en la

mención de estas dos cualidades hay amenaza y advertencia.

هُ  لَّ . وَال هُنَّ لَ لُ  فْضَ  بَابِ أَ  رْنَ كَالشَّ تَّ تَسَ يَ يَابِ وَ ثِّ  عِ ال فِفْنَ عَنْ وَضْ تَعْ  يَسْ نْ  وَأَ

دٌ عُّ وَ تَ يْنِ  تَ فَ صِّ يْنِ ال تَ هَا رِ  فِي ذِكْ دِ. وَ مَقَاصِ لْ بِا مٌ  لِي عَ ئِلٍ  قَا يَقُولُ كُلُّ  مَا  لِ مِيعٌ  سَ

رٌ. حْذِي  وَتَ

8:70

§6.1
De Ibn ʿAbbā s: cuando descendió «y no devoréis vuestros bienes en-

tre vosotros con falsedad» [2:188], los musulmanes sintieron escrú-
pulo de comer con el ciego, porque no ve el lugar de la buena comida;
con el cojo, porque no puede competir por la comida; y con el en-
fermo, porque no puede tomar toda su parte de comida; entonces
Allā h hizo descender esta aleya. Se dijo: y sintieron escrúpulo de co-
mer la comida de los parientes, y [la aleya] descendió declarando líci-
tas todas estas comidas y aclarando que aquello [de la prohibición] se
refiere solo a la agresión, al juego de azar, a lo que el creyente come del

bien de aquel que su gente detesta [man yakrahu ahluhu], o por un
trato inválido y semejantes.

جَ رَّ حَ  لْباطِلِ »١« تَ بِا نَكُمْ  يْ بَ مْوالَكُمْ  لُوا أَ كُ تَأْ زَلَ وَلا  نَ ا  مَّ لَ اسٍ  بَّ بْنِ عَ عَنِ ا

، يِّبِ  عَامِ الطَّ  ضِعَ الطَّ رُ مَوْ بْصِ يُ لَا  هُ   نَّ  لِأَ مَى  عْ ةِ الْأَ لَ وَاكَ مُ مُونَ عَنْ  لِ  مُسْ لْ ا

لَا هُ   نَّ  لِأَ يضِ  مَرِ لْ ، وَا عَامِ  لَى الطَّ عَ ةَ  مَ زَاحَ مُ لْ تَطِيعُ ا  يَسْ لَا  هُ   نَّ  لِأَ عْرَجِ  وَالْأَ

كْلِ جُوا عَنْ أَ رَّ حَ  : وَتَ قِيلَ ةَ  يَ هِ الْآ هَذِ هُ   لَّ زَلَ ال نْ  فَأَ عَامِ   ءَ الطَّ تِيفَا  تَطِيعُ اسْ  يَسْ

مَا  نَّ  لْكَ إِ تِ نَّ  ةً أَ نَ يِّ  بَ مُ مَطَاعِمِ وَ لْ هِ ا هَذِ مِيعَ  ةً جَ حَ بِي مُ لَتْ  زَ نَ فَ بَاتِ  رَا لْقَ عَامِ ا  طَ

وْ هُ أَ لَ هْ هُ أَ رَ يَكْ مُؤْمِنُ مِنْ مَالِ مَنْ  لْ هُ ا لُ كُ يَأْ مَا  قِمَارِ وَ لْ عَدِّي وَا  تَّ فِي ال يَ   هِ

هِ. حْوِ  فَاسِدَةٍ وَنَ قَةٍ  فْ بِصَ

NOTA MÍA  La construcción «min mā l man yakrahu ahluhu» es ambigua (¿«de quien su gente detesta» o «de aquel a quien detesta su
gente»?); se traduce lo que hay sin decidir.

8:70

§6.2
Y dijeron ʿUbayd Allā h b. ʿAbd Allā h b. ʿUtba b. Masʿū d e Ibn al-Mu-
sayyab: cuando partían a la expedición y dejaban a los que tenían ex-

cusa en sus moradas y [con] sus bienes, sintieron escrúpulo de comer
del bien del ausente; y [la aleya] descendió declarando lícito para ellos
lo que su necesidad requiere del bien del ausente cuando el ausente ha
contado con eso. Y dijo Muŷā hid: cuando el hombre se llevaba a los
que tenían excusa

ذَا نُوا إِ بِ كَا يَّ مُسَ لْ بْنُ ا عُودٍ وَا  بْنِ مَسْ ةَ  بَ تْ بْنِ عُ هِ   لَّ بْدِ ال بْنُ عَ هِ   لَّ يْدُ ال بَ قَالَ عُ وَ

جُوا مِنْ رَّ حَ  هِمْ تَ لِ وَا مْ هِمْ وَأَ لِ نَازِ مَ فِي  رِ  عُذْ لْ هْلَ ا فُوا أَ لَّ زْوِ وَخَ غَ لْ لَى ا  وا إِ هَضُ نَ

هُمْ مِنْ مَالِ تُ هِ حَاجَ يْ لَ  مَسُّ إِ تَ مَا  هُمْ  لَ ةً  حَ بِي مُ لَتْ  زَ نَ فَ ئِبِ  غَا لْ كْلِ مَالِ ا أَ

ذَا جُلُ إِ رَّ جَاهِدٌ: كَانَ ال قَالَ مُ . وَ لِكَ لَى ذَ عَ نَى  بَ قَدْ  ئِبُ  غَا لْ ذَا كَانَ ا ئِبِ إِ غَا لْ ا

رِ عُذْ لْ هْلِ ا بِأَ هَبَ  ذَ

8:70

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Baqara: 2/188. )١( سورة البقرة: ٢/ ١٨٨.
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8:71

§1.1
a su casa y no hallaba en ella nada, los llevaba a las casas de sus parien-
tes; y los de las excusas sintieron escrúpulo por eso, y [la aleya]
descendió.

هْلُ جَ أَ رَّ  تَحَ فَ هِ  تِ بَا رَا قَ يُوتِ  بُ لَى   هِمْ إِ هَبَ بِ ئًا ذَ يْ  هِ شَ فِي جِدْ   لَمْ يَ فَ هِ  تِ يْ بَ لَى   إِ

. لَتْ زَ نَ فَ لِكَ  عْذَارِ مِنْ ذَ الْأَ

8:71

§2.1
Y se dijo: los árabes y quienes había en Medina antes de la misión
[profética] evitaban comer con la gente de estas excusas, algunos por

repugnancia, por el vaivén de la mano del ciego, por el extenderse del
sentarse con el cojo, y por el olor del enfermo; y son caracteres de la
ŷā hiliyya y de soberbia. Y [la aleya] descendió. Y se consideró impro-
bable esto, porque si hubiera sido esta la causa, la construcción habría
sido «no hay culpa sobre vosotros en comer con ellos», y no «no hay
culpa sobre el ciego» [24:61]; y respondió alguno de ellos que ʿalá
tiene el sentido de fī [«en»], es decir, «en el comer con el ciego», y
esto es muy improbable. Y en el libro de al-Zahrāwī  [se transmitió] de

Ibn ʿAbbā s que la gente de estas excusas sintió escrúpulo de comer
con la gente a causa de su excusa, y [la aleya] descendió.

هْلِ كْلَ مَعَ أَ نِبُ الْأَ تَ جْ  بَعْثِ تَ لْ بْلَ ا قَ ةِ  نَ مَدِي لْ بِا رَبُ وَمَنْ  عَ لْ نَتِ ا : كَا قِيلَ وَ

بِسَاطِ نْ لِا مَى، وَ عْ يَدِ الْأَ لَانِ  وَ مَكَانِ جَ لِ رًا  تَقَذُّ هُمْ  ضُ بَعْ فَ عْذَارِ  هِ الْأَ هَذِ

رٌ. بْ ةٌ وَكِ  يَّ لِ لَاقٌ جَاهِ خْ يَ أَ  يضِ وَهِ مَرِ لْ ةِ ا حَ  رَائِ لِ ، وَ عْرَجِ ةِ مَعَ الْأَ لْسَ جِ  الْ

يْسَ لَ رْكِيبُ  تَّ لَكَانَ ال بَبَ   هَذَا السَّ لَوْ كَانَ  هُ   نَّ  لِأَ هَذَا  عِدَ  بْ تُ  لَتْ وَاسْ زَ نَ فَ

جَابَ رَجٌ وَأَ عْمى حَ لَى الْأَ عَ يْسَ  لَ يَكُنْ  لَمْ  هُمْ وَ عَ لُوا مَ كُ تَأْ نْ  رَجٌ أَ يْكُمْ حَ لَ عَ

فِي ا. وَ عِيدٌ جِدًّ بِ هَذَا  مَى وَ عْ ةِ الْأَ لَ وَاكَ مُ فِي  يْ  لَى في معنى أَ عَ نَّ  بِأَ  : هُمْ ضُ بَعْ

فِي جُوا  رَّ حَ  عْذَارِ تَ هِ الْأَ هَذِ هْلَ  نَّ أَ اسٍ أَ بَّ بْنِ عَ يِّ عَنِ ا رَاوِ هْ زَّ تَابِ ال كِ

. لَتْ زَ نَ فَ رِهِمْ  عُذْ جْلِ  اسِ مِنْ أَ نَّ كْلِ مَعَ ال الْأَ

8:71

§2.2
Y según todos estos dichos, la negación de la culpa a la gente de excusa
y a los que vienen después de ellos es respecto de las comidas. Y dije-

ron al-Ḥasan y ʿAbd al-Raḥmā n b. Zayd: la culpa negada a la gente de
excusa es respecto de quedarse sin ir a la yihad y otras cosas en que se
les dio licencia; y la culpa negada a los que vienen después de ellos es
respecto de comer de lo mencionado, y está cortado de lo anterior,
pues lo que se vincula con las dos culpas es diferente, aunque coinci-
den en la negación de la culpa. Y esta opinión es la evidente.

هُمْ بَعْدَ رِ وَمَنْ  عُذْ لْ هْلِ ا رَجِ عَنْ أَ حَ  يُ الْ نَفْ يَكُونُ  هَا  لِّ  وَالِ كُ قْ  هِ الْأَ هَذِ لَى  عَ وَ

هْلِ نْفِيُّ عَنْ أَ مَ لْ رَجُ ا حَ  يْدٍ الْ زَ بْنُ  مَنِ   حْ رَّ بْدُ ال حَسَنُ وَعَ  قَالَ الْ . وَ مَطَاعِمِ لْ فِي ا

رَجُ حَ  فِيهِ، وَالْ هُمْ  لَ خِّصَ  ا رُ مَّ مِ هِ  يْرِ غَ هَادِ وَ جِ  عُودِ عَنِ الْ لْقُ فِي ا وَ  هُ رِ  عُذْ لْ ا

لِّقُ  عَ تَ مُ ذْ  هُ إِ لَ بْ قَ ا  مَّ مِ وَ مَقْطُوعٌ  هُ رَ وَ ا ذُكِ مَّ مِ كْلِ  فِي الْأَ هُمْ  بَعْدَ نْ  مَّ عَ نْفِيُّ  مَ لْ ا

وَ هُ لْقَوْلُ  هَذَا ا . وَ رَجِ حَ  تِفَاءِ الْ نْ فِي ا عَا  تَمَ  قَدِ اجْ يْنِ مختلف. وإن كان  رَجَ حَ  الْ

رُ. اهِ الظَّ

8:71

§3.1
Y no mencionó las casas de los hijos, bastándole mencionar «vuestras
casas», porque el hijo del hombre es parte de él, y su regla es la regla de
sí mismo, y su casa es su casa. Y en el hadiz: «Ciertamente lo mejor
que come el hombre es de su ganancia, y ciertamente su hijo es de su

ganancia».

هُ  بَعْضُ جُلِ  رَّ دَ ال لَ نَّ وَ لِأَ تِكُمْ  يُو بُ رِ  بِذِكْ ءً  تِفَا  لَادِ اكْ وْ يُوتَ الْأَ بُ رْ  كُ يَذْ لَمْ  وَ

كُلُ يَأْ مَا  يَبَ   طْ نَّ أَ حَدِيثِ »إِ  فِي الْ هُ. وَ تُ يْ بَ هُ  تُ يْ بَ نَفْسِهِ، وَ هُ حُكْمُ  مُ وَحُكْ

هِ« . بِ  هُ مِنْ كَسْ دَ لَ نَّ وَ هِ وَإِ بِ  ءُ مِنْ كَسْ رْ مَ لْ ا

8:71

§4.1
Y el sentido de «de vuestras casas» [24:61] es: de las casas en que están

vuestras esposas y vuestros dependientes; y el hijo es más cercano que
otro número de parientes, de modo que si la causa de la licencia es el
parentesco, aquel que es más cercano que ellos es preferible. Y leyó
Ṭalḥa immahā tikum con kasra de la hamza. «O aquello cuyas llaves
poseáis» (aw mā  malaktum mafā tiḥahu) [24:61]. Dijo Ibn ʿAbbā s:
es el apoderado (wakī l) del hombre, [al que se permite] tomar de los
dátiles y beber de la leche. Y dijo Qatā da: el siervo, porque su hacienda
es tuya. Y dijeron Muŷā hid y al-Ḍaḥḥā k: los almacenes de vuestras ca-

sas cuando poseéis sus llaves. Y dijo Ibn Ŷarī r: los impedidos (zamná),
a quienes se concedió la disposición en las casas cuyas llaves les fueron
entregadas. Y se dijo:

دُ لَ وَ لْ ، وَا لُكُمْ يَا زْوَاجُكُمْ وَعِ هَا أَ فِي لَّتِي  يُوتِ ا بُ لْ . مِنَ ا تِكُمْ يُو بُ نَى مِنْ  وَمَعْ

ةَ كَانَ بَ رَا لْقُ وَ ا هُ ةِ   صَ خْ رُّ بَبُ ال  ذَا كَانَ سَ فَإِ بَاتِ  رَا لْقَ عَدَدٍ مِنَ ا رَبُ مِنْ  قْ  أَ

مَا وْ  ةِ. أَ زَ هَمْ لْ بِكَسْرِ ا تِكُمْ  هَا  مَّ ةُ إِ حَ لْ  رَأَ طَ قَ لَى. وَ وْ هُمْ أَ رَبُ مِنْ قْ  وَ أَ هُ لَّذِي  ا

مْرِ تَّ نَاوَلَ مِنَ ال تَ يَ نْ  جُلِ أَ رَّ كِيلُ ال وَ وَ هُ  : اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا هُ.  حَ  مْ مَفاتِ تُ  مَلَكْ

جَاهِدٌ قَالَ مُ . وَ لَكَ هُ  لَ مَا نَّ  لِأَ بْدُ  عَ لْ ةُ: ا تَادَ قَ قَالَ  بَنِ. وَ  لَّ شْرَبَ مِنَ ال يَ وَ

نَى مْ زَّ رٍ: ال رِي بْنُ جَ قَالَ ا هَا. وَ حَ تِي مْ مَفَا تُ  مَلَكْ ذَا  تِكُمْ إِ يُو بُ ئِنُ  زَا اكُ: خَ حَّ وَالضَّ

: قِيلَ هَا. وَ حُ تِي هِمْ مَفَا لَيْ  مَتْ إِ لِّ  لَّتِي سُ يُوتِ ا بُ لْ فِي ا فَ  صَرُّ  تَّ مَلَكُوا ال

8:71

§4.2
el tutor (walī ) del huérfano toma de su hacienda en la medida de lo
que dijo, exaltado sea: «y quien sea pobre, que coma conforme a lo ra-
zonable» [4:6], y las llaves de ello están en su mano.

كُلْ يَأْ لْ فَ اً  قِير فَ لَى وَمَنْ كانَ  عَا تَ قَالَ  مَا  رِ  بِقَدْ هِ  لِ مَا نَاوَلُ مِنْ  تَ يَ تِيمِ  يَ لْ لِيُّ ا وَ

هِ. يَدِ بِ هُ  حُ  رُوفِ »١« وَمَفَاتِ مَعْ لْ بِا

8:71

§5.1
Y leyó la mayoría malaktum con fatḥa de la mīm y de la lā m sin
tašdīd. Y leyó Ibn Ŷubayr [mulliktum] con ḍamma de la mīm y kasra
de la lā m con tašdīd; y la mayoría [leyó] mafā tiḥahu, plural de
miftaḥ, e Ibn Ŷubayr mafā tī ḥahu, plural de miftā ḥ, y Qatā da y
Hā rū n, de Abū  ʿAmr, miftā ḥahu en singular. «O vuestro amigo»
(aw ṣadīqikum) [24:61]: se leyó con kasra de la ṣā d, por asimilación a

la vocal de la dā l; lo refirió Ḥumayd al-Jazzā z. Allā h asoció al amigo
con el parentesco puro. Se le dijo a alguno de ellos: ¿quién te es más
querido, tu hermano o tu amigo? Dijo: no amo a mi hermano sino
cuando es mi amigo. Y dijo Maʿmar: dije a Qatā da: ¿no podría beber

مِيمِ لْ ضَمِّ ا بِ يْرٍ  بَ بْنُ جُ رَأَ ا قَ ةً. وَ فِيفَ لَّامِ خَ مِيمِ وَال لْ تْحِ ا بِفَ مْ  تُ  مَلَكْ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

هُ حَ تِي يْرٍ مَفَا بَ بْنُ جُ تَحٍ وَا  مْعَ مِفْ هُ جَ حَ  رُ مَفاتِ هُو مْ جُ  دَةً، وَالْ لَّامِ مُشَدَّ سْرِ ال وَكَ

قِكُمْ وْ صَدِي رَدًا. أَ  مُفْ هُ  تَاحَ  مْرٍو مِفْ عَ بِي   هَارُونَ عَنْ أَ ةُ وَ تَادَ قَ ، وَ تَاحٍ  مْعَ مِفْ جَ

هُ  لَّ رَنَ ال قَ ازُ،  زَّ خَ  يْدٌ الْ مَ هُ حُ الِ حَكَا ةِ الدَّ رَكَ حَ  عًا لِ بَا تْ  ادِ إِ بِكَسْرِ الصَّ قُرِئَ 

مْ خُوكَ أَ يْكَ أَ لَ  حَبُّ إِ : مَنْ أَ بَعْضِهِمْ لِ قِيلَ  ةِ.   ضَ مَحْ لْ ةِ ا بَ رَا لْقَ بِا دِيقَ  الصَّ

لْتُ قُ رٌ:  قَالَ مَعْمَ ذَا كَانَ صَدِيقِي. وَ ا إِ لَّ خِي إِ حِبُّ أَ لَا أُ  : فَقَالَ ؟  صَدِيقُكَ

قٌ أَ بُ أَ أَ
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de esta tinaja? Dijo: tú eres mi amigo, ¿qué es este pedir permiso? Y
dijo Ibn ʿAbbā s:

هَذَا مَا  فَ لِي صَدِيقٌ  نْتَ  : أَ قَالَ ؟  حَبِّ  هَذَا الْ شْرَبُ مِنْ  لَا أَ  ةَ أَ تَادَ لِقَ

: اسٍ بَّ بْنُ عَ قَالَ ا ئْذَانُ. وَ تِ  لِاسْ ا

8:71

§h1
NOTA DEL EDITOR  (1) Sura al-Nisā ʾ: 4/6. )١( سورة النساء: ٤/ ٦.

VOL. 8, P. 72

8:72

§1.1
el amigo es más firme que el parentesco; ¿no ves la petición de auxilio

de los de Ŷahannam: «No tenemos intercesores ni amigo íntimo»
[26:100-101], y no pidieron auxilio a los padres y las madres? Y el sen-
tido de «o vuestro amigo» es «o las casas de vuestros amigos»; y ṣadīq
vale para uno y para varios, como jalī ṭ y qaṭīn. Y comió un grupo de
los compañeros de al-Ḥasan de su casa estando él ausente; vino y se
alegró de ello, y dijo: «Así los hallamos» —se refiere a los grandes de
los Compañeros—; y el hombre entraba en la casa de su amigo y to-
maba de su bolsa, y [así] liberaba a su esclava, la que se lo había

facilitado.

عِينَ فِ لَنا مِنْ شا فَما  يِّينَ   مِ نَّ هَ جَ  ةَ الْ ثَ غَا تِ  رَى اسْ تَ لَا   ةِ أَ بَ رَا لْقَ دُ مِنَ ا وْكَ دِيقُ أَ الصَّ

وْ نَى أَ هَاتِ وَمَعْ  مَّ بَاءِ وَالْأُ بِالْآ ثُوا  غِي تَ  يَسْ لَمْ  مِيمٍ »١« وَ وَلا صَدِيقٍ حَ

لِيطِ خَ  مْعِ كَالْ جَ  وَاحِدِ وَالْ لْ لِ يَكُونُ  دِيقُ  ، وَالصَّ ئِكُمْ قَا دِ صْ يُوتِ أَ بُ وْ  قِكُمْ أَ صَدِي

ءَ جَا ئِبٌ فَ غَا وَ  هُ هِ وَ تِ يْ بَ حَسَنِ مِنْ   حَابِ الْ  صْ ةٌ مِنْ أَ عَ مَا كَلَ جَ قَدْ أَ لْقَطِينِ، وَ وَا

جُلُ رَّ بَةِ، وَكَانَ ال حَا  ءَ الصَّ رَا بَ  يَعْنِي كُ هُمْ  نَا  ذَا وَجَدْ كَ هَ  : قَالَ لِكَ وَ بِذَ سُرَّ  فَ

هُ مِنْ تْ نَ  لَّتِي مَكَّ هُ ا تَ يَ  تِقُ جَارِ يُعْ فَ هِ   خُذُ مِنْ كِيسِ يَأْ فَ هِ  قِ يْتَ صَدِي بَ يَدْخُلُ 

. لِكَ ذَ

8:72

§2.1
Y de Ŷaʿfar al-Ṣā diq: de la grandeza de la inviolabilidad del amigo [es]
que Allā h lo puso, en cuanto a familiaridad, confianza, desenvoltura y

abandono del recato, en la posición del alma, del padre, del hijo y del
hermano.

نْسِ  هُ مِنَ الْأُ  لَّ هُ ال لَ عَ نْ جَ دِيقِ أَ ةِ الصَّ مَ : مِنْ عِظَمِ حُرْ ادِقِ وَعَنْ جَعْفَرٍ الصَّ

. خِ بْنِ وَالْأَ لِا بِ وَا فْسِ وَالْأَ نَّ ةِ ال لَ نْزِ مَ بِ ةِ  مَ حِشْ  تَرْكِ الْ بِسَاطِ وَ نْ لِا ةِ وَا ثِّقَ  وَال

8:72

§3.1
Y dijo Hišā m b. ʿAbd al-Malik: «Alcancé lo que alcancé, incluso el ca-
lifato, y me faltó un amigo ante el cual no guardara reserva». Y dijeron
los sabios (ahl al-ʿilm): cuando el estado aparente indica la compla-
cencia del dueño, eso ocupa el lugar del permiso explícito.

نِي صَدِيقٌ وَزَ عْ ةَ وَأَ فَ لَا خِ  ى الْ تَّ لْتُ حَ نِ مَا  لْتُ  نِ  : لِكِ مَ لْ بْدِ ا بْنُ عَ مُ  قَالَ هِشَا وَ

لِكِ مَا لْ ا ا لَى رِضَ عَ حَالِ   رُ الْ اهِ ذَا دَلَّ ظَ مِ: إِ لْ عِ لْ هْلُ ا قَالَ أَ هُ. وَ نْ شِمُ مِ تَ حْ لَا أَ

. رِيحِ ذْنِ الصَّ مَ الْإِ لِكَ مَقَا مَ ذَ قَا

8:72

§4.1
Y ŷamī ʿan aw ašyā tan [«juntos o por separado»] están en acusativo
como circunstancial (ḥā l), es decir, «reunidos o separados». Dijeron
al-Ḍaḥḥā k y Qatā da: descendió acerca de un clan de Kinā na, que sen-
tían escrúpulo de que el hombre comiera solo; a veces se sentaban con
la comida delante de él sin hallar quien comiera con él hasta que ano-
checía, y se veía obligado a comer solo. Y dijo uno de los poetas:

قَالَ قِينَ.  رِّ تَفَ مُ وْ  عِينَ أَ تَمِ جْ يْ مُ حَالِ أَ  لَى الْ عَ اً  تات شْ وْ أَ اً أَ مِيع بَ جَ تَصَ نْ وَا

جُلُ رَّ كُلَ ال يَأْ نْ  جُوا أَ رَّ حَ  ةَ تَ نَ نَا كِ فِي حَيٍّ مِنْ  لَتْ  زَ نَ ةُ:  تَادَ قَ اكُ وَ حَّ الضَّ

رُّ طَ يُضْ فَ مْسِيَ  يُ ى  تَّ هُ حَ لُ كِ ؤَا يُ جِدُ مَنْ   لَا يَ هِ  يْ يَدَ يْنَ  بَ عَامٍ  لِطَ عَدُوا  قَ مَا   بَّ رُ فَ هُ  وَحْدَ

رَاءِ: عَ  بَعْضُ الشُّ قَالَ  هُ. وَ كْلِ وَحْدَ لَى الْأَ  إِ

8:72

§5.1
Cuando prepares la vianda, busca para ella ... un comensal, pues yo no
soy quien la come solo.

هُ لَ مِسِي  تَ لْ فَا ادَ  زَّ نَعْتِ ال  مَا صَ ذَا  إِ

هُ وَحْدِي لَ كِ لَسْتُ آ نِّي   فَإِ لًا  كِي  أَ

8:72

§6.1
Y dijo ʿIkrima, acerca de una gente de los anṣā r: cuando les llegaba un
huésped no comían sino con él. Y se dijo, acerca de una gente:

ا لَّ لُونَ إِ كُ يَأْ لَا  يْفٌ  هِمْ ضَ زَلَ بِ نَ ذَا  ارِ: إِ نْصَ  قَوْمٍ مِنَ الْأَ فِي  ةُ  مَ قَالَ عِكْرِ وَ

: قَوْمٍ فِي  قِيلَ  هُ. وَ عَ مَ

8:72

§7.1
que sentían escrúpulo de comer juntos, por miedo a que uno de ellos

añadiera sobre el otro [así en la edición: al-ā jira, «la última», en fe-
menino] en el comer. Y se dijo: «o vuestro amigo» es cuando te invita
a un banquete (walīma), solamente.

. كْلِ فِي الْأَ هُمْ على الآخرة  حَدُ زِيدَ أَ يَ نْ  ةَ أَ فَ خَا عًا مَ مِي لُوا جَ كُ يَأْ نْ  جُوا أَ رَّ حَ  تَ

. حَسْبُ مَةٍ فَ لِي لَى وَ  عَاكَ إِ ذَا دَ وَ إِ هُ قِكُمْ  وْ صَدِي قِيلَ أَ وَ

NOTA MÍA  El texto trae «ʿalá l-ā jira» (femenino); es verosímil que se quisiera «ʿalá l-ā jar» («sobre el otro»), pero se traduce lo que hay.

8:72

§8.1
Y se dijo: esta aleya está abrogada por el dicho de él (la paz sea con él):
«¡Atención! Vuestra sangre y vuestros bienes son ilícitos (ḥarā m)
para vosotros»

كُمْ ءَ نَّ دِمَا لَا إِ  مُ »أَ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هِ  لِ بِقَوْ ةٌ  نْسُوخَ مَ ةَ  يَ هِ الْآ هَذِ  : قِيلَ وَ

رَامٌ« يْكُمْ حَ لَ عَ وَالَكُمْ  مْ وَأَ
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8:72

§9.1
y por el dicho de él (la paz sea con él), del hadiz de Ibn ʿUmar: «Que

nadie ordeñe el ganado de otro sino con su permiso»
ا لَّ حَدٍ إِ ةَ أَ يَ  حَدٌ مَاشِ بَنَّ أَ لِ حْ  لَا يَ رَ: » مَ عُ بْنِ  مُ مِنْ حَدِيثِ ا لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ هِ  لِ بِقَوْ وَ

هِ« نِ  ذْ بِإِ

8:72

§10.1
y por Su dicho, exaltado sea: «No entréis en casas que no sean vues-

tras hasta que os anunciéis con familiaridad (tastaʾnisū )» [24:27], la
aleya.

ةَ. يَ نِسُوا »٢« الْآ  تَأْ  تَسْ ى  تَّ تِكُمْ حَ يُو بُ رَ  يْ غَ اً  يُوت بُ لُوا  تَدْخُ لَا  لَى  عَا تَ هِ  لِ بِقَوْ وَ

8:72

§11.1
«Y cuando entréis en casas, saludad a vosotros mismos» [24:61]. Dije-
ron Ibn ʿAbbā s y al-Najaʿī : [son] las mezquitas: saludad a los que haya
en ellas, y si no hay en ellas nadie, que diga «La paz sea con el Mensa-
jero de Allā h». Y se dijo: dice «La paz sea con vosotros», refiriéndose
a los ángeles; luego dice: «La paz sea con nosotros y con los siervos
justos de Allā h». Y dijeron Ŷā bir, Ibn ʿAbbā s y ʿAṭā ʾ: [son] las casas
habitadas; y dijeron: entra en ellas [también] la no habitada, y enton-

ces dice: «La paz sea con nosotros y con los siervos justos de Allā h». Y
dijo Ibn ʿUmar: casas vacías. Y dijo al-Suddī : «a vosotros mismos»
[significa] a la gente de vuestra religión. Y dijo Qatā da: a vuestras fa-
milias en vuestras propias casas. Y se dijo: [son] las casas de los infieles

مَسَاجِدُ لْ : ا عِيُّ خَ نَّ اسٍ وَال بَّ بْنُ عَ قَالَ ا  . نْفُسِكُمْ  عَلى أَ مُوا  لِّ فَسَ اً  يُوت بُ مْ  تُ لْ ذا دَخَ فَإِ

هِ.  لَّ لَى رَسُولِ ال عَ مُ  لَا  قَالَ السَّ حَدٌ  هَا أَ فِي يَكُنْ  لَمْ  نْ  فَإِ هَا  فِي لَى مَنْ  عَ مُوا  لِّ فَسَ

لَى عَ نَا وَ يْ لَ عَ مُ  لَا  : السَّ يَقُولُ مَّ  ةَ، ثُ كَ ئِ لَا مَ لْ يَعْنِي ا يْكُمْ  لَ عَ مُ  لَا  يَقُولُ السَّ  : قِيلَ وَ

ةُ نَ كُو مَسْ لْ يُوتُ ا بُ لْ ءٌ: ا اسٍ وَعَطَا بَّ بْنُ عَ رٌ وَا بِ قَالَ جَا حِينَ. وَ  الِ هِ الصَّ  لَّ بَادِ ال عِ

هِ  لَّ بَادِ ال لَى عِ عَ نَا وَ يْ لَ عَ مُ  لَا  : السَّ يَقُولُ فَ نَةِ،  كُو مَسْ لْ رُ ا يْ غَ هَا  فِي يَدْخُلُ  لُوا  قَا وَ

لَى عَ نْفُسِكُمْ   عَلى أَ دِّيُّ   قَالَ السُّ ةً. وَ يَ لِ تًا خَا يُو بُ رَ:  مَ عُ بْنُ  قَالَ ا حِينَ. وَ  الِ الصَّ

يُوتُ بُ  : قِيلَ . وَ نْفُسِكُمْ  يُوتِ أَ بُ فِي  لِيكُمْ  هَا  لَى أَ عَ ةُ:  تَادَ قَ قَالَ  . وَ نِكُمْ هْلِ دِي أَ

ارِ الْكُفَّ
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§1.1
«Saludad a vosotros mismos» [24:61]. Y dijo al-Zamajšarī : cuando
entréis en casas de estas casas para comer, comenzad con el saludo a su

gente, a los que están en ellas de entre vosotros, en religión y en paren-
tesco. «Y un saludo de parte de Allā h» (taḥiyyatan min ʿindi llā h)
[24:61], es decir, establecido por Su orden, legislado por Él; o porque
el saludo de paz (taslīm) y el saludo de vida (taḥiyya) son petición de
salvación y vida para aquel a quien se saluda; y la describió con bendi-
ción y bondad porque es súplica de un creyente a un creyente, con la
que se espera de Allā h aumento del bien y bondad del sustento. Fin
[de la cita]. Y dijo Muqā til: bendita por la recompensa. Y se dijo: se

bendijo en ella con la retribución. Y dijo al-Ḍaḥḥā k: en el saludo de
paz hay diez buenas obras, y con la misericordia, veinte, y con las ben-
diciones, treinta.

يُوتِ بُ لْ هِ ا هَذِ اً مِنْ  يُوت بُ مْ  تُ لْ ذا دَخَ فَإِ شَرِيُّ  خْ مَ زَّ قَالَ ال نْفُسِكُمْ وَ  عَلى أَ مُوا  لِّ فَسَ

نًا وقرابة. نْكُمْ دِي هَا مِ فِي هُمْ  لَّذِينَ  هَا ا لِ هْ لَى أَ عَ لَامِ   بِالسَّ لُوا، فابدؤوا  كُ تَأْ لِ

مَ لِي  سْ تَّ نَّ ال لِأَ وْ  هُ، أَ نْ دُ لَ ةً مِنْ  عَ هِ مَشْرُو مْرِ بِأَ ةً  تَ بِ ثَا يْ  هِ أَ  لَّ نْدِ ال ةً مِنْ عِ  يَّ حِ  وتَ

طِّيبِ ةِ وَال رَكَ بَ لْ بِا هَا  هِ وَوَصَفَ يْ لَ عَ مِ   لَّ مُسَ لِلْ ةٌ  يَا  ةِ وَحَ مَ لَا  لِلسَّ لَبٌ   ةَ طَ  يَّ  حِ تَّ وَال

رِّزْقِ يادة الخير وَطِيبُ ال هَا مِنَ الله ز يُرْجَى بِ مُؤْمِنٍ  لِ مُؤْمِنٍ  ةُ  وَ هَا دَعْ  نَّ لِأَ

قَالَ . وَ وَابِ  ثَّ بِال هَا  فِي بُورِكَ   : قِيلَ رِ. وَ  جْ بِالْأَ ةً  بَارَكَ مُ  : تِلٌ مُقَا قَالَ  ى. وَ تَهَ نْ ا

ةِ عِشْرُونَ، وَمَعَ مَ  حْ رَّ ، وَمَعَ ال نَاتٍ رُ حَسَ لَامِ عَشْ  فِي السَّ اكُ:  حَّ الضَّ

ثُونَ. لَا ثَ رَكَاتِ  بَ لْ ا

8:73

§1.2
Y taḥiyyatan está en acusativo por Su dicho «saludad» (fa-sallimū ),
porque su sentido es «saludad» (fa-ḥayyū ), como tu dicho «me senté
sentándome» (qaʿadtu ŷulū san).

عَدْتُ جلوسا. قَ  : لِكَ قَوْ وا كَ يُّ حَ هُ فَ نَا مَعْ نَّ  لِأَ مُوا  لِّ فَسَ هِ  لِ بِقَوْ ةً   يَّ حِ  بَ تَ تَصَ نْ وَا
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Texto árabe de cada aleya: quran.com (el número de cada aleya enlaza con quran.com/24/N; p. ej. quran.com/24/62), texto qpc_hafs
(Complejo del Rey Fahd, lectura de Ḥafṣ ʿan ʿĀṣim) obtenido de la API de quran.com. El Baḥr cita estas aleyas en vol. 8, p. 73

(shamela.ws/book/23591/4614). Sentido de la aleya: TRADUCCIÓN MÍA .

62 Los creyentes son solo quienes creen en Allā h y en Su Mensajero y,

cuando están con él en un asunto que los reúne, no se marchan hasta
que le piden permiso. Quienes te piden permiso, esos son los que

creen en Allā h y en Su Mensajero. Así pues, cuando te pidan permiso
para algún asunto suyo, concédelo a quien quieras de ellos y pide a
Allā h perdón por ellos. Allā h es indulgente y misericordioso.

لَىٰٓ عَ هۥُ  عَ مَ اْ  نُو ذَا كَا هۦِ وَإِ لِ و هِ وَرَسُ  لَّ بِٱل اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نُونَ ٱ مُؤۡمِ لۡ مَا ٱ  نَّ  إِ

نَكَ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ هُۚ إِ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ ىٰ  تَّ اْ حَ بُو هَ يَذۡ مۡ  لَّ مۡرٖ جَامِعٖ  أَ

بَعۡضِ لِ نُوكَ  تَـٔۡذَ  ذَا ٱسۡ فَإِ لِهِۦۚ  و هِ وَرَسُ  لَّ بِٱل نُونَ  يُؤۡمِ لَّذِينَ  ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ أُ

رٞ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل هَۚ إِ  لَّ هُمُ ٱل لَ رۡ  فِ تَغۡ  هُمۡ وَٱسۡ ئۡتَ مِنۡ مَن شِ لِّ  فَأۡذَن  هِمۡ  أۡنِ شَ

مٞ حِي رَّ

63 No pongáis la llamada del Mensajero entre vosotros al nivel de la

llamada de unos a otros. Allā h conoce bien a quienes de vosotros se
escabullen a escondidas. Que se guarden, pues, quienes se oponen a su

orden, de que les alcance una prueba o les alcance un castigo doloroso.

مُ لَ يَعۡ قَدۡ  اۚ  بَعۡضٗ كُم  بَعۡضِ عَآءِ  دُ نَكُمۡ كَ يۡ بَ سُولِ  رَّ ءَ ٱل عَآ اْ دُ لُو عَ جۡ  ا تَ لَّ

لِفُونَ عَنۡ خَا  لَّذِينَ يُ يَحۡذَرِ ٱ لۡ فَ وَاذٗاۚ  لِ لُونَ مِنكُمۡ   لَّ تَسَ يَ لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ ٱل

مٌ لِي  عَذَابٌ أَ هُمۡ  بَ ي يُصِ وۡ  ةٌ أَ نَ تۡ فِ هُمۡ  بَ ي تُصِ ن  مۡرِهِۦٓ أَ أَ

64 ¡Atención! A Allā h pertenece cuanto hay en los cielos y en la tierra. Él
sabe bien en qué estáis. Y el día en que sean devueltos a Él, les

informará de lo que hicieron. Allā h es conocedor de todas las cosas.

هِ يۡ لَ عَ مۡ  تُ ن مُ مَآ أَ لَ يَعۡ قَدۡ  ضِۖ  رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ مَا  هِ   لَّ لِ نَّ  لَآ إِ  أَ

مُۢ  لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ اْۗ وَٱل لُو مِ عَ مَا  بِ هُم  ئُ بِّ  نَ يُ فَ هِ  يۡ لَ  عُونَ إِ يُرۡجَ مَ  يَوۡ  وَ

Comentario a las aleyas 62–64

Los creyentes son solo quienes creen en Allā h y en Su Mensajero y, cuando

están con él en un asunto que los reúne, no se marchan hasta que le piden
permiso. Quienes te piden permiso, esos son los que creen en Allā h y en Su
Mensajero. Así pues, cuando te pidan permiso para algún asunto suyo,

concédelo a quien quieras de ellos y pide a Allā h perdón por ellos. Allā h es
indulgente y misericordioso. No pongáis la llamada del Mensajero entre

vosotros al nivel de la llamada de unos a otros. Allā h conoce bien a quienes
de vosotros se escabullen a escondidas. Que se guarden, pues, quienes se

oponen a su orden, de que les alcance una prueba o les alcance un castigo
doloroso. ¡Atención! A Allā h pertenece cuanto hay en los cielos y en la
tierra. Él sabe bien en qué estáis. Y el día en que sean devueltos a Él, les

informará de lo que hicieron. Allā h es conocedor de todas las cosas.

مۡرٖ لَىٰٓ أَ عَ هۥُ  عَ مَ اْ  نُو ذَا كَا هۦِ وَإِ لِ و هِ وَرَسُ  لَّ بِٱل اْ  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نُونَ ٱ مُؤۡمِ لۡ مَا ٱ  نَّ  إِ

لَّذِينَ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   وْ نَكَ أُ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ لَّذِينَ  نَّ ٱ هُۚ إِ نُو تَـٔۡذِ  يَسۡ ىٰ  تَّ اْ حَ بُو هَ يَذۡ مۡ  لَّ جَامِعٖ 

ئۡتَ مَن شِ لِّ  فَأۡذَن  هِمۡ  أۡنِ بَعۡضِ شَ لِ نُوكَ  تَـٔۡذَ  ذَا ٱسۡ فَإِ لِهِۦۚ  و هِ وَرَسُ  لَّ بِٱل نُونَ  يُؤۡمِ

سُولِ رَّ ءَ ٱل عَآ اْ دُ لُو عَ جۡ  ا تَ مٞ لَّ ي حِ رٞ رَّ هَ غَفُو  لَّ نَّ ٱل هَۚ إِ  لَّ هُمُ ٱل لَ رۡ  فِ تَغۡ  هُمۡ وَٱسۡ مِنۡ

وَاذٗاۚ لِ لُونَ مِنكُمۡ   لَّ تَسَ يَ لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ مُ ٱل لَ يَعۡ قَدۡ  اۚ  بَعۡضٗ كُم  بَعۡضِ عَآءِ  دُ نَكُمۡ كَ يۡ بَ

عَذَابٌ هُمۡ  بَ ي يُصِ وۡ  ةٌ أَ نَ تۡ فِ هُمۡ  بَ ي تُصِ ن  مۡرِهِۦٓ أَ لِفُونَ عَنۡ أَ خَا  لَّذِينَ يُ يَحۡذَرِ ٱ لۡ فَ

يَوۡمَ  هِ وَ يۡ لَ عَ مۡ  تُ ن مُ مَآ أَ لَ يَعۡ قَدۡ  ضِۖ  رۡ وَٰتِ وَٱلۡأَ  مَٰ  فِي ٱلسَّ مَا  هِ   لَّ لِ نَّ  لَآ إِ  مٌ أَ لِي  أَ

مُۢ  لِي عَ ءٍ  شَيۡ لِّ  بِكُ هُ   لَّ اْۗ وَٱل لُو مِ عَ مَا  بِ هُم  ئُ بِّ  نَ يُ فَ هِ  يۡ لَ  عُونَ إِ يُرۡجَ

8:73

§4.1
Cuando inició la sura con Su dicho «Una sura que hemos hecho des-
cender» [24:1] y mencionó tipos de órdenes y de penas legales, de lo
que hizo descender sobre el Mensajero (la paz sea con él), la concluyó
con lo que es debido a él (la paz sea con él) por parte de su comuni-

dad: el seguimiento mutuo (tatā buʿ) y la adhesión (tašā yuʿ) en lo que
hay de interés para el islam, la petición de su permiso si a alguno de
ellos le sobreviene un impedimento, y la veneración de él en su lla-

مِرِ وَا عًا مِنَ الْأَ وَا نْ  رَ أَ كَ لْناها »١« وَذَ زَ نْ  ةٌ أَ رَ هِ سُو لِ بِقَوْ ةَ  رَ و تَحَ السُّ تَ فْ ا ا مَّ لَ

هِ يْ لَ عَ هُ  لَ جِبُ   مَا يَ بِ هَا  تَمَ تَ  مُ اخْ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ سُولِ  رَّ لَى ال عَ هُ  لَ زَ نْ  ا أَ مَّ مِ حُدُودِ   وَالْ

لَامِ وَمِنْ  سْ ةُ الْإِ حَ لَ  هِ مَصْ فِي مَا  لَى  عَ يُعِ  شَا تَّ بُعِ وَال تَا  تَّ هِ مِنَ ال تِ  مَّ لَى أُ عَ مُ  لَا  السَّ

هِمْ عَائِ فِي دُ هِ  قِيرِ تَوْ ، وَمِنْ  عَارِضٌ هُمْ  حَدٍ مِنْ لِأَ نْ عَرَضَ  هِ إِ نِ ئْذَا تِ  لَبِ اسْ  طَ

هُ يُ أَ لَّ أَ يُّ زَّ هُ يَّ
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marlo. Y dijo al-Zamajšarī : quiso, poderoso y majestuoso, mostrarles
la gravedad del delito que hay en la partida de quien se va de [junto a]
el Mensajero de Allā h (que Allā h lo bendiga y le conceda paz) sin su
permiso.

هَابِ فِي ذَ ةِ  يَ نَا جِ  مَ الْ هُمْ عَظِي رِيَ يُ نْ  رَادَ عَزَّ وَجَلَّ أَ : أَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال هُ. وَ ا يَّ  إِ

هِ. نِ  ذْ يْرِ إِ غَ بِ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ اهِبِ عَنْ رَسُولِ ال الذَّ

8:73

§5.1
«Cuando están con él en un asunto que reúne» (iḏā  kā nū  maʿahu
ʿalá amrin ŷā miʿin) [24:62]: así que hizo el no marcharse, hasta que le

pidan permiso, un tercero junto a la fe en Allā h y la fe en Su Mensa-
jero (que Allā h lo bendiga y le conceda paz), y los hizo [a ambos]
como el motivo (tasbīb) para ello y el ímpetu en su mención. Y eso,
con la apertura de la oración con innamā  y con al-muʾminū n en no-
minativo como sujeto, informado con un relativo cuya oración rela-
tiva abarcó la mención de las dos fes; luego hizo seguir a eso

لِثَ ثَا هُ  نُو ذِ تَأْ  يَسْ ى  تَّ هِمْ حَ هَابِ تَرْكَ ذَ عَلَ  جَ مْرٍ جامِعٍ فَ عَلى أَ هُ  عَ مَ نُوا  ذا كا إِ

بِيبِ  سْ تَّ هُمَا كَال لَ عَ مَ، وَجَ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ لِ و رَسُ بِ مَانِ  ي هِ وَالْإِ  لَّ بِال مَانِ  ي الْإِ

أٌ تَدَ بْ مُ نِينَ  مُؤْمِ لْ تِفَاعُ ا مَا وَارْ  نَّ  بِإِ ةِ  لَ مْ جُ  رِ الْ دِي تَصْ لِكَ مَعَ  هِ. وَذَ لِذِكْرِ شَاطِ  نَّ هُ وَال لَ

مَّ عقبه يْنِ، ثُ نَ مَا ي رِ الْإِ بِذِكْ هُ  تُ لَ  تْ صِ حَاطَ مَوْصُولٍ أَ بِ هُ  نْ رٌ عَ بَ وَمُخْ
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§1.1
lo que le añade refuerzo y rectitud, de modo que lo repitió en otro es-

tilo, que es Su dicho «Quienes te piden permiso, esos son los que
creen en Allā h y en Su Mensajero» [24:62], y lo incluyó con algo más,
que es que hizo del pedir permiso como la confirmación de la autenti-
cidad de las dos fes, y aludió con ello a la situación de los que se mar-
charon y a su escabullirse furtivamente (liwā ḏan).

نَّ هُ إِ لُ قَوْ وَ  هُ رَ وَ لُوبٍ آخَ  سْ لَى أُ عَ هُ  عَادَ  يْثُ أَ حَ  تَسْدِيدًا بِ تَوْكِيدًا وَ هُ  زِيدُ يَ مَا  بِ

وَ هُ رَ وَ ئًا آخَ يْ  هُ شَ نَ  مَّ  هِ وَضَ لِ و هِ وَرَسُ  لَّ بِال نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  ئِكَ ا ول نَكَ أُ نُو ذِ تَأْ  يَسْ لَّذِينَ  ا

حَالِ  ضَ بِ يْنِ، وَعَرَّ نَ مَا ي ةِ الْإِ  حَّ لِصِ دَاقِ  مِصْ لْ ئْذَانَ كَا تِ  لِاسْ عَلَ ا هُ جَ  نَّ  أَ

ينَ وتسللهم لو إذا. مَاضِ لْ ا

8:74

§2.1
Y el sentido de Su dicho «no se marchan hasta que le piden permiso»
[24:62] es: no se marchan hasta que le piden permiso y él se lo con-
cede; ¿no ves cómo ligó el asunto, tras la existencia de su pedir per-
miso, a su voluntad y a su permiso a quien considerara acertado darle
permiso? Y «asunto que reúne» (amr ŷā miʿ) es el que reúne para él a
la gente; se describió con «que reúne» de modo figurado (maŷā z); y

eso es como enfrentarse a un enemigo, deliberar sobre su asunto,
unirse para intimidar a un adversario, o lo que surge en una alianza
(ḥilf), y otros casos.

ذَنَ يَأْ هُ وَ نُو ذِ تَأْ  يَسْ ى  تَّ بُوا حَ هَ يَذْ لَمْ  هُ  نُو ذِ تَأْ  يَسْ ى  تَّ بُوا حَ هَ يَذْ لَمْ  هِ  لِ قَوْ نَى  وَمَعْ

مَنِ لِ هِ  نِ  ذْ هِ وَإِ تِ ئَ ي مَشِ بِ هِمْ  ئْذَانِ تِ  بَعْدَ وُجُودِ اسْ مْرَ  قَ الْأَ لَّ عَ يْفَ   هُ كَ رَا تَ لَا   هُمْ، أَ لَ

وُصِفَ فَ  ، اسُ نَّ هُ ال لَ مَعُ  يُجْ لَّذِي  جَامِعُ ا  مْرُ الْ هُ، وَالْأَ لَ ذَنَ  يَأْ نْ  وَبَ أَ  تَصْ  اسْ

امٍّ تَضَ وْ  مْرِهِمْ أَ فِي أَ تَشَاوُرٍ  عَدُوٍّ وَ ةِ  لَ بَ مُقَا وُ  حْ  لِكَ نَ جَازِ وَذَ مَ لْ لَى ا عَ مْعِ  جَ  بِالْ

. لِكَ يْرِ ذَ غَ لْفٍ وَ فِي حِ تِجُ  نْ يَ مَا  وْ  ، أَ لِفٍ خَا هَابِ مُ رْ لِإِ

8:74

§2.2
Y el asunto que afecta por su daño o por su beneficio. Y en Su dicho
«y cuando están con él en un asunto que reúne» [hay indicación de]
que es un asunto grave en el que el Mensajero de Allā h (que Allā h lo
bendiga y le conceda paz) necesita forzosamente gente de opinión y de
fuerza que lo respalden en él, lo ayuden, y se ilumine con sus opinio-
nes, conocimientos y experiencias en su desempeño (kifā ʾa); de modo
que la separación de uno de ellos en una situación semejante es de lo

que le pesa en su corazón y le desordena su parecer. De ahí que fue
duro con ellos y estrechó el asunto en cuanto al pedir permiso, incluso
con la excusa clara, la urgencia de la necesidad de ello y la sobrevenida
de lo que les importa y les ayuda,

مْرٍ عَلى أَ هُ  عَ مَ نُوا  ذا كا هِ وَإِ لِ قَوْ فِي  هِ وَ عِ  نَفْ بِ وْ  هِ أَ ضَرَرِ بِ عُمُّ  يَ لَّذِي  مْرُ ا وَالْأَ

هِ مِنْ فِي مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ رَسُولِ ال لِ بُدَّ  لَا  لِيلٌ  هُ خَطْبٌ جَ  نَّ  جامِعٍ أَ

فِهِمْ عَارِ هِمْ وَمَ بِآرَائِ ءُ  تَضِي  يَسْ هُ وَ نَ نُو عَاوِ يُ  هِ وَ يْ لَ عَ هُ  نَ رُو يُظَاهِ ةٍ  وَّ قُ يٍ وَ رَأْ ذَوِي 

لَى عَ يَشُقُّ  ا  مَّ مِ ةِ  لَ حَا  هِ الْ هَذِ ثْلِ  فِي مِ حَدِهِمْ  ةُ أَ قَ رَ مُفَا فَ تِهِ،  ءَ فَا فِي كَ هِمْ  بِ جَارِ  وَتَ

ئْذَانِ تِ  لِاسْ فِي ا مْرَ  قَ الْأَ يَّ  هِمْ وَضَ لَيْ عَ لَّظَ  غَ مَّ  مِنْ ثَ فَ هُ.  يَ  رَأْ هِ  يْ لَ عَ عِّثُ  يُشَ هِ وَ بِ لْ قَ

يعينهم، هُمْ و  هِمُّ مَا يُ رَاضِ  تِ هِ وَاعْ يْ لَ  ةِ إِ حَاجَ  بْسُوطِ وَمَسَاسِ الْ مَ لْ رِ ا عُذْ لْ مَعَ ا

8:74

§2.3
y eso es Su dicho «para algún asunto suyo» [24:62]; y la mención del
perdón pedido para los que piden permiso es indicio de que lo mejor
y más excelente es que no se hablen a sí mismos de marcharse y no pi-
dan permiso para ello.

نَّ لَى أَ عَ لِيلٌ  نِينَ دَ ذِ تَأْ  مُسْ لِلْ تِغْفَارِ   لِاسْ رُ ا هِمْ وَذِكْ نِ أْ بَعْضِ شَ لِ هُ  لُ قَوْ لِكَ  وَذَ

هِ. فِي نُوا  ذِ تَأْ  يَسْ لَا  هَابِ وَ  بِالذَّ هُمْ  سَ نْفُ  ثُوا أَ دِّ حَ  لَا يُ نْ  لَ أَ فْضَ  سَنَ الْأَ حْ الْأَ

8:74

§3.1
Y se dijo: descendió acerca de la excavación de la zanja (jandaq), y ha-
bía gente que se escabullía sin permiso; por eso conviene que la gente
esté con sus imames y con los que van delante de ellos en la religión y

en la ciencia, los respalden y no los abandonen en ninguna calamidad
de las que ocurran, ni se dispersen de ellos; y el asunto del permiso
está confiado al imam: si quiere concede permiso y si quiere no lo con-
cede, según lo que requiera su parecer. Fin [de la cita]. Y es una buena
explicación, y corre por este curso el imam del mando (imā m al-imra)
cuando la gente está con él reunida para atender un interés religioso,
de modo que ninguno de ellos se aparta de la reunión salvo con per-

بَغِي نْ يَ لِكَ  ذَ لِ ذْنٍ  يْرِ إِ غَ بِ لُونَ   لَّ تَسَ يَ قَوْمٌ  نْدَقِ وَكَانَ  خَ  رِ الْ فِي حَفْ لَتْ  زَ نَ  : قِيلَ وَ

لَا هُمْ وَ رُونَ يُظَاهِ مِ  لْ عِ لْ فِي الدِّينِ وَا هِمْ  مِي مُقَدَّ هِمْ وَ تِ  مَّ ئِ  اسُ مَعَ أَ نَّ يَكُونَ ال نْ  أَ

ذْنِ فِي الْإِ مْرُ  هُمْ، وَالْأَ قُونَ عَنْ  رَّ تَفَ يَ لَا  وَازِلِ، وَ  نَّ لَةٍ مِنَ ال نَازِ فِي  هُمْ  لُونَ خْذُ  يَ

لَى حَسَبِ مَا عَ ذَنْ  يَأْ لَمْ  ءَ  ا نْ شَ ذِنَ وَإِ ءَ أَ ا نْ شَ مَامِ إِ  لَى الْإِ  ضٌ إِ مُفَوَّ

مْرَةِ مُ الْإِ مَا  رَى إِ  مَجْ لْ هَذَا ا جْرِي   رٌ حَسَنٌ وَيَ ي تَفْسِ وَ  هُ ى. وَ تَهَ نْ هُ ا يُ  رَأْ هُ  ا تَضَ قْ ا

حَدٌ هَبُ أَ يَذْ لَا  فَ ةٍ  يَّ نِ حَةٍ دِي لَ  ةِ مَصْ عَا رَا مُ لِ عِينَ  تَمِ جْ هُ مُ عَ مَ اسُ  نَّ ذَا كَانَ ال إِ

ضُ حُ يٌ أْ هُ نُ كُ هُ لَّ هُ
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miso suyo, pues puede que él tenga una opinión sobre la presencia de
ese que se va. Y dijeron Makḥū l y al-Zuhrī : el viernes (al-ŷumuʿa)
forma parte del asunto que reúne,

لِكَ ورِ ذَ فِي حُضُ يٌ  رَأْ هُ  لَ يَكُونُ  قَدْ  ذْ  هُ إِ نْ ذْنٍ مِ بِإِ ا  لَّ مَعِ إِ مَجْ لْ هُمْ عَنِ ا مِنْ

، جَامِعِ  مْرِ الْ ةُ مِنَ الْأَ عَ مُ جُ  : الْ هْرِيُّ زُّ حُولٌ وَال قَالَ مَكْ . وَ اهِبِ الذَّ

8:74

§3.2
así que si al presente le sobreviene algo que le impide asistir, como una
hemorragia nasal previa, que pida permiso para que se aparte de él la
mala opinión sobre él. Y dijo Ibn Sī rīn: pedían permiso al imam sobre
el púlpito (minbar), y cuando se multiplicó eso, dijo Ziyā d:

ى تَّ ذِنْ حَ تَأْ  يَسْ لْ فَ عَافٍ  رُ بْقِ   رَ مِنْ سَ و حُضُ  هُ الْ عُ نَ مْ يَ مَا  حَاضِرِ   لِلْ ذَا عَرَضَ  فَإِ

لَى عَ مَ  مَا  نُونَ الْإِ ذِ تَأْ  يَسْ نُوا  : كَا ينَ بْنُ سِيرِ قَالَ ا هِ. وَ بِ نِّ   ءُ الظَّ هُ سُو نْ هَبَ عَ يَذْ

يَادٌ:  قَالَ زِ لِكَ  رَ ذَ ثُ  ا كَ مَّ لَ فَ بَرِ،  نْ مِ لْ ا

8:74

§4.1
«Quien ponga su mano sobre su nariz, que salga sin permiso». Y esto
ocurrió en Medina, hasta que Suhayl b. Abī  Ṣā liḥ tuvo una hemorra-

gia nasal el día del viernes y pidió permiso al imam. Y dijo Ibn Sallā m:
es toda oración en la que hay sermón (juṭba), como el viernes, las dos
fiestas (al-ʿīdayn) y la [oración] para pedir lluvia (al-istisqā ʾ). Y dijo
Ibn Zayd: en la yihad. Y dijo Muŷā hid: la reunión en la obediencia a
Allā h.

ى تَّ ةِ حَ نَ مَدِي لْ بِا هَذَا  قَدْ كَانَ  ذْنٍ وَ رُجْ دُونَ إِ  يَخْ لْ فَ هِ  فِ نْ  لَى أَ عَ هُ  يَدَ عَلَ  مَنْ جَ

بْنُ قَالَ ا مَ. وَ مَا  ذَنَ الْإِ تَأْ  فَاسْ ةِ  عَ مُ جُ  مَ الْ يَوْ حٍ رَعَفَ  بِي صَالِ  بْنَ أَ يْلَ  سُهَ نَّ  إِ

قَالَ قَاءِ. وَ تِسْ  لِاسْ يْنِ وَا عِيدَ لْ ةِ وَا عَ مُ جُ  ةٌ كَالْ بَ  هَا خُطْ فِي لَاةٍ   وَ كُلُّ صَ هُ  : لَامٍ  سَ

هِ.  لَّ ةِ ال عَ ا فِي طَ تِمَاعُ   لِاجْ جَاهِدٌ: ا قَالَ مُ هَادِ. وَ جِ  فِي الْ يْدٍ:  زَ بْنُ  ا

8:74

§5.1
Se dijo: en Su dicho «concede permiso a quien quieras de ellos»
[24:62] se quiso con eso [significar a] ʿUmar b. al-Jaṭṭā b. Y leyó al-
Yamā nī  ʿalá amrin ŷamī ʿin.

رَأَ قَ . وَ ابِ خَطَّ  بْنُ الْ رُ  مَ عُ لِكَ  بِذَ يدَ  رِ هُمْ أُ ئْتَ مِنْ مَنْ شِ لِ ذَنْ  فَأْ هِ  لِ قَوْ فِي   : قِيلَ

. مِيعٍ مْرٍ جَ لَى أَ عَ نِيُّ  مَا يَ لْ ا

8:74

§6.1
«No hagáis» (lā  taŷʿalū ) [24:63] es un discurso dirigido a los contem-
poráneos del Mensajero (la paz sea con él); cuando el llamarse por los
nombres sobre

ي دَاعِ تَّ ا كَانَ ال مَّ لَ مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ سُولِ  رَّ عَاصِرِي ال مُ لِ لُوا خِطَابٌ  عَ جْ  لَا تَ

لَى عَ مَاءِ   سْ بِالْأَ
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§1.1
la costumbre beduina, se les ordenó venerar al Mensajero de Allā h
(que Allā h lo bendiga y le conceda paz) con lo mejor con lo que se le
llama, como «¡Oh Mensajero de Allā h!», «¡Oh Profeta de Allā h!»;
¿no ves que alguno de los toscos de los que se hicieron musulmanes
decía «¡Oh Muḥammad!»? Y en Su dicho «como el llamarse unos a
otros» [24:63] hay una alusión a la licitud de eso entre ellos, pues no
se ordenó la veneración y la magnificación en el llamarlo (la paz sea
con él) sino a quien lo llama, no a quien llama a otro. Y decían: «¡Oh

Abū  l-Qā sim!», «¡Oh Muḥammad!», y se les prohibió eso. Y se dijo:
les prohibió la tardanza y el retraso cuando los llama, y [así] lo escogie-
ron al-Mubarrad y al-Qaffā l [en el texto: «los escogieron», así en la
edición], y lo indica «que se guarden los que se oponen a su orden»
[24:63]; y esta opinión concuerda con el hilo de la aleya y su
ordenación.

مَا سَنِ  حْ بِأَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ قِيرِ رسول الله صلى الله  تَوْ بِ مِرُوا   بَدَاوَةِ، أُ لْ ةِ ا عَادَ

ةِ مَنْ بَعْضِ جُفَا لَى   رَى إِ تَ لَا   هِ، أَ لَّ نَبِيَّ ال يَا  هِ،  لَّ يَا رَسُولَ ال وَ:  حْ  هِ نَ بِ يُدْعَى 

لَى  ةً إِ رَ ا شَ اً إِ بَعْض كُمْ  بَعْضِ دُعاءِ  هِ كَ لِ قَوْ فِي  دُ وَ مَّ حَ مُ يَا   : يَقُولُ مَ كَانَ  لَ  سْ أَ

ئِهِ عَا فِي دُ عْظِيمِ  تَّ قِيرِ وَال وْ تَّ بِال مَرْ  يُؤْ لَمْ  ذْ  بَعْضٍ إِ لِ بَعْضِهِمُ  لِكَ مَعَ  وَازِ ذَ جَ

سِمِ لْقَا بَا ا  يَا أَ لُونَ:  يَقُو نُوا  هُ. وَكَا رَ يْ غَ عَا  لَا مَنْ دَ هُ  عَا ا مَنْ دَ لَّ مُ إِ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ

ذَا دعاهم، رِ إِ  خُّ أَ تَّ بْطَاءِ وَال  هُمْ عَنِ الْإِ هَا : نَ قِيلَ . وَ لِكَ هُوا عَنْ ذَ نُ فَ دُ  مَّ حَ مُ يَا 

مْرِهِ لِفُونَ عَنْ أَ خا لَّذِينَ يُ يَحْذَرِ ا لْ فَ هِ  يْ لَ عَ يَدُلُّ  الُ وَ لْقَفَّ دُ وَا بَرِّ مُ لْ واختارهم ا

هَا. مِ نَظْ ةِ وَ يَ مَسَاقِ الْآ لِ فِقٌ  وَا مُ لْقَوْلُ  هَذَا ا وَ

8:75

§2.1
Y dijo al-Zamajšarī : cuando necesite vuestra reunión junto a él para
un asunto y os llame, no os dispersáis de él sino con su permiso, y no
comparéis (qiyā s) su llamada con la llamada de unos a otros ni vuestro
volver de la reunión sin permiso del que llama. Fin [de la cita]. Y es

cercano a lo anterior. Y dijo también: y cabe [este sentido]: «no hagáis
la invocación del Mensajero a su Señor igual a lo que invoca vuestro
pequeño a vuestro grande y vuestro pobre a vuestro rico, que le pide
una necesidad y quizá le responde y quizá lo rechaza, pues las invoca-
ciones del Mensajero de Allā h (que Allā h lo bendiga y le conceda paz)
son escuchadas y atendidas». Fin [de la cita]. Y dijo Ibn ʿAbbā s: es
solo «no pensad que la invocación del Mensajero contra vosotros sea
como la invocación de unos de vosotros contra otros», es decir, su in-

vocación contra vosotros es atendida, así que guardaos de ella. Dijo
Ibn ʿAṭiyya:

لَا فَ كُمْ  عَا فَدَ مْرٍ  لِأَ هُ  نْدَ تِمَاعِكُمْ عِ  لَى اجْ  تَاجَ إِ  ذَا احْ : إِ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال وَ

ا بَعْضً كُمْ  بَعْضِ عَاءِ  لَى دُ عَ هُ  ءَ عَا قِيسُوا دُ تَ لَا  نِهِ، وَ ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ نْ قُوا عَ  رَّ تَفَ تَ

هُ. لَ بْ قَ ا  مَّ مِ يبٌ  قَرِ وَ  هُ ى. وَ تَهَ نْ ي ا اعِ ذْنِ الدَّ يْرِ إِ غَ بِ مَعِ  مَجْ لْ وَرُجُوعِكُمْ عَنِ ا

رُكُمْ غِي  يَدْعُو صَ مَا  ثْلَ  هُ مِ  بَّ رَ سُولِ  رَّ ءَ ال عَا لُوا دُ عَ جْ  لَا تَ تَمَلُ  حْ  ا: وَيُ يْضً  قَالَ أَ وَ

نَّ هُ، وَإِ  مَا رَدَّ  بَّ رُ هُ وَ بَ جَا مَا أَ  بَّ رُ فَ ةً  هُ حَاجَ لُ  أَ يَسْ  ، كُمْ يَّ نِ كُمْ غَ رُ قِي فَ كُمْ وَ رَ بِي  كَ

قَالَ ى. وَ تَهَ نْ ةٌ ا بَ جَا تَ  ةٌ مُسْ عَ مُو مَ مَسْ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ وَاتِ رَسُولِ ال دَعَ

لَى عَ كُمْ  بَعْضِ عَاءِ  دُ يْكُمْ كَ لَ عَ سُولِ  رَّ ءَ ال عَا بُوا دُ حْسَ  لَا تَ وَ  هُ مَا   نَّ  : إِ اسٍ بَّ بْنُ عَ ا

ةَ:  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا هُ.  رُو فَاحْذَ جَابٌ  يْكُمْ مُ لَ عَ هُ  ؤُ عَا يْ دُ بَعْضٍ أَ

8:75

§3.1
y la expresión de la aleya descarta este sentido. Fin [de la cita]. ى. تَهَ نْ نَى ا مَعْ لْ هَذَا ا فَعُ  يَدْ ةِ  يَ لَفْظُ الْآ وَ

سُ تُ نُ كُ بُ قُ نُ أَ
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§4.1
Y leyeron al-Ḥasan y Yaʿqū b, en una transmisión, nabiyyikum [«vues-
tro Profeta»] con nū n con fatḥa, bā ʾ con kasra y yā ʾ con tašdīd, en lu-
gar de Su dicho baynakum [«entre vosotros»], circunstancial de lugar
(ẓarf) en la lectura de la mayoría. Dijo el autor de al-Lawā miḥ: es el

Profeta (la paz sea con él) en sustitución (badal) de «el Mensajero»; y
solo pasó a ser sustitución por la diferencia de su determinación, por
el artículo (lā m) en un caso y por la anexión en el otro; quiere decir
que al-rasū l es determinado por el artículo y nabiyyikum es determi-
nado por la anexión al pronombre, de modo que está en el rango del
nombre propio (ʿalam), y es más determinado que el que tiene ar-
tículo, por lo que no es correcto el atributo (naʿt) con ello según la
doctrina conocida, porque el atributo está por debajo del atribuido o

es igual a él en determinación. Luego dijo el autor de al-Lawā miḥ: y
es lícito que sea atributo por ser ambos determinados. Fin [de la cita].

يَاءٍ رَةٍ وَ سُو بَاءٍ مَكْ تُوحَةٍ وَ  نُونٍ مَفْ بِ يِّكُمْ  بِ نَ يَةٍ  فِي رِوَا يَعْقُوبُ   حَسَنُ وَ  رَأَ الْ قَ وَ

وَ هُ : وَ حِ وَامِ  لَّ قَالَ صَاحِبُ ال هُورِ.  مْ جُ  ةِ الْ ءَ رَا قِ فًا  رْ  نَكُمْ ظَ يْ بَ هِ  لِ قَوْ بَدَلَ  دَةٍ  مُشَدَّ

لَافِ تِ  لِاخْ بَدَلًا  رَ  ا مَا صَ  نَّ  فَإِ سُولِ  رَّ بَدَلِ مِنَ ال لْ لَى ا عَ مُ  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ بِيُّ  نَّ ال

كُمْ يَّ بِ نَ لَّامِ وَ بِال ةٌ  فَ سُولَ مَعْرِ رَّ نَّ ال يَعْنِي أَ فَةِ،  ا ضَ لَّامِ مَعَ الْإِ بِال فِهِمَا  ي تَعْرِ

يفًا مِنْ ذِي تَعْرِ رُ  ثَ  كْ وَ أَ هُ فَ لَمِ،  عَ لْ ةِ ا بَ تْ رُ فِي  وَ  هُ فَ مِيرِ  لَى الضَّ  ةِ إِ فَ ا ضَ بِالْإِ ةٌ  فَ مَعْرِ

يَكُونُ عْتَ  نَّ نَّ ال لِأَ مَشْهُورِ،  لْ هَبِ ا مَذْ لْ لَى ا عَ هِ  بِ عْتُ  نَّ صِحُّ ال يَ لَا  فَ لَّامِ  ال

: حِ وَامِ  لَّ قَالَ صَاحِبُ ال مَّ  . ثُ يفِ عْرِ تَّ فِي ال هُ  لَ يًا   وْ مُسَاوِ عُوتِ أَ نْ مَ لْ دُونَ ا

ى. تَهَ نْ يْنِ ا تَ فَ هِمَا مَعْرِ تًا لِكَوْنِ نَعْ يَكُونَ  نْ  زُ أَ جُو  وَيَ
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§5.1
Y es como si contradijera lo que estableció de su preferencia por la sus-
titución; y conviene que sea lícito el atributo, porque al-rasū l ha pa-
sado a ser nombre propio por predominio (ʿalam bi-l-galaba), como
al-bayt para la Kaaba, pues lo que viene en el Corán y en la sunna de
la palabra al-rasū l solo se entiende de ella que es Muḥammad (que
Allā h lo bendiga y le conceda paz); y si es así, resultan iguales en deter-
minación. Y el sentido de yatasallalū na es «se marchan poco a poco
del grupo a escondidas», y «liwā ḏ de unos con otros» es decir, este se

refugia en aquel y aquel en este, de modo que da vueltas con él
adonde vaya, para ocultarse del Mensajero.

نَّ لِأَ عْتُ  نَّ زَ ال جُو  نْ يَ بَغِي أَ نْ يَ بَدَلَ وَ لْ هِ ا يَارِ تِ  رَ مِنِ اخْ  رَّ قَ مَا  لِ قِضٌ  نَا مُ هُ   نَّ  وَكَأَ

رْآنِ لْقُ فِي ا ءَ  مَا جَا ذْ  ةِ إِ بَ كَعْ لِلْ يْتِ  بَ لْ ةِ كَا بَ لَ غَ لْ بِا مًا  لَ عَ رَ  ا قَدْ صَ سُولَ  رَّ ال

مَ، لَّ  هُ محمد صلى الله عليه وَسَ  نَّ  هُ أَ نْ يُفْهَمُ مِ مَا   نَّ  سُولِ إِ رَّ لَفْظِ ال ةِ مِنْ   نَّ  وَالسُّ

فُونَ صَرِ نْ يَ لُونَ   لَّ تَسَ يَ نَى  . وَمَعْ يفِ عْرِ تَّ فِي ال يَا  تَسَاوَ فَقَدْ  لِكَ  ذَ ذَا كَانَ كَ فَإِ

هَذَا ذُ بِ لُو يَ هَذَا  يْ  بَعْضٍ أَ بِ بَعْضِهِمْ  ذُ  وَا لِ يَةٍ، وَ  فِي خُفْ ةِ  عَ مَا جَ  لًا عَنِ الْ لِي قَ لًا  لِي قَ

. سُولِ رَّ تَارًا مِنَ ال تِ  رَ اسْ يْثُ دَا هُ حَ عَ مَ رُ  يَدُو يْثُ  حَ  بِذَاكَ بِ هَذَا  وَ
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§6.1
Y dijo al-Ḥasan: liwā ḏan es huida de la yihad. Y se dijo: [descendió]
en la excavación de la zanja: los hipócritas se marchaban sin permiso y
los creyentes pedían permiso cuando les surgía una necesidad. Y dijo
Muŷā hid: lawḏan [es] discrepancia (jilā fan). Y dijo también: se esca-
bullen de la fila en el combate. Y se dijo: se escabullen del Mensajero
de Allā h (que Allā h lo bendiga y le conceda paz) y de su libro

صَرِفُ نْ يَ نْدَقِ  خَ  رِ الْ فِي حَفْ  : قِيلَ هَادِ. وَ جِ  رَارًا مِنَ الْ فِ اً  لِواذ حَسَنُ   قَالَ الْ وَ

قَالَ ةٌ. وَ هُمْ حَاجَ لَ ذَا عَرَضَتْ  نُونَ إِ مُؤْمِ لْ ذِنُ ا تَأْ  يَسْ ذْنٍ وَ يْرِ إِ غَ بِ فِقُونَ  نَا مُ لْ ا

: قِيلَ تَالِ وَ قِ لْ فِي ا فِّ   لُونَ مِنَ الصَّ  لَّ تَسَ يَ ا  يْضً  قَالَ أَ فًا. وَ لَا  جَاهِدٌ لوذا خِ مُ

بِهِ تَا كِ لَى  عَ مَ وَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ  لَّ لَى رَسُولِ ال عَ لُونَ   لَّ تَسَ يَ

VOL. 8, P. 76

8:76

§1.1
y de su mención. Y liwā ḏan está en acusativo por ser nombre verbal
(maṣdar) en lugar de circunstancial (ḥā l), es decir, «refugiándose

unos en otros» (mutalā wiḏīn); y liwā ḏan es el maṣdar de lā waḏa: la
letra radical media [la wā w] se mantuvo sana en el verbo, así que se
mantuvo sana en el maṣdar, y si fuera el maṣdar de lā ḏa sería
liyā ḏan, como qā ma qiyā man. Y leyó Yazīd b. Quṭayb lawā ḏan con
fatḥa de la lā m; cabe que sea el maṣdar de lā ḏa, y no se aceptó por-
que no hay kasra antes de la wā w, [pues sería] como ṭā fa ṭawā fan; y
cabe que sea el maṣdar de lā waḏa y que la fatḥa de la lā m sea por la
fatḥa de la wā w. Y jā lafa se transitiviza por sí mismo, dices: jā laftu

amra Zaydin [«contravine la orden de Zayd»]; y con ilá dices:
jā laftu ilá kaḏā ; así que su dicho «ʿan amrihi» incluyó en jā lafa el
sentido de ṣadda y aʿraḍa [«apartarse», «volver la espalda»], por lo
que lo transitivizó con ʿan. Y dijo Ibn ʿAṭiyya:

يْ حَالِ أَ  ضِعِ الْ فِي مَوْ دَرٌ  هُ مَصْ  نَّ  لَى أَ عَ اً  لِواذ بَ  تَصَ نْ هِ. وَا لَى ذِكْرِ عَ وَ

فِي تْ  حَّ فَصَ فِعْلِ  لْ فِي ا يْنُ  عَ لْ تِ ا حَّ  لَاوَذَ صَ رُ  دَ اً مَصْ لِواذ لَاوِذِينَ، و تَ مُ

بْنُ زِيدُ  يَ رَأَ  قَ يَامًا. وَ قِ مَ  قَا يَاذًا كَ لِ لَكَانَ  لَاذَ  رَ  دَ لَوْ كَانَ مَصْ دَرِ، وَ مَصْ لْ ا

هُ  نَّ  لِأَ بَلْ   يُقْ لَمْ  لَاذَ وَ رَ  دَ يَكُونَ مَصْ نْ  تَمَلَ أَ  فَاحْ  ، لَّامِ تْحِ ال بِفَ اً  لِواذ يْبٍ  قُطَ

دَرَ يَكُونَ مَصْ نْ  تَمَلَ أَ  فًا. وَاحْ وَا  وَ كَطَافَ طَ هُ فَ وَاوِ  لْ بْلَ ا قَ ةَ  سْرَ لَا كَ

: تَقُولُ هِ   نَفْسِ بِ ى  عَدَّ تَ يَ لَفَ  وَاوِ وَخَا لْ ةِ ا حَ تْ فَ جْلِ  لِأَ لَّامِ  ةُ ال حَ تْ فَ نَتْ  لَاوَذَ وَكَا

نَ مَّ  هِ ضَ مْرِ هُ عَنْ أَ لُ فَقَوْ ذَا  لَى كَ  لَفْتُ إِ : خَا تَقُولُ لَى   بِإِ يْدٍ وَ زَ مْرَ  لَفْتُ أَ خَا

ةَ:  يَّ بْنُ عَطِ قَالَ ا . وَ عَنْ بِ هُ  ا عَدَّ فَ عْرَضَ  دَّ وَأَ نَى صَ لَفَ مَعْ خَا
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§1.2
su sentido es «ocurre su discrepancia después de su orden», como di-
ces «kā na l-maṭaru ʿan rī ḥ» [«la lluvia vino tras un viento»], y ʿan es
[la partícula] para lo que sobrepasa a la cosa. Y dijeron Abū  ʿUbayda y
al-Ajfaš: ʿan es superflua (zā ʾida), es decir, «su orden». Y lo evidente
es que la orden de guardarse es de obligatoriedad, y es la opinión de la

mayoría, y que el pronombre en «su orden» vuelve a Allā h. Y se dijo:
al Mensajero.

مَا لِ يَ   رُ عن ريح وعَنْ هِ مَطَ لْ تَقُولُ كَانَ ا مَا   هِ كَ مْرِ بَعْدَ أَ هُمْ  فُ لَا  يَقَعُ خِ هُ  نَا مَعْ

رُ اهِ هِ وَالظَّ مْرِ يْ أَ ةٌ أَ ئِدَ زَا فَشُ عَنْ  خْ ةَ وَالْأَ يْدَ بَ بُو عُ  قَالَ أَ ءَ. وَ  يْ شَّ عَدَا ال

ئِدٌ عَا هِ  مْرِ فِي أَ رَ  مِي نْ الضَّ هُورِ، وَأَ مْ جُ  قَوْلُ الْ وَ  هُ وُجُوبِ وَ لْ لِ حَذَرِ   بِالْ مْرَ  نَّ الْأَ أَ

. سُولِ رَّ لَى ال عَ قِيلَ  هِ. وَ  لَّ لَى ال عَ
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§2.1
Y se leyó yujallifū na con tašdīd, es decir, «dejan atrás a sí mismos tras
su orden»; y «la tentación» (al-fitna) es el ser matado (qatl), lo dijo
también Ibn ʿAbbā s, o la prueba (balā ʾ), lo dijo Muŷā hid, o la incre-
dulidad, lo dijeron al-Suddī  y Muqā til, o la abundancia de favores

تْلُ لْقَ ةُ ا نَ تْ فِ لْ مْرِهِ، وَا بَعْدَ أَ هُمْ  سَ نْفُ  لِّفُونَ أَ  خَ  يْ يُ دِيدِ أَ شْ تَّ بِال لِّفُونَ   خَ  قُرِئَ يُ وَ

تِلٌ، مُقَا دِّيُّ وَ  هُ السُّ لَ قَا رٌ   فْ وْ كُ جَاهِدٌ، أَ هُ مُ لَ قَا ءٌ  لَا بَ وْ  ا أَ يْضً  اسٍ أَ بَّ بْنُ عَ هُ ا لَ قَا

ةُ أَ حُ رَّ هُ غُ أَ
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como cebo gradual (istidrā ŷ), lo dijo al-Ŷarrā ḥ, o la dureza del corazón
para conocer lo reconocido y lo reprobable, lo dijo al-Ŷunayd, o el se-
llo sobre los corazones, lo dijo alguno de ellos. Y estos dichos salieron
por vía de ejemplificación, no de limitación, y son en este mundo. «O

un castigo doloroso» [24:63]. Se dijo: el castigo del más allá. Y se dijo:
es el ser matado en este mundo.

ةِ فَ لْبِ عَنْ مَعْرِ لْقَ ةُ ا وَ  قَسْ وْ  ، أَ احُ رَّ جَ  هُ الْ لَ قَا رَاجًا  تِدْ  عَمِ اسْ نِّ  بَاغُ ال  سْ وِ إِ أَ

هَذِهِ . وَ هُمْ ضُ بَعْ هُ  لَ قَا لُوبِ  لْقُ لَى ا عَ بْعٌ   وْ طَ يْدُ، أَ نَ جُ  هُ الْ لَ قَا رِ  كَ نْ مُ لْ رُوفِ وَا مَعْ لْ ا

مٌ. لِي  عَذابٌ أَ وْ  يَا. أَ نْ  فِي الدُّ يَ   حَصْرِ وَهِ  لَا الْ ثِيلِ  مْ تَّ رَجَ ال خْ وَالُ خَرَجَتْ مَ قْ  الْأَ

يَا. نْ  فِي الدُّ تْلُ  لْقَ وَ ا هُ  : قِيلَ ةِ. وَ رَ عَذَابُ الْآخِ  : قِيلَ
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§3.1
«¡Atención! A Allā h pertenece lo que hay en los cielos y en la tierra»

[24:64]: esto es como una indicación de Su poder, exaltado sea, sobre
ambos y sobre el obligado (mukallaf) en cuanto a lo que lo trata con
la retribución de Su recompensa y Su castigo. «Ya sabe en qué estáis»
(qad yaʿlamu mā  antum ʿalayhi) [24:64]: es decir, de oposición a la
orden de Allā h y la orden de Su Mensajero; y en ello hay amenaza y
advertencia (waʿīd), y lo evidente es que es un discurso a los hipócri-
tas. Y dijo al-Zamajšarī : introdujo qad para reforzar Su conocimiento
de lo que están en ello de oposición a la religión y de hipocresía; y el

refuerzo del conocimiento vuelve al refuerzo de la amenaza; y eso es
que qad, cuando entra en el [verbo] presente, tiene el sentido de
rubbamā  [«a veces»], y coincide con rubbamā  en pasar al sentido de
tankī r [«indeterminación»] como en su dicho:

لَى عَا تَ هِ  تِ رَ  قُدْ لَى  عَ ةِ  لَ لَا  هَذَا كَالدَّ رْضِ  ماواتِ وَالْأَ فِي السَّ مَا  هِ   لَّ لِ نَّ  لا إِ أَ

قَدْ هِ.  بِ هِ وَعِقَا بِ وَا ثَ ةِ مِنْ  زَا جَا مُ لْ هِ مِنَ ا بِ هُ  لُ عَامِ يُ فِيمَا  لَّفِ  مُكَ لْ لَى ا عَ هِمَا وَ لَيْ عَ

هْدِيدٌ هِ تَ فِي هِ وَ لِ و مْرِ رَسُ هِ وَأَ  لَّ مْرِ ال ةِ أَ لَفَ خَا يْ مِنْ مُ هِ أَ يْ لَ عَ مْ  تُ نْ  مَا أَ مُ  لَ يَعْ

قَدْ دْخَلَ  : أَ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال قِينَ. وَ فِ نَا مُ لِلْ هُ خِطَابٌ   نَّ  رُ أَ اهِ وَوَعِيدٌ، وَالظَّ

تَوْكِيدُ يَرْجِعُ  ، وَ نِّفَاقِ ةِ عَنِ الدِّينِ وَال لَفَ خَا مُ لْ هِ مِنَ ا يْ لَ عَ هُمْ  مَا  بِ هُ  مَ لْ دَ عِ كِّ ؤَ يُ لِ

نَتْ ارِعِ كَا مُضَ لْ لَى ا عَ لَتْ  ذَا دَخَ قَدْ إِ نَّ  لِكَ أَ وَعِيدِ وَذَ لْ تَوْكِيدِ ا لَى   مِ إِ لْ عِ لْ ا

هِ: لِ قَوْ حْوِ   فِي نَ يرِ  نْكِ  تَّ نَى ال لَى مَعْ  هَا إِ رُوجِ فِي خُ مَا   بَّ رُ فَقَتْ  وَا فَ مَا،   بَّ رُ نَى  مَعْ بِ
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§4.1
Y si anochece con el patio abandonado, a veces ... se alojó en él, tras las
delegaciones, una delegación.

دُ فُو فُودِ وُ وُ لْ بَعْدَ ا هِ  بِ مَ  قَا  أَ مَا  بَّ رُ فَ نَاءِ  فِ لْ رَ ا هْجُو مَ مْسِ  يُ نْ  فَإِ
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§5.1
y semejante a eso es el dicho de Zuhayr: يْرٍ: هَ زُ قَوْلُ  لِكَ  وٌ مَنْ ذَ حْ  وَنَ
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§6.1
Hermano de confianza: el vino no arruina su hacienda ... pero a veces
arruina la hacienda su dádiva (nā ʾiluhu).

هُ لُ ئِ نَا مَالَ  لْ لِكُ ا هْ قَدْ يُ هُ   نَّ  وَلَكِ هُ لَ مَا رُ  مْ خَ  لِكُ الْ هْ لَا يُ ثِقَةٍ  خِي  أَ
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§7.1
Fin [de la cita]. Y que qad, cuando entra en el [verbo] presente, indi-
que multiplicación (takṯī r) es dicho de algunos gramáticos, y no es co-
rrecto; la multiplicación se entiende solo del contexto del discurso en
el elogio; y lo correcto sobre rubba es que es para disminuir la cosa o

بَعْضِ قَوْلُ  رَ  ثِي  كْ تَّ فَادَتِ ال  ارِعِ أَ مُضَ لْ لَى ا عَ لَتْ  ذَا دَخَ قَدْ إِ وْنُ  ى. وَكَ تَهَ نْ ا
مَدْحِ لْ فِي ا لَامِ  لْكَ ةِ ا قَ يَا  هُومٌ مِنْ سِ رُ مَفْ ثِي  كْ تَّ مَا ال  نَّ  ، وَإِ حِيحٍ بِصَ يْسَ  لَ ةِ وَ حَا  نُّ ال

وْ ءِ أَ يْ شَّ لِيلِ ال  تَقْ لِ هَا   نَّ فِي رُبَّ أَ حِيحُ  وَالصَّ
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§1.1
disminuir su semejante; y si se entiende multiplicación, eso no viene

de rubba ni de qad, sino que viene del contexto del discurso; y eso ya
fue aclarado en la ciencia de la gramática.

وَ مِنْ هُ مَا   نَّ  قَدْ إِ لَا  . وَ لِكَ مِنْ رُبَّ يْسَ ذَ لَ فَ رٌ  ثِي  تَكْ فُهِمَ  نْ  فَإِ هِ  نَظِيرِ لِيلِ   تَقْ

وِ. حْ نَّ مِ ال لْ فِي عِ لِكَ  يِّنَ ذَ  بُ قَدْ  ، وَ لَامِ لْكَ ةِ ا قَ يَا  سِ

8:77

§2.1
Y leyó la mayoría yurŷaʿū na en voz pasiva. Y leyeron Ibn Yaʿmar, Ibn
Abī  Isḥā q y Abū  ʿAmr [yarŷiʿū na] en voz activa. Y hay un cambio de
persona (iltifā t) del pronombre de segunda persona en antum a la ter-
cera persona en yurŷaʿū na; y es lícito que «en qué estáis» sea un dis-
curso general y que yurŷaʿū na [se refiera] a los hipócritas.

بُو  حَاقَ وَأَ  سْ بِي إِ  بْنُ أَ رَ وَا يَعْمَ بْنُ  رَأَ ا قَ . وَ عُولِ مَفْ لِلْ ا  يًّ نِ بْ مَ عُونَ  يُرْجَ رُ  هُو مْ جُ  رَأَ الْ قَ وَ

فِي ةِ  بَ يْ غَ لْ مِيرِ ا  لَى ضَ  مْ إِ تُ نْ  فِي أَ خِطَابِ   مِيرِ الْ  تَفَتَ مِنْ ضَ لْ . وَا لْفَاعِلِ لِ ا  يًّ نِ بْ مَ مْرٍو  عَ

عُونَ يُرْجَ يَكُونَ   ا وَ عَامًّ بًا  هِ خِطَا يْ لَ عَ مْ  تُ نْ  مَا أَ يَكُونَ  نْ  زُ أَ جُو  عُونَ وَيَ يُرْجَ

قِينَ. فِ نَا مُ لِلْ

8:77

§3.1
Y lo evidente es la coordinación de «y el día» [24:64] a «en qué es-
táis», de modo que su acusativo es acusativo de complemento directo.
Dijo Ibn ʿAṭiyya:

بْنُ قَالَ ا  . عُولِ مَفْ لْ بُ ا نَصْ هُ  بُ  نَصْ فَ هِ  يْ لَ عَ مْ  تُ نْ  مَا أَ لَى  عَ مَ  يَوْ  رُ عَطْفُ وَ اهِ وَالظَّ

ةَ:  يَّ عَطِ

8:77

§4.1
y es lícito que haya la anteposición [al-taqdīm, así en la edición] y «el
conocimiento manifiesto para vosotros», o algo como esto, [en el] día
(yawma), de modo que el acusativo es de circunstancial de tiempo
(ẓarf).

يَكُونُ فَ مَ  يَوْ هَذَا  وُ  حْ  وْ نَ رُ لَكُمْ أَ اهِ مُ الظَّ لْ عِ لْ مُ وَا قْدِي تَّ يَكُونَ ال نْ  زُ أَ جُو  وَيَ

. رْفِ لَى الظَّ عَ بُ  صْ نَّ ال

NOTA MÍA  «al-taqdīm» («anteposición») es lo que está impreso; cabe que se quisiera «al-taqdī r» («la estimación»), como es habitual en
esta fórmula, pero no se corrige.
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Glosario de la sura al-Furqān (25), que el Baḥr coloca al final de esta página

8:77

§5.1
Vocablos de la sura al-Furqā n. Al-habā ʾ: dijeron Abū  ʿUbayda y al-

Zaŷŷā ŷ: como el polvo que entra por la ventana con la luz del sol. Y
dijo Ibn ʿArafa: al-habwa y al-habā ʾ es el polvo fino. Y dijo al-
Ŷawharī : se dice de él, cuando se eleva, habā  yahbū  habwan, y ahbay-
tuhu anā  ihbā ʾan. Y se dijo: es la chispa que vuela del fuego cuando se
enciende. Al-naṯr: la dispersión. Al-ʿaḍḍ:

بَارِ غُ لْ ثْلُ ا : مِ اجُ جَّ زَّ ةَ وَال يْدَ بَ بُو عُ  قَالَ أَ ءُ  بَا هَ لْ قَانِ ا رْ لْفُ ةِ ا رَ رَدَاتُ سُو  مُفْ

رَابُ  تُّ ءُ ال بَا هَ لْ ةُ وَا وَ بْ هَ لْ ةَ: ا فَ بْنُ عَرَ قَالَ ا . وَ مْسِ وْءِ الشَّ ةَ مَعَ ضَ  وَّ يَدْخُلُ الْكُ

نَا  هُ أَ تُ يْ بَ هْ وًا، وَأَ بْ هَ بُو  هْ بَا يَ هَ تَفَعَ  ذَا ارْ هُ إِ نْ يُقَالُ مِ هَرِيُّ  جَوْ  قَالَ الْ . وَ قِيقُ  الدَّ

. يقُ رِ فْ تَّ رُ: ال ثْ  نَّ ذَا أضرمت. ال ارِ إِ نَّ رُ مِنَ ال ئِ ا رُ الطَّ رَ شَّ وَ ال هُ  : قِيلَ ءً. وَ بَا هْ إِ

: عَضُّ لْ ا

8:77

§6.1
el caer de los dientes sobre lo mordido con fuerza, y su verbo es del pa-
trón faʿila con kasra de la letra media; y refirió al-Kisā ʾī  ʿaḍaḍtu con
fatḥa de la letra media de la palabra. Fulā n: alusión (kinā ya) al nom-
bre propio (ʿalam) de quien tiene razón. Al-ŷumla del discurso es lo
reunido, no lo disperso. Al-tartī l: la sucesión de palabra tras palabra,

entre las cuales se interpone un tiempo breve, de su dicho ṯagr murat-
tal, es decir, de dientes separados (mufallaŷ al-asnā n). Al-subā t: el
descanso, y de ahí el día del sábado (yawm al-sabt), por la costumbre
de descansar en él; y se dice del enfermo, cuando descansa de la fatiga
de la enfermedad, masbū t; lo dijo Abū  Muslim. Y dijo al-Zamajšarī :
al-subā t es la muerte y al-masbū t el muerto, porque es cortado de la
vida. Maraŷa:

يْنِ، عَ لْ بِكَسْرِ ا عِلَ  فَ لَى وَزْنِ  عَ هُ  لُ فِعْ ةٍ وَ وَّ بِقُ مَعْضُوضِ  لْ لَى ا عَ نَانِ   سْ قْعُ الْأَ وَ

مِ مَنْ لْ ةٌ عَنْ عِ يَ نَا كِ لَانٌ  فُ ةِ.  مَ لِ لْكَ يْنِ ا عَ تْحِ  بِفَ تُ  ضْ ئِيُّ عَضَ كَى الْكِسَا وَحَ

فْظِ لَّ دُ ال سَرْ تِيلُ  رْ تَّ . ال قِ رَّ مُفَ لْ رُ ا يْ غَ تَمِعُ   مُجْ لْ وَ ا هُ لَامِ  لْكَ ةُ مِنَ ا لَ مْ جُ  . الْ قِلُ يَعْ

جُ لَّ مُفَ يْ  لٌ أَ تَّ مُرَ رٌ  ثَغْ  : هِمْ لِ قَوْ رٌ مِنْ  ي يَسِ هُمَا زَمَنٌ  نَ يْ بَ لُ  لَّ خَ يَتَ فْظِ  لَّ بَعْدَ ال

ةُ مِنَ عَادَ لْ مَا جَرَتِ ا لِ بْتِ   مُ السَّ يَوْ هُ  نْ ةُ، وَمِ احَ رَّ : ال بَاتُ  . السُّ نَانِ  سْ الْأَ

هُ لَ قَا بُوتٌ   ةِ مَسْ لَّ عِ لْ عَبِ ا تَ رَاحَ مِنْ  تَ  ذَا اسْ لِيلِ إِ عَ لْ لِ يُقَالُ   هِ وَ فِي ةِ  رَاحَ تِ  لِاسْ ا

هُ  نَّ  لِأَ يِّتُ  مَ لْ بُوتُ ا  مَسْ لْ مَوْتُ وَا لْ بَاتُ ا  : السُّ شَرِيُّ خْ مَ زَّ قَالَ ال . وَ لِمٍ بُو مُسْ  أَ

: مَرَجَ ةِ.  يَا حَ  مَقْطُوعُ الْ

8:77

§6.2
dijo Ibn ʿArafa: «mezcló» (jalaṭa); y maraŷa l-amr: se mezcló y se
agitó. Y se dijo: maraŷa y amraŷa [significan] «hizo correr»; y
maraŷa es la lengua del Ḥiŷā z y amraŷa la lengua de Naŷd. Al-ʿaḏb:

مَرَجَ  : قِيلَ . وَ رَبَ طَ لَطَ وَاضْ تَ  مْرُ اخْ مَرَجَ الْأَ لَطَ وَ ةَ خَ فَ بْنُ عَرَ قَالَ ا

: عَذْبُ لْ جْدٍ. ا  ةُ نَ غَ لُ مْرَجَ  جَازِ وَأَ حِ  ةُ الْ غَ لُ مَرَجَ  رَى، وَ جْ مْرَجَ أَ وَأَ

8:77

§7.1
lo dulce. Y al-furā t es lo sumamente dulce. Al-milḥ: lo salado (al-
mā liḥ). Y al-uŷā ŷ es lo sumamente salado. Y se dijo:

فِي لِغُ  بَا لْ جَاجُ ا حُ. وَالْأُ  مَالِ لْ : ا لْحُ مِ لْ ةِ. ا لَاوَ حَ  فِي الْ لِغُ  بَا لْ رَاتُ ا لْفُ وُ. وَا لْ حُ  الْ

: قِيلَ ةِ. وَ لُوحَ مُ لْ ا

8:77

§8.1
lo amargo. Y se dijo: lo ardiente. Al-ṣihr: dijo al-Jalī l: no se dice a la
gente de la casa de la mujer sino aṣhā r, ni a la gente de la casa del hom-
bre sino ajtā n; y entre los árabes hay quien los hace a todos aṣhā r. Al-

sirā ŷ: el sol. Al-hawn:

ا لَّ ةِ إِ  رْأَ مَ لْ يْتِ ا بَ هْلِ  لِأَ يُقَالُ  لَا   : لِيلُ خَ  قَالَ الْ رُ،  . الصِّهْ حَارُّ  : الْ قِيلَ . وَ رُّ مُ لْ ا

هُمْ لُ عَ جْ  رَبِ مَنْ يَ عَ لْ تَانٌ، وَمِنَ ا  خْ ا أَ لَّ جُلِ إِ رَّ يْتِ ال بَ هْلِ  لِأَ صْهَارٌ، وَ أَ

هَوْنُ: لْ . ا مْسُ : الشَّ سِّرَاجُ . ال هُمْ  لَّ صْهَارًا كُ أَ

8:77

§9.1
la suavidad y la blandura. Al-gurfa: el aposento alto (ʿulliyya), y toda

construcción alta es gurfa. ʿIbā ʾ [viene] de al-ʿibʾ, que es lo pesado; se
dice:

ءِ عِبْ لْ ةٌ. عباء مِنَ ا فَ  وَ غُرْ هُ فَ عَالٍ  نَاءٍ  بِ ةُ وَكُلُّ   يَّ لِّ  عُ لْ ةُ: ا فَ رْ غُ لْ لِّينُ. ا  فْقُ وَال رِّ ال

: يُقَالُ قِيلُ،   ثَّ وَ ال هُ وَ

8:77

§10.1
ʿabaʾtu l-ŷayša y ʿabbaʾtu l-ŷayša, con aligeramiento y con intensifica-
ción [de la consonante]: «lo preparé para el combate»; y se dice: mā
ʿabaʾtu bihi, es decir, «no hice cuenta de él», como tu dicho «no me
importó» (mā  ktaraṯtu bihi).

هِ بِ تُ  بَأْ مَا عَ  : يُقَالُ  تَالِ، وَ قِ لْ لِ هُ  تُ  أْ يَّ هَ قِيلِ  ثْ  تَّ فِيفِ وَال  خْ تَّ بِال يْشَ  جَ  تُ الْ بَأْ عَ

هِ. بِ رَثْتُ  تَ  مَا اكْ  : لِكَ قَوْ هِ كَ بِ تَدَدْتُ  مَا اعْ يْ  أَ
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Fuente: Lisā n al-ʿArab de Ibn Manẓū r (shamela.ws/book/1687). Cada fila remite al volumen y página de Shamela.

Apéndice 1 de la traducción de la sura 24 (al-Nū r) del Baḥr al-Muḥī ṭ. Cada fila procede de una consulta real al Lisā n en Shamela: la columna

«Lisā n» da volumen (ج) y página (ص) según la paginación de Shamela y enlaza a la página exacta donde figura la cita (varias páginas si los
fragmentos están en páginas distintas o la cita cruza un salto de página); la cita árabe está cortada literalmente de la entrada de la raíz indicada;

la traducción de cada cita es mía. Cuando la entrada contiene varios sentidos se da el pertinente para el pasaje y se advierte si el Lisā n no define
exactamente la forma que aparece en el texto. Las voces que no se han podido localizar o ajustar figuran al final como lagunas. Nota: la en-

trada de ʿawra (عور) se cargó a mano desde su página (el buscador automático no la localizó).

Palabra
(CV)

Árabe Raíz Lisā n
(vol./pág.)

Cita del Lisā n Traducción de la cita Pasaje

qaḏf قذف قذف ج9
ص277

نَا أَو زِّ بِال ة  يُ المرأَ نَا رَمْ هُ هَا القَذْف 
مَّ يُ ثُ رّمْ صله ال هُ، وأَ نَا مَعْ فِي  مَا كَانَ 
غَلب ى  تَّ نَى حَ مَعْ لْ هَذَا ا فِي  تُعْمل  اس

يْهِ لَ عَ

«El qaḏf, aquí [en el hadiz de Hilā l

b. Umayya], es el lanzamiento (ramy)

contra la mujer de la acusación de
adulterio o de algo de ese sentido; y

su origen es el lanzar, y luego se usó

en este sentido hasta que
predominó.»

4548.1.1,

4553.2.1

rabaḍa ربضت ربض ج7
ص149

رُوفُ خَ ةُ وال ا ةُ وَالشَّ  بَّ تِ الدا بَضَ رَ
ةً بْض اً ور بُوض رُ اً و بْض رَ بِضُ   تَرْ
بل بُروك للإِ وَ كال هُ نَة، وَ حَسَ

«Rabaḍat la bestia, la oveja y el

cordero: se echa (rabḍan, rubū ḍan);

es como el barak del camello.»

4548.3.1

alq ألق ألق ج10
ص8

كَذِبُ : الْ لْقُ  والأَ «Y el alq: la mentira.» 4549.7.1,

4559.5.1

raʾfa رأفة رأف ج9
ص112

مَةِ  حْ رَّ شد ال : أَ قِيلَ ةُ، وَ مَ  حْ رَّ فة: ال الرأْ
مَا هُ مُو تَرْحَ لَا  : أَي  اجُ جَّ زَّ قَالَ ال ... وَ

هِ بِ هُ   لَّ مَر ال مَا أَ هُمَا  قِطوا عَنْ  تُسْ فَ

«La raʾfa: la misericordia; y se dijo: la

más intensa misericordia.» «Y dijo

al-Zaŷŷā ŷ: es decir, no los

compadezcáis [a los dos] de modo
que les eximáis de lo que Allā h ha

ordenado.» (a propósito de 24:2)

4550.2.1,

4550.3.1

tasallaba يتصلبوا صلب ج1
ص527

دَ تَشَدَّ لَانٌ أَي  فُ لَّبَ   تَصَ  : يُقَالُ  وَ «Y se dice: taṣallaba fulā n, es decir, se

endureció (tašaddada).» (El Lisā n da
la forma taṣallaba; el comentario

escribe tasallaba.)

4550.5.1

ṭā ʾifa طائفة طوف ج9
ص226

هُ ... نْ ءٌ مِ ءِ: جُزْ يْ شَّ ةُ مِنَ ال ئِفَ ا والطَّ
وَاحِدُ لْ جُلُ ا رَّ ةُ ال ئِفَ ا جَاهِدٌ: الطَّ قَالَ مُ
وَاحِدُ لْ جُلُ ا رَّ : ال قِيلَ لف، وَ لَى الأَ  إِ

هُ قَ فَوْ مَا  فَ

«La ṭā ʾifa de una cosa: una parte de

ella.» «Dijo Muŷā hid: la ṭā ʾifa es un
solo hombre hasta mil; y se dijo: un

solo hombre o más.» (en el pasaje del

Lisā n sobre 24:2, a continuación de
la cita de la aleya)

4550.6.1,

4550.6.2

iftiḍā ḥ افتضاح فضح ج2
ص545

ضِحُ تَ  يَفْ حَ الرجلُ  تَضَ فْ : ا يُقَالُ  وَ
اً يِّئ  اً سَ مر ذا رَكِبَ أَ اً إِ تِضاح فْ ا

بِهِ رَ  هِ تُ  فَاشْ

«Y se dice: iftaḍaḥa el hombre,

yaftaḍiḥu, iftiḍā ḥan, cuando

incurrió en un acto vil y se hizo
notorio por él.»

4550.6.2

jabī ṯ الخبيث خبث ج2
ص141

رِّزْق يِّبِ مِنَ ال  دُّ الطَّ : ضِ بِيثُ خَ ال
والولدِ والناسِ

«Al-jabī ṯ: lo contrario de lo bueno

(ṭayyib), en el sustento, en la
descendencia y en las personas.»

4551.4.1,

4568.4.1
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Palabra
(CV)

Árabe Raíz Lisā n
(vol./pág.)

Cita del Lisā n Traducción de la cita Pasaje

musā fiḥa

/ sifā ḥ
مسافحة سفح ج2

ص485
نَا زِّ مُسافحة: ال حُ والسِّفاح وال سافُ تَّ وال
ةٌ مَ امرأَ قِي تُ ن  وَ أَ هُ رُ ... وَ لْفُجُو وَا

تَزْوِيجٍ يْرِ  غَ جُورٍ مِنْ  لَى فُ عَ مَعَ رَجُلٍ 
حِيحٍ  صَ

«Al-tasā fuḥ, al-sifā ḥ y al-musā faḥa:

la fornicación y el libertinaje.» «Y

consiste en que una mujer conviva

con un hombre en el libertinaje, sin
un matrimonio válido.»

4551.4.1,

4581.6.1

qiḥā b

(sing.

qaḥba)

قحاب قحب ج1
ص661

, ج1
ص662

حْبة، بَغِيِّ قَ قِيلَ لل زهري:  قَالَ الأَ
تُؤْذِن ةِ   يَّ لِ جَاهِ  فِي الْ نَتْ  نها كَا لأَ
وَ سُعالها هُ لَّابَها بقُحابها، وَ  طُ

«Dijo al-Azharī : a la prostituta

(bagiyy) se la llamó qaḥba porque, en

la época preislámica, avisaba a sus

pretendientes con su qiḥā b, que es su
tos.»

4551.4.2

irtasama ارتسم رسم ج12
ص242

عَا. رَ وَدَ  بَّ  : كَ جُلُ رَّ سَم ال تَ وارْ
ذ عَوُّ  تَّ رُ وال بِي  كْ تَّ مُ: ال تِسا والارْ

«Irtasama el hombre: pronunció el

takbī r y rezó. Y el irtisā m: el takbī r y

el pedir refugio [en Allā h].»

4551.5.1

bigā ʾ البغاء بغا ج14
ص77

بَاغَتْ اً و بَغْي بْغِي  تَ مة  غَتِ الأَ بَ
دِّ، مَ لْ بِالْكَسْرِ وَا غَاء،  بِ غَاة و بَا مُ
نَتْ رَتْ وزَ وٌّ: عَهَ  غُ بَ  يٌّ و بَغِ يَ   وَهِ

«Bagat la esclava tabgī  bagyan, y
bā gat mubā gā t y bigā ʾ, con kasra y

alargamiento, y es bagiyy y bagū w:

fornicó y cometió adulterio.»

4552.6.2,
4569.9.1

iʿtiqā b /

taʿā qub
اعتقاب عقب ج1

ص616
داوُل. تَّ : ال تِقابُ قُبُ والاعْ عا تَّ وال

ئًا. يْ  عْقَبَ شَ : كلُّ شيءٍ أَ قِيبُ عَ وال
ذا قِبانِ أَي إِ تَ يَعْ  قَبانِ و تَعا يَ مَا  هُ وَ

هَذَا هَذَا، ذَهَب  ءَ  جا

«Al-taʿā qub y al-iʿtiqā b: la

alternancia; y el ʿaqīb es todo lo que

sucede a otra cosa. Se dice:

yataʿā qabā ni wa-yaʿtaqibā ni, es decir,
cuando viene uno, se va el otro.»

4553.2.1

ifk الإفك أفك ج10
ص390

ةُ: فِيك  . والأَ كَذِبُ فْك: الْ الإِ
صل فِي الأَ فْكُ   فْك ... الإِ كالإِ

مَا كُذِبَ راد به هاهنا  كَذِبُ وأَ الْ
بِهِ يَتْ  رُمِ ا  مَّ مِ هَا  لَيْ عَ

«El ifk: la mentira; y la afīka es como

el ifk.» «El ifk, en origen, es la

mentira; y [en el hadiz de ʿĀ iša] se

refiere aquí a lo que se mintió contra
ella, aquello de lo que fue acusada.»

4553.2.1,

4560.8.1

mirwad

(al-

mirwad fī

l-
mukḥula)

مرود رود ج3
ص191

يَدْخُلُ مَا   فِي حَدِيثِ مَاعِزٍ: كَ وَ
بِكَسْرِ رْوَدُ،  مِ ةِ ؛ ال حُل فِي المك دُ  رْوَ مِ ال

بِهِ حَلُ  تَ  يُكْ لَّذِي  يْلُ ا مَ لْ : ا مِيمِ لْ ا

«Y en el hadiz de Mā ʿiz: “como entra

el mirwad en la mukḥula”; el

mirwad, con kasra de la mīm: la

sonda (mī l) con la que se aplica el
kohl.»

4554.3.1

muṣfaḥ مصفح صفح ج2
ص513

بَهُ ضَرَ ذا  يْفِ إِ  بِالسَّ فَحه  : أصْ يُقَالُ
قَالَ رَجُلٌ دِّه ... وَ عُرْضه دونَ حَ ب
يُوفِ  بِالسُّ كم  نَّ بَ  : لنضرِ وَارِجِ خَ  مِنَ الْ
بُكُمْ  نَضْرِ  : يَقُولُ فَحات؛  رَ مُصْ غي

عُرْضها لَا ب هَا  دِّ حَ  بِ

«Se dice: aṣfaḥahu bi-l-sayf, cuando

lo golpeó con su plano (ʿurḍ), no con

su filo.» «Dijo un hombre de los
jā riŷíes: “Os golpearemos con las

espadas gayr muṣfaḥā t”; dice: os

golpeamos con su filo, no con su

plano.»

4556.4.1

istabraʾa استبرأ برأ ج1
ص33

رَّجلُ تَرِيَ ال  يَشْ ن  ءُ: أَ تِبرا والاس
حِيضَ  ى تَ تَّ ؤُها حَ يَطَ لَا  فَ ةً،  ي جارِ

لِكَ ذَ رَ؛ وَكَ هُ  تَطْ مَّ  ةً ثُ يْض هُ حَ نْدَ عِ
بْرِئَها تَ  يَسْ ى  تَّ ها حَ يَطَأْ لَمْ  بَاها  ذَا س إِ
ءَتها مِنَ بَرا لَبُ   هُ: طَ ةٍ، ومعنا يْضَ حَ  بِ

مْل حَ ال

«El istibraʾ: que un hombre compre

una esclava y no la conozca hasta que

le venga una menstruación y luego se
purifique; y así también, si la tomó

cautiva, no la conoce hasta que haga

con ella el istibraʾ mediante una

menstruación; y su sentido es: buscar
que quede libre (barā ʾa) de

embarazo.»

4557.6.1
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Palabra
(CV)

Árabe Raíz Lisā n
(vol./pág.)

Cita del Lisā n Traducción de la cita Pasaje

yadraʾu يدرأ درأ ج1
ص71

ءًا هُ دَرْ ؤُ يَدْرَ هُ   رَأَ فْع. دَ  ءُ: الدَّ رْ الدَّ
هُ عَ فَ ةً: دَ  ودَرْأَ

«El darʾ: el rechazo; daraʾahu

yadraʾuhu darʾan y darʾatan: lo

rechazó.»

4559.1.1

bā ʾin بائن بين ج13
ص64

جُلِ، وَهِيَ رَّ ةُ عَنِ ال  نَت المرأَ وبا
لَاقٍ ... بِطَ هُ  نْ لَتْ عَ  نْفَصَ : ا بائنٌ

لِك مْ يَ لَا  لَّذِي  وَ ا هُ  : ئِنُ لاقُ البا والطَّ
عَقْدٍ ا ب لَّ ةِ إِ  تِرْجاعَ المرأَ هِ اس فِي الزوجُ 

جديدٍ

«Y bā nat la mujer del hombre, y es
bā ʾin: se separó de él por repudio.»

«Y el repudio bā ʾin: aquel en el que

el marido no puede recobrar a la

mujer salvo mediante un nuevo
contrato.»

4559.2.2

buhtā n بهتان بهت ج2
ص12

اً، هَت اً، وبَ هْت تُه بَ هَ يَبْ هَتَ الرجلَ  بَ
مَا هِ  يْ لَ عَ قَالَ  ات أَي  هَّ وَ بَ هُ فَ اً،  هْتان وبُ

ءٌ هْتانُ: افترا بُ هُ ... وال لْ عَ  يَفْ لَمْ 

«Bahata al-raŷul yabhatuhu bahtan,

bahatan y buhtā nan: dijo contra él
algo que no había hecho.» «Y el

buhtā n: una calumnia inventada

(iftirā ʾ).»

4560.9.1,

4571.2.1

ʿuṣba عصبة عصب ج1
ص605

يْنَ بَ مَا  ةُ  ةُ: جماع عِصاب ةُ وال ب عُصْ وال
ربعين لى الأَ شَرة إِ عَ ال

«La ʿuṣba y la ʿiṣā ba: un grupo de
entre diez y cuarenta [personas].»

4560.9.1,
4561.1.1

sā ḥa ساحة سوح ج2
ص492

فَضاء اً  يض يَ أَ  ةُ، وَهِ يَ  احِ نَّ ةُ: ال اح السَّ

حَيِّ يْنَ دُور ال بَ يَكُونُ 
«La sā ḥa: el costado; y es también el

espacio abierto que hay entre las

casas de la tribu.»

4561.2.2,

4578.3.1

kasaba /

iktasaba
اكتسب كسب ج1

ص716
لَها مَا لَى:  عَا تَ لُه  نِّي: قو  بْنُ جِ قَالَ ا

ر بَّ عَ بَتْ ؛  تَسَ  مَا اكْ لَيْها  عَ ، وَ بَتْ كَسَ
ئَةِ يِّ  ، وَعَنِ السَّ بَتْ بِكَسَ ةِ  نَ حَسَ  عَنِ الْ

نَى كَسَبَ ن مَعْ ، لأَ بَتْ تَسَ  باكْ
تَسَبَ  نَى اكْ دُونَ مَعْ

«Dijo Ibn Ŷinnī : en Su dicho,

enaltecido sea, “a ella lo que ganó

(kasabat) y contra ella lo que

adquirió (iktasabat)” se expresó el
bien con kasabat y el mal con

iktasabat, porque el sentido de

kasaba es inferior al de iktasaba…»

4561.3.1

kibr /

kubr
كبره كبر ج5

ص128
بِالْكَسْرِ، ءِ،  يْ شَّ مُعْظَمُ ال رُ  بْ  والكِ
هُ رَ بْ لَّى كِ وَ تَ لَّذِي  لَى: وَا عَا تَ هُ  لُ قَوْ وَ

: لَبٌ ثَعْ قَالَ  مٌ ؛  عَذابٌ عَظِي هُ  لَ هُمْ  مِنْ
فك مُعْظَمَ الإِ يَعْنِي 

«Y el kibr es la mayor parte de una

cosa, con kasra; y en “y quien de ellos

asumió su kibr” — dijo Ṯaʿlab: se

refiere a la mayor parte de la
calumnia (ifk).»

4561.4.1,

4562.7.1

ḥaṣā n حصان حصن ج13
ص120

حَاءِ:  تْحِ الْ بِفَ ة حَصانٌ،  وامرأَ
نِ حُصْ ةِ وال حَصان يِّنة ال بَ ةٌ  فِيفَ عَ

«Y mujer ḥaṣā n, con fatḥa de la ḥā ʾ:

casta, de evidente ḥaṣā na y ḥuṣn.» (el

Lisā n añade después «y casada» y los

plurales)

4561.8.1

razā n رزان رزن ج13
ص179

نَتْ ذَاتَ ذَا كَا ة رَزانٌ إِ وامرأَ
قَالَ ثباتٍ ووَقارٍ وعفافٍ ... 
ةَ، ئِشَ عَا مْدَحُ  يَ بِتٍ  ثَا بْنُ  انُ  حَسَّ
هَا: حَصانٌ لَى عَنْ عَا تَ هُ   لَّ رَضِيَ ال

بِحُ  تُصْ زَنُّ بريبةٍ، ... و تُ لَا  رَزانٌ 
فِل حُومِ الغوا ثى مِنْ لُ غَرْ

«Y mujer razā n, cuando tiene

firmeza, dignidad y castidad [...].»

«Dijo Ḥassā n b. Ṯā bit elogiando a

ʿĀʾiša: “Casta (ḥaṣā n), grave (razā n),
no se la sospecha de duda ... y

amanece hambrienta de las carnes de

las descuidadas”.»

4561.8.1

garṯá غرثى غرث ج2
ص172

تُه؛  : شِدَّ قِيلَ ؛ وَ جُوعِ  رُ الْ سَ يْ  : أَ رَثُ غَ ال
، ةً. غَرِثَ  وَ الجوعُ عامَّ هُ  : قِيلَ وَ

وَ غَرِثٌ هُ فَ اً،  رَثُ غَرَث يَغْ بِالْكَسْرِ، 
ثى نثى غَرْ ثانُ، والأُ وغَرْ

«El garaṯ: el hambre más leve; y se

dijo: su intensidad; y se dijo: el
hambre en general. Garī ṯa, yagraṯu

garaṯan, es garī ṯ y garṯā n; y el

femenino, garṯá.»

4561.8.1
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walq ولق ولق ج10
ص383

, ج10
ص384

فِي ءِ  يْ شَّ بِال عُكَ  سْرَا ا: إِ يْضً  لْق أَ وَ وال
وٍ، عَدْ ثر  فِي أَ وٍ  عَدْ ءِ ك يْ شَّ ثر ال أَ

لَامٍ ثر كَ فِي أَ لَامٍ  وَكَ

«Y el walq es también: tu

apresuramiento con una cosa tras

otra cosa, como una carrera tras una

carrera o una palabra tras otra
palabra.» (el Baḥr cita walaqa en

sentido de «mentir»; el Lisā n da

aquí el sentido de «sucesión

rápida»)

4563.5.2

ḥašā ša حشاشة حشش ج6
ص284

لْبِ ورَمَقُ لْقَ حُشاشَة: رُوح ا وال
ةِ النفْس يَا  حَ

«Y la ḥušā ša: el espíritu del corazón y

el último aliento de vida del alma.»

4566.3.1

bulh /

bahlā ʾ
بله بله ج13

ص477
ن لا غَفْلة عَنِ الشرّ وأَ هُ: ال لَ بَ ال

مر فِي أَ هَ  لْ بُ نَى ال نه عَ هُ ... فإِ نَ  حْسِ  يُ
كياسٌ هُمْ أَ هِمْ، وَ مِ تِمَا ةِ اهْ لَّ قِ لِ يَا  نْ  الدُّ

رَةِ مر الْآخِ فِي أَ

«El balah: la desatención al mal y no

saber hacerlo.» «[En el hadiz “la
mayoría de los habitantes del Paraíso

son los bulh”] se refirió a los bulh en

los asuntos de este mundo, por su

escaso afán, y son perspicaces (akyā s)
en los asuntos del Más Allá.»

4567.4.1,

4567.5.1

gaḍḍ

(gaḍḍ al-
baṣar)

غض غضض ج7
ص197

اً  ه غَضّ غُضُّ يَ بَصره  فَه و رْ  وغَضَّ طَ
وَ هُ فَ ةً،  اً وغَضاض اً وغِضاض وغَضاض

ه : كفَّ يضٌ مَغْضُوضٌ وغَضِ
يضُ غَضِ هُ ... ال سَرَ  ه وَكَ وخَفَضَ
جفانِ تَرْخي الأَ  مُسْ الطرْفِ ال

«Gaḍḍa su mirada y su vista,

yaguḍḍuhu, gaḍḍan…: la contuvo, la
bajó y la quebró»; «y el gaḍīḍ de

mirada: el de párpados relajados.» (el

Lisā n da aquí el sentido de bajar la

mirada; no define el gaḍḍ «cerrar el
párpado sobre el párpado» del

comentario).

4569.3.1

jimā r (pl.

jumur)
خمار خمر ج4

ص257
، يفُ صِ نَّ وَ ال هُ ة، وَ رُ للمرأَ مَا خِ وال
ة هِ المرأَ بِ طِّي  غَ تُ مَا  رُ  مَا خِ  : الْ قِيلَ وَ

رٌ مُ رٌ وخُ مْ ةٌ وخُ رَ مِ  خْ هُ أَ عُ مْ سها، وَجَ رأْ

«Y el jimā r de la mujer, que es el

naṣī f; y se dijo: el jimā r es aquello con
lo que la mujer cubre su cabeza; y su

plural es ajmira, jumr y jumur.»

4569.5.1,

4611.4.1

ŷayb جيب جيب ج1
ص288

يْبُ القَمِيصِ والدِّرْعِ، : جَ يْبُ جَ ال
يُوبٌ مْعُ جُ جَ  وَالْ

«El ŷayb: el ŷayb de la camisa y de la
loriga; plural ŷuyū b.»

4569.7.1

ayyim أيم أيم ج12
ص39

هَا، لَ لَا زَوْج  لَّتِي  نِّسَاءِ ا مُ مِنَ ال  يِّ الأَ
رِّجَالِ اً، وَمِنَ ال يِّب ثَ و  نَتْ أَ اً كَا بِكْر

مِ مِنَ يِّ هُ، وجمعُ الأَ لَ ة  لَا امرأَ لَّذِي  ا
يامى مُ وأَ  يايِ نِّسَاءِ أَ ال

«El ayyim, entre las mujeres: la que

no tiene marido, sea virgen o no

virgen, y entre los hombres, el que
no tiene mujer; el plural de ayyim de

las mujeres es ayā yim y ayā má.»

4569.7.1,

4569.9.1
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ʿawra عورة عور ج4
ص617

غُور  ثُّ فِي ال عَوْرة  زهري: ال قَالَ الأَ
هُ نْ خَوَّف مِ يُتَ لَلٌ  حُروبِ خَ فِي ال وَ

عَوْرة كُلُّ : ال هَرِيُّ جَوْ  قَالَ الْ . وَ تْلُ لْقَ ا
و حَرْب ثَغْرٍ أَ هُ مِنْ  نْ خَوَّف مِ يُتَ لَل  خَ
تُهما ة: سوْأَ جُلِ والمرأَ رَّ ةُ ال ... وعَوْر
مِنٌ قَ يَ   لَّتِي هِ ةُ ا عَ ا ةُ: السَّ عَوْر ... وال

لَاثُ ثَ يَ   هَا، وَهِ فِي عَوْرة  هُورِ ال  مِنْ ظُ
رِ، لْفَجْ ةِ ا لَا  بْلَ صَ قَ ةٌ  عَ ا : سَ عَاتٍ ا سَ
ةٌ عَ ا هَارِ، وَسَ  فِ النَّ نِصْ نْدَ  ةٌ عِ عَ ا وَسَ

رَةِ عِشَاءِ الْآخِ لْ بَعْدَ ا

«Dijo al-Azharī : la ʿawra, en las

fronteras y en las guerras, es una

brecha (jalal) de la que se teme la

muerte. Y dijo al-Ŷawharī : la ʿawra es
toda brecha de la que se teme [algo]

en una frontera o en una guerra.» «Y

la ʿawra del hombre y de la mujer: sus

partes pudendas (sawʾatuhumā ).»
«Y la ʿawra: la hora en que es

probable que se muestre la ʿawra, y

son tres horas: una antes de la

oración del alba, una a mediodía y
una después de la última oración de

la noche (ʿišā ʾ).»

4569.7.1,

4577.1.1

zuŷā ŷa زجاجة زجج ج2
ص287

: زِّجاجُ زَّجاجُ وال زُّجاجُ وال وال
لِكَ ةُ مِنْ ذَ وَاحِدَ لْ رُ، وَا ي وَارِ لْقَ ا

رُ. قلها الْكَسْ هَاءِ، وأَ لْ بِا ةٌ،  زُجاجَ
لَى: عَا تَ هِ  لِ قَوْ فِي  ةُ  زُّجاجَ : وال يْثُ  لَّ ال

نْديلُ قِ ال

«Al-zuŷā ŷ, al-zaŷā ŷ y al-ziŷā ŷ: los
frascos (qawā rī r), y el singular es

zuŷā ŷa, con tā ʾ marbū ṭa; la forma

menos usada es la de kasra. Dijo al-

Layṯ: la zuŷā ŷa, en el dicho de Él,
enaltecido sea, es el candil (qindī l).»

4569.9.1,
4585.1.2

qā ʿ / qī ʿa قيعة قوع ج8
ص304

: أَرض قِيعُ ةُ وال والقاعُ والقاع
ةٌ حُرّةٌ يَ  تَوِ  مُسْ ةٌ  نَ ئِ سَهْلة مُطَمْ ةٌ  واسع

هَا فِي ةَ  زُون لَا حُ

«El qā ʿ, la qā ʿa y el qī ʿ: tierra ancha,

llana, baja y pareja, libre, en la que no
hay asperezas.»

4569.9.1,

4592.3.1

luŷŷī لجي لجج ج2
ص354

, ج2
ص355

قَالَ جِّيٍ ؛  حْرٍ لُ  فِي بَ لَى:  عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال
مَا  ، كَ جِّيّ  جِّيّ ولِ رٌ لُ حْ  يُقَالُ بَ ءُ:  ا رَّ لْفَ ا

هَذَا يقال:  ، و يٌّ خْرِ  يٌّ وسِ خْرِ  يُقَالُ سُ
رِ بَحْ لْ ةُ ا جَّ رِ ولُ بَحْ لْ جُّ ا لُ

«Dijo Allā h, enaltecido sea: “en un
mar luŷŷī”. Dijo al-Farrā ʾ: se dice

baḥr luŷŷī  y liŷŷī , como se dice

sujriyy y sijriyy, y se dice: este es luŷŷ

del mar y luŷŷa del mar.»

4570.2.1,
4570.3.1

wadq الودق ودق ج10
ص372

, ج10
ص373

نُه يّ هُ شديدُه وه  لُّ رُ كُ مَطَ لْ : ا وَدْقُ وال «Y el wadq: la lluvia toda, la fuerte y
la ligera.»

4570.3.1,
4570.4.1

saná /
sanā ʾ

سنا سنا ج14
ص403

ءُ النارِ والبرْقِ نا، مقصورٌ: ضو والسَّ
ءُ مِنَ نَا  : السَّ كِّيتِ بْنُ السِّ ... ا

مْدُودٌ مَ  ، رَفِ شَّ مَجْدِ وَال لْ ا

«Y el saná, abreviado: la luz del fuego
y del relámpago.» «Ibn al-Sikkī t: el

sanā ʾ de la gloria y la nobleza, con

alargamiento.»

4570.7.1,
4570.8.1

ḥayf حيف حيف ج9
ص60

جَوْرُ حُكم، وال فِي ال يْلُ  مَ : ال يْفُ حَ ال
مِه فِي حُكْ هِ  يْ لَ عَ لم. حافَ  والظُّ

اً: مالَ وجارَ حِيفُ حَيف  يَ

«El ḥayf: la desviación en el juicio, la
injusticia y la opresión. Ḥā fa ʿalayhi

fī ḥukmihi yaḥī fu ḥayfan: se desvió y

fue injusto.»

4570.9.1

liwā ḏ لواذا لوذ ج3
ص507

, ج3
ص508

اً أَي لِواذ ةً و مُلاوَذ مُ  ولاوَذَ القو
هُ لُ قَوْ هُ  نْ بَعْضٍ ، وَمِ بِ ضُهُم  لاذَ بع

اً لِواذ نْكُمْ  لُونَ مِ  لَّ تَسَ يَ لَى:  عَا تَ

«Y lāwaḏa el grupo, mulāwaḏatan y

liwā ḏan, es decir: unos se refugiaron

en otros; y de ello Su dicho,
enaltecido sea: “se escabullen de

entre vosotros liwā ḏan”.»

4570.10.1,

4615.1.1
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istiʾnā s تستأنسوا أنس ج6
ص15

فِي نسوا  نَى تستأْ : مَعْ اجُ جَّ زَّ قَالَ ال
فِي ءَ  لِكَ جا ذَ لِ ذنوا، وَ ةِ تستأْ غَ  لُّ ال

لُها ه يريد أَ لَموا أَ تَعْ فَ نسوا  يرِ تستأْ فْسِ تَّ ال
لَا م  لُوا أَ تَدْخُ ن  أَ

«Dijo al-Zaŷŷā ŷ: el sentido de

tastaʾnisū  en la lengua es tastaʾḏinū

[“pedid permiso”]; por eso vino en la

exégesis: tastaʾnisū , y así sabréis si sus
moradores quieren que entréis o

no.»

4571.3.1,

4571.4.1

istīḥā š

(istawḥaša
)

استيحا
ش

وحش ج6
ص368

: يُقَالُ لْوة.  خَ رَقُ مِنَ ال ةُ: الفَ ش وَحْ وال
ةٌ: ةٌ. وأَرض مَوْحُوش ش تْه وَحْ خذَ أَ
هُ: نْ تَوْحَشَ مِ  . واسْ شِ وَحْ ةُ ال رَ ثِي  كَ

شيّ وَحْ فَكَانَ كال هِ  بِ نَسْ   يَأْ لَمْ 

«Y la waḥša: el temor a la soledad. Se

dice: la tomó una waḥša. [...] Y
istawḥaša minhu: no hizo

familiaridad con él y fue como el

salvaje (waḥšī ).»

4571.4.1

gurfa غرفة غرف ج9
ص263

غُرْف وال «Y la gurfa: el aposento alto (ʿillīyya);

plural gurufā t, gurafā t, gurfā t y
guraf.»

4572.1.1,

4599.3.1

ḥawā nī t

(sing.

ḥā nū t)

حوانيت حنت ج2
ص26

لَى عَ لَبَ  غَ قَدْ  ، وَ رُوفٌ ، مَعْ نُوتُ الحا
مَّار خَ حانوتِ ال

«El ḥā nū t: [término] conocido, y ha

prevalecido para el ḥā nū t del

vinatero (jammā r).»

4573.4.1

qurṭ قرط قرط ج7
ص374

فِي نْفُ   : الشَّ قِيلَ نْف، وَ  : الشَّ رْطُ القُ
سفلها فِي أَ ذن والقُرْط  عْلى الأُ أَ

«El qurṭ: el šanf; y se dijo: el šanf

[va] en lo alto de la oreja y el qurṭ en

su parte baja.»

4574.3.1

wišā ḥ وشاح وشح ج2
ص632

يُ النساءِ، لْ هُ حَ  لُّ : كُ وُشاحُ وال
نْظُومَانِ مَ هَرٍ  لُؤٍ وَجَوْ لُؤْ رْسانِ مِنْ  كِ

لَى عَ حدُهما  هُمَا مَعْطُوفٌ أَ نَ يْ بَ لَفٌ  مُخا
بِهِ ةُ   حُ المرأَ  وَشَّ تَ تَ الْآخَرِ، 

«Y el wušā ḥ, todo él, es un adorno de

las mujeres: dos cordones de perlas y

gemas ensartados, dispuestos en

sentido contrario y uno enlazado
sobre el otro, con los que la mujer se

ciñe en bandolera.»

4574.3.1

dumluŷ دملج دملج ج2
ص276

حُليِّ دُ مِنَ ال مِعْضَ : ال لُوجُ مْ والدُّ «Y el dumlū ŷ: el brazalete (miʿḍad)

de las joyas.»

4574.3.1

fatja

(fatḥa)
فتخ فتخ ج3

ص40
فِي يَكُونُ  مٌ  ةُ: خَاتَ خَ تَ ةُ والفَ خَ تْ الفَ
صٍّ فَ يْرِ  غَ صٍّ وَ بِفَ رِّجْلِ  يَدِ وَال لْ ا

«La fatja y la fataja: un anillo que se

lleva en la mano o en el pie, con

engaste o sin él.»

4574.3.1

ŷibilla الجبلة جبل ج11
ص98

لُهم: بُ جْ  لُهم ويَ بِ جْ  لْقَ يَ خَ هُ ال الل
بَعه  ءِ: طَ يْ شَّ لَى ال عَ لَه  بَ  لَقَهم. وجَ خَ

«[...] Allā h creó (ŷabala) a las
criaturas, yaŷbiluhum y

yaŷbuluhum: las creó; y ŷabalahu ʿalá

l-šayʾ: lo moldeó (ṭabaʿahu) para

ello.» (el Lisā n da el verbo; el Baḥr
usa el nombre ŷibilla)

4574.3.3

zamin /

zamná
زمنى زمن ج13

ص199
فَةٌ ةُ: آ مان زَّ مانة. وال زَّ : ذُو ال مِنُ زَّ وال
ي . وَرَجُلٌ زَمِنٌ أَ نَاتِ وَا يَ حَ  فِي الْ

ةُ هَ عَا لْ مانة: ا زَّ مانة. وال زَّ يِّنُ ال  بَ تَلىً  بْ مُ
يَا لَا بَ لْ لِ نْسٌ  نه جِ نَى لأَ مْعُ زَمْ جَ  ... وَالْ

هَا بُونَ بِ ا يُصَ لَّتِي  ا

«Y el zamin: el aquejado de zamā na;

y la zamā na: una dolencia en los seres
vivos; y hombre zamin, es decir,

afligido con zamā na evidente; y la

zamā na: la tara.» «Y el plural zamná,

porque es un género de las desgracias
que los afligen.»

4576.5.1,

4612.4.1

maʿtū h معتوه عته ج13
ص512

سِّ يْرِ مَ غَ هُوشُ مِنْ   مَدْ تُوه: ال مَعْ وال
: المجنونُ، خْفُوقُ مَ تُوه وال مَعْ . وال نُونٍ جُ

عَقْلِ لْ تُوه الناقصُ ا مَعْ : ال قِيلَ وَ

«Y el maʿtū h: el perturbado sin que

le haya tocado la locura. Y el maʿtū h

y el majfū q: el loco; y se dijo: el
maʿtū h es el que tiene el juicio

mermado.»

4576.5.1
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mujannaṯ مخنث خنث ج2
ص145

ثَ أَي نَّ  تَخَ ءَ ف ثْتُ الشي  نَّ  وخَ
ثُ مِنْ نَّ خَ مُ ؛ وال فَ عَطُّ تَ تُه ف  فْ عَطَّ

وَ هُ ره، وَ سُّ تَكَ هِ و لِين لِكَ ل ذَ
خِناثُ  الانْ

«Y jannaṯtu el objeto y se dobló

(tajannaṯa), es decir, lo doblé y se

plegó; y el mujannaṯ procede de ello,

por su blandura y su flexión; y esto es
el inijnā ṯ.»

4576.5.1

mawqū ḏ موقوذ وقذ ج3
ص519

بَطِيءُ لْ : ا رِّجَالِ قِيذُ مِنَ ال وَ لْ وَا
قَذَه. هُ و عْفَ هُ وَضَ لَ ثِقَ نّ  قِيلُ كأَ  ثَّ ال
رَضِ مَ لْ دِيدُ ا ذُ: الشَّ قُو مَوْ لْ قِيذُ وَا وَ لْ وَا

قَدْ ؛ وَ مَوْتِ لْ لَى ا عَ شرف  قَدْ أَ الذي 
غَمُّ لْ قَذَه المرضُ وَا و

«Y el waqīḏ de entre los hombres: el

lento y pesado, como si su pesadez y

su debilidad lo hubieran aturdido

(waqaḏahu). Y el waqīḏ y el
mawqū ḏ: el gravemente enfermo que

está a punto de morir; y la

enfermedad y la aflicción lo han

aturdido (waqaḏahu).»

4576.5.1

irba الإربة أرب ج1
ص208

فِيهِ ةُ. وَ : الحاج رْبُ ةُ والإِ بَ  رْ الإِ
ةٌ رُب  مَأْ رَبٌ و ةٌ وأَ بَ  رْبٌ وإرْ : إِ غَاتٌ لُ

«La irba y el irb: la necesidad (ḥā ŷa);

y hay en ello varias formas: irb, irba,

arab, maʾruba y maʾraba.»

4576.5.1

ḥulm /
ḥulum

الحلم حلم ج12
ص145

حْلام مْعُ أَ جَ  يا، وَالْ ؤْ رُّ لُم: ال حُ مُ وال لْ حُ ال
مَعُ يُجْ اً،  يض مُ أَ لَا تِ  لِاحْ مُ: ا لْ حُ ... وال

حْلامِ لَى الأَ عَ

«El ḥulm y el ḥulum: la visión
onírica (ruʾyā ); plural aḥlā m.» «Y el

ḥulm es también el iḥtilā m [la

polución nocturna], que se pluraliza
en aḥlā m.»

4576.6.1

ṭifl الطفل طفل ج11
ص402

لًا يُدْعى طِفْ بيُّ  : الصَّ ثَمِ يْ هَ لْ بو ا قَالَ أَ وَ
ن لى أَ مه إِ نِ أُ بَطْ قُطُ مِنْ  يَسْ حِينَ 

حتلم يَ

«Dijo Abū  l-Haytam: al niño

(ṣabiyy) se le llama ṭifl desde que sale

del vientre de su madre hasta que
tiene la polución (yaḥtalim) [es decir,

hasta la pubertad].»

4576.6.1,

4576.6.2

ṭumū ḥ طموح طمح ج2
ص534

اً: مْح مَحُ طَ يَطْ هِ  صَرِ بَ بِ مَحَ  وطَ
لى هِ إِ بِ مَى  : رَ قِيلَ خَصَ ... وَ  شَ

ءِ يْ شَّ ال

«Ṭamaḥa con su vista, yaṭmaḥu

ṭamḥan: se fijó [en algo]»; «y se dijo:
la lanzó hacia una cosa.» (el

comentario emplea ṭumū ḥ para la

inclinación de los hombres hacia las

mujeres; el Lisā n da el sentido de
dirigir la vista, no define exactamente

esa forma).

4578.6.1

ruzʾ رزء رزأ ج1
ص86

يبةُ مُصِ ءُ: ال زْ رُّ وال «Y el ruzʾ: la desgracia (muṣība).» 4579.3.1

liḥā f اللحاف لحف ج9
ص314

لِّباس  فَة: ال لْحَ مِ لْحَفُ وال مِ حَاف وال لِّ ال
بَاسِ مِنْ دِثار لِّ  رِ ال ئِ ا فَوْقَ سَ لَّذِي  ا

بَرْدِ لْ ا

«El liḥā f, el milḥaf y la milḥafa: la

prenda que va sobre todas las demás,

abrigo contra el frío y semejantes.»

4579.8.1
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istaʿaffa يستعفف عفف ج9
ص253

اً نِكاح جِدُونَ   لَا يَ لَّذِينَ  فِفِ ا تَعْ  يَسْ لْ وَ
هُ نَفْسَ بِطْ   يَضْ : ل فَقَالَ لَبٌ  ثَعْ ره  سَّ ؛ ف

هُ وِجاء ...  نَّ  فَإِ وْمِ  ثْلِ الصَّ مِ بِ
وَ هُ عَفَافِ وَ لَبُ ال تِعْفاف: ط  الاسْ
ؤَالِ مِنَ  رَامِ وَالسُّ حَ  الكَفُّ عَنِ الْ

عِفّة لَبَ ال  ، أَي مَنْ طَ اسِ نَّ ال
فها لَّ وتك

«“Y que se abstengan (wa-l-yastaʿfif)

los que no encuentran [medio de]

casarse”; lo explicó Ṯaʿlab diciendo:

que se contenga con algo como el
ayuno, pues es una protección

(wiŷā ʾ).» «El istiʿfā f: la búsqueda de

la continencia, que es abstenerse de

lo ilícito y de pedir a la gente; es
decir, quien busca la continencia y se

la procura, Allā h se la concede.»

4579.8.1

talakkaʾa تلكأ لكأ ج1
ص153

, ج1
ص154

اً: ؤ تَلَكُّ مر  تُ عن الأَ أْ لَكَّ تَ و
لْتُ لَ تَ فْتُ واعْ قَّ وَ تَ هُ و نْ ت عَ أْ تباطَ

نَعْتُ تَ هِ وامْ يْ لَ عَ

«Y talakkaʾtu ʿani l-amr talakkuʾan:

me demoré en ello, me detuve, puse
reparos y me negué.»

4580.2.2

kuwwa كوة كوي ج15
ص236

ئِطِ حَا  فِي الْ خَرْق  ةُ: ال  وَّ وُّ والكَ والكَ
هُ وُ حْ  يْتِ وَنَ بَ لْ فِي ا قْب  ثَّ وال

«Al-kaww y la kawwa: la abertura en

la pared y el agujero en la casa y
semejantes.» (el Lisā n la define como

agujero; el Baḥr la describe como

nicho «no perforado»)

4585.2.1

raṣā ṣa رصاصة رصص ج7
ص41

: رَّصاصُ رِّصاص وال رَّصَصُ وال وال
قٌّ مِنْ تَ  يّات مُشْ نِ مَعْدِ رُوفٌ مِنَ ال مَعْ

ئِه جزا تَداخُلِ أَ لِ لِكَ  ذَ

«El raṣaṣ, el riṣā ṣ y el raṣā ṣ: [término]

conocido de entre los metales,

derivado de ello por la

compenetración de sus partes.»

4585.2.1

fatī l فتيل فتل ج11
ص514

بْلَ حَ  يِّك الْ لَ ءِ كَ يْ شَّ لَيُّ ال تْل:  الفَ
تِيلة تْل الفَ وكفَ

«El fatl: el torcer una cosa, como tu

torcer la cuerda y como el torcer la

mecha (fatī la).»

4585.2.1

sirā ŷ سراج سرج ج2
ص297

لَّذِي رُ ا اهِ زَّ بَاحُ ال  مِصْ لْ : ا سِّراجُ وال
سْرَجُ يُ

«Y el sirā ŷ: el candil resplandeciente

que se enciende de noche; plural

surŷ.»

4585.3.1,

4618.8.1

ḍajm ضخم ضخم ج12
ص353

لِّ شيءٍ مُ: الغليظُ مِنْ كُ خْ الضَّ «El ḍajm: lo grueso de toda cosa.»
(el Baḥr lo usa en «sirā ŷ ḍajm»,

«candil grande»; aquí se cita solo la

definición general)

4585.3.1

murrīq مريق مرق ج10
ص342

فِي فُرِ، وَ عُصْ لْ : حَبُّ ا يقُ رِّ مُ وال
فُرِ عُصْ لْ حْمُ ا  : شَ هْذِيبِ  التَّ

«Y el murrīq: el grano del cártamo
(ʿuṣfur); y en al-Tahḏīb: la “grasa” del

cártamo.»

4586.1.2

durrī دري درر ج4
ص282

قِبٌ : ثا يٌّ وْكَبٌ دُرِّيُّ ودِرِّ وكَ
لى نْسُوبٌ إِ مَ فَ يٌّ  ما دُرِّ ءٌ، فأَ مُضِي

رِّ الدُّ

«Y un astro durrī  y dirrī : perforante

y luminoso; en cuanto a durrī , está
referido a la perla (durr).»

4586.1.2

afnā n أفنان فنن ج13
ص327

لَى: ذَواتا عَا تَ هِ  لِ قَوْ فِي  ةُ  مَ قَالَ عِكْرِ وَ
لَى عَ غصانِ  : ظِلُّ الأَ قَالَ فْنانٍ ؛   أَ
هُ رَ سَّ فَ  : ثَمِ يْ هَ لْ بو ا قَالَ أَ حِيطانِ؛ وَ ال
هُ رَ سَّ فَ هُمْ ذَواتا أغصانٍ، وَ ضُ بَعْ

لوان تَا أَ هُمْ ذَوَا ضُ بَعْ

«Y dijo ʿIkrima a propósito de Su
dicho, enaltecido sea, “dawā tā  afnā n”

(55:48): sombra de las ramas sobre

las paredes; y dijo Abū  l-Haytam:
algunos lo explicaron “con ramas” y

otros lo explicaron “con colores”.»

4587.4.1
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ŷaná جنى جني ج14
ص155

جَرِ نَى مِنَ الشَّ جْ  مَا يُ نَى:  جَ وال «Y el ŷaná: lo que se cosecha del

árbol.»

4587.6.2

manā r منار نور ج5
ص241

، ومَنار يْنِ  حَدَّ  يْنَ الْ بَ عَلُ  جْ  ةُ تُ مَ لَا عَ لْ ا
علامه : أَ رَمِ حَ  الْ

«[...] la señal que se pone entre dos

límites; y los manā r del Santuario:
sus señales.»

4590.4.1

ŷalab جلب جلب ج1
ص268

ضِعٍ ءِ مِنْ مَوْ يْ شَّ وْقُ ال : سَ لْبُ جَ ال
اً لْب لُبه جَ جْ  بُه ويَ لِ جْ  بَه يَ لَ لَى آخَر. جَ  إِ

بَه لَ تَ  اً واجْ لَب وجَ

«El ŷalb: el llevar una cosa de un

lugar a otro; ŷalabahu yaŷlibuhu y

yaŷlubuhu ŷalban y ŷalaban, e
iŷtalabahu.»

4590.4.1

wabā l وبال وبل ج11
ص720

هُ مِنَ قُ تِقَا  : الفسادُ، اشْ بَالُ وَ وال
ه شَرُّ هُ  نَا مَعْ رٌ:  مِ قَالَ شَ بِيل؛  وَ ال

ته ضَرَّ ومَ

«Y el wabā l: la corrupción, derivado

de al-wabī l; dijo Šamir: su sentido es
su mal y su perjuicio.»

4592.2.1

sā hira الساهرة سهر ج4
ص383

: قِيلَ ، وَ رضُ ةُ: الأَ رَ اه والسَّ
هُمْ ذا  فَإِ  : يلِ نْزِ  تَّ فِي ال هُها. وَ  وَجْ

ةُ لَا لْفَ ةُ ا رَ اهِ : السَّ قِيلَ ةِ ؛ وَ رَ اهِ بِالسَّ

«Y la sā hira: la tierra; y se dijo: su
superficie; [...] y se dijo: la sā hira es el

yermo (falā t).»

4592.4.1

yaʿtalū nah

u
يعتلونه عتل ج11

ص423
تَل: عَ نْ لًا فا تْ تُله عَ يَعْ  لُه و تِ يَعْ لَه  تَ وعَ

حَمَله بَه ف اً وجَذَ نِيف ا عَ ه جَرًّ جَرَّ

«Y ʿatalahu yaʿtiluhu y yaʿtuluhu

ʿatlan: lo arrastró con violencia y tiró

de él y lo llevó en vilo.»

4592.4.2

gassā q غساق غسق ج10
ص289

يلُ مِنْ يَسِ يَغْسِقُ وَ مَا  اق:  غَسَّ وال
ارِ وَصَدِيدِهِمْ مِنْ نَّ هل ال لُودِ أَ جُ

حْوِهِ  يْحٍ وَنَ قَ

«Y el gassā q: lo que mana y fluye de
la piel de los habitantes del Fuego y

de su pus, de supuración y cosas

semejantes.»

4592.4.2

mirṣā d مرصاد رصد ج3
ص178

رَبِ عَ لْ نْدَ ا دُ عِ مِرْصا دُ وال رْصَ مَ وال
يقُ رِ الطَّ

«Y el marṣad y el mirṣā d, para los

árabes: el camino.»

4593.1.1

mutakā ṯif متكاثف كثف ج9
ص296

، تِفافُ ةُ والال رَ ثْ ةُ: الْكَ فَ ثَا الكَ
فَة، ثَا كَ ثُفُ   يَكْ ثُفَ   فِعْلُ كَ لْ وَا

بِهِ يُوصَفُ  ثْرته   سْمُ كَ ثِيف ا والكَ
حَابُ ءُ وَالسَّ مَا لْ رُ وَا كَ  عَسْ لْ ا

«La kaṯā fa: la abundancia y el

apretarse; y el kaṯī f es el nombre de
su abundancia, con el que se califica

al ejército, al agua y a la nube.»

4594.1.1

mutalā ṭim متلاطم لطم ج12
ص544

تَطَمَتِ لْ مَا؛ وا تَلاطَ مَه ف ولاطَ
ا بَعْضً ضُهَا  بَعْ ضَرَبَ   : مْواجُ الأَ

«Y lā ṭamahu y se golpearon

mutuamente (talā ṭamā ); y iltaṭamat
al-amwā ŷ: unas olas golpearon a

otras.»

4594.5.1

yuzŷī يزجي زجا ج14
ص355

اً وْق قَه سَ هُ سا زْجَا هُ وأَ ا : زَجَّ قِيلَ وَ
اً حاب يُزْجِي سَ هَ   لَّ نَّ ال رَ أَ تَ لَمْ   اً ... أَ يِّن  لَ

«Y se dijo: zaŷŷā hu y azŷā hu: lo

condujo con suavidad.» «¿No ves
que Allā h hace avanzar (yuzŷī ) las

nubes?»

4597.6.1

rukā m ركاما ركم ج12
ص251

شَيْءٍ فَوْقَ  ئًا  يْ  عُكَ شَ مْ مُ: جَ كْ رَّ ال
رُكَامِ كَ مَرْكُومًا  اً  جْعله رُكام  ى تَ تَّ حَ
لِكَ مِنَ حْوِ ذَ  حَابِ وَنَ مْلِ وَالسَّ رَّ ال

بَعْضٍ ... لَى  عَ هُ   بَعْضُ رْتكِم  مُ ءِ ال يْ شَّ ال
هُ  بَعْضُ مُ   مُتراكِ حَابُ ال مُ: السَّ رُّكا ال

بَعْضٍ فَوْقَ 

«El rakm: tu reunir una cosa sobre
otra hasta hacer de ella un rukā m

apilado (markū m), como el rukā m

de la arena, de las nubes y semejantes:

lo que se amontona unos sobre
otros.» «El rukā m: la nube

acumulada, unas partes sobre otras.»

4598.2.1
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dā bba /

dabīb
دابة دبب ج1

ص369
, ج1

ص370

يَوان، حَ مَا دَبَّ مِنَ ال لِ بَّة: اسمٌ  ا والدَّ
يِّزة مَ مُ رَ  ةً وغي يِّز  مَ مُ

«Y la dā bba: nombre de todo lo que

se arrastra (dabba) de entre los

animales, dotados de razón o no.»

4600.3.1,

4600.5.1

ẓirā b

(sing.

ẓarib)

ظراب ظرب ج1
ص569

نَتأَ مَا  بِكَسْرِ الراءِ: كلُّ   ، رِبُ الظَّ
: قِيلَ فُه؛ وَ رَ  جَارَةِ، وحُدَّ طَ حِ  مِنَ الْ
وَ هُ  : قِيلَ بَسِط؛ وَ نْ مُ بَل ال جَ هو ال
وابي رَّ : ال قِيلَ رُ؛ وَ غِي  بَلُ الصَّ جَ ال

رُ غَا  صِّ ال

«El ẓarib, con kasra de la rā ʾ: todo lo

que sobresale de las piedras y es de

punta afilada; y se dijo: la montaña

llana; y se dijo: la montaña pequeña;
y se dijo: las colinas pequeñas.»

4600.5.1

mišfar مشفر شفر ج4
ص419

هَنِ المرأَة رَانِ مِنْ  فِ ا : الشَّ يْثُ  لَّ ال
عِيرِ. بَ لْ لِ ا  لَّ رُ إِ فَ مِشْ يُقَالُ ال لَا  اً، وَ يض أَ

رُ فِ قِيلَ مَشا نما  يْدٍ: إِ بَ بو عُ قَالَ أَ
بل فِرِ الإِ مَشا بِ هًا  بِي  تَشْ بَشِ  حَ  الْ

«Dijo al-Layṯ: los dos šā fir de las
partes de la mujer también; y no se

dice mišfar sino del camello. Dijo

Abū  ʿUbayd: se dijo mašā fir de los

abisinios por semejanza con los
mašā fir de los camellos.»

4601.2.1

gallasa /

galas
غلس غلس ج6

ص156
يْلِ  لَّ رِ ال  مُ آخِ لَا  : ظَ لَسُ غَ ال «El galas: la oscuridad del final de la

noche.»

4602.3.1

farṭ فرط فرط ج7
ص366

: يكِ رِ حْ تَّ بِال  ، رَطُ والفارِطُ والفَ
ةَ مُ الوارِد  مَاءِ يتقدَّ لْ لى ا دِّم إِ المتق

ءَ ويملأُ رْسانَ والدِّلا هُمُ الأَ لَ ء  يِ فُيهَ
هُمْ لَ تَقِي   يَسْ حِياضَ وَ ال

«Y el fā riṭ y el faraṭ, con vocalización:
el que se adelanta hacia el agua, antes

de los que acuden a ella, y les prepara

las cuerdas y los cubos, llena las pilas

y les saca agua.»

4602.3.1

ŷahd جهد جهد ج3
ص133

: تَقُولُ ةُ،  قَ ا جُهْدُ: الطَّ جَهْدُ وال ال
جَهْد : ال قِيلَ هَد جَهْدَك؛ وَ اجْ

ةُ قَ ا جُهْد الطَّ ةُ وال  مَشَقَّ لْ ا

«El ŷahd y el ŷuhd: la capacidad
(ṭā qa); y se dijo: el ŷahd es la fatiga y

el ŷuhd la capacidad.»

4604.7.1

dagla دغلة دغل ج11
ص244

ثْلُ دُ مِ لْفَسَا : ا يكِ رِ حْ تَّ بِال غَل،   الدَّ
مر فِي الأَ غَل: دَخَلٌ   خَل. والدَّ الدَّ

مُفْسِدٌ

«El dagal, con vocalización: la

corrupción, como el dajal; el dagal:

una doblez (dajal) corruptora en un

asunto.»

4604.10.1

muḥtabī  /

iḥtibā ʾ
محتبيا حبا ج14

ص160
, ج14

ص161

: الاشتمالُ ... وْبِ ثَّ بِال ءُ  بَا تِ  والاحْ
لَّذِي وَة: الثوبُ ا بْ حُ وَة وال بْ حِ وال

بِهِ بَى  تَ حْ  يُ

«Y el iḥtibā ʾ con la prenda: el

envolverse.» «Y la ḥibwa y la ḥubwa:

la prenda con la que uno se acuclilla
envuelto (yuḥtabá bihi).»

4605.8.1

zuwiyat زويت زوي ج14
ص363

, ج14
ص364

رضَ يَ الأَ لِ لَى زَوَى  عَا تَ هَ   لَّ نَّ ال إِ
قَها ومغاربَها ؛ ريتُ مشار فأُ

هُ نْ مِعَت؛ وَمِ يَ الأَرض: جُ لِ يَتْ   زُوِ
ي عِيدَ أَ بَ لْ لَنا ا فَرِ: وازْوِ  ءُ السَّ دُعا

وِه مَعْه واطْ  اجْ

«[En el hadiz:] “Allā h, enaltecido sea,

plegó para mí la tierra (zawá lī  l-arḍ) y

me hizo ver sus orientes y sus
occidentes”; zuwiyat lī  l-arḍ: se

reunió; y de ello la súplica del viaje:

“plégame lo lejano”, es decir, júntalo

y pliégalo.»

4605.10.1
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qawā ʿid

(sing.

qā ʿid)

القواعد قعد ج3
ص361

قَالَ نِّساءِ ؛ وَ لْقَواعِدُ مِنَ ال وَا
تِي وَا  لَّ هُنَّ ال ةِ:  يَ يرِ الْآ تَفْسِ فِي  اجُ  جَّ زَّ ال

زواج نَ عَنِ الأَ عَدْ قَ

«Y “las qawā ʿid de entre las mujeres”;

dijo al-Zaŷŷā ŷ en la exégesis de la

aleya: son aquellas que se han

apartado de los maridos (qaʿadna ʿani
l-azwā ŷ).»

4611.2.1

ŷilbā b جلباب جلب ج1
ص272

: لْبابُ جِ . وال : القَمِيصُ لْبابُ جِ وال
خِمار، دُونَ عُ مِنَ ال وسَ ثَوْبٌ أَ
سَها  ةُ رأْ  هِ المرأَ بِ طِّي  غَ تُ رِّداءِ،  ال

رَها وصَدْ

«Y el ŷilbā b: la camisa. Y el ŷilbā b:

un vestido más amplio que el jimā r,

inferior al ridā ʾ, con el que la mujer
cubre su cabeza y su pecho.»

4611.4.1

tabarruŷ تبرج برج ج2
ص212

تَها ة زين ظهار المرأَ ج: إِ بَرُّ  تَّ وال
ةُ:  جَتِ المرأَ بَرَّ تَ . و رِّجَالِ لِل نَها  ومحاس

هَها ظهرت وَجْ أَ

«Y el tabarruŷ: que la mujer exhiba

su adorno y sus encantos a los

hombres. Y tabarraŷat la mujer:
mostró su rostro.»

4611.4.1

wā ḍiʿ واضع وضع ج8
ص400

هَا لَيْ عَ رَ  مَا  لَا خِ ضِعٌ أَي  ةٌ وا  وامرأَ «Y mujer wā ḍiʿ, es decir, sin jimā r

sobre ella.»

4611.4.1

miftaḥ /

miftā ḥ
مفتح فتح ج2

ص537
: مِفْتاحُ مِيمِ، وال لْ بِكَسْرِ ا  ، تَحُ  مِفْ وال
بِهِ تِحَ  فُ مَا  بَابِ وَكُلُّ  لْ مِفْتاحُ ا

ءُ  يْ شَّ ال

«Y el miftaḥ, con kasra de la mīm, y

el miftā ḥ: la llave de la puerta y todo

aquello con lo que se abre una cosa.»

4612.5.1

aštā t أشتات شتت ج2
ص48

بو قَالَ أَ اً ؛  تات شْ اسُ أَ نَّ رُ ال دُ يَصْ
رِّقين دُرُونَ متف يَصْ سحاق: أَي  إِ

«“Ese día los hombres saldrán

aštā tan”; dijo Abū  Isḥā q: es decir,

saldrán dispersos (mutafarriqīn).»

4613.4.1

walīma وليمة ولم ج12
ص643

مْلاكِ، عُرس والإِ مُ ال ةُ: طعا مَ لِي وَ وال
نِع يَ كلُّ طعامٍ صُ  : هِ قِيلَ وَ

لَمَ وْ قَدْ أَ يْرِهِ، وَ غَ عُرْسٍ وَ ل

«Y la walīma: el banquete de bodas y

de contrato matrimonial; y se dijo: es

todo banquete hecho para una boda

u otra ocasión; y awlama [lo
ofreció].»

4613.7.1

ruʿā f رعاف رعف ج9
ص123

نف بِقُ مِنَ الأَ  يَسْ رُّعاف: دَمٌ  وال «Y el ruʿā f: sangre que sale

precipitada de la nariz.»

4615.3.2

istidrā ŷ استدراج درج ج2
ص268

تَدْرَجه،  ذَا واسْ لى كَ جَه إِ ودَرَّ
، رِيجِ دْ تَّ لَى ال عَ هُ  نْ دناه مِ نًى، أَي أَ مَعْ بِ
هُ نَا مَعْ  : هُمْ ضُ بَعْ قَالَ  وَ ...  هُ جَ  تَدَرَّ ف
تُهم نُباغِ لَا  لًا وَ لِي قَ لًا  لِي قَ خُذُهم  سنأْ

«Y darraŷahu ilá kaḏā  y istadraŷahu,
con el mismo sentido: lo acercó a ello

gradualmente, y él avanzó paso a

paso.» «Algunos dijeron: su sentido
es “los tomaremos poco a poco y no

los sorprenderemos”.»

4617.2.1

habā ʾ الهباء هبا ج15
ص350

حُ رِّي رُه ال يِّ  تُطَ لَّذِي  رَابُ ا  تُّ هَباء ال ال
لُودِهم اسِ وجُ نَّ هِ ال لَى وُجُو عَ هُ  رَا تَ فَ

اً لُزوق زَقُ  لْ يَ هِمْ  يَابِ ثِ وَ

«El habā ʾ: el polvo que levanta el

viento, de modo que lo ves sobre el
rostro de las personas, su piel y sus

vestidos, y se adhiere fuertemente.»

4618.5.1

naṯr نثر نثر ج5
ص191

بِهِ تَرْمي  يَدِكَ  بِ ءَ  رُكَ الشي ثْ نَ رُ  ثْ  نَّ ال
قًا رِّ تَفَ مُ

«Dijo al-Layṯ: el naṯr es que esparzas
una cosa con la mano, arrojándola

dispersa.»

4618.5.1

ʿaḍḍ عض عضض ج7
ص188

يْءِ شَّ لَى ال عَ سنان  : الشدُّ بالأَ عَضُّ ال «El ʿaḍḍ: apretar con los dientes

sobre algo.»

4618.5.1
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tartī l /

ṯagr ratal
ترتيل رتل ج11

ص265
هَا فِي لُ  رَسُّ  تَّ ةِ: ال ءَ رَا قِ لْ فِي ا تِيلُ  رْ تَّ وال

تَلٌ رَ رٌ  ثَغْ بَغْيٍ ... و يْرِ  غَ يِينُ مِنْ  بْ  تَّ وَال
يدِ مُستوي نْضِ  تَّ : حَسَن ال تِلٌ رَ و

لَّج مُفَ قِيلَ ال ، وَ النباتِ

«El tartī l en la recitación: la pausa en

ella y la claridad, sin exceso.» «Y

boca (ṯagr) ratal y ratil: de buena

disposición [de los dientes], y se dijo:
mufallaŷ [de dientes separados].»

4618.6.1

mufallaŷ مفلج فلج ج2
ص346

لِجَ فَ هَا؛  نَ يْ بَ عُدٌ  سنان: تبا لَجُ الأَ فَ و
لَجُ فْ  جٌ أَ لَّ مُفَ رٌ  ثَغْ ، و لَجُ فْ  وَ أَ هُ اً، وَ لَج فَ

«Y el falaŷ de los dientes: separación

entre ellos; [...] y una boca mufallaŷ y

aflaŷ.»

4618.6.1

maraŷa /
amraŷa

مرج مرج ج2
ص365

مَرَجَ  : هِ عَزَّ وَجَلَّ لِ قَوْ فِي  ءُ  ا رَّ لْفَ ا
لَهُما  رْسَ : أَ يَقُولُ قِيانِ ؛  تَ لْ يَ يْنِ  رَ  بَحْ لْ ا
مَّ لَّاهما ثُ : خَ قِيلَ بَعْدُ، وَ مَّ يلتقيانِ  ثُ
: قَالَ بِذَا،  بِسُ ذَا  تَ لْ يَ لَا  هُمَا  لَ عَ جَ

ةَ هل تِهامَ ا أَ لَّ هُ إِ لُ يَقُو لَا  لَامٌ  وَ كَ هُ وَ
؛ لَطَ مَرَجَ خَ اج:  زّجَّ قَالَ ال ... وَ
عَذْبَ رَ ال مِلحَ والبح رَ ال يَعْنِي البح

«Al-Farrā ʾ, a propósito de Su dicho,
poderoso y majestuoso, “maraŷa al-

baḥrayn yaltaqiyā n”: dice: los dejó

libres y luego se encuentran; y se

dijo: los dejó sueltos y luego hizo que
no se confundiera uno con otro;

dijo: es un habla que solo usan los de

Tihā ma [...].» «Y dijo al-Zaŷŷā ŷ:

maraŷa es “mezcló”, es decir, el mar
salado y el mar dulce.»

4618.6.1,
4618.6.2

subā t /

sabt
سبات سبت ج2

ص37
بُتُ يَسْ بَتَ   ةُ. وسَ : الراح بْتُ  والسَّ

تَراحَ وسَكَنَ  اً: اسْ بْت  سَ
«Y el sabt: el descanso; sabata

yasbutu sabtan: descansó y se
aquietó.»

4618.6.1

ʿaḏb عذب عذب ج1
ص583

: كُلُّ عَامِ  رابِ والطَّ شَّ عَذْبُ مِنَ ال ال
يِّبُ  ءُ الطَّ : الما عَذْبُ . وال تَسَاغٍ  مُسْ

«El ʿaḏb de la bebida y de la comida:

todo lo que se traga con gusto; y el

ʿaḏb: el agua buena.»

4618.6.2

furā t فرات فرت ج2
ص65

فِي ةً. وَ عُذوب مَاءِ  لْ دُّ ا شَ : أَ الفُراتُ
، فُراتٌ عَذْبٌ  هَذَا  زِ:  ي عَزِ لْ يلِ ا نْزِ  تَّ ال

جاجٌ لْحٌ أُ وَهذا مِ

«El furā t: el agua más dulce; y en la

Revelación: “este es dulce (ʿaḏb)

furā t y este salado (milḥ) uŷā ŷ”.»

4618.7.1

ṣihr /

aṣhā r
الصهر صهر ج4

ص471
ة وَلَا يْتِ المرأَ بَ هلُ  رُ أَ صْها والأَ

ا لَّ جُلِ إِ رَّ يْتِ ال بَ هل  يُقَالُ لأَ
صْهار، ة أَ يْتِ المرأَ بَ هل  تان، وأَ خْ أَ
رَ مِنَ هْ عَلُ الصَّ جْ  رَبِ مَنْ يَ عَ لْ وَمِنَ ا

عًا مِي تان جَ خْ حماءِ والأَ الأَ

«Y los aṣhā r: la familia de la mujer; y

no se dice de la familia del hombre

sino ajtā n; y la familia de la mujer son
aṣhā r; y hay árabes que hacen del ṣihr

tanto [parentela] de los aḥmā ʾ como

de los ajtā n.»

4618.8.1

hawn هون هون ج13
ص439

رِّفق هَوْنُ ال هَوانُ وال هُونُ ال : ال قِيلَ وَ «Y se dijo: el hū n es la humillación

(hawā n) y el hawn la suavidad

(rifq).»

4618.8.1

ʿibʾ عبأ عبأ ج1
ص118

أً أَي مَا بْ لَانٍ عَ بِفُ تُ  بَأْ مَا عَ وَ
أً أَي مَا بْ هِ عَ بِ بَأُ  عْ مَا أَ هِ. وَ بِ يْتُ  لَ با

لِيه با أُ

«Y mā  ʿabaʾtu bi-fulā n ʿabʾan: no me
preocupé por él; y mā  aʿbaʾu bihi

ʿabʾan: no me preocupo por él.»

4618.9.1

Total: 113 voces consultadas.

Lagunas: voces señaladas en las notas de traducción que no figuran arriba

Se registran 96 voces sin fila. No se da ninguna definición sin fuente.
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• A. Raíz no localizada en el Lisā n (9) (el buscador no devolvió la entrada con las grafías probadas): ṭawī  (pozo, verso) (طوي / طوا); naḥr

(garganta) (نحر); aḏʿana / iḏʿā n (ذعن); waqīd (وقد); burqa (pl. buraq) (برق); al-falā fī (desiertos) (فلو / فلا); jaljā l (ajorca) (خلخل);
munjafiḍ (جفض); ḥamīm (حمم).

• B. Entrada localizada, sin fila (80) (la raíz consta en el Lisā n, pero se prefirió no incluir una cita que no defina con precisión la forma o el
sentido que tiene la voz en el comentario, o la voz es de uso corriente y la glosa del propio texto basta): yaʾtali / ā lū awā ;(ألا)  n (أون); barad /

burd (برد); ibqā ʾ (بقي); ṯaqifa (ثقف); ŷazʿ (جزع); jilā l (جلل); ŷumla (جمل); jā n (pl. jā nā t) (جون); ḥadīda (حدد); ḥašraŷ (حشرج); ḥaṭṭ

ḥaylū ;(حطط) la (حول); ḥī la (حيل); jalī ṭ (خلط); iljā l (خلل); jā ḍa (خوض); jaym (خيم); duhn (دهن); ḏubā b al-sayf (ذبب); ribā ṭ / rabṭ (ربط);
tarŷiʾa (رجأ); ridā ʾ (ردي); ariqqā ʾ (رقق); zayt (زيت); sarā b (سرب); surriyya (سرر); saʿla (سعل); sikkī r (سكر); sikkīn / sakīna (سكن);

yatasallalū na (سلل); siwā r (سور); sawīq (سوق); miškā t (شكا); ṣadīq (صدق); maḍḥá (ضحا); ẓahara ʿalá (ظهر); muʿaŷŷal (عجل); ʿudwa

ʿizhā ;(عزف) ʿazf ;(عدا) t (عزه); ʿaqī la (عقل); ʿulliyya (علا); ʿamū d (عمد); tugabbirū na (غبر); gawā fil (غفل); tafḥī š (فحش); faḥl (فحل);
mafyaʾa (فيأ); afā ḍa fī l-ḥadī ṯ (فيض); qirn (قرن); qā ṣṣū hum (قصص); qiṭā ʿa (قطع); qaṭīn (قطن); taqaʿqaʿa (قعع); qinā ʿ (قنع); qā ʾila

(siesta) (قول); mukā taba (كتب); akā sira (Kisrá) (كسر); munkašaf (كشف); talaqqá (لقا); talaqqafa (لقف); luqma (لقم); talaqqana (لقن);

lā ʾiḥ (لوح); muṯla (مثل); musū ḥ (مسح); milā ʾ (ملأ); milḥ (ملح); nujū m (plazos) (نجم); nazī f (نزف); munazzih (نزه); naḍr (نضر); mahyaʿ
hawā ;(هضب) haḍaba ;(هيع) da (هود); muwā sā t (وسي); ʿidā  (promesa) (وعد); awgal (وغل); yatīm / yatā má (يتم).

• C. Sin glosa léxica o sin raíz árabe consultable (7): miškā t (arabizado del abisinio según al-Kalbī ; el comentario no da glosa por raíz
árabe); qaysā riyya (préstamo); maʿā ʾid (verso, sin glosa); mutlaʾibb (grafía dudosa, sin glosa); ṯawī  / ʿafīf (sin glosa léxica); fulā n (sin glosa lé-

xica); al-uḏun, al-rutaylā ʾ, al-ʿaqrab, al-ʿankabū t (zoónimos de una lista, sin glosa léxica).
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Fuente: al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya (shamela.ws/book/11430). Cada fila remite al volumen y página de Shamela.

Definiciones de los términos jurídicos, rituales y doctrinales que aparecen en el comentario de Abū  Ḥayyā n a la sura 24 (al-Baḥr al-Muḥī ṭ),

tomadas de al-Mawsū ʿa al-fiqhiyya al-kuwaytiyya («La Enciclopedia jurídica kuwaití», Shamela 11430:
<https://shamela.ws/book/11430>).

Cómo leer las tablas

• Método. Cada término se localizó primero por su título en el índice de la Mawsū ʿa (3 058 entradas con título y 34 050 subencabezados, leí-

dos de Shamela). Después se descargó el texto de la página de la entrada y la cita árabe se cortó literalmente de ese texto mediante un par de
anclas (inicio y fin); un script (tools/mw_terms.py) falla si una ancla no aparece en la página. Nada de lo citado está reescrito ni reorde-

nado; las cifras entre paréntesis (١) (٢) son las llamadas de nota de la propia Mawsū ʿa y se han dejado donde caen dentro de la cita. Cuando la

cita lleva varios fragmentos, van unidos por «...».

• Mawsū ʿa (vol./pág.). página de la edición impresa que reproduce Shamela; el enlace abre esa página en Shamela = ص volumen y = ج

(<https://shamela.ws/book/11430/>número de página interno). Las entradas empiezan a menudo a media página y su desarrollo puede con-
tinuar en la página siguiente; en esos casos (por ejemplo zakā t, īmā n, sunna, ḏikr) solo se cita lo que está en la página enlazada, y la columna de

relación lo dice.

• Traducción de la cita. Mía, literal, de la cita árabe de la misma fila. Lo que va entre «» y comillas bajas es traducción de la Mawsū ʿa; lo que

va entre corchetes es aclaración mía.

• Relación con al-Nū r. Indica el versículo y el pasaje del comentario de Abū  Ḥayyā n donde aparece el término. Cada {id} se ha convertido
en un enlace a la página del Baḥr en Shamela (<https://shamela.ws/book/23591/>página), y el script comprueba que el segmento existe y

que contiene el término.

• Transliteración. Casa de Velázquez: ŷ = ج, j = خ, g = غ, ḥ = ح, ṣ = ص, ḍ = ض, ṭ = ط, ẓ = ظ, ʿ = ع, ʾ = hamza, á = alif maqṣū ra, a/at = tā ʾ

marbū ṭa.

Qué contiene

• Secciones A-I: 119 entradas con definición de la Mawsū ʿa (término, cita árabe, traducción, relación con la sura).

• «Homónimos que conviene no confundir»: 27 entradas cuyo título existe en la Mawsū ʿa pero con otro sentido (o con otra grafía pare-

cida) que el término gramatical, recitativo o retórico del comentario.

• «Entradas de remisión»: 37 títulos que solo dicen «véase» otra entrada.

• «Términos sin definición útil en la Mawsū ʿa»: 113 términos, dichos uno por uno.

Aviso importante sobre gramática y lecturas

La Mawsū ʿa es una enciclopedia jurídica: no define el aparato gramatical (mubtadaʾ, jabar, ḥā l…), ni la técnica de las lecturas (idgā m, imā la,
hamza…), ni casi nada de la retórica. Esos términos se tratan con otros libros (el PDF de gramática aparte y los manuales de qirā ʾā t y de

balā ga). Aquí solo se dice, término por término, si la Mawsū ʿa tiene una entrada y, cuando la tiene, si su sentido coincide con el del comen-
tario o es otro (sección final).

A. Creencia, exégesis y fundamentos del derecho

❦ Apéndice 2 · Términos técnicos
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

īmā n (fe) يمان إ ج7
ص314

رُ " آمَنَ " " وَآمَنَ " دَ مَانُ مَصْ إِْي ال
خَوْفِ ...  دُّ الْ أَْمْنِ ضِ هُ مِنَ ال لُ  صْ أَ

نَى مَعْ بِ ةً  غَ لُ مَانُ  إِْي يَكُونَ ال نْ  لِبُ أَ غَا لْ وَا
يُقَال: كْذِيبِ ...  تَّ دَّ ال دِيقِ ضِ صْ تَّ ال
بِهِ، وَآمَنَ قَ  ذَا صَدَّ ءِ إِ يْ شَّ بِال آمَنَ 

يَقُول فِيمَا  هُ  قَ  ذَا صَدَّ اَنٍ إِ لِفُل

El īmā n es el nombre de acción

de «ā mana», cuyo origen es de

amn, lo contrario del temor.

«Lo más frecuente es que īmā n
signifique en la lengua el taṣdīq

(asentir, dar por veraz), contrario

de la negación (takḏīb). Se dice

ā mana bi-l-šayʾ cuando lo dio
por cierto, y ā mana li-fulā n

cuando le creyó lo que dice».

(La definición terminológica

sigue en la página siguiente de la
Mawsū ʿa y no se cita aquí.)

24:3 («wa-ḥurrima

ḏā lika ʿalá l-

muʾminīn»): 4551.4.1;

24:12 (la buena
opinión de «los

creyentes», lawlā  iḏ

samiʿtumū hu):

4562.10.1.

kufr

(incredulidad
; ingratitud)

كفر ج35
ص14

رَ يُقَال: كَفَ رُ،  تْ  ةِ: السِّ غَ  لُّ فِي ال رُ   الْكُفْ
عَارٌ مِنْ تَ  هَا، مُسْ ا : غَطَّ يْ ةَ، أَ نِّعْمَ ال

ل صْ وَ أَ هُ هُ، وَ ا ذَا غَطَّ ءَ: إِ  يْ شَّ رَ ال فَ كَ
نْكَارُ  وَ إِ هُ عًا:  شَرْ رُ   بَابِ ... وَالْكُفْ لْ ا

دٍ مَّ حَ مُ هُ مِنْ دِينِ   نَّ  ةً أَ رَ ضَرُو مَ  عُلِ مَا 
نْكَارِ وُجُودِ  مَ، كَإِ لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

ةُ اَ ل هِ الصَّ يْ لَ عَ هِ  تِ  وَّ بُ نُ ، وَ نِعِ ا الصَّ
لِكَ حْوِ ذَ  نَا وَنَ زِّ ةِ ال مَ اَمُ، وَحُرْ ل وَالسِّ

El kufr es en la lengua el ocultar:

«kafara l-niʿma» es «la cubrió»,
metáfora de «kafara l-šayʾ» (lo

cubrió), «y es el origen del

capítulo». Y «el kufr en la ley es

la negación de lo que se sabe
necesariamente que pertenece a

la religión de Muḥammad, como

la negación de la existencia del

Creador, de su profecía —la paz
sea con él— y de la prohibición

del zinā  y similares».

24:23 (la maldición por

el qaḏf de las muḥṣanā t:
«no hay diferencia

entre el kufr y el fisq»):

4567.6.1; 24:36-39:

4589.1.1 (los kuffā r
como contrapuesto a

los creyentes).

nifā q

(hipocresía)
نفاق ج41

ص17
يُقَال:  ، فَقَ نَا رُ  دَ ةً: مَصْ غَ لُ نِّفَاقُ  ال

ئِهِ، فِقَا نَا فِي  ذَا دَخَل  بُوعُ إِ  يَرْ لْ فَقَ ا نَا
رَ هَ  ظْ ذَا أَ رَّجُل: إِ فَقَ ال نَا قِيل:  هُ  نْ وَمِ
اَمِ ل إِْسْ رَ ال يْ غَ رَ  مَ  ضْ هِ وَأَ لِ أَِهْ مَ ل اَ ل إِْسْ ال

مَاءِ  أَْسْ سْمٌ مِنَ ال نِّفَاقُ ا ... وَال
لَمْ رْعُ،  شَّ هَا ال عَ  لَّتِي وَضَ ةِ ا  يَّ رْعِ شَّ ال

يِّ اَحِ طِل اِصْ هَا ال نَا مَعْ بِ ةً  فَ رُو تَكُنْ مَعْ
رُ تُ  يَسْ لَّذِي  وَ ا هُ ، وَ اَمِ ل إِْسْ بْل ال قَ هَذَا 

نَّ لَى أَ عَ هُ ...  مَ اَ ل سْ رُ إِ هِ يُظْ  هُ وَ رَ  فْ كُ
تَكَبَ لَى مَنِ ارْ عَ زًا  وُّ جَ  لَقُ تَ  يُطْ نِّفَاقَ  ال

تِي نِّفَاقِ الآْ ال ال ةً مِنْ خِصَ لَ  خَصْ
وَعْدِ، لْ اَفِ ا خْل كَذِبِ وَإِ هَا، كَالْ رُ ذِكْ

يْسَ لَ يٌّ، وَ لِ مَ عَ نِفَاقٌ  هَذَا  يُقَال:  وْ  أَ
ا يًّ قِ قِي ا حَ يًّ تِقَادِ اعْ

El nifā q es en la lengua el

nombre de acción de nā faqa:
«nā faqa al-yarbū ʿ» (el jerbo) es

«entró en su nā fiqā ʾ» (su

madriguera de salida); de ahí

«nā faqa al-raŷul»: «mostró el
Islam a los suyos y ocultó otra

cosa». Es «un nombre de entre

los nombres legales que la Ley
instituyó: no se conocía antes del

Islam con este sentido

terminológico, y es el que oculta

su kufr y muestra su islam». Y
«se aplica por extensión a quien

comete una de las cualidades del

nifā q —como la mentira y faltar

a la promesa—; es entonces
nifā q práctico (ʿamalī ), no

creencial (iʿtiqā dī ) verdadero».

24:11 (ʿAbd Allā h b.

Ubayy, «raʾs al-nifā q»,
entre la ʿuṣba del ifk):

4561.2.1; la sura trata

de los munā fiqū n en

24:47-54 y 24:62-64
(véanse los pasajes

correspondientes).
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

naskh

(abrogación)
نسخ ج40

ص256
يْنِ: يَ نَ مَعْ لَى  عَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال لَقُ   يُطْ خُ  سْ نَّ ال
تَابٍ مِنْ كِ نَقْل   قْل: كَ نَّ مَا: ال هُ حَدُ أَ
تَابَ كِ لْ تُ ا نَسَخْ تَقُول:  رَ،  تَابٍ آخَ كِ
ا نَّ  لَى: إِ عَا تَ هُ  لُ قَوْ هَذَا  هُ، وَمِنْ  تُ لْ نَقَ ذَا  إِ
لُونَ )١( تَعْمَ مْ  تُ نْ  مَا كُ سِخُ  نْ تَ  نَسْ نَّا  كُ

نِي: ا ثَّ هِ. وَال تِ بَا ثْ  هِ وَإِ خِ نَسْ بِ مُرُ   نَأْ يْ  .، أَ
نَسَخَتِ يُقَال:  ةُ،  لَ زَا إِْ بْطَال وَال إِْ ال

هُ تْ لَ زَا  رَ أَ ثَ أَْ حُ ال رِّي ظِّل، وَال مْسُ ال الشَّ
وَ هُ خُ  سْ نَّ : ال اَحِ طِل اِصْ فِي ال ... وَ
يًا عَنْ  رَاخِ تَ مُ يٍّ  شَرْعِ لِيلٍ  دُ دَ وُرُو

اَفَ يًا خِل  تَضِ  مُقْ يٍّ  شَرْعِ لِيلٍ  دَ
نَا، مِ لْ لَى عِ  ظَرِ إِ نَّ بِال بْدِيلٌ  تَ وَ  هُ فَ مِهِ،  حُكْ
هِ لَّ مِ ال لْ لَى عِ  ظَرِ إِ نَّ بِال حُكْمِ   ةِ الْ  مُدَّ لِ يَانٌ  بَ وَ

لَى عَا تَ

El naskh se aplica en la lengua a

dos sentidos: uno, «el traslado»

(naql), como copiar un libro de

otro; el otro, «la anulación y
supresión»: «nasakat al-šams al-

ẓill» (el sol borró la sombra). Y

en terminología: «la llegada de

una prueba legal, posterior a
otra prueba legal, que implica lo

contrario de su norma: es una

sustitución respecto a nuestro

conocimiento, y una declaración
de la duración de la norma

respecto al conocimiento de

Dios».

24:3 (la prohibición de

casarse el zā nī  solo con

una zā niya, «abrogada

por ‹wa-ankiḥū  l-ayā má
minkum›»): 4552.4.1.

taʾwī l

(interpretaci
ón;

interpretació

n que desvía)

تأويل ج10
ص43

صْل ل، وَأَ وَّ رُ أَ دَ يل: مَصْ وِ أْ تَّ ال
ذَا اً: إِ وْل ئُول أَ يَ ءُ   يْ شَّ فِعْل: آل ال لْ ا
ذَا، لَى كَ  مْرُ إِ

أَْ تَقُول: آل ال رَجَعَ، 
رُ مَا ي تَفْسِ هُ:  نَا مَعْ هِ. وَ يْ لَ  يْ رَجَعَ إِ أَ

فِي هُ ... وَ رُ ي ءُ، وَمَصِ  يْ شَّ هِ ال يْ لَ  ئُول إِ يَ
يل: وِ أْ تَّ يِّينَ، ال لِ أُْصُو اَحِ ال طِل اصْ

لَى  اهِرِ إِ نَى الظَّ مَعْ لْ فْظِ عَنِ ا لَّ صَرْفُ ال
لِيلٍ بِدَ هِ  ادِ تِضَ اِعْ ، ل جُوحٍ مَرْ نًى  مَعْ

نَى مَعْ لْ نِّ مِنَ ا  لَى الظَّ عَ لَبَ  غْ هِ أَ بِ رُ  ي يَصِ
اهِرِ الظَّ

El taʾwī l es el nombre de acción

de awwala, y el origen del verbo
es «ā la l-šayʾ yaʾū lu», «volvió»;

su sentido es «la explicación de

aquello a lo que una cosa vuelve

y de su destino». Y en el uso de
los uṣū líes: «apartar el término

de su sentido aparente hacia un

sentido menos probable, porque

lo respalda una prueba por la
que resulta más fuerte en la

conjetura que el sentido

aparente».

24:1 (las aleyas «no

tienen nada difícil que
requiera taʾwī l»):

4547.5.1; 24:2 (taʾwī l

de Ibn ʿUmar sobre

«no os tome
compasión»):

4550.4.1; 24:3:

4551.5.2.

ifk

(calumnia,

embuste)

إفك ج5
ص299

كَذِبُ )١( . ةً: الْ غَ لُ  : فْكُ إِْ ال
لْقَذْفِ بَابِ ا فِي  ءُ  هَا لْفُقَ هُ ا لُ تَعْمِ  يَسْ وَ

يْرِهِ، غَ سِيِّ وَ لُو أَْ فِي ال ، وَ كَذِبِ نَى الْ مَعْ بِ
كَذِبِ يَكُونُ مِنَ الْ مَا  لَغُ  بْ  : أَ فْكُ إِْ ال

كَذِبِ بِالْ رُ   سَّ يُفَ مَا  رًا  ثِي  رَاءِ، وَكَ تِ فْ اِ وَال
ورِ نُّ ةِ ال رَ فِي سُو قَدْ وَرَدَ  لَقًا ... وَ  مُطْ
ثَةِ رُ حَادِ هَا - ذِكْ بَعْدَ مَا  فَ ةَ ١١  يَ - الآْ
ةَ، ئِشَ عَا لِ لَى  عَا تَ هِ   لَّ يفُ ال شْرِ تَ ، وَ فْكِ إِْ ال

يِ وَحْ لْ بِا هَا  تُ ئَ بْرِ تَ وَ

El ifk es en la lengua «la

mentira»; los juristas lo emplean

en el capítulo del qaḏf con el

sentido de mentira. Según al-
Alū sī , es «lo más enorme de la

mentira y la impostura»; se dijo

que «es la difamación (buhtā n)

de la que no te das cuenta hasta
que te sorprende», y su origen

está en al-afk, «el volver y

desviar, porque la mentira se

desvía del camino verdadero». Y
«se mencionó en la sura al-Nū r,

desde la aleya 11, el suceso del

ifk, el honor que Dios dio a
ʿĀʾiša y su descargo por

revelación».

24:11 («inna llaḏīna

ŷā ʾū  bi-l-ifk ʿuṣbatun

minkum»): 4560.6.1;

24:4 (el qaḏf y «la
historia del ifk» como

causa de revelación):

4553.2.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

muḥkam (de

sentido

unívoco; no

abrogado)

محكم ج36
ص230

حْكَمَ عُولٍ مِنْ أَ سْمُ مَفْ مُحْكَمُ ا لْ ا
مَا مُحْكَمُ  لْ هُ ... ا نَ تْقَ  حْكَامًا: أَ ءَ إِ  يْ شَّ ال

هًا اَّ وَجْ ل يل إِ وِ أْ تَّ فِي ال تَمِل  حْ  اَ يَ ل
لِكَ رُ ذَ يْ غَ قِيل  وَاحِدًا، وَ

El muḥkam es el participio

pasivo de «aḥkama al-šayʾ

iḥkā man», «lo hizo perfecto». Y

en terminología: «lo que no
admite en el taʾwī l más que un

solo sentido; y se dijeron otras

cosas». (Atención: Abū  Ḥayyā n

usa la expresión «la aleya es
muḥkama» con el sentido de

«no abrogada», que esta

entrada no define.)

24:3 («la aleya es

muḥkama», es decir,

«no abrogada», según

quienes sostienen que
el zinā  disuelve el

matrimonio): 4552.6.3.

iŷmā ʿ
(consenso)

إجماع ج2
ص48

زْمُ، عَ لْ ةً ا رَ تَا هِ  بِ دُ  رَا يُ ةِ  غَ  لُّ فِي ال مَاعُ   إِْجْ ال
مَعَ  جْ وْ أَ ذَا، أَ اَنٌ كَ فُل مَعَ   جْ يُقَال: أَ

رَادُ يُ ةً  رَ تَا هِ وَ يْ لَ عَ مَ  ذَا عَزَ ذَا، إِ لَى كَ عَ
لَى عَ مُ  لْقَوْ مَعَ ا  جْ يُقَال: أَ فَ  ، تِّفَاقُ  اِ هِ ال بِ
مَاعُ  إِْجْ هِ ... وَال يْ لَ عَ فَقُوا  تَّ يِ ا ذَا، أَ كَ

تِّفَاقُ  يِّينَ: ا  لِ أُْصُو اَحِ ال طِل فِي اصْ
لَّى  دٍ صَ مَّ حَ مُ ةِ   مَّ هِدِينَ مِنْ أُ تَ  مُجْ لْ مِيعِ ا جَ

بَعْدَ مَا  فِي عَصْرٍ  مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ ال
مْرٍ لَى أَ عَ مَ   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ صَ عَصْرِ

يٍّ شَرْعِ

El iŷmā ʿ se entiende en la lengua
unas veces como la

determinación (ʿazm): «aŷmaʿa

fulā n ʿalá kaḏā » es «se decidió a
ello»; y otras como el acuerdo

(ittifā q): «aŷmaʿa l-qawm ʿalá

kaḏā » es «se pusieron de

acuerdo en ello». Y en el uso de
los uṣū líes: «el acuerdo de todos

los muŷtahidū n de la umma de

Muḥammad, en una época

posterior a la suya, sobre un
asunto legal».

24:2 (el muḥṣan no está
incluido entre los

privados de razón o los

niños «por iŷmā ʿ»):
4548.4.1; 24:3 (el iŷmā ʿ

de que una zā niya no

puede casarse con un

idólatra): 4551.5.2.

qirā ʾā t

(lecturas

coránicas)

قراءات ج33
ص41

ءَةٍ وَهِيَ رَا قِ مْعُ  ةِ جَ غَ  لُّ فِي ال ءَاتُ  رَا قِ لْ ا
فِي ءَاتُ  رَا قِ لْ ةُ ... وَا اَوَ تِّل دَاءِال ةِ أَ  يَّ فِ يْ بِكَ لْمٌ  : عِ اَحِ طِل اِصْ ال

فِهَا اَ تِل  كَرِيمِ وَاخْ  رْآنِ الْ لْقُ مَاتِ ا لِ كَ
لِهِ قِ نَا لِ ا  زُوًّ مَعْ

Las qirā ʾā t son en la lengua el

plural de qirā ʾa, que es «la

recitación». Y en terminología:
«ciencia de la manera de

pronunciar las palabras del

Corán y de sus variantes,
atribuida a su transmisor».

Todo el comentario: p.

ej. 24:4 (la lectura de

Abū  Zurʿa y de ʿAbd
Allā h b. Muslim «bi-

arbaʿatin» con tanwīn):

4554.2.2. (Las variantes
de lectura se tratan con

la gramática y los libros

de qirā ʾā t; esta entrada

solo define el término.)

B. Ḥudū d, penas y prueba judicial
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

zinā

(fornicación,

adulterio)

زنى ج24
ص18

id(
14457
(؛ ج24
ص18

id(
14458

)

ةُ غَ لُ هِ  هَذِ رُ )١( . وَ لْفُجُو نَى: ا زِّ ال
يُّ رْعِ شَّ نَى ال مَعْ لْ جَازِ ... وَا حِ  هْل الْ أَ

، حَدَّ  يُوجِبُ الْ مَا  وَ  هُ نَى:  زِّ لِل أَْخَصُّ  ال
ةً هَا تَ  ئِعٍ مُشْ ا لَّفٍ طَ مُكَ ءُ   وَ " وَطْ هُ وَ
بُلٍ خَالٍ مِنْ قُ فِي  يًا   وْ مَاضِ اً أَ حَال

وْ ، أَ اَمِ ل إِْسْ فِي دَارِ ال هِ  تِ هَ بْ هِ وَشُ كِ مِلْ
هَا ". نُ ي مْكِ تَ وْ  ، أَ لِكَ هُ مِنْ ذَ نُ ي مْكِ تَ

لَّفٍ مُكَ ءُ   هُ وَطْ  نَّ  بِأَ ةُ:   يَّ  مَالِكِ لْ هُ ا فَ  وَعَرَّ
اَ بِل هِ  فِي هُ  لَ لْكَ  اَ مِ رْجَ آدَمِيٍّ ل فَ لِمٍ  مُسْ

ةِ:  يَّ عِ فِ ا نْدَ الشَّ وَ عِ هُ دًا. وَ عَمُّ تَ هَةٍ  بْ شُ

رْجٍ فَ فِي  هَا  رِ قَدْ وْ  اَجُ حَشَفَةٍ أَ يل إِ
هَةٍ. بْ اَ شُ بِل عًا  بْ  ى طَ تَهً  هِ مُشْ نِ يْ عَ لِ مٍ  رَّ حَ مُ
لْفَاحِشَةِ فِعْل ا هُ   نَّ  بِأَ ةُ:  لَ بِ نَا حَ  هُ الْ فَ  وَعَرَّ

بُرٍ فِي دُ وْ  بُلٍ أَ قُ فِي 

Al-ziná es la depravación

(fuŷū r); esta es la lengua de la

gente del Ḥiŷā z. Sentido legal

más específico: es lo que obliga
al ḥadd, a saber, «el coito de un

mukallaf (adulto responsable),

de buen grado, con [una mujer]

deseable ahora o antes, en vagina
libre de su propiedad y de duda

(šubha), en territorio del islam, o

dejarse hacer él o dejarse hacer

ella». Los mā likíes: coito de un
mukallaf musulmán con la vulva

de un ser humano sobre el que

no tiene propiedad, sin duda y
deliberadamente. Para los

šā fiʿíes: introducir el glande o su

equivalente en una vulva

prohibida en sí misma y
naturalmente deseable, sin duda.

Los ḥanbalíes: cometer la fā ḥiša

en vagina o en ano.

24:2–3 (la zā niya y el

zā nī ): 4547.5.1,

4548.1.1, 4549.7.1;

24:3 (el zā nī  no se casa
sino con zā niya o

asociadora): 4551.4.1;

la introducción señala

que las esclavas
prostitutas vivían del

zinā : 4546.8.1.

ḥadd /
ḥudū d (pena

fijada)

حدود ج17
ص129

غَةِ  لُّ فِي ال وَ  هُ مْعُ حَدٍّ، وَ دُ جَ حُدُو  الْ
ابِ بَوَّ لْ لٌّ مِنَ ا مِّيَ كُ هُ سُ نْ نْعُ، وَمِ مَ لْ ا
ل مِنَ أَْوَّ نْعِ ال مَ لِ ادًا،  انِ حَدَّ جَّ وَالسَّ

. رُوجِ خُ  نِي مِنَ الْ ا ثَّ خُول، وَال الدُّ
عِهِ نْ مَ لِ ا،  ةِ حَدًّ  يَّ مَاهِ لِلْ رِّفُ  عَ مُ لْ مِّيَ ا وَسُ

فِي حَدُّ   رُوجِ ... وَالْ خُ  خُول وَالْ مِنَ الدُّ
بَتْ ةٌ وَجَ رَ  مُقَدَّ ةٌ  بَ  : عُقُو اَحِ طِل اِصْ ال

لَى عَا تَ هِ   لَّ لِ ا  حَقًّ

Los ḥudū d son plural de ḥadd,
que en la lengua es «impedir»

(manʿ); por eso al portero y al

carcelero se les llama ḥaddā d: el

primero impide la entrada, el
segundo la salida. Y a lo que

define (al-muʿarrif) la esencia se

le llama ḥadd porque impide la

entrada y la salida [de lo ajeno a
ella]. En terminología: «una

pena determinada (muqaddara)

que se debe como derecho de
Allā h, exaltado sea».

24:2 («y que no os
domine la compasión

hacia ellos en la religión

de Allā h»): quién

aplica el ḥadd 4549.5.1,
no suspenderlo por

compasión 4550.4.1,

4550.6.1; ḥadd del qaḏf

a los testigos que no
completan: 4555.4.2.

ŷald

(flagelación)
جلد ج15

ص242
رْبُ ةِ: الضَّ غَ  لُّ فِي ال جِيمِ   تْحِ الْ بِفَ دُ  لْ جَ  الْ
هُ دُ لِ جْ  هُ يَ دَ لَ رُ جَ دَ وَ مَصْ هُ وْطِ وَ بِالسَّ

وْ دٍّ أَ فِي حَ لِيدٌ  لُودٌ وَجَ جْ  يُقَال: رَجُلٌ مَ
ةٌ لُودَ جْ  ةٌ مَ  مَا، وَامْرَأَ يْرِهِ غَ وْ  رٍ أَ ي تَعْزِ

جَازًا دُ مَ لْ جَ  لَقُ الْ  يُطْ  ةٌ )وَ لِيدَ لِيدٌ وَجَ وَجَ
يُقَال: فَ ءِ  يْ شَّ لَى ال عَ هِ  رَا إِْكْ لَى ال عَ

هِ ... يْ لَ عَ هُ  هَ رَ كْ أَْمْرِ: أَ لَى ال عَ هُ  دَ لَ جَ
رُجُ عَنِ خْ  اَ يَ اَحِ ل طِل اِصْ فِي ال دُ  لْ جَ  وَالْ

يِّ غَوِ  لُّ نَى ال مَعْ لْ ا

Al-ŷald, con fatḥa en la ŷīm, es

en la lengua «golpear con el

látigo (sawṭ)»; y se dice, en
sentido figurado, «lo azotó

(ŷaladahu) a hacer eso» por «lo

obligó a ello». En terminología

no se aparta del sentido
lingüístico.

24:2 («azotad a cada

uno de ellos con cien

azotes»): 4548.4.1
(ŷald es golpear la piel),

4549.1.1, 4549.5.2;

24:4 (ochenta azotes; el

testigo que no
completa): 4555.4.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

raŷm

(lapidación)
رجم ج22

ص124
ةِ. رَ جَا حِ  بِالْ يُ  مْ رَّ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال مُ  جْ رَّ ال
هَا: خْرَى مِنْ عَانٍ أُ لَى مَ عَ لَقُ   يُطْ  وَ

وْ يْبِ أَ غَ لْ بِا لْقَذْفُ  هَا: ا تْل. وَمِنْ لْقَ ا
رْدُ،  عْنُ، وَالطَّ لَّ هَا ال . وَمِنْ نِّ  بِالظَّ

فِي رَانُ ... وَ  هِجْ لْ مُ وَا تْ وَالشَّ
نِي ا زَّ مُ ال وَ رَجْ هُ اَحِ  طِل اِصْ ال

مَوْتِ لْ ى ا تَّ ةِ حَ رَ جَا حِ  بِالْ نِ  صَ مُحْ لْ ا

El raŷm es en la lengua «arrojar

piedras»; se aplica además a

otros sentidos: matar, «lanzar

[una conjetura] a ciegas o por
suposición», maldecir, expulsar,

insultar y abandonar. En

terminología es la lapidación del

zā nī  muḥṣan hasta la muerte.

Aleya 2: el comentario

justifica que el raŷm no

se nombre en la aleya,

«por la sunna
ampliamente

transmitida» (sunna

mustafīḍa): 4548.6.1,

4549.2.1, 4549.7.1;
hadiz a Juwayla sobre el

raŷm: 4560.2.1.

iḥṣā n (estado

de muḥṣan;
castidad)

إحصان ج2
ص222

؛ ج2
ص223

لِيُّ  أَْصْ هُ ال نَا مَعْ ةِ:  غَ  لُّ فِي ال انُ  صَ إِْحْ ال
جُ زَوُّ  تَّ ةُ وَال  عِفَّ لْ هِ: ا نِي عَا مَ نْعُ، وَمِنْ  مَ لْ ا
وَ هُ : وَ مِ جْ رَّ انُ ال صَ حْ ةُ ... إِ  يَّ  رِّ حُ  وَالْ
فِي رَتْ   فَّ وَ تَ ذَا  رُوطِ إِ شُّ ةٌ مِنَ ال عَ مُو جْ مَ

انُ صَ إِْحْ فَال مَ  جْ رَّ هُ ال بُ نِي كَانَ عِقَا ا زَّ ال
لَّتِي رُوطِ ا شُّ تِمَاعُ ال  هَا اجْ وِّنُ يُكَ ةٌ  ئَ يْ هَ

ةٌ، وَكُل جُزْءٍ يَ نِ مَا ثَ يَ   هُ، وَهِ ؤُ زَا  جْ يَ أَ  هِ
زَاءِ  أَْجْ لْكَ ال تِ فَكُل وَاحِدٍ مِنْ  ةٌ.  لَّ عِ
. ٤ - ب - مِ جْ رَّ شَرْطُ وُجُوبِ ال
ةٌ عَنِ رَ بَا وَ عِ هُ : وَ لْقَذْفِ انُ ا صَ حْ إِ

عَل جْ  مَقْذُوفِ تَ لْ فِي ا فَاتٍ  تِمَاعِ صِ  اجْ
لْدِ جَ  لِلْ ا  تَحِقًّ  هُ مُسْ فَ قَاذِ

El iḥṣā n en la lengua tiene como

sentido original «impedir»;
entre sus sentidos están la

castidad (ʿiffa), el matrimonio y

la libertad. Hay dos clases: el
iḥṣā n del raŷm es un conjunto

de condiciones que, si se dan en

el zā nī , hacen que su pena sea la

lapidación; el iḥṣā n del qaḏf es el
conjunto de cualidades en el

difamado que hacen a quien lo

difama merecedor de la

flagelación.

24:4 («los que difaman

a las muḥṣanā t»):
4553.5.2 (la cualidad de

muḥṣana implica islam,

juicio, pubertad y
libertad); 24:2:

4548.6.1 (si el islam es

condición del iḥṣā n);

24:23: 4567.1.1.

tagrīb

(destierro)
تغريب ج13

ص46
لَدِ بَ لْ يُ عَنِ ا فْ نَّ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال يبُ  غْرِ تَّ ال

ةُ لِّقَ  عَ تَ مُ لْ مُ ا أَْحْكَا هَا ... ال دُ عَنْ عَا بْ إِْ وَال
فِي ةً  بَ  يَكُونُ عُقُو يبُ  غْرِ تَّ : ال يبِ غْرِ تَّ بِال

بَةِ رَا حِ  دِّ الْ نَى، وَحَ زِّ دِّ ال حَ

El tagrīb es en la lengua el

destierro de la ciudad y el
alejamiento de ella (de la raíz

garaba: «se puso el sol», «se

alejó»). Su sentido
terminológico no se aparta del

lingüístico. Es pena en el ḥadd

del ziná y en el de la ḥirā ba

(bandidaje), y también puede ser
taʿzī r.

24:2: el comentario

recoge la discrepancia
sobre el destierro del

bikr tras el flagelo:

4549.3.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

qaḏf

(difamación

por zinā )

قذف ج33
ص5

لَقًا،  مُطْ يُ  مْ رَّ ةً: ال غَ لُ لْقَذْفُ  ا
: حَدِيثُ  هُ الْ نْ رَامِي، وَمِ  تَّ قَاذُفُ ال تَّ وَال

هَا هُ عَنْ  لَّ ةَ رَضِيَ ال ئِشَ عَا نْدَ  كَانَ عِ
فِيهِ فَتْ  تَقَاذَ مَا  بِ يَانِ  نِّ  غَ تُ تَانِ  نَ يْ قَ

عَاثٍ بُ مَ  يَوْ عَارِ   أَْشْ رُ مِنَ ال ا نْصَ أَْ ال
نَى هِ مَعْ فِي ، وَ مَتْ تَ تَشَا  : يْ )١( أَ
هُ بُ عِي يَ مَا  بِ مَ رَمْيٌ  تْ أَِنَّ الشَّ ؛ ل مْيِ رَّ ال

هُ فَ  اَحًا: عَرَّ طِل هُ )٢( . وَاصْ نُ ي يَشِ وَ
نَا، زِّ بِال يُ  مْ رَّ هُ: ال  نَّ  بِأَ ةُ  لَ بِ نَا حَ  ةُ وَالْ  يَّ فِ نَ حَ  الْ
يِيرِ عْ تَّ فِي مَعْرِضِ ال ةُ: "   يَّ عِ فِ ا وَزَادَ الشَّ

هُ: رَمْيُ  نَّ  بِأَ ةُ   يَّ  مَالِكِ لْ هُ ا فَ  "، وَعَرَّ
نَسَبٍ عَنْ يِ  نَفْ بِ مًا  لِ  مُسْ ا  لَّفٍ حُرًّ مُكَ

نًا زِ بِ وْ  دٍّ أَ وْ جَ بٍ أَ أَ

El qaḏf es, en la lengua,

«lanzar» en términos absolutos.

En terminología, los ḥanafíes y

los ḥanbalíes lo definen como
«la imputación de zinā »; los

šā fiʿíes añaden «a modo de

reproche»; los mā likíes: «que

un mukallaf impute a un libre
musulmán negación de filiación

respecto de su padre o abuelo, o

zinā ».

24:4 («los que difaman

a las muḥṣanā t…»):

4553.2.1 (qaḏf es

imputar zinā  «y otra
cosa», aquí zinā ),

4553.5.1, 4553.5.3;

24:6: 4557.2.1.

liʿā n
(imprecación

mutua)

لعان ج35
ص246
؛ ج35

ص247

ثِيُّ اَ ل ثُّ هُ ال لُ فِعْ ، وَ اَعَنَ رُ ل دَ عَانُ مَصْ لِّ  ال
رْدُ  وَ الطَّ هُ ، وَ عْنِ لَّ خُوذٌ مِنَ ال عَنَ مَأْ لَ
رْدُ  قِيل: الطَّ يْرِ، وَ خَ  دُ مِنَ الْ عَا بْ إِْ وَال

لْقِ خَ  هِ، وَمِنَ الْ لَّ دُ مِنَ ال عَا بْ إِْ وَال
ذَا يْنِ: إِ وْجَ زَّ يْنَ ال بَ ةُ  نَ اَعَ مُل لْ . وَا بُّ السَّ
رَجُلٍ بِ هَا  وْ رَمَا هُ أَ تَ  رَّجُل امْرَأَ قَذَفَ ال
ةُ  يَّ فِ نَ حَ  هُ الْ فَ  هَا )١( . وَعَرَّ نَى بِ هُ زَ  نَّ  أَ
يْنَ بَ جْرِي   شَهَادَاتٌ تَ هُ:   نَّ  بِأَ ةُ  لَ بِ نَا حَ  وَالْ
ةٌ نَ رُو  مَانِ مَقْ يْ أَْ بِال ةٌ  دَ  ؤَكَّ مُ يْنِ  وْجَ زَّ ال

غَضَبِ لْ بِا وْجِ وَ زَّ نِبِ ال عْنِ مِنْ جَا لَّ بِال
ةً  جَّ  لَتْ حُ عِ ةِ ... جُ وْجَ زَّ نِبِ ال مِنْ جَا
هُ  رَاشَ فِ خَ  لَطَّ قَذْفِ مَنْ  لَى   رِّ إِ طَ مُضْ لِلْ

لَدٍ يِ وَ نَفْ لَى   وْ إِ هِ أَ بِ رَ  عَا لْ حَقَ ا  لْ وَأَ

El liʿā n es nombre de acción de
lā ʿana; su verbo trilítero laʿana

viene de laʿn, «expulsar y alejar

del bien» (o, según otros, de

Allā h y de la creación: el
insulto). La mulā ʿana entre

cónyuges es cuando el marido

difama a su mujer o le imputa [el

ziná] con un hombre. Para los
ḥanafíes y los ḥanbalíes:

«testimonios entre los cónyuges,

reforzados con juramentos y

acompañados de la maldición
por parte del marido y de la ira

por parte de la mujer». Se

instituyó como prueba para
quien se ve obligado a difamar a

quien manchó su lecho y le

acarreó la deshonra, o a negar un

hijo.

24:6–9: 4557.2.1,
4557.3.1, 4557.4.1,

4557.5.1, 4559.2.2;

quién puede hacer liʿā n:

4557.2.1; 24:4:
4554.3.2.

132 / 195

https://shamela.ws/book/11430/20788
https://shamela.ws/book/11430/20788
https://shamela.ws/book/11430/20788
https://shamela.ws/book/11430/20788
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/11430/22571
https://shamela.ws/book/11430/22571
https://shamela.ws/book/11430/22571
https://shamela.ws/book/11430/22571
https://shamela.ws/book/11430/22572
https://shamela.ws/book/11430/22572
https://shamela.ws/book/11430/22572
https://shamela.ws/book/11430/22572
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4559
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4554


Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

taʿzī r (castigo

discrecional)
تعزير ج12

ص254
زْرِ، عَ لْ رَ مِنَ ا  رُ عَزَّ دَ ةً: مَصْ غَ لُ رُ  ي عْزِ تَّ ال
هُ خَا رَ أَ  يُقَال: عَزَّ  نْعُ، وَ مَ لْ دُّ وَا رَّ وَ ال هُ وَ

هُ مِنْ  عَدُوَّ نَعَ  مَ هُ   نَّ أَِ هُ، ل صَرَ نَ نَى:  مَعْ بِ
نَى: مَعْ بِ رْته  يُقَال: عَزَّ  هُ، وَ يَ يُؤْذِ نْ  أَ

مَاءِ  سْ وَ مِنْ أَ هُ فَ بْته،   دَّ ا: أَ يْضً  رْته، وَأَ  قَّ وَ
رًا، ي تَعْزِ ةُ  بَ  عُقُو لْ يَتِ ا مِّ دَادِ. وَسُ أَْضْ ال

نِيَ جَا  فَعَ الْ تَدْ نْ  هَا أَ نِ أْ أَِنَّ مِنْ شَ ل
وِ مِ، أَ رَائِ جَ  تِكَابِ الْ هُ عَنِ ارْ  رُدَّ تَ وَ
وَ هُ  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال هَا وَ لَيْ  ةِ إِ عَوْدَ لْ ا

ا جِبُ حَقًّ  عًا، تَ شَرْ رَةٍ   مُقَدَّ رُ  يْ غَ ةٌ  بَ  عُقُو
يَةٍ  فِي كُل مَعْصِ  ، وْ لآِدَمِيٍّ هِ، أَ لَّ لِ
بًا لِ غَا ةَ  رَ ا فَّ اَ كَ دٌّ وَل هَا حَ فِي يْسَ  لَ

El taʿzī r es, en la lengua, nombre

de acción de ʿazzara, de ʿazr, que

es «rechazar y impedir»;

también «auxiliar», «honrar» y
«corregir» (es de los términos

con significados opuestos). Se

llamó taʿzī r a la pena porque

rechaza al delincuente y lo aparta
de cometer delitos o de reincidir.

En terminología: «pena no

fijada por la ley, debida como

derecho de Allā h o de un ser
humano, por toda

desobediencia que no lleve ḥadd

ni, por lo general, kaffā ra».

El término taʿzī r no

figura en el comentario.

24:2: si un hombre y

una mujer son hallados
bajo una misma prenda

(sin prueba de zinā ),

Isḥā q dice que cada

uno recibe cien azotes
(4549.4.1), mientras

que ʿAṭā ʾ, al-Ṯawrī ,

Mā lik y Aḥmad dicen

que «se les corrige»
(yuʾaddabā n) según sus

doctrinas sobre el adab,

esto es, con castigo
discrecional: 4549.5.1.

ikrā h

(coacción)
إكراه ج6

ص98
لَى عَ نْسَانِ  إِْ مْل ال ةً: حَ غَ لُ هُ  رَا إِْكْ ال
فِي هُ  رَا إِْكْ ا ال مَّ هُ ... أَ هُ رَ يَكْ ءٍ  شَيْ

هُ لُ عَ  يَفْ فِعْلٌ  وَ:  هُ فَ هَاءِ  لْفُقَ اَحِ ا طِل اصْ
وْ هُ، أَ هِ رِضَا بِ تَفِي  نْ يَ فَ يْرِهِ،  غَ بِ ءُ  رْ مَ لْ ا

هُ رُ يَا تِ  هِ اخْ بِ يَفْسُدُ 

En la lengua, el ikrā h es «llevar a

una persona a algo que le

desagrada». En terminología de

los juristas es «un acto que
alguien realiza sobre otro y por

el que se anula su

consentimiento o se vicia su

libre elección».

24:33 («no obliguéis a

vuestras jóvenes a la

prostitución si quieren

mantenerse castas»):
4581.6.1, 4582.2.1,

4582.3.1, 4582.7.1;

24:2: la mujer

coaccionada no sufre
ḥadd, discrepancia

sobre el hombre

coaccionado: 4549.5.1.

bigā ʾ
(prostitución

)

بغاء ج8
ص129

بْغِي ... تَ ةُ   رْأَ مَ لْ غَتِ ا بَ رُ:  دَ ءُ مَصْ غَا بِ لْ ا

ءَ غَا بِ لْ ءُ ا هَا لْفُقَ رِّفُ ا عَ يُ  وَ
El bigā ʾ es el nombre de acción
de bagat al-marʾa tabgī  bigā ʾan,

«la mujer fornicó»; se dice

bagiyy y su plural es bagā yā ; es
un atributo propio de la mujer:

no se llama bagiyy al hombre.

Los juristas definen el bigā ʾ

como el ziná de la mujer; el ziná
del hombre no se llama bigā ʾ.

24:33 («no obliguéis a
vuestras jóvenes al

bigā ʾ…»): 4581.3.1,

sabab al-nuzū l
4581.4.1, 4581.5.1; la

introducción habla de

las «ŷawā rin bagā yā »

de los qurayšíes:
4546.8.1.

fā ḥiša (acto

abominable)
فاحشة ج32

ص10
ةُ، بِيحَ لْقَ ةُ ا لَ فِعْ لْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال ةُ  لْفَاحِشَ ا

هَا عُ مْ فِعْل، وَجَ لْ لْقَوْل وَا بِيحُ مِنَ ا لْقَ وَا
ةُ لْفَاحِشَ لَقُ ا  تُطْ وَاحِشُ ... وَ فَ

مَا  نَا - كَ زِّ هَا: ال  مُّ هَ  رَةٍ، أَ ثِي  قَاتٍ كَ اَ ل طْ بِإِ
نَى مَعْ بِ لَقُ   تُطْ مَا   ثِيرِ - كَ أَْ بْنُ ال قَال ا

فِعْل، لْ لْقَوْل وَا فِي ا عَدِّي   تَّ بِيحِ وَال لْقَ ا
نَى مَعْ بِ يَادَةِ، وَ زِّ ةِ وَال رَ ثْ نَى الْكَ مَعْ بِ وَ

بُخْل لْ ا

La fā ḥiša es en la lengua el acto

feo (al-fiʿla al-qabīḥa), y lo feo en

palabra y en obra; su plural es
fawā ḥiš. Se aplica de muchos

modos; el más importante: el

zinā  (según Ibn al-Aṯī r); se aplica

también a lo feo y a la
transgresión en dicho y hecho, a

la abundancia y el exceso, y a la

avaricia.

24:19 («los que desean

que se propague la

fā ḥiša entre los
creyentes»): 4564.10.1,

4564.10.2.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

šahā da

(testimonio;

atestación)

شهادة ج26
ص214

id(
16293
(؛ ج26
ص214

id(
16294

)

رُ بَ خَ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال ةِ  هَادَ شَّ نِي ال عَا مِنْ مَ
ةُ نَ يَ عَا مُ لْ رُ وَا و حُضُ  لْقَاطِعُ، وَالْ ا

ةُ مَ لِ رَارُ، وَكَ قْ إِْ سَمُ، وَال لْقَ ةُ، وَا يَ نِ اَ عَل لْ وَا
هِ ...  لَّ بِيل ال  فِي سَ مَوْتُ  لْ وْحِيدِ، وَا تَّ ال
مِينِ: يَ لْ وِ ا سَمِ أَ لْقَ نَى ا مَعْ بِ ةِ  هَادَ شَّ وَمِنَ ال
بَعُ  رْ حَدِهِمْ أَ ةُ أَ شَهَادَ فَ لَى: } عَا تَ قَوْله 
قِينَ ادِ مِنَ الصَّ لَ هُ   نَّ  هِ إِ  لَّ بِال شَهَادَاتٍ 

ةُ هَادَ شَّ : " ال نْظُورٍ مَ بْنُ  قَال ا  . } )٣(
نَا هُ هَا مِينُ  يَ لْ هَا ا نَا مَعْ

Entre los sentidos de šahā da en

la lengua: la noticia cierta, la

presencia, la visión directa, la

publicidad, el juramento
(qasam), el reconocimiento

(iqrā r), la fórmula del tawḥīd y

la muerte en el camino de Allā h.

[La entrada cita:] «“el
testimonio de cada uno de ellos

son cuatro testimonios por

Allā h de que él es de los veraces”

(24:6)»; y añade, según Ibn
Manẓū r: «aquí “šahā da”

significa el juramento».

24:6: 4557.2.1,

4558.1.1; 24:4 (cuatro

testigos y la visión

directa): 4554.2.2,
4554.3.1, 4554.3.2;

24:24 (testimonio de

lenguas, manos y pies):

4568.3.1.

ʿadā la
(rectitud,

probidad del

testigo)

عدالة ج29
ص298

، طُ وَسُّ  تَّ ةِ ال غَ  لُّ فِي ال ةُ  لَ عَدَا لْ ا
فِي ةُ ... وَ مَ تِقَا  اِسْ تِدَال: ال اِعْ وَال

عَدَمُ رِ وَ ئِ بَا لْكَ نَابُ ا تِ  : اجْ اَحِ طِل اِصْ ال
رِ ئِ غَا  لَى الصَّ عَ إِْصْرَارِ  ال

La ʿadā la en la lengua es el
término medio (tawassuṭ), la

moderación (iʿtidā l) y la

rectitud. En terminología:

«evitar los pecados graves
(kabā ʾir) y no persistir en los

leves (ṣagā ʾir)».

24:4 (los cuatro
testigos; cuando son

fā siqū n): 4555.4.2;

testigos ʿudū l ante el

imam: 4555.1.1.

nukū l

(negarse a
jurar)

نكول ج41
ص359

نَاعُ تِ اِمْ وَ ال هُ مِينِ، وَ يَ لْ فِي ا كُول  نُّ ال
هَا ... لَيْ عَ قْدَامِ  إِْ تَرْكُ ال هَا، وَ مِنْ
ةَ فَ بْنُ عَرَ فَ ا اَحًا عَرَّ طِل وَاصْ

بَتِ نَاعُ مَنْ وَجَ تِ هُ امْ  نَّ  بِأَ كُول:  نُّ ال
هَا هُ مِنْ لَ وْ  هِ أَ يْ لَ عَ مِينُ  يَ لْ ا

El nukū l en la jura es abstenerse

de ella y renunciar a hacerla. En
terminología, Ibn ʿArafa lo

define así: «la negativa de aquel

a quien (o en favor de quien)

incumbe el juramento a
prestarlo».

24:6–9: el comentario

recoge cómo se tiene el
nukū l de la mujer en el

liʿā n: 4559.4.1,

4559.5.1.

tawba

(arrepentimi

ento)

توبة ج14
ص119

جُوعُ، رُّ دُ وَال عَوْ لْ ةِ ا غَ  لُّ فِي ال ةُ  بَ  وْ تَّ ال
بِهِ نْ ذَا رَجَعَ عَنْ ذَ تَابَ إِ يُقَال: 
اَحِ طِل اِصْ فِي ال هُ ... وَ نْ لَعَ عَ قْ  وَأَ
اَعُ عَنِ قْل إِْ مُ وَال دَ نَّ يَ: ال  ةُ هِ بَ  وْ تَّ ال

اَ؛ ةٌ ل يَ  يَ مَعْصِ  يْثُ هِ ةِ مِنْ حَ يَ  مَعْصِ لْ ا
مُ زْ عَ لْ لِهِ، وَا مَا هِ وَ نِ بَدَ لِ ضَرَرًا  هَا  فِي أَِنَّ  ل

قَدَرَ ذَا  هَا إِ لَيْ  عَوْدِ إِ لْ عَدَمِ ا لَى  عَ

La tawba en la lengua es

«retorno y vuelta»; se dice

«tā ba» cuando uno se vuelve de
su pecado y lo deja. En

terminología: «el

arrepentimiento (nadam) y el
abandono de la desobediencia en

cuanto desobediencia, no por el

daño que supone para su cuerpo

o su hacienda, y la resolución de
no volver a ella si pudiera».

24:5 («salvo los que

después de eso se

arrepientan y se
corrijan»): 4556.2.1,

4556.2.2, 4556.3.1;

24:31 («volveos todos a
Allā h, creyentes»):

4578.1.1; la tawba del

qā ḏif y el testimonio:

4555.5.1.

fisq

(perversidad;

desobedienci
a grave)

فسق ج32
ص140

رُوجُ عَنِ خُ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال قُ  فِسْ لْ ا
، وَعَنِ عَةِ، وَعَنِ الدِّينِ ا الطَّ

قَال اَحِ  طِل اِصْ فِي ال ةِ ... وَ مَ تِقَا  اِسْ ال
عَةِ ا رُوجُ عَنِ الطَّ خُ  وَ الْ هُ  : نِيُّ وْكَا الشَّ

يَةِ  مَعْصِ لْ بِا دِّ  حَ  زُ الْ جَاوُ  وَتَ

El fisq en la lengua es «salir» de

la obediencia, de la religión y de

la rectitud; en origen es la salida
de una cosa de otra con

corrupción (se dice «el dátil

fresco “fasaqa”» cuando sale de

su piel). En terminología, dice al-
Šawkā nī : «salir de la obediencia

y rebasar el límite con la

desobediencia». (La entrada
«fā siq» solo remite a «fisq».)

24:4 («y esos son los

fā siqū n»): 4556.2.1,

4556.2.3, 4555.6.1;
24:55 («quien sea

incrédulo después de

eso, esos son los

fā siqū n»): 4607.1.1,
4607.2.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

kabā ʾir

(pecados

graves)

كبائر ج34
ص148

مُ إِْثْ ةً: ال غَ لُ يَ   رَةٍ، وَهِ بِي  مْعُ كَ رُ جَ ئِ بَا لْكَ ا
: بِيُّ رْطُ لْقُ قَال ا مَا   اَحًا: كَ طِل ... وَاصْ

هِ يْ لَ عَ دَ  عُّ وَ  تَّ رْعُ ال شَّ مَ ال كُل ذَنْبٍ عَظَّ
هُ رُ ضَرَ وْ عَظُمَ  هُ، أَ دَ دَّ عِقَابِ وَشَ لْ بِا

وُجُودِ لْ فِي ا

Los kabā ʾir son plural de kabī ra,

que en la lengua es el pecado

(ṯm). En terminología, como

dice al-Qurṭubī : «todo pecado
cuya amenaza de castigo la ley ha

subrayado y agravado, o cuyo

daño en el mundo es grande».

24:15 («lo tenéis por

cosa ligera y ante Allā h

es grave»): 4564.1.1;

24:2–3: el zinā  como
«gran pecado entre las

madres de los grandes

pecados»: 4554.2.1.

qaḍā ʾ
(sentencia

judicial;

cumplimient

o)

قضاء ج33
ص282

id(
21340
(؛ ج33
ص282

id(
21341

)

حُكْمُ،  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال اءِ  لْقَضَ نِي ا عَا مِنْ مَ
فِي هُ  نَا مَعْ لْقَاضِي  جَازِ: ا حِ  هْل الْ قَال أَ

هَا ... لَ مِ  حَكَّ مُ لْ مُورِ ا أُْ لِل لْقَاطِعُ  ةِ: ا غَ  لُّ ال
هُ فَ  : عَرَّ اَحِ ل إِْصْ فِي ال ءُ  ا لْقَضَ وَا
ومَاتِ خُصُ  ل الْ فَصْ هُ:   نَّ  بِأَ ةُ   يَّ فِ نَ حَ  الْ

: بِدِينَ عَا بْنُ  ، وَزَادَ ا عَاتِ نَازَ مُ لْ عُ ا قَطْ وَ
يَدْخُل اَ  ى ل تَّ ، حَ صٍّ لَى وَجْهٍ خَا عَ

خَصْمَ  يْنَ الْ بَ لْحِ   وُ الصُّ حْ  هِ نَ فِي

Entre los sentidos de qaḍā ʾ en la
lengua: «el juicio» (ḥukm);

«dicen los del Ḥiŷā z: qā ḍī , en la

lengua, es quien zanja los

asuntos y los resuelve con
firmeza». Su origen es cortar y

separar. En términos técnicos,

los ḥanafíes lo definen como
«dirimir las querellas y cortar las

disputas» (Ibn ʿĀbidīn añade:

«de un modo determinado»).

(La entrada «qā ḍī» solo remite a
«qaḍā ʾ».)

24:2 y 24:4: la sentencia
y quién la ejecuta:

4555.5.1; 24:23–25

(Allā h juzga con

justicia, «wa-llā hu
yaqḍī  bi-l-ḥaqq»):

4567.8.1.

C. Matrimonio, filiación y parentesco
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

nikā ḥ

(matrimonio

; contrato

matrimonial)

نكاح ج41
ص205

id(
27022
(؛ ج41
ص205

id(
27023

)

يُقَال:  ، نَكَحَ رُ  دَ ةِ مَصْ غَ  لُّ فِي ال نِّكَاحُ  ال
نِكَاحًا: ةُ   رْأَ مَ لْ رَّجُل وَا نْكِحُ ال يَ نَكَحَ 
فَارِسٍ بْنُ  قَال ا  ، ضَرَبَ بَابِ  مِنْ 
لَى عَ ءِ، وَ وَطْ لْ لَى ا عَ لَقُ   يُطْ هُ:  رُ يْ غَ وَ

نُكِحَتِ يُقَال:   ءِ، وَ وَطْ لْ دِ دُونَ ا عَقْ لْ ا
اَنٌ فُل نَكَحَ  ، وَ جَتْ زَوَّ تَ ةُ:   رْأَ مَ لْ ا

: اَحِ طِل اِصْ فِي ال هَا ... وَ جَ زَوَّ تَ ةً:   امْرَأَ
: نِّكَاحِ يفِ ال تَعْرِ فِي  ءُ  هَا لْفُقَ لَفَ ا تَ  اخْ

فِيدُ يُ دٌ  نِّكَاحُ عَقْ ةُ: ال  يَّ فِ نَ حَ  فَقَال الْ
فِيدُ يُ يْ  دًا، أَ قَصْ ثَى  نْ أُْ بِال ةِ  عَ تْ مُ لْ لْكَ ا مِ

لَمْ ةٍ  رَّجُل مِنَ امْرَأَ تَاعِ ال تِمْ حِل اسْ
يٌّ ...  شَرْعِ نِعٌ  مَا هَا  نِكَاحِ نَعْ مِنْ  مْ يَ
حِل  دٌ لِ نِّكَاحُ عَقْ ةُ: ال  يَّ  مَالِكِ لْ قَال ا وَ

مَةٍ ةٍ وَأَ يَّ  جُوسِ رَمٍ وَمَ حْ يْرِ مَ غَ ثَى  نْ  بِأُ عٍ  تُّ مَ تَ
ةُ:  يَّ عِ فِ ا قَال الشَّ غَةٍ )١( . وَ ي بِصِ ةٍ  يَّ بِ تَا كِ

ءٍ ةَ وَطْ بَاحَ  نُ إِ مَّ تَضَ يَ دٌ  نِّكَاحُ عَقْ ال
تِهِ مَ تَرْجَ وْ  تَزْوِيجٍ أَ وْ  نْكَاحٍ أَ  لَفْظِ إِ بِ

نِّكَاحُ عَقْدُ ةُ: ال لَ بِ نَا حَ  قَال الْ )٢( . وَ
لَفْظُ هِ  فِي رُ  بَ تَ يُعْ دٌ  يْ عَقْ ، أَ زْوِيجِ تَّ ال

هُ تُ مَ تَرْجَ وْ  تَزْوِيجٍ أَ وْ  نِكَاحٍ أَ

El nikā ḥ en la lengua es nombre

de acción de nakaḥa: «nakaḥa el

hombre y la mujer»; dice Ibn

Fā ris y otros que se aplica al
coito y al contrato sin coito;

«nukiḥat al-marʾa» es «se

casó», y «nakaḥa fulā nun

imraʾatan», «se casó con ella».
En terminología hay

discrepancia: para los ḥanafíes es

«un contrato que da la posesión

del goce (milk al-mutʿa) de la
mujer deliberadamente», es

decir, la licitud del goce del

hombre con una mujer a la que
ningún impedimento legal

impide casarse. Los mā likíes:

«contrato para la licitud del goce

de una hembra que no sea
maḥram, ni majū siyya, ni esclava

kitā biyya, mediante una

fórmula». Los šā fiʿíes: «contrato

que implica la licitud del coito
con la palabra inkā ḥ o tazwīŷ o

su traducción». Los ḥanbalíes:

«el contrato de matrimonio,

esto es, un contrato en el que se
considera la palabra nikā ḥ o

tazwīŷ o su traducción».

el zānī( 24:3
solo se casa

[yankiḥu] con
zāniya o

:)asociadora
4551.1.1,

4551.4.1; 24:32
(«casad a los

solteros de entre
vosotros»):
4578.6.1,

4579.1.1; 24:33
(«los que no
encuentran
[medio de]
casarse»):
4579.8.1,

4580.1.1. La
entrada de la
Mawsūʿa cita
24:32 como
prueba de la

licitud del nikāḥ
id ,209ج41 ص(

.)27030

ayyim
(soltero/a;

mujer sin

marido)

أيم ج7
ص326
؛ ج41

ص249

مُ اسْمٌ  أَْيِّ نِكَاحٌ ... وَال رْ:  نْظُ مٌ ا  يِّ أَ
هَا لَ اَ زَوْجَ  ةٍ ل اِمْرَأَ ل

La entrada «ayyim» no tiene
definición propia: dice solo

«ayyim: véase nikā ḥ». En el

interior de la entrada «nikā ḥ» se

lee: «y el ayyim es el nombre de
una mujer que no tiene marido»

(en el contexto del hadiz «el

ayyim tiene más derecho sobre sí

misma que su tutor»).

24:32 («wa-ankiḥū  l-
ayā má minkum»):

4579.2.1 (ayā má como

plural irregular de

ayyim, forma faʿā lá),
4579.1.1, 4578.6.1.

ʿidda (plazo

de espera de

la mujer)

عدة ج29
ص304

عَدِّ لْ ةٌ مِنَ ا خُوذَ ةً: مَأْ غَ لُ ةُ   عِدَّ لْ ا
ةِ: غَ  لُّ فِي ال عَدُّ  لْ ، وَا حِسَابِ  وَالْ

يَ : هِ اَحِ طِل اِصْ فِي ال ءُ ... وَ ا صَ إِْحْ ال
فَةِ مَعْرِ لِ ةُ   رْأَ مَ لْ هَا ا فِي بَّصُ  رَ تَ تَ ةٍ  مُدَّ لِ سْمٌ  ا
هَا عِ  تَفَجُّ لِ وْ  دِ أَ بُّ عَ  تَّ لِل وْ  مِهَا، أَ  ةِ رَحِ ءَ رَا بَ

هَا  لَى زَوْجِ عَ

La ʿidda es en la lengua algo

tomado de «contar» (ʿadd), y

ʿadd es «enumerar» (iḥṣā ʾ). En

terminología: «el nombre de un
periodo durante el cual la mujer

espera, para conocer la vacuidad

de su útero, o por culto, o por
duelo por su marido». (Ojo: la

entrada «ʿudda», con ḍamma,

es otra: el equipo para la guerra.)

24:6–9 (liʿā n de la

repudiada irrevocable

que da a luz antes de

acabar su ʿidda):
4559.2.2.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

istibrā ʾ

(comprobaci

ón de

vacuidad;
purificación)

استبراء ج3
ص167

id(
)1666

؛ ج3
ص167

id(
)1667

ءُ رَا بْ تِ  اِسْ : ١ - ال يفُ عْرِ تَّ رَاء ال بْ تِ  اسْ
لَقُ  تُطْ بَرِئَ  ءَةِ، وَ رَا بَ لْ لَبُ ا  ةً: طَ غَ لُ

، لَّصَ خَ  ذَا تَ بَرِئَ إِ  : عَانٍ اَثِ مَ ثَل زَاءِ   بِإِ
ذَا بَرِئَ إِ عَدَ، وَ بَا تَ هَ وَ  نَزَّ تَ ذَا  بَرِئَ إِ وَ

رَاءِ بْ تِ  اِسْ لِل رَ ... وَ نْذَ  رَ وَأَ عْذَ أَ
ل صِ تَّ يَ ل:  أَْوَّ : ال انِ يَّ شَرْعِ اَنِ  تِعْمَال  اسْ
هَذَا وَ بِ هُ فَ هَا،  تِ  حَّ لِصِ شَرْطٍ   ةِ كَ رَ هَا بِالطَّ

نِي: ا ثَّ ةِ ... ال بَادَ عِ لْ بَاحِثِ ا مَ مِنْ 
اَمَةِ ل لَى سَ عَ نَانِ  ئْ مِ اِطْ بِال ل  صِ تَّ يَ

وَ هُ فَ اَطِهَا،  تِل  عَدَمِ اخْ ، وَ نْسَابِ أَْ ال
نِّكَاحِ بَاحِثِ ال مَ هَذَا مِنْ  بِ

El istibrā ʾ es en la lengua «pedir

la inocencia/liberación»

(barā ʾa); barī ʾa se aplica a tres

sentidos: «quedó libre», «se
mantuvo puro y alejado» y

«excusó y advirtió». Tiene dos

usos legales: el primero se

relaciona con la purificación
como condición de su validez y

es, por tanto, materia del culto;

el segundo se relaciona con

asegurarse de la integridad de los
linajes y de que no se mezclen, y

es por tanto materia del nikā ḥ.

24:6: en el liʿā n, según

al-Layṯ no se hace la

imprecación salvo que

diga «vi a un hombre
sobre ella» o que él la

haya sometido a

comprobación

(istabraʾahā ): 4557.6.1.

raḍā ʿ

(lactancia;

parentesco
por leche)

رضاع ج22
ص238

فِي هَا -  تْحِ فَ اءِ وَ رَّ بِكَسْرِ ال رِّضَاعُ -  ال
هَا عُ  يَرْضِ هُ   مَّ رُ رَضَعَ أُ دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ ال
عًا ا عًا وَرَضَ  تْحِ رَضْ لْفَ بِالْكَسْرِ وَا
وْ هَا أَ ثَدْيَ تَصَّ  يِ امْ ةً أَ عَ ا وَرَضَ

ضَاعُ رَّ هُ ... وَال نَ بَ لَ شَرِبَ  هَا وَ ضَرْعَ
وْ ةٍ أَ بَنِ امْرَأَ لَ وُصُول  لِ سْمٌ  : ا رْعِ شَّ فِي ال
فِي جَوْفِ طِفْلٍ هَا  نِ بَ لَ مَا حَصَل مِنْ 

تِي  تَأْ شُرُوطٍ  بِ

El raḍā ʿ (con kasra o con fatḥa)

es en la lengua nombre de acción

de raḍaʿa ummahu: «mamar de
su madre», es decir, chupar su

pecho o ubre y beber su leche.

En la ley es «el nombre de la

llegada de la leche de una mujer,
o de lo que se obtiene de su

leche, al interior de un niño, con

condiciones que se expondrán».

24:31 (los que no

necesitan velo: padres,

hermanos…): el
parentesco por leche

entra entre los

maḥā rim: 4575.6.1.

maḥram /

maḥā rim

(pariente
prohibido

para el

matrimonio)

محرم ج36
ص200

مُ: رَا حَ  رَامُ، وَالْ حَ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال مُ  رَ  مَحْ لْ ا
رَمٍ حْ وَ ذُو مَ هُ يُقَال:   اَل، وَ حَل  دُّ الْ ضَ

فِي هَا ... وَ نِكَاحُ هُ  لَ حِل   لَمْ يَ ذَا  هَا: إِ مِنْ
هُ لَ زُ  جُو  اَ يَ مُ مَنْ ل رَ  مَحْ لْ : ا اَحِ طِل اِصْ ال
وْ رَضَاعٍ بَةٍ أَ رَا بِقَ بِيدِ   أْ تَّ لَى ال عَ هَا  تُ حَ  نَاكَ مُ

ةٍ يَّ  وْ صِهْرِ أَ

El maḥram es en la lengua lo

prohibido (ḥarā m), contrario de

lo lícito; se dice «es ḏū  maḥram
de ella» cuando no le es lícito

casarse con ella. En

terminología: «el maḥram es

aquel con quien [ella] no puede
casarse de modo perpetuo, por

parentesco, lactancia o

afinidad». (La entrada

«maḥā rim» solo remite a
«maḥram».)

24:31: la excepción de

los maḥā rim al

ocultamiento del
adorno: 4575.2.1,

4575.6.1; 24:3: los

asociadores quedan

prohibidos a los
creyentes: 4551.4.1.

walā ya

(tutela; walī ,

tutor)

ولاية ج45
ص135

لْيِ، وَ لْ ةِ مِنَ ا غَ  لُّ فِي ال بِالْكَسْرِ  ةُ  يَ اَ لْوِل ا
يْ يًا، أَ لْ هُ وَ يَ لِ يُقَال: وَ  . لْقُرْبُ وَ ا هُ وَ

لٌّ : وَكُ فَارِسٍ بْنُ  قَال ا هُ ... وَ نْ نَا مِ دَ
هُ نْ هُ. وَمِ  يُّ لِ وَ وَ هُ فَ رَ  مْرَ آخَ يَ أَ لِ مَنْ وَ

ةِ، رْأَ مَ لْ لِيُّ ا تِيل وَوَ لْقَ لِيُّ ا تِيمِ وَوَ يَ لْ لِيُّ ا وَ
فِي صَرِّفُ  تَ مُ لْ هِمْ وَا مُ بِ  لْقَائِ وَ ا هُ وَ

مُورِ  رُ أُ نَاظِ وَ  هُ لَدِ: وَ بَ لْ لِي ا . وَوَا مْرِهِمْ أَ
لْقَوْمَ لِي ا يَ لَّذِي  هِ ا لِ هْ أَ

La walā ya, con kasra, viene en la

lengua de walī -, que es

«cercanía»: waliyahu walyan
quiere decir «se acercó a él».

Dice Ibn Fā ris: «todo el que se

hace cargo del asunto de otro es
su walī ; así el walī  del huérfano,

el walī  del muerto y el walī  de la

mujer, que es quien se ocupa de

ellos y dispone de su asunto; y el
wā lī  de la ciudad es quien vela

por los asuntos de su gente y

gobierna a la gente». (La entrada

«walī» remite a «walā ya».)

24:32 (el mandato de

casar a los solteros,

dirigido a los
tutores/awliyā ʾ):

4579.1.1; la discusión

de si el mandato es de
recomendación (nadb)

aparece en el mismo

pasaje.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

mahr / ṣadā q

(dote)
مهر ج39

ص151
وَ: هُ ةِ؛ وَ رْأَ مَ لْ ةِ: صَدَاقُ ا غَ  لُّ فِي ال رُ  مَهْ لْ ا
عَقْدِ بِ هِ  تِ  لَى زَوْجَ  وْجُ إِ زَّ هُ ال عُ فَ يَدْ مَا 

مَاءٍ:  سْ ةُ أَ عَ  تِسْ مَهْرِ  لِلْ وَاجِ ... وَ زَّ ال
ةُ؛ قَ دَ ؛ وَالصَّ دَاقُ رُ؛ وَالصَّ مَهْ لْ ا
رُ؛  أَْجْ ةُ؛ وَال  يضَ لْفَرِ ةُ؛ وَا لَ نِّحْ وَال

ءُ بَا حِ  رُ؛ وَالْ عُقْ لْ ؛ وَا ئِقُ اَ عَل لْ وَا

El mahr es en la lengua el ṣadā q

de la mujer: lo que el marido

entrega a su esposa con el

contrato de matrimonio. Dicen
los šā fiʿíes (en el texto contiguo):

«lo que se debe por nikā ḥ, coito

o pérdida de la virginidad por la

fuerza». «El mahr tiene nueve
nombres: mahr, ṣadā q, ṣadaqa,

niḥla, farīḍa, ajr, ʿalā ʾiq, ʿuqr y

ḥibā ʾ». (La entrada «ṣadā q»

remite a «mahr».)

24:33 («los que no

encuentran [medio de]

casarse»; el comentario

discute si nikā ḥ designa
aquí lo que se da como

dote): 4579.8.1.

ʿiffa / ʿafā f

(continencia,

castidad)

عفة ج30
ص163

؛ ج5
ص257

حِل  اَ يَ ا ل مَّ عَ ةِ: الْكَفُّ  غَ  لُّ فِي ال ةُ   عِفَّ لْ ا
نَى مَعْ لْ رُجُ ا خْ  اَ يَ مُل ... وَل يَجْ اَ  وَل

يِّ ... غَوِ  لُّ نَى ال مَعْ لْ يُّ عَنِ ا اَحِ طِل اِصْ ال
عَفَافَ لْ قِّقُ ا حَ  مَا يُ فِعْل   : إِْعْفَافُ ال

: عَفَافُ لْ ةُ وَا  عِفَّ لْ يْرِ، وَا غَ لْ لِ وْ  فْسِ أَ نَّ لِل
هْجَنُ تَ  يُسْ ا  مَّ عَ ، وَ رَامِ حَ  الْكَفُّ عَنِ الْ

اسِ نَّ ؤَال ال كَسُ

La ʿiffa en la lengua es

«abstenerse de lo que no es

lícito ni digno». El sentido
terminológico no se aparta del

lingüístico. (La entrada «iʿfā f»

define el acto de procurar la ʿifā f:

«el kaff respecto de lo prohibido
y de lo que es indecoroso, como

pedir limosna a la gente».)

24:33 («wa-l-yastaʿfif»,

que se abstengan

[quienes no encuentren
casarse]): 4579.8.1,

4580.1.1; 24:33: la que

quiere mantenerse

casta: 4581.6.1; 24:60
(las ancianas que se

abstienen): 4611.5.1.

jalwa

(encierro a

solas de
hombre y

mujer)

خلوة ج19
ص265

مَكَانُ لْ اَ ا ةِ: مِنْ خَل غَ  لُّ فِي ال ةُ  وَ لْ خَ  الْ
لَى خْ ءً، وَأَ اَ ا وَخَل وًّ لُ لُو خُ خْ  ءُ يَ  يْ شَّ وَال
اَ حَدٌ وَل هِ أَ فِي يَكُنْ  لَمْ  ذَا  مَكَانُ: إِ لْ ا

قَعَ لَى وَ خْ رَّجُل وَأَ اَ ال فِيهِ، وَخَل ءَ   شَيْ
اَ هِ. وَخَل فِي زَاحَمُ  يُ اَ  فِي مَكَان خَالٍ ل

ا وًّ لُ هُ خُ عَ مَ هِ وَ يْ لَ  هِ وَإِ بِ  احِ بِصَ رَّجُل  ال
اَ هِ ... وَل بِ رَدَ  نْفَ ةً: ا وَ لْ ءً وَخَ اَ وَخَل

هَذَا لِ هَاءِ  لْفُقَ تِعْمَال ا  رُجُ اسْ خْ  يَ
يِّ غَوِ  لُّ هُ ال نَا مَعْ لَحِ عَنْ  طَ مُصْ لْ ا

La jalwa viene en la lengua de

jalā  al-makā n: «el lugar quedó

vacío»; y jalā  al-raŷul bi-ṣā ḥibihi:
«se quedó a solas con él». El uso

de los juristas no se aparta del

sentido lingüístico.

24:27–29: el

comentario recoge que

la calumnia solo
encontró camino «a

partir de que ocurrió la

soledad a solas (jalwa)»,
por lo que Allā h

impuso el pedir

permiso: 4571.2.1.

D. Esclavitud, manumisión y contratos de libertad
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

riqq

(esclavitud;

ʿabd, ama /

imā ʾ, qinn)

رق ج23
ص11

، يَرِقُّ بْدُ  عَ لْ رُ رَقَّ ا دَ ةً: مَصْ غَ لُ رِّقُّ  ال
اَنٌ فُل رَقَّ  تَ  يُقَال: اسْ  ، تَقَ دُّ عَ ضِ

هُ ... تَقَ عْ قِيضُ أَ نَ هُ،   قَّ رَ  هُ وَأَ لُوكَ مْ مَ
وْ رًا كَانَ أَ كَ لُوكُ ذَ مَمْ لْ : ا قِيقُ  رَّ وَال

ةٌ، قِيقَ رَ ا  يْضً  ثَى أَ نْ أُْ لِل يُقَال   ثَى، وَ نْ  أُ
مِّيَ مَا سُ  نَّ  ءُ. وَإِ ا قَّ رِ قِيقٌ وَأَ مْعُ رَ جَ  وَالْ

، مَالِكِهِمْ لِ ونَ  قُّ رِ يَ هُمْ   أَِنَّ قِيقًا؛ ل رَ بِيدُ  عَ لْ ا
عُونَ  خْضَ  لُّونَ وَيَ يَذِ وَ

El riqq es en la lengua el nombre

de acción de «raqqa al-ʿabd» (el

esclavo se sometió), contrario de

«ʿataqa» (ser libre); se dice
«istaraqqa fulā n mamlū kahu» y

«araqqahu», lo contrario de

«aʿtaqahu». Raqīq es el poseído

(mamlū k), varón o hembra, y su
plural es raqīq y arriqā ʾ; se llamó

raqīq a los esclavos porque «se

ablandan (yaraqqū na) ante su

dueño, se humillan y se
someten». (Las entradas

«ʿabd», «ama», «imā ʾ» y

«qinn» no tienen definición
propia: remiten a «riqq».)

24:32 («y a los rectos

de entre vuestros

esclavos [ʿibā dikum] y

esclavas [imā ʾikum]»):
4579.4.1; 24:31 y 24:58

(ma malakat

aymā nuhunna /

aymā nukum):
4576.1.1, 4576.2.1,

4609.3.1; 24:33 (la

mukā taba): 4580.2.1;

24:6: liʿā n entre
esclavos: 4557.3.1.

ʿitq

(manumisió

n)

عتق ج29
ص264

هُوَ قِّ - وَ رِّ اَفُ ال ةً: خِل غَ لُ تْقُ  عِ لْ ا
رُ ي حْرِ  وَ تَ هُ اَحًا:  طِل ةُ ... وَاصْ  يَّ  رِّ حُ  الْ

قِّ رِّ صُهَا مِنَ ال لِي خْ  ةِ وَتَ بَ قَ  رَّ ال

El ʿitq es en la lengua lo

contrario del riqq, esto es, la

libertad; «ʿataqa al-ʿabd» (el
esclavo quedó libre),

«aʿtaqtuhu» (lo liberé). Y en

terminología: «liberar la raqaba

(el esclavo) y sacarla del riqq».

24:33 («los que buscan

la escritura [kitā b]…

dadles de la hacienda de
Allā h»): 4580.2.1,

4580.3.1 (manumisión

por dinero pagado de

inmediato); 24:61 (la
casa del amigo):

4613.1.1.

mukā taba /

kitā ba
(manumisió

n

contractual)

مكاتبة ج38
ص360

تَبَ رُ كَا دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ فِي ال ةُ  بَ تَ مُكَا لْ ا
يْنَ بَ ةٌ  قَدَ عَا مُ يَ   ةٌ ... وَهِ لَ عَ مُفَا يَ   وَهِ
هُ بْدَ رَّجُل عَ تِبُ ال يُكَا يِّدِهِ،   بْدِ وَسَ عَ لْ ا
تُبُ  يَكْ  ، وَ مٍ نَجَّ مُ لَى مَالٍ  عَ هُ  تَ مَ  وْ أَ أَ

ى دَّ ذَا أَ تَقٌ إِ مُعْ هُ   نَّ  هِ أَ يْ لَ عَ بْدُ  عَ لْ ا
جُومَ نُّ ال

La mukā taba es en la lengua el

nombre de acción de kā taba, del
patrón mufā ʿala. [Y es] «un

pacto entre el esclavo y su señor:

el hombre hace contrato

(yukā tibu) a su esclavo o esclava
por una suma a plazos

(munaŷŷam), y el esclavo escribe

sobre sí que quedará
manumitido (muʿtaq) cuando

pague los plazos (nuŷū m)». (Las

entradas «mukā tab» y «kitā ba»

remiten a «mukā taba».)

24:33 («fa-

kā tibū hum»): 4580.2.1
(kitā b = mukā taba),

4580.2.2 (¿es

obligatoria?), 4580.3.1

(plazos), 4581.1.1 (qué
es «el bien» en ellos),

4581.1.2, 4581.2.1 (el

«dadles» como zakā t).

ŷā riya (joven;

esclava)
ية جار ج15

ص86
ةُ، نَ فِي  ةً: السَّ غَ لُ ةِ  يَ  جَارِ  نِي الْ عَا مِنْ مَ
ةٌ يَ  ةِ جَارِ مَ أَْ لِل قِيل  نِّسَاءِ، وَ ةُ ال يَ تْ فِ وَ
فِي ةً  رَ  خَ تَسْ  هَا مُسْ رْيِ جَ  هِ لِ بِي  شْ تَّ لَى ال عَ

نَوْا مَا عَ  نَّ  ءُ إِ هَا لْفُقَ هَا ... وَا لِي وَا مَ غَال   شْ أَ
تَاةِ لْفَ نَى ا مَعْ بِ يَةٍ   لَحِ جَارِ طَ مُصْ بِ
ةِ مَ أَْ ةِ، وَال بَّ ا رَةِ، وَالشَّ غِي  الصَّ

Entre los sentidos de ŷā riya en la

lengua: la nave, las mujeres

jóvenes; se llamó ŷā riya a la

esclava (ama) por comparación
con su «correr» (ŷary) al

servicio de sus amos. Los juristas

entienden con ŷā riya la

muchacha, la mujer joven y la
esclava.

24:33 (las jóvenes de

ʿAbd Allā h b. Ubayy

obligadas al zinā ):

4581.3.1, 4581.4.1,
4581.6.1; introducción:

4546.8.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

milk

(propiedad);

ma malakat

aymā nukum

ملك ج39
ص31

هَا سْرِ مِيمِ وَكَ لْ تْحِ ا بِفَ ةً -  غَ لُ لْكُ  مِ لْ ا
ةُ رَ لْقُدْ ءِ وَا يْ شَّ ءُ ال وَا تِ  وَ احْ هُ هَا -:  مِّ  وَضَ
رَادِ فِ نْ بِا فُ  صَرُّ  تَّ هِ وَال بِ بْدَادِ  تِ  اِسْ لَى ال عَ

لْكَ - مِ لْ فِيُّ ا رَا لْقَ فَ ا قَدْ عَرَّ ... وَ
لْكُ مِ لْ فَقَال: ا ا -  يًّ شَرْعِ مًا   هِ حُكْ بَارِ تِ بِاعْ

وِ يْنِ أَ عَ لْ فِي ا رٌ  مُقَدَّ يٌّ   شَرْعِ حُكْمٌ 
افُ يُضَ نَ مَنْ  مَكُّ تَ تَضِي   يَقْ عَةِ،  نْفَ مَ لْ ا

وَضِ عِ لْ لُوكِ وَا مَمْ لْ بِا هِ  تِفَاعِ نْ هِ مِنَ ا يْ لَ  إِ
لِكَ ذَ وَ كَ هُ يْثُ  هُ مِنْ حَ نْ عَ

El milk es en la lengua (con

fatḥa, kasra o ḍamma de la mīm)

«la posesión de una cosa, el

poder de disponer de ella
exclusivamente y el manejo por

sí solo». Al-Qarā fī lo define,

como norma legal: «una norma

legal establecida sobre la cosa o el
usufructo, que hace posible a

aquel a quien se atribuye

aprovecharse de lo poseído y de

su contrapartida, en cuanto tal».

24:31 («aw mā  malakat

aymā nuhunna»):

4576.1.1; 24:33

(«mimmā  malakat»):
4580.2.1; 24:58:

4609.3.1, 4612.4.1;

24:61 («mā  malaktum

mafā tīḥahu»):
4612.5.1.

raqaba
(cuello;

esclavo)

رقبة ج23
ص7

اَهُ عْل قِيل: أَ ، وَ نُقُ عُ لْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال ةُ  بَ قَ  رَّ ال
ةً بَ قَ رَ تَقَ  عْ لُوكُ، وَأَ مَمْ لْ ةُ: ا بَ قَ  رَّ ... وَال
لَقَ  طْ يْ أَ ةً أَ بَ قَ رَ فَكَّ  ةً، وَ نَسَمَ يْ  أَ

رًا سِي أَ

La raqaba es en la lengua el
cuello, y se dijo: su parte

superior. Y «la raqaba» es el

poseído (mamlū k); «aʿtaqa

raqaba» es «dio libertad a una
persona (nasama)», y «fakka

raqaba» es «soltó a un cautivo».

24:33: el comentario
recoge que «y en las

nucas» (wa-fī l-riqā b)

incluye a los

mukā tabū n: 4581.1.2.

E. Decoro, visitas y vida social

Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ʿawra (parte

pudenda;

hora de
desnudez)

عورة ج31
ص43

فِي غْرِ وَ ثَّ فِي ال لَل  خَ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال ةُ  رَ عَوْ لْ ا
لَّتِي ةِ ا عَ ا لَى السَّ عَ لَقُ   تُطْ حَرْبِ ... وَ  الْ
لَى  هَا إِ فِي جُوءِ   لِلُّ ةً  عَادَ ةُ  رَ عَوْ لْ هَا ا فِي رُ  هَ  تَظْ
ةٌ عَ ا يَ سَ  ، وَهِ نْكِشَافِ اِ ةِ وَال احَ رَّ ال
فِ تَصَ نْ مُ نْدَ  ةٌ عِ عَ ا رِ، وَسَ لْفَجْ بْل ا قَ
عِشَاءِ الآْخِرِ، لْ بَعْدَ ا ةٌ  عَ ا هَارِ، وَسَ  النَّ
هَا  يُّ يَا أَ لَى: } عَا تَ قَوْله  يل  نْزِ  تَّ فِي ال وَ

مَلَكَتْ لَّذِينَ  نْكُمُ ا ذِ تَأْ  يَسْ لِ نُوا  مَ لَّذِينَ آ ا
نْكُمْ مَ مِ لُ حُ  غُوا الْ لُ بْ يَ لَمْ  لَّذِينَ  نُكُمْ وَا مَا يْ  أَ
رِ لْفَجْ ةِ ا اَ بْل صَل قَ اتٍ مِنْ  مَرَّ اَثَ  ثَل
رَةِ هِي بَكُمْ مِنَ الظَّ يَا ثِ عُونَ   تَضَ وَحِينَ 

اَثُ ثَل عِشَاءِ  لْ ةِ ا اَ بَعْدِ صَل وَمِنْ 
عَوْرَاتٍ لَكُمْ

La ʿawra es en la lengua «la

brecha en la frontera y en la

guerra». Y se aplica a «la hora en
que suele aparecer la ʿawra,

porque en ella se busca el reposo

y el descubrirse»: una hora antes

del alba, otra a mediodía y otra
tras la última oración de la

noche; en la Revelación, en

24:58: «…de antes de la oración

del alba, cuando os quitáis los
vestidos al mediodía y después

de la oración de la noche: tres

ʿawrā t para vosotros».

24:58 («ṯalā ṯu ʿawrā tin

lakum»: cada una de las

tres horas es llamada
ʿawra): 4610.1.1; 24:31

(el pasaje sobre lo que

de la mujer debe

cubrirse): 4577.1.1 (no
trata de la ʿawra sino de

los niños «que no han

reparado en las ʿawrā t

de las mujeres»); 24:30
(cubrirse el sexo):

4574.1.1.

ḥiŷā b (velo,

pantalla)
حجاب ج17

ص5
دَرٌ وَ مَصْ هُ رُ، وَ تْ  ةِ: السَّ غَ  لُّ فِي ال جَابُ  حِ  الْ

بًا جْ  هُ حَ بُ  حْجُ  ءَ يَ  يْ شَّ جَبَ ال  يُقَال حَ
جَابُ كُل حِ  هُ ... وَالْ رَ تَ  يْ سَ بًا: أَ جَا  وَحِ

نَعُ مِنَ مْ يَ لُوبَ وَ  مَطْ لْ رُ ا تُ  يَسْ مَا 
ابِ بَوَّ لْ تْرِ وَا  هِ كَالسِّ يْ لَ  وُصُول إِ لْ ا

ةِ يَ  مَعْصِ لْ زِ وَا عَجْ لْ جِسْمِ وَا  وَالْ

El ḥiŷā b es en la lengua el

ocultar (satr): «ḥaŷaba al-šayʾ»

es «lo cubrió». Y «el ḥiŷā b es

todo lo que cubre lo buscado e
impide llegar a ello, como la

cortina, el portero, el cuerpo, la

impotencia y la desobediencia».

Introducción: el Baḥr

enumera «el ḥiŷā b»

entre los asuntos de la

sura: 4548.1.1. El
comentario de 24:31 no

usa la palabra: habla de

«cubrir con el jimā r»

(4575.3.1) y del rostro
y las manos (4573.8.1,

4575.5.1).
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

jimā r (velo de

cabeza)
خمار ج20

ص5
يُقَال: رُ،  تْ  هُ السَّ لُ  صْ مْرِ، وَأَ خَ  رُ مِنَ الْ مَا خِ  الْ

رًا ... لَكِنَّ مْ هُ خَ رُ مُ يَخْ ءَ   يْ شَّ رَ ال مَ خَ
مَا لِ مًا   عَارُفِ اسْ  تَّ فِي ال لَبَ  غَ رَ  مَا خِ  الْ

سَهَا  رَأْ ةُ   رْأَ مَ لْ هِ ا بِ طِّي  غَ تُ

El jimā r viene de jamr, cuyo

origen es el cubrir: «jamara al-

šayʾ yajmuruhu jamran». Pero

«jimā r ha predominado en el
uso común como nombre de

aquello con lo que la mujer

cubre su cabeza».

24:31 («wa-l-yaḍribna

bi-jumurihinna ʿalá

ŷuyū bihinna»):

4575.3.1 (obliga a
cubrir con el jimā r las

bellezas naturales);

24:60 (las ancianas que

se quitan «sus
vestidos»: ŷilbā b, ridā ʾ,

qinā ʿ sobre el jimā r):

4611.4.1.

niqā b (velo
del rostro)

نقاب ج41
ص133

نَاعُ قِ لْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال نِّقَابِ  نِي ال عَا مِنْ مَ
بِهِ رُ  تُ  تَسْ هَا  فِ نْ  لَى مَارِنِ أَ عَ ةُ   رْأَ مَ لْ هُ ا لُ عَ جْ  تَ

هَهَا وَجْ

Entre los sentidos de niqā b en la
lengua: «el qinā ʿ que la mujer

pone sobre la punta de la nariz y

con el que cubre su rostro».

24:30-31 (rostro y
manos de la extranjera):

4573.8.1, 4574.3.2,

4575.5.1 (Ibn Juwayz
Mindā d: si es hermosa

y se teme la fitna, debe

cubrirse el rostro y las

manos). La palabra
niqā b no figura en estos

pasajes.

ḥuliyy (joyas,

adornos)
حلي ج18

ص109
يَّنُ زَ تَ يُ مَا  وَ  هُ لْيِ وَ حَ  مْعُ الْ ةً: جَ غَ لُ لِيُّ  حُ  الْ

جَارِ  أَْحْ وِ ال اتِ أَ يَّ نِ مَعْدِ لْ وغِ ا هِ مِنْ مَصُ بِ
لِكُل سْمٌ جَامِعٌ  ةُ ا نَ زِّي ةِ ... ال مَ ي كَرِ  الْ

لِيِّ حُ  عَمُّ مِنَ الْ ةُ أَ نَ زِّي هِ. وَال بِ يَّنُ  زَ تَ يُ مَا 
ا يْضً  لِيِّ أَ حُ  يْرِ الْ غَ بِ تَكُونُ  هَا   أَِنَّ ل

El ḥuliyy es en la lengua «plural

de ḥaly, aquello con lo que uno
se adorna, hecho de metales

fundidos o de piedras

preciosas». Y la zīna es «un

nombre colectivo de todo
aquello con lo que uno se

adorna»; es más amplia que el

ḥuliyy porque también puede

ser de otra cosa.

24:31 («wa-lā  yaḍribna

bi-arŷulihinna li-
yuʿlama má yujfīna min

zīnatihinna»: el

tintineo del jaljā l):

4577.6.1; la zīna como
lo que se pone la mujer

para adornarse:

4574.3.1.

tabarruŷ

(exhibición

de la belleza)

تبرج ج10
ص61

يُقَال:  ، جَ بَرَّ تَ رُ  دَ ةً: مَصْ غَ لُ جُ  بَرُّ  تَّ ال
هَا نَ  حَاسِ رَزَتْ مَ بْ  ذَا أَ ةُ: إِ  رْأَ مَ لْ جَتِ ا بَرَّ تَ
ةِ نَ زِّي رُ ال هَا  ظْ : إِ جُ بَرُّ  تَّ رِّجَال ... وَال لِل

ا مَّ مُ. أَ مُو  مَذْ لْ وَ ا هُ نِبِ وَ أَْجَا رِّجَال ال لِل
يْرِ غَ لِ هِ:  لِ قَوْ نَى  وَ مَعْ هُ اَ، وَ فَل وْجِ  زَّ لِل

هَا لِّ  حَ  مَ

El tabarruŷ es en la lengua el

nombre de acción de tabarraŷa:

«tabarraŷat al-marʾa» es
«mostró sus bellezas a los

hombres». Y el tabarruŷ es

«mostrar el adorno a los

hombres extraños, y eso es lo
censurable; no ante el marido, y

es el sentido de ‹no en su

lugar›».

24:60 («gayra

mutabarriŷā tin bi-

zīna»): 4611.4.1.

naẓar
(mirada)

نظر ج40
ص340

نَاهُ رَ، وَمَعْ نَظَ رُ  دَ ةِ مَصْ غَ  لُّ فِي ال رُ  ظَ نَّ ال
وْ هَا أَ ءِ بِ يْ شَّ ل ال مُّ تَأَ وْ  يْنِ أَ عَ لْ حَسُّ ا

ئِيِّ رْ مَ لْ وَ ا حْ  يْنِ نَ عَ لْ ةِ ا قَ لِيبُ حَدَ  تَقْ
نَظَرْتُ  : لْتَ قُ ذَا  هِ ... وَإِ تِ يَ  رُؤْ لِ ا  مَاسً تِ لْ ا
: لْتَ قُ ذَا  يْنِ، وَإِ عَ لْ بِا اَّ  ل يَكُنْ إِ لَمْ  هِ  يْ لَ  إِ
يَكُونَ نْ  تَمَل أَ  أَْمْرِ احْ فِي ال نَظَرْتُ 

لْبِ لْقَ بِا رًا   بُّ تَدَ رًا وَ  كُّ تَفَ

El naẓar es en la lengua el
nombre de acción de naẓara: «el

sentido de la vista del ojo, o la

contemplación de algo con él, o

el girar la pupila hacia lo visto
buscando verlo». «Si dices

naẓartu ilayhi (lo miré), solo es

con el ojo; si dices naẓartu fī l-
amr (consideré el asunto), cabe

que sea reflexión y meditación

con el corazón».

24:30 («qul li-l-
muʾminīna yaguḍḍū

min abṣā rihim»):

4573.5.1, 4573.6.1;

24:30 sobre qué mirar
de la extranjera:

4573.8.1; 24:31:

4575.6.1; 24:27-28 (el
que mira dentro de las

casas): 4573.3.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

baṣar (vista;

ojo)
بصر ج8

ص98
فِي هُ   لَّ هَا ال وْدَعَ لَّتِي أَ ةُ ا  وَّ لْقُ وَ ا هُ رُ:  صَ بَ لْ ا
وَانَ لْ أَْ ءَ وَال وَا  ضْ

أَْ هَا ال رِكُ بِ تُدْ فَ يْنِ،  عَ لْ ا
لَى: عَ جَازًا  لَقُ مَ  يُطْ  كَال ... وَ أَْشْ وَال

لَى عَ لَقُ   يُطْ مَا   ، كَ اتِ يَّ نَوِ مَعْ لِلْ إِْدْرَاكِ  ال
ارِ. بْصَ إِْ حَل ال هَا مَ  أَِنَّ سِهَا؛ ل نَفْ يْنِ  عَ لْ ا

عَمَى لْ دُّ ا رُ: ضِ صَ بَ لْ وَا

El baṣar es «la facultad que Dios

depositó en el ojo, con la cual se

perciben las luces, los colores y

las formas». «Y se aplica por
metáfora a la percepción de lo

inmaterial, como se aplica al ojo

mismo porque es el lugar de la

visión. Y el baṣar es lo opuesto a
la ceguera».

24:30 («yaguḍḍū  min

abṣā rihim»): 4573.5.1;

24:30-31 (gaḍḍ al-baṣar

y ḥifẓ al-faraŷ):
4574.1.1.

satr (cubrir,

ocultar)
ستر ج24

ص168
تَرَ  ءِ، وَسَ يْ شَّ ةُ ال يَ تَغْطِ ةً:  غَ لُ رُ  تْ  السَّ

هُ ... فَا خْ يْ أَ رًا أَ تْ  هُ سَ رُ تُ  يَسْ ءَ   يْ شَّ ال
رُ: تَا تِ  اِسْ بِهِ، وَال رُ  تَ تَ  يُسْ مَا  رُ  تْ  وَالسَّ

ءُ تِفَا  اِخْ ال

El satr es en la lengua «el cubrir

una cosa»; «satara al-šayʾ

yasturuhu satran» es «lo
ocultó». «Y el satr es aquello

con lo que uno se cubre, y el

istitā r es el ocultarse». Y no se
aparta su sentido terminológico

del lingüístico.

24:30 («ḥifẓ al-faraŷ»

como istitā r, no como

abstención del zinā ,
según Abū  l-ʿĀliya e

Ibn Zayd): 4574.1.1;

24:31 (cubrir las
bellezas con el jimā r):

4575.3.1; 24:27 (el que

entra sin pedir

permiso): 4572.11.1.

istiʾḏā n

(pedir

permiso)

استئذان ج3
ص144

إِْذْنِ، لَبُ ال  ةِ: طَ غَ  لُّ فِي ال ئْذَانُ  تِ  اِسْ ال
نَى مَعْ بِ نًا  ذْ ءِ إِ يْ شَّ بِال ذِنَ  إِْذْنُ: مِنْ أَ وَال

ئْذَانَ تِ  اِسْ نَّ ال فَإِ هَذَا  لَى  عَ هُ، وَ بَاحَ  أَ
رَ كَ قَدْ ذَ ةِ ... وَ بَاحَ إِْ لَبُ ال  وَ طَ هُ

ةَ " مَ لِ ورِ كَ نُّ ةِ ال رَ فِي سُو مُ  كَرِي  رْآنُ الْ لْقُ ا
هَا  يُّ يَا أَ لَى: } عَا تَ قَوْله  فِي  نَاسٍ "  ئْ تِ  اسْ

رَ يْ غَ تًا  يُو بُ لُوا  تَدْخُ اَ  نُوا ل مَ لَّذِينَ آ ا
نِسُوا  تَأْ  تَسْ ى  تَّ تِكُمْ حَ يُو بُ

El istiʾḏā n es en la lengua «pedir

el iḏn (permiso)»; y el iḏn viene

de «aḏina bi-l-šayʾ iḏnan» en el

sentido de «lo hizo lícito»; por
tanto el istiʾḏā n es «pedir la

licitud». Los juristas lo emplean

en ese sentido: «el istiʾḏā n para

entrar en las casas», esto es,
pedir que se haga lícito al que

pide entrar en ellas. «Y el Corán

mencionó en la sura al-Nū r la

palabra istiʾnā s, en [24:27]: ‹no
entréis en casas que no sean las

vuestras hasta que

‹tastaʾnisū ›…›».

24:27-29: 4571.2.1,

4572.6.1, 4572.7.1,

4572.8.1, 4573.4.1;

24:58-59 (los esclavos y
los niños; los que

alcanzan la pubertad):

4609.4.1, 4610.2.1,

4611.1.1; 24:62:
4615.1.1.

istiʾnā s

(familiarizars

e; pedir

permiso)

استئناس ج3
ص162

ةِ: غَ  لُّ فِي ال نَاسِ  ئْ تِ  اِسْ نِي ال عَا مِنْ مَ
هِ: سَكَنَ بِ نَسَ   تَأْ  ئْذَانُ. وَاسْ تِ  اِسْ ال

هَبَ وَانُ: ذَ يَ حَ  نَسَ الْ  تَأْ  هُ، وَاسْ بُ لْ قَ هِ  يْ لَ  إِ
لَبُ  ئْذَانُ: طَ تِ  اِسْ هُ ... ال شُ وَحُّ تَ

ئْذَانُ تِ  اِسْ فَال ءٍ مَا،  شَيْ فِي  إِْذْنِ  ال
اَقِ ل إِْطْ بِال نَاسِ  ئْ تِ  اِسْ لِل مُرَادِفٌ 

ل أَْوَّ ال

Entre los sentidos de istiʾnā s en

la lengua: el istiʾḏā n (pedir

permiso). «Istaʾnasa bihi» es

«su corazón se serenó con él», y
«istaʾnasa al-ḥayawā n» es «se le

fue la fiereza». El istiʾḏā n es

«pedir permiso para algo

cualquiera», por tanto es
sinónimo de istiʾnā s en el primer

sentido.

24:27 («ḥattá tastaʾnisū

wa-tusallimū  ʿalá

ahlihā »): 4571.6.1,

4572.1.1, 4572.6.1,
4572.11.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

salā m

(saludo; paz)
سلام ج25

ص155
دَرِ سْمُ مَصْ ينِ - ا تْحِ السِّ بِفَ مُ -  اَ ل السَّ

اَمَ، وَمِنْ ل لْقَى السَّ  : أَ يْ مَ؛ أَ لَّ  سَ
أَْمْنُ ةُ وَال مَ اَ ل اَمِ السَّ ل نِي السَّ عَا مَ

هَا يِّي بِ حَ  لَّتِي يُ ةُ ا  يَّ  حِ تَّ ةُ ... ال  يَّ  حِ تَّ وَال

مَرَ  لَّتِي أَ اَ ا، وَ بَعْضً هُمْ  ضَ بَعْ مُونَ  لِ  مُسْ لْ ا
هِ بِ تَا كِ فِي  هَا  لَى بِ عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  هُ سُ  لَّ ال

وا يُّ حَ ةٍ فَ يَّ حِ بِتَ مْ  تُ يِّي  ذَا حُ قَال: }وَإِ يْثُ  حَ
هَا و رُدُّ وْ  هَا أَ سَنَ مِنْ حْ بِأَ

El salā m (con fatḥa de la sīn) es

nombre de verbo de sallama,

«dar el saludo»; entre sus

sentidos están la integridad
(salā ma), la seguridad (amn) y el

saludo (taḥiyya). Y entre los

juristas se aplica a varias cosas,

entre ellas «el saludo con que los
musulmanes se saludan entre sí y

que Dios ordenó en su Libro,

cuando dijo: ‹Y cuando seáis

saludados con un saludo,
saludad con uno mejor o

devolvedlo›» (4:86).

24:27 («wa-tusallimū

ʿalá ahlihā »): 4572.9.1,

4572.10.1, 4572.11.1;

24:61 («fa-sallimū  ʿalá
anfusikum

taḥiyyatan»): 4613.8.1,

4613.9.1.

bulū g
(pubertad,

mayoría de

edad)

بلوغ ج8
ص186

لَغَ بَ يُقَال  وُصُول،  لْ ةً: ا غَ لُ لُوغُ  بُ لْ ا
غًا: وَصَل اَ بَل غًا وَ لُو بُ لُغُ  بْ يَ ءُ   يْ شَّ ال

دْرَكَ مَ وَأَ لَ تَ  : احْ بِيُّ لَغَ الصَّ بَ  ى، وَ تَهَ نْ وَا
اَحًا: طِل لِيفِ ... وَاصْ  كْ تَّ قْتَ ال وَ
نْسَانِ، إِْ فِي ال غَرِ   صِّ دِّ ال ءُ حَ هَا تِ نْ ا

ةِ يَّ رْعِ شَّ لِيفِ ال كَا تَّ لِل اً  هْل يَكُونَ أَ لِ

El bulū g es en la lengua «el
llegar»: «balaga al-šayʾ» es

«llegó y alcanzó el término»;

«balaga al-ṣabī» es «tuvo la

polución nocturna y alcanzó el
tiempo de la obligación

(taklī f)», y así «balagat al-fatā t».

En terminología: «el fin del

límite de la minoría de edad en el
hombre, para ser apto para las

obligaciones legales».

24:58-59 («wa-llaḏīna
lam yablugū  l-

ḥuluma», «wa-iḏā

balaga l-aṭfā lu

minkumu l-ḥuluma»):
4609.3.1, 4610.3.1;

24:31 (los niños que no

han reparado en las

ʿawrā t): 4576.6.1; 24:2,
24:33: 4585.1.1.

taklī f

(obligación
legal)

تكليف ج13
ص248

تَقُول:  . لَّفَ رُ كَ دَ ةً: مَصْ غَ لُ لِيفُ   كْ تَّ ال
يَشُقُّ مَا  هُ  تُ زَمْ لْ  ذَا أَ رَّجُل: إِ فْتُ ال لَّ كَ
لَبُ  : طَ اَحِ طِل اِصْ فِي ال هِ ... وَ يْ لَ عَ
وْ فِعْلٍ أَ ةً مِنْ  لْفَ هِ كُ فِي مَا  ارِعِ  الشَّ
ارِعِ لَبُ مِنَ الشَّ  هَذَا الطَّ ، وَ تَرْكٍ

لِّقُ  عَ تَ مُ لْ خِطَابُ ا  وَ الْ هُ حُكْمِ، وَ  يقِ الْ بِطَرِ
وِ اءِ أَ تِضَ قْ اِ بِال فِينَ   لَّ مُكَ لْ عَال ا فْ  بِأَ

يِيرِ  خْ تَّ ال

El taklī f es en la lengua el

nombre de acción de kallafa:
«kallaftu al-raŷul» es «le

impuse lo que le resulta

penoso». En terminología: «la

demanda del Legislador de lo
que implica esfuerzo, de hacer o

de dejar; y es una demanda del

Legislador por vía de norma
(ḥukm), a saber, el discurso

relativo a los actos de los

mukallafū n por requerimiento o

por opción».

24:64 («a-lā  inna li-

llā hi mā  fī l-samāwā ti
wa-l-arḍ»): 4617.3.1 (el

Baḥr emplea al-

mukallaf para el

hombre a quien Dios
retribuye con premio o

castigo).

F. Culto, comunidad y obligaciones económicas
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ṣalā t (oración

ritual)
صلاة ج27

ص51
ءُ، عَا  ةِ: الدُّ غَ  لُّ فِي ال هَا  لُ  صْ ةُ أَ اَ ل الصَّ

هِمْ )١( { لَيْ عَ لَى: }وَصَل  عَا تَ هِ  لِ لِقَوْ
: اَحِ طِل اِصْ فِي ال هُمْ ... وَ لَ يِ ادْعُ  أَ

عَالٌ فْ  وَالٌ وَأَ قْ  يَ أَ  رُ: هِ هُو مْ جُ  قَال الْ
لِيمِ مَعَ  سْ تَّ بِال ةٌ  تَمَ تَ خْ بِيرِ مُ  كْ تَّ بِال ةٌ  حَ تَ تَ  مُفْ

قَال ةٍ ... وَ وصَ خْصُ ئِطَ مَ شَرَا بِ ةِ   يَّ نِّ  ال
عَال فْ أَْ هِ ال هَذِ لِ سْمٌ  يَ ا  ةُ: هِ  يَّ فِ نَ حَ  الْ

رُّكُوعِ يَامِ وَال قِ لْ ةِ مِنَ ا مَ لُو مَعْ لْ ا
جُودِ وَالسُّ

La ṣalā t tiene por origen en la

lengua el duʿā ʾ (la súplica), como

en «wa-ṣalli ʿalayhim» (9:103),

es decir, «pide por ellos». En
terminología, dicen los jumhū r:

«son dichos y actos que se

inician con el takbī r y se

concluyen con el taslīm, con
intención y con condiciones

determinadas»; y dicen los

ḥanafíes: «es el nombre de estos

actos conocidos: el estar en pie,
la inclinación (rukū ʿ) y la

postración (suŷū d)».

24:37 («iqā m al-ṣalā t

wa-ī tā ʾ al-zakā t»):

4589.1.1, 4583.5.1;

24:56 («wa-aqīmū  l-
ṣalā ta wa-ā tū  l-

zakā ta»): 4601.6.1;

24:58 («qabl ṣalā t al-

faŷr… baʿd ṣalā t al-
ʿišā ʾ»): 4609.4.1,

4610.1.1; 24:36 (la

glorificación en las

mezquitas): 4589.4.1.

ŷamā ʿa
(grupo;

oración en

común)

جماعة ج15
ص280

مْعُ جَ  : وَالْ مْعِ جَ  ةِ مِنَ الْ غَ  لُّ فِي ال ةُ  عَ مَا جَ  الْ
ءِ يْ شَّ ضَمُّ ال رِّقِ وَ تَفَ مُ لْ لِيفُ ا  تَأْ

فِي بَعْضٍ ... وَ هِ مِنْ   بَعْضِ يبِ  تَقْرِ بِ
لَى عَ ةُ  عَ مَا جَ  لَقُ الْ  تُطْ هَاءِ  لْفُقَ اَحِ ا طِل اصْ
" : نِيُّ ا لْكَاسَ يَقُول ا  . اسِ نَّ عَدَدٍ مِنَ ال

، تِمَاعِ  اِجْ نَى ال خُوذٌ مِنْ مَعْ ةُ مَأْ عَ مَا جَ  الْ
نَانِ " ثْ تِمَاعُ ا  اِجْ هِ ال بِ قُ  حَقَّ يَتَ مَا  قَل   وَأَ

مَامٌ نَانِ إِ ثْ ةِ ا عَ مَا جَ  قَل الْ  يَقُول: " أَ  وَ
مُومٌ  مَأْ وَ

La ŷamā ʿa es en la lengua de
«ŷamʿ»: «el ŷamʿ es juntar lo

disperso y unir una cosa

acercando unas partes a otras».

Y en el uso de los juristas la
ŷamā ʿa se aplica a un número de

personas; dice al-Kā sā nī : «La

ŷamā ʿa se toma del sentido de

ijtimā ʿ (reunión), y lo mínimo
con que se realiza la reunión son

dos»; y «lo mínimo de la ŷamā ʿa

son dos: un imā m y un

maʾmū m».

24:36 («yusabbiḥu
lahu fīhā … en las

mezquitas de las

ŷamā ʿā t»): 4588.5.3;

24:61 («ŷamī ʿan aw
ašyā tan»): 4613.1.1;

24:62 («amr ŷā miʿ»):

4615.2.1, 4615.4.1.

juṭba

(sermón)
خطبة ج19

ص176
اَمُ لْكَل ةً ا غَ لُ خَاءِ   ضَمِّ الْ بِ ةُ -  بَ  خُطْ  الْ
يحٌ فَصِ لِّمٌ  تَكَ مُ هِ  بِ خَاطِبُ   رُ يُ ثُو نْ مَ لْ ا
نَاعِهِمْ ... قْ إِِ اسِ ل نَّ عًا مِنَ ال مْ جَ

اَمُ لْكَل يَ ا  اَحِ هِ طِل اِصْ فِي ال ةُ  بَ  خُطْ  وَالْ
غًا اَ بْل  نُ وَعْظًا وَإِ مَّ تَضَ يَ لَّذِي  لَّفُ ا ؤَ مُ لْ ا

ةٍ وصَ خْصُ فَةٍ مَ لَى صِ عَ

La juṭba (con ḍamma de la jā ʾ) es

en la lengua «el discurso en

prosa con que un orador

elocuente se dirige a un grupo de
gente para persuadirlos». Y en

terminología: «el discurso

compuesto que contiene
exhortación y comunicación,

con una forma determinada».

(Esta entrada trata de la juṭba-

sermón; la entrada homónima
de «jiṭba» —petición de

matrimonio— es otra distinta.)

24:62 («amr ŷā miʿ»,

según Ibn Sallā m «toda

oración que lleva

sermón, como la del
viernes, las dos fiestas y

la del istisqā ʾ»):

4615.4.1.

ʿīd (fiesta) عيد ج31
ص114

هُوَ عَوْدِ، وَ لْ قٌّ مِنَ ا تَ  ةً مُشْ غَ لُ عِيدُ  لْ ا
رُ ...  رَّ كَ تَ يَ هُ   نَّ أَِ ةُ ل عَاوَدَ مُ لْ جُوعُ وَا رُّ ال

انَ رِ مِنْ رَمَضَ فِطْ لْ مُ ا يَوْ  : يَوْمَانِ وَ  هُ وَ
يَوْمُ  الٍ، وَ وَّ يَوْمٍ مِنْ شَ ل  وَّ وَ أَ هُ وَ

رُ مِنْ ذِي شِ عَا لْ مُ ا يَوْ لْ وَ ا هُ حَى وَ  أَْضْ ال
مَا هُ رَ يْ غَ مِينَ عِيدٌ  لِ  مُسْ لِلْ يْسَ  لَ ةِ،  جَّ حِ  الْ

El ʿīd viene en la lengua de ʿawd,

que es «el volver y la repetición,
porque se repite». Y su sentido

terminológico no se aparta del

lingüístico: «son dos días: el día

del Fiṭr, de Ramaḍā n, que es el
primero de Šawwā l, y el día del

Aḍḥá, que es el décimo de Ḏū  l-

Ḥiŷŷa; los musulmanes no
tienen otra fiesta que estas dos».

24:62 (Ibn Sallā m: «las

dos fiestas»): 4615.4.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

istisqā ʾ

(oración por

la lluvia)

استسقاء ج3
ص304

يْ يَا، أَ  قْ لَبُ السُّ  ةً: طَ غَ لُ ءُ  قَا تِسْ  اِسْ ال
اَدِ بِل لْ لَى ا عَ يْثِ  غَ لْ زَال ا نْ  لَبُ إِ  طَ

يُّ اَحِ طِل اِصْ نَى ال مَعْ لْ بَادِ ... وَا عِ لْ وَا
مَطَرِ لْ زَال ا نْ  لَبُ إِ  وَ: طَ هُ قَاءِ  تِسْ  اِسْ لِل

نْدَ ةٍ عِ وصَ خْصُ ةٍ مَ يَّ فِ يْ بِكَ هِ   لَّ مِنَ ال
يْهِ لَ  ةِ إِ حَاجَ  الْ

El istisqā ʾ es en la lengua «pedir

la bebida (suqyá), es decir, pedir

que se haga descender la lluvia

sobre las tierras y los siervos». Y
en terminología: «pedir a Dios

que haga bajar la lluvia, de un

modo determinado, cuando se la

necesita».

24:62 (Ibn Sallā m: «las

dos fiestas y el istisqā ʾ»

como ejemplos de

oración con sermón):
4615.4.1.

ŷihā d

(esfuerzo,
guerra santa)

جهاد ج16
ص124

وَ مِنَ هُ هَدَ، وَ رُ جَا دَ دُ مَصْ هَا جِ  الْ
يِ هَا - أَ مِّ  جِيمِ وَضَ  تْحِ الْ بِفَ جَهْدِ -   الْ
جَهْدُ -  قِيل: الْ ةِ، وَ مَشَقَّ لْ ةِ وَا قَ ا الطَّ
مِّ بِالضَّ ةُ، وَ  مَشَقَّ لْ وَ ا هُ جِيمِ -   تْحِ الْ بِفَ

قَال مَا   هَادِ كَ جِ  ةُ الْ قِيقَ ةُ ... وَحَ قَ ا الطَّ
عِ وُسْ لْ رَاغُ ا  تِفْ  ةُ وَاسْ غَ لَ بَا مُ لْ : ا اغِبُ رَّ ال
. لِّسَانِ  وِ ال يَدِ أَ لْ بِا وِّ  عَدُ لْ ةِ ا عَ فَ مُدَا فِي 
ةُ ثَ اَ ثَل وَ  هُ ءٍ، وَ شَيْ اقَ مِنْ  طَ مَا أَ وْ  أَ

اهِرِ، وِّ الظَّ عَدُ لْ ةُ ا هَدَ جَا : مُ ضْرُبٍ أَ
فْسِ نَّ يْطَانِ، وَال  وَالشَّ

El ŷihā d es el nombre de acción

de ŷā hada, de ŷahd: «la
capacidad y el esfuerzo»; se dijo

que con fatḥa es «el esfuerzo» y

con ḍamma «la capacidad». Y

«según al-Rā gib, la esencia del
ŷihā d es el empeño y el agotar el

esfuerzo en repeler al enemigo

con la mano o con la lengua… y

son tres clases: el combate contra
el enemigo manifiesto, contra el

Demonio y contra el alma».

24:53 («ŷahd

aymā nihim»):
4604.6.1; 24:62 («amr

ŷā miʿ», Ibn Zayd: «en

el ŷihā d»): 4615.4.1;

24:61 (excusados del
ŷihā d): 4612.2.2.

zakā t

(impuesto

purificador;

pureza)

زكاة ج23
ص226

يَادَةُ، زِّ يعُ وَال رِّ ءُ وَال مَا نَّ ةً: ال غَ لُ ةُ  زَّكَا ال
قِيل ءً ... وَ ةً وَزَكَا يَزْكُو زَكَا مِنْ زَكَا 

مَال " لْ فِي ا هِ   لَّ قِّ ال رَجُ مِنْ حَ خْ  مَا يُ لِ
هِ مِنْ فِي ا  مَّ مِ مَال  لِلْ رٌ  هِي تَطْ هُ   نَّ أَِ ةٌ "، ل زَكَا

ءٌ مَا نَ اَحٌ وَ ل صْ هُ، وَإِ لَ رٌ  مِي ثْ تَ قٍّ، وَ حَ
لَى عَا تَ هِ   لَّ اَفِ مِنَ ال إِْخْل بِال

La zakā t es en la lengua «el

crecimiento, el rédito y el

aumento», de «zaká yazkū

zakā tan wa-zakā ʾan». Y «se
llamó zakā t a lo que se saca del

derecho de Dios en la hacienda,

porque es purificación de la

hacienda de lo que contiene de
derecho ajeno, y fructificación

suya, reforma y crecimiento por

la compensación de Dios,

enaltecido sea».

24:37 y 24:56 («ī tā ʾ al-

zakā t»): 4583.5.1,

4589.1.1, 4601.6.1;

24:33 («wa-ā tū hum
min mā l Allā h»: el

«dadles» es de la

zakā t): 4581.2.1. (La

definición
terminológica sigue en

la página siguiente de la

Mawsū ʿa; no se cita

aquí.)

ṣadaqa

(limosna)
صدقة ج26

ص323
يُعْطَى مَا  ةً:  غَ لُ ال  تْحِ الدَّ بِفَ ةُ  قَ دَ الصَّ

اَ لَى ل عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  بِ إِ رُّ قَ تَّ هِ ال لَى وَجْ عَ
فِي ةِ ... وَ مَ رُ مَكْ لْ هِ ا لَى وَجْ عَ

يْرِ غَ بِ ةِ  يَا حَ  فِي الْ لِيكٌ  مْ تَ  : اَحِ طِل اِصْ ال
هِ  لَّ لَى ال  ةِ إِ بَ رْ لْقُ هِ ا لَى وَجْ عَ وَضٍ  عِ

لَى عَا تَ

La ṣadaqa (con fatḥa de la dā l) es

en la lengua «lo que se da con

intención de acercarse a Dios, no
por generosidad»; esto incluye la

zakā t y la limosna voluntaria. En

terminología: «transmisión de

propiedad en vida, sin
contrapartida, con intención de

acercarse a Dios».

24:33 (Zayd b. Aslam:

el mandato «dadles» se

dirige a los
gobernantes: que den a

los mukā tabū n de la

«hacienda de la

ṣadaqa»): 4581.1.2,
4581.2.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

masŷid

(mezquita)
مسجد ج37

ص194
اَةِ، ل يْتُ الصَّ بَ ةِ:  غَ  لُّ فِي ال جِدُ  مَسْ لْ ا

نْسَانِ إِْ بَدَنِ ال جُودِ مِنْ  ضِعُ السُّ وَمَوْ
عُرْفُ لْ هُ ا  صَ مْعُ مَسَاجِدُ ... وَخَصَّ جَ  وَالْ

، مْسِ خَ  وَاتِ الْ لَ  لِلصَّ أِ   يَّ هَ مُ لْ مَكَانِ ا لْ بِا
يَادِ أَْعْ لِل هِ  فِي تَمَعِ   مُجْ لْ لَّى ا  مُصَ لْ رُجَ ا  يَخْ لِ
لِكَ ذَ هُ، وَكَ مَ يُعْطَى حُكْ اَ  فَل هَا،  حْوِ  وَنَ
يْرِ غَ لِ ئَتْ  يِّ  هُ هَا   نَّ فَإِ مَدَارِسُ  لْ بُطُ وَا  رُّ ال

لِكَ ذَ

El masŷid es en la lengua «la casa

de la oración y el lugar de la

postración del cuerpo del

hombre»; plural masā ŷid. «Y el
uso lo restringió al lugar

dispuesto para las cinco

oraciones, para excluir el muṣallá

donde se reúnen para las fiestas y
similares, que no recibe su

norma; y lo mismo los ribā ṭ y las

escuelas, que se dispusieron para

otra cosa».

24:36 («fī buyū tin

aḏina Allā hu an

turfaʿa»: «las

mezquitas»): 4588.5.1,
4588.5.2, 4589.2.1;

24:36-37 (tasbīḥ en las

mezquitas de las

ŷamā ʿā t): 4588.5.3.

miskīn

(pobre,

necesitado)

مسكين ج37
ص297

قَال مِيمِ،  لْ بِكَسْرِ ا ةِ:  غَ  لُّ فِي ال كِينُ  مِسْ لْ ا
اَ هُ: مَنْ ل تَحُ مِيمُ  تُفْ : وَ بَادِيُّ زَآ رُو يْ لْفَ ا

وْ فِيهِ، أَ  يَكْ اَ  مَا ل هُ  لَ وْ  هُ، أَ لَ ءَ   شَيْ
هُ، تَ  رَكَ ل حَ لَّ قَ يْ  رُ، أَ لْفَقْ هُ ا نَ كَ سْ أَ

فَقَال عِيفُ ...   لِيل وَالضَّ  وَالذَّ
لِكُ مْ يَ اَ  وَ مَنْ ل هُ ةُ:   يَّ  مَالِكِ لْ ةُ وَا  يَّ فِ نَ حَ  الْ
قَدَرَ وَ مَنْ  هُ ةُ:   يَّ عِ فِ ا قَال الشَّ ئًا. وَ يْ  شَ
عًا مِنْ قِ مَوْ يَقَعُ  وْ كَسْبٍ  لَى مَالٍ أَ عَ
ةُ: لَ بِ نَا حَ  قَال الْ هِ. وَ فِي  يَكْ اَ  هِ وَل تِ يَ كِفَا

وْ ةِ أَ يَ فَا مُعْظَمَ الْكِ جِدُ   وَ مَنْ يَ هُ
يْرِهِ غَ وْ  هَا مِنْ كَسْبٍ أَ فَ نِصْ

El miskīn es en la lengua (con

kasra de la mīm; también con

fatḥa) «el que no tiene nada, o
tiene lo que no le basta, o a

quien la pobreza ha dejado

quieto —es decir, ha reducido su

movimiento—, el humilde y el
débil». En terminología hay

discrepancia: ḥanafíes y

mā likíes, «el que no posee

nada»; šā fiʿíes, «el que puede
obtener hacienda o ganancia que

le cubre una parte de su

suficiencia sin bastarle»;

ḥanbalíes, «el que halla la mayor
parte de su suficiencia o la

mitad, por ganancia u otro

medio».

24:22 («wa-lā  yaʾtali

ulū  l-faḍl… an yuʾtū  ulī

l-qurbá wa-l-masā kīn
wa-l-muhā ŷirīn fī sabī l

Allā h»): 4565.5.1.

hiŷra
(emigración)

هجرة ج42
ص177

يْرِهِ، غَ لَى   لَدٍ إِ بَ ةُ  قَ رَ مُفَا ةً:  غَ لُ ةُ  رَ  هِجْ لْ ا
فِي ةً ... وَ رَ هَاجَ مُ رَ  هَاجَ سْمٌ مِنْ  يَ ا  وَهِ

تِقَال مِنْ دَارِ نْ اِ : ال اَحِ طِل اِصْ ال
نْ فَإِ  . اَمِ ل إِْسْ لَى دَارِ ال  رِ إِ الْكُفْ

ةُ  يَّ رْعِ شَّ ةُ ال رَ  هِجْ لْ فَهِيَ ا هِ   لَّ لِ ةً  بَ رْ قُ نَتْ  كَا

La hiŷra es en la lengua
«abandonar un país por otro»,

nombre de «hā ŷara

muhā ŷaratan». En
terminología: «el traslado de la

casa de la incredulidad a la casa

del Islam; y si es por

acercamiento a Dios, es la hiŷra
legal». (La entrada «muhā ŷir»

remite a «hiŷra».)

24:22 (Misṭaḥ b. Uṯā ṯa
«era de los muhā ŷirīn y

de los que estuvieron

en Badr»): 4566.7.1; el
verso: 4565.5.1.

nafaqa

(sustento,
gasto)

نفقة ج41
ص34

دَرِ مَصْ لْ سْمٌ مِنَ ا ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال ةُ  فَقَ نَّ ال
نَفَقًا: رَاهِمُ  نَفَقَتِ الدَّ يُقَال:   ، نَفَقَ

: اَحِ طِل اِصْ فِي ال ةُ  فَقَ نَّ فِدَتْ ... وَال نَ
تَادٌ حَال الآْدَمِيِّ دُونَ مُعْ امٌ  وَّ قَ هِ  بِ مَا 

سَرَفٍ

La nafaqa es en la lengua

«sustantivo del verbo nafaqa»:
«nafaqat al-darā him» es «se

acabaron los dirhams». En

terminología: «aquello con lo

que se sostiene de manera
habitual la vida del hombre, sin

despilfarro».

24:22 (Abū  Bakr juró

no seguir sustentando
(yunfiqu) a Misṭaḥ):

4566.4.1; 24:33 (nikā ḥ

como lo que se da y se

gasta en el
matrimonio): 4579.8.1.

G. Juramentos, pactos y religiones

146 / 195

https://shamela.ws/book/11430/23925
https://shamela.ws/book/11430/23925
https://shamela.ws/book/11430/23925
https://shamela.ws/book/11430/23925
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/23591/4589
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/11430/24131
https://shamela.ws/book/11430/24131
https://shamela.ws/book/11430/24131
https://shamela.ws/book/11430/24131
https://shamela.ws/book/23591/4565
https://shamela.ws/book/11430/27772
https://shamela.ws/book/11430/27772
https://shamela.ws/book/11430/27772
https://shamela.ws/book/11430/27772
https://shamela.ws/book/23591/4566
https://shamela.ws/book/23591/4565
https://shamela.ws/book/11430/26680
https://shamela.ws/book/11430/26680
https://shamela.ws/book/11430/26680
https://shamela.ws/book/11430/26680
https://shamela.ws/book/23591/4566
https://shamela.ws/book/23591/4579


Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

yamīn (mano

derecha;

juramento)

يمين ج45
ص291

جِهَةُ  ةً: الْ غَ لُ مِينِ  يَ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ
يَسَارِ ... لْ اَفُ ا يَ خِل  ةُ وَهِ جَارِحَ  وَالْ

نًا مِي يَ سَمُ  لْقَ مِّيَ ا مَا سُ  نَّ  سَمُ، وَإِ لْقَ مِينُ: ا يَ لْ وَا
ةَ لَ هِمْ حَا مَانِ يْ  بِأَ حُونَ   مَاسَ تَ يَ نُوا  هُمْ كَا  أَِنَّ ل

يْهِ لَ عَ لُوفُ  مَحْ لْ ى ا يُسَمَّ قَدْ  ، وَ لُفِ حَا  تَّ ال
رُجُ خْ  اَ يَ هَا ... وَل هِ بِ  سِ بُّ لَ تَ لِ نًا  مِي يَ

فْظِ عَنْ لَّ هَذَا ال لِ هَاءِ  لْفُقَ تِعْمَال ا  اسْ
يِّ غَوِ  لُّ هُ ال نَا مَعْ

Entre los sentidos de yamīn en la

lengua: el lado y el miembro,

contrario de la izquierda. «Y la

yamīn es el qasam (juramento);
se llamó yamīn al qasam porque,

al hacer el pacto de alianza, se

daban la mano derecha unos a

otros (yatamā saḥū na bi-
aymā nihim); y a veces se llama

yamīn a lo jurado, por su

relación con ella». Y el uso de

los juristas no se aparta de su
sentido lingüístico.

24:31 y 24:33 («má

malakat aymā nuhunna

/ aymā nukum»: la

mano derecha como
posesión): 4576.1.1,

4578.5.1; 24:53

(«aqsamū  bi-llā h ŷahda

aymā nihim»):
4601.6.1, 4604.7.1.

ḥalf / ḥilf

(juramento)
حلف ج18

ص78
عَقْدُ لْ هَا ا لُ  صْ مِينُ: وَأَ يَ لْ ةً ا غَ لُ لِفُ  حَ  الْ

تَوْكِيدُ اَحًا:  طِل ةِ ... وَاصْ  يَّ نِّ  زْمِ وَال عَ لْ بِا
وصٍ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ مٍ  عَظَّ مُ بِذِكْرٍ  حُكْمٍ 

El ḥilf es en la lengua la yamīn, y

su origen es «el pacto con
determinación e intención». Y,

en terminología: «la

corroboración de una decisión

mencionando algo venerado, de
una manera determinada».

24:22 («wa-lā  yaʾtali»:

deriva de al-ʾalīya, «que
es el ḥalf»; Abū  Bakr

juró no dar a Misṭaḥ):

4566.2.1, 4566.4.1,

4566.5.1, 4566.8.1.

kaffā ra

(expiación)
كفارة ج35

ص37
ةٌ مِنَ خُوذَ ةِ: مَأْ غَ  لُّ فِي ال الكفارة 
طِّي غَ تُ هَا   أَِنَّ رُ، ل تْ  وَ السَّ هُ رِ وَ الْكُفْ

رَ  فَّ سْمٌ مَنْ كَ فَهِيَ ا هُ،  رُ تُ  تَسْ نْبَ وَ الذَّ
هَا  أَِنَّ هُ ل حَا  يْ مَ ، أَ نْبَ هُ الذَّ نْ هُ عَ  لَّ ال
هِ يْ لَ عَ ى  هُ غَطَّ  نَّ  ، وَكَأَ نْبَ رُ الذَّ فِّ تُكَ

هِ بِ رَ   فَّ مَا كَ ةُ:  رَ ا ةِ ... وَالْكَفَّ رَ ا بِالْكَفَّ
لِكَ حْوِ ذَ  وْ نَ وْمٍ أَ وْ صَ قَةٍ أَ مِنْ صَدَ

La kaffā ra es en la lengua algo

tomado de kufr, que es «el

cubrir», porque «cubre y oculta
el pecado»: es el nombre de

«kaffara Allā hu ʿanhu l-ḏanb»,

esto es, «lo borró». Y «la kaffā ra

es lo que se hace para expiar, de
limosna, ayuno o algo

semejante».

24:11 (el castigo

inmediato del ifk,

«como una kaffā ra»):
4561.3.1.

ḏimma

(pacto de
protección;

responsabilid

ad)

ذمة ج21
ص274

عَهْدِ لْ بِا رُ   سَّ تُفَ ةِ  غَ  لُّ فِي ال ةُ   الذِّمَّ
بِالذِّمِّيِّ هَدِ  عَا مُ لْ ةِ ا يَ مِ تَسْ  أَْمَانِ كَ بِال وَ

لْتَ قُ ذَا  فَإِ مَانُ،  ا الضَّ يْضً  ةُ أَ  ... وَالذِّمَّ
فِي نَى  مَعْ لْ يَكُونُ ا ذَا  تِي كَ فِي ذِمَّ
رُ ي يَصِ فٌ  هَا وَصْ  نَّ بِأَ نِي ...  مَا  ضَ

يْهِ لَ عَ هُ وَ لَ جَابِ  إِْي لِل اً  هْل هِ أَ بِ صُ  خْ الشَّ

La ḏimma se explica en la lengua

como «el pacto (ʿahd) y la
garantía de seguridad (amā n)»,

como llamar ḏimmī  al aliado

(muʿā had). Y la ḏimma es

también la responsabilidad
(ḍamā n): «fī ḏimmatī  kaḏā »

significa «a mi cargo». Y entre

los juristas, «una cualidad por la

cual la persona resulta apta para
tener derechos y obligaciones».

24:31 (Ibn ʿAbbā s: la

musulmana no debe
desnudarse ante las

mujeres de ahl al-

ḏimma; ʿUmar escribió

a Abū  ʿUbayda que se
prohibiese a las mujeres

de ahl al-ḏimma entrar

en el baño con las

creyentes): 4576.1.1;
24:2 (los ḏimmíes y el

ŷald): 4548.6.1; 24:6 (la

esposa ḏimmiyya):
4557.2.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ahl al-kitā b

(gente del

Libro)

أهل
الكتاب

ج7
ص140

هْل نَّ )أَ لَى أَ  هَاءِ إِ لْفُقَ رُ ا هُو مْ هَبَ جُ ذَ
ارَى صَ نَّ دُ وَال هُو يَ لْ هُمُ: ا  ) تَابِ كِ لْ ا

ةُ  يَّ فِ نَ حَ  عَ الْ وَسَّ تَ ةِ ... وَ لِفَ تَ  مُخْ لْ قِهِمُ ا رَ فِ بِ
: كُل هُمْ تَابِ  كِ لْ هْل ا نَّ أَ لُوا: إِ فَقَا

، تَابٍ كِ بِ رُّ  قِ يُ  نَبِيٍّ وَ بِ يُؤْمِنُ  مَنْ 
ارَى، وَمَنْ صَ نَّ هُودَ وَال يَ لْ يَشْمَل ا وَ

مَ رَاهِي بْ  حُفِ إِ  بُورِ دَاوُدَ، وَصُ زَ بِ آمَنَ 
وَشِيثٍ

Los más de los juristas sostienen

que «ahl al-kitā b» son los judíos

y los cristianos con sus diversas

sectas. Los ḥanafíes lo
ampliaron: «es todo el que cree

en un profeta y reconoce un

libro; incluye a judíos y

cristianos y a quien cree en el
Zabū r de Dawū d y los suḥuf de

Ibrā hīm y Šī ṯ».

24:3 (¿cabe entender

«mušrika» como

kitā biyya?): 4552.4.1;

24:4 (el qaḏf contra una
kitā biyya casada con

musulmán): 4553.5.3;

24:6-9 (liʿā n entre ahl

al-kitā b; el esclavo y su
mujer kitā biyya):

4557.3.1, 4557.4.1.

H. Conceptos jurídicos generales (uṣū l y calificación de los actos)

Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ḥukm

(norma,
sentencia)

حكم ج18
ص65

هُ: نَا مَعْ ل  صْ ءُ. وَأَ ا لْقَضَ ةً: ا غَ لُ حُكْمُ   الْ
نْدَ يُّ عِ رْعِ شَّ حُكْمُ ال  فَالْ نْعُ ...  مَ لْ ا
وَ: خِطَابُ هُ يِّينَ   لِ أُْصُو هُورِ ال مْ جُ

فِينَ  لَّ مُكَ لْ عَال ا فْ  بِأَ لِّقُ   عَ تَ مُ لْ ارِعِ ا الشَّ
عًا  وْ وَضْ رًا أَ يِي خْ  وْ تَ ءً أَ ا تِضَ قْ ا

El ḥukm es en la lengua «el fallo

(qaḍā ʾ)», y su sentido original es
«el impedir»: «ḥakamtu ʿalayhi

bi-kaḏā » es «lo impedí de lo

contrario». Y «la norma legal,

según la mayoría de los uṣū líes,
es el discurso del Legislador

referido a los actos de los

mukallafū n, por requerimiento,
opción o establecimiento

(waḍʿ)».

24:2 (la norma del ŷald;

«ḥukmuhu»):
4549.7.1, 4550.6.1;

24:4 (la norma del qaḏf

y el rechazo del

testimonio): 4553.5.1,
4555.5.1; 24:4-5:

4556.2.1.

ʿuqū ba

(pena,
castigo)

عقوبة ج30
ص269

، عِقَابِ لْ سْمٌ مِنَ ا ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال ةُ  بَ  عُقُو لْ ا
نْ ةُ: أَ بَ قَ عَا مُ لْ بِالْكَسْرِ وَا عِقَابُ  لْ وَا

وءِ ... فَعَل مِنَ السُّ مَا  بِ رَّجُل  جْزِيَ ال  تُ
لَمُ أَْ يَ ال  : هِ اَحِ طِل اِصْ فِي ال ةُ  بَ  عُقُو لْ وَا
لَى عَ ا  قًّ تَحَ  نْسَانَ مُسْ إِْ قُ ال لْحَ يَ لَّذِي  ا

ةِ يَ نَا جِ  الْ

La ʿuqū ba es en la lengua

«sustantivo de ʿiqā b; y el ʿiqā b y
la muʿā qaba consisten en pagar

al hombre por el mal que hizo».

Y en terminología: «el dolor que

alcanza al hombre,
merecidamente, por la ŷinā ya,

según la definición de al-

Ṭaḥāwī».

24:11 («el castigo

inmediato como una
kaffā ra»): 4561.3.1;

24:2 y 24:10: 4550.6.2,

4560.3.1; 24:33 (las

esclavas obligadas al
zinā ): 4582.3.1.

ŷinā ya
(delito,

ofensa grave)

جناية ج16
ص59

هُوَ رْمُ، وَ جُ  نْبُ وَالْ ةِ الذَّ غَ  لُّ فِي ال ةُ  يَ نَا جِ  الْ
ةُ يَ نَا جِ  نَى ... الْ رُ جَ دَ ل مَصْ أَْصْ فِي ال
وْ مَالٍ أَ بِ مٍ حَل  رَّ حَ فِعْلٍ مُ لِ سْمٌ  عًا ا شَرْ

نَفْسٍ

La ŷinā ya es en la lengua «el
pecado y el crimen (ŷurm)», y es

en origen nombre de acción de

ŷaná. Y en la ley, según al-
Ḥaṣkafī, es «el nombre de un

acto prohibido que recae sobre

hacienda o sobre persona».

24:2 (ŷinā ya como
infracción que obliga al

ḥadd): 4548.3.1; 24:62-

64: 4614.4.1.

ʿafw (perdón,
condonación

)

عفو ج30
ص167

، قَاطُ إِْسْ ةِ ال غَ  لُّ فِي ال وِ  عَفْ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ
فِي ا ... وَ نَّ لَى: }وَاعْفُ عَ عَا تَ قَال 

وَ  عَفْ لْ ءُ ا هَا لْفُقَ تَعْمِل ا  يَسْ  : اَحِ طِل اِصْ ال
جَاوُزِ  تَّ قَاطِ وَال إِْسْ نَى ال مَعْ بِ بًا  لِ غَا

Entre los sentidos de ʿafw en la
lengua: «la condonación

(isqā ṭ)», como en «wa-ʿfu

ʿannā »; y la abundancia, el

desaparecer y borrarse, y el dar.
En terminología: «los juristas

emplean ʿafw casi siempre en el

sentido de condonación (isqā ṭ) y

de pasar por alto (taŷāwuz)».

24:22 («wa-l-yaʿfū  wa-l-
yaṣfaḥū »): 4565.5.1,

4566.7.1, 4566.8.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ṭā ʿa

(obediencia)
طاعة ج28

ص319
ةُ، فَقَ وَا مُ لْ دُ وَا يَا قِ نْ اِ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال ةُ  عَ ا الطَّ

هُ ... لَ نْقَادَ  : ا يْ ةً أَ عَ ا طَ هُ إِ عَ ا طَ يُقَال: أَ
مَا  مْرٍ، كَ اَّ عَنْ أَ ل ةُ إِ عَ ا تَكُونُ الطَّ اَ  وَل
قَوْلٍ اَّ عَنْ  ل يَكُونُ إِ اَ  وَابَ ل جَ  نَّ الْ أَ

La ṭā ʿa es en la lengua «la

sumisión y la conformidad»:

«aṭā ʿahu iṭā ʿatan» es «se

sometió a él». Dice al-Fayyū mī :
«dijeron: la ṭā ʿa no es sino por

una orden, como la respuesta no

es sino a una palabra».

24:47-54 (los

munā fiqū n: «ṭā ʿa

maʿrū fa»): 4602.4.1,

4604.8.1, 4601.6.1;
24:52-56 (obediencia a

Dios y al Mensajero):

4605.6.1, 4607.4.1;

24:62: 4615.4.1.

maʿṣiya

(desobedienc

ia)

معصية ج38
ص206

رُوجُ مِنَ خُ  ةِ: الْ غَ  لُّ فِي ال ةِ  يَ  مَعْصِ لْ ا
ةً يَ  هُ مَعْصِ ا يُقَال عَصَ ةِ  عَ ا الطَّ

لَفَ هِ وَخَا تِ اعَ رَجَ مِنْ طَ نًا: خَ يَا  وَعِصْ
ةُ يَ  مَعْصِ لْ : ا بَزْدَوِيُّ لْ قَال ا هُ ...  مْرَ أَ

هِ نِ يْ عَ بِ ودٍ  رَامٍ مَقْصُ فِعْل حَ لِ سْمٌ  ا

La maʿṣiya es en la lengua

«salirse de la obediencia»:

«ʿaṣā hu maʿṣiyatan wa-ʿiṣyā nan»

es «salió de su obediencia y
contravino su orden». Dice al-

Bazdawī : «la maʿṣiya es el

nombre de un acto ilícito
deseado en sí mismo».

24:4 (la maʿṣiya del

qaḏf): 4554.2.1; 24:33:

4580.1.1; 24:34:

4583.3.1.

ṯawā b

(recompensa

)

ثواب ج15
ص53

بْدَهُ، رُ عَ جُ يَأْ هُ   لَّ : وَال وَضُ عِ لْ : ا وَابُ  ثَّ ال
يْ ثَابَ أَ هُ مِنْ  لُ  صْ هُ، وَأَ بُ ثِي يُ يْ  أَ

عَةِ، ا ءُ الطَّ زَا : جَ وَابُ  ثَّ رَجَعَ ... وَال
ةُ بَ  ثُو مَ لْ لِكَ ا ذَ وَكَ

El ṯawā b es «la compensación

(ʿiwaḍ)»; «Dios retribuye

(yaʾŷuru) a su siervo, esto es, lo
recompensa (yuṯībuhu)», y su

origen es «ṯā ba», «volvió»,

«como si el que recompensa

compensase al recompensado
con lo mismo que le había

dado». Y «el ṯawā b es la

recompensa de la obediencia, y

así la maṯū ba».

24:38 («li-

yaŷziyahumu llā hu

aḥsana má ʿamilū »: «es
decir, el ṯawā b de lo

mejor que hicieron»):

4591.4.1, 4591.5.1;

24:11 (el ṯawā b de la
paciencia en esa

afrenta): 4561.2.2.

gaḍab

(cólera, ira)
غضب ج31

ص258
يُقَال:  ، بَ رُ: غَضِ دَ بُ مَصْ غَضَ لْ ا
فِي وَ  هُ بُ ... وَ يَغْضَ هِ  يْ لَ عَ بَ  غَضِ
بُو  قَال أَ رِّضَا، وَ قِيضُ ال نَ ةِ:  غَ  لُّ ال
إِْضْرَارِ ةُ ال رَادَ بُ إِ غَضَ لْ بَقَاءِ: ا لْ ا

: نِيُّ رْجَا جُ  قَال الْ يْهِ، وَ لَ عَ وبِ  مَغْضُ لْ بِا
يَانِ دَمِ لَ غَ نْدَ  حْصُل عِ  رٌ يَ  يُّ غَ تَ بُ  غَضَ لْ ا
رِ دْ لِلصَّ فِّي  شَ تَّ هُ ال نْ صُل عَ يَحْ لِ لْبِ  لْقَ ا

El gaḍab es el nombre de acción

de gaḍiba: «gaḍiba ʿalayhi

yagḍabu». Es en la lengua «lo

contrario del agrado (riḍá)»;
Abū  l-Baqā ʾ: «el gaḍab es el

deseo de dañar al que es objeto

de la ira»; y al-Ŷurŷā nī : «un
cambio que sobreviene al hervir

la sangre del corazón para que le

sobrevenga el alivio al pecho».

(Esta entrada trata de la cólera
humana; la «cólera de Dios» del

liʿā n no está definida en ella.)

24:9 («anna gaḍaba

llā hi ʿalayhā »: quinto

juramento de la mujer):

4546.6.1; 24:2 («el
gaḍab por Dios y su

religión»): 4550.6.1;

24:4 (el qaḏf en estado
de gaḍab): 4553.5.3.

laʿn

(maldición)
لعن ج35

ص272
دُ مِنَ رْ  دُ وَالطَّ عَا بْ إِْ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال عْنُ  لَّ ال
دُ مِنَ عَا بْ إِْ دُ وَال رْ  قِيل الطَّ يْرِ، وَ خَ  الْ

ءُ عَا  بُّ وَالدُّ : السَّ لْقِ خَ  هِ ... وَمِنَ الْ  لَّ ال

El laʿn es en la lengua «el

alejamiento y la expulsión del
bien»; se dijo: «la expulsión y

alejamiento de Dios, y de parte

de las criaturas: el insulto y la

súplica (contra alguien)».

24:7 («anna laʿnata

llā hi ʿalayhi»):
4558.2.2, 4559.2.1;

24:23 («luʿinū  fī l-

dunyá wa-l-ā jira»):

4567.3.1, 4567.6.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ʿumū m

(generalidad)
عموم ج31

ص5
مُومًا عُ عُمُّ  يَ دَرٌ مِنْ عَمَّ  مُ: مَصْ عُمُو لْ ا

ةِ: غَ  لُّ فِي ال هِ  نِي عَا مَ مٌّ، وَمِنْ  عَا وَ  هُ فَ
فِي نَاوُل ... وَ  تَّ مُول وَال الشُّ

يِّينَ لِ أُْصُو بَعْضُ ال هُ  فَ  اَحِ عَرَّ طِل اِصْ ال
قَال ةً. وَ عَ فْ رَادِ دُ فْ أَْ ةُ ال  حَاطَ هُ: إِ  نَّ  بِأَ

أُْصُول ةِ ال  مَّ ئِ  نْدَ أَ مُ عِ عُمُو لْ : ا مَازِرِيُّ لْ ا
يْنِ ئَ يْ  لَى شَ عَ تَمِل   مُشْ لْ لْقَوْل ا وَ ا هُ

اعِدًا فَصَ

El ʿumū m es el nombre de

acción de «ʿamma yaʿummu»;

entre sus sentidos en la lengua:

«la inclusión y la abarcación». Y
en terminología, algunos uṣū líes

lo definen como «la abarcación

de los individuos de una vez», y

al-Mā zarī  dijo: «el ʿumū m, para
los imames de los uṣū l, es el

enunciado que comprende dos

cosas o más».

24:2 («al-zā niya wa-l-

zā nī»: la generalidad):

4548.3.1, 4548.4.1,

4549.7.1; 24:58
(«alladīna malakat

aymā nukum», general

para esclavos y

esclavas): 4609.3.1;
24:31: 4576.1.1.

ẓā hir
(sentido

aparente)

ظاهر ج29
ص153

هُورِ، وَمِنْ  فَاعِلٌ مِنَ الظُّ رُ  اهِ الظَّ
نْكِشَافُ ... اِ وُضُوحُ وَال لْ هِ: ا نِي عَا مَ
بِهِ دُ  رَا مُ لْ رَ ا هَ  اَمٍ ظَ لِكَل سْمٌ  رُ ا اهِ الظَّ
لَى  تَاجُ إِ حْ  اَ يَ تِهِ، وَل غَ ي بِصِ امِعِ  لِلسَّ

يَكُونَ نْ  شَرْطِ أَ بِ ل،  مُّ أَ تَّ لَبِ وَال  الطَّ
لِّسَانِ  هْل ال امِعُ مِنْ أَ السَّ

El ẓā hir es el participio activo de
ẓuhū r; entre sus sentidos: «la

claridad y el quedar al

descubierto». Y en
terminología: «ẓā hir es el

nombre de un enunciado cuyo

sentido pretendido se manifiesta

al oyente por su misma forma y
no necesita búsqueda ni

reflexión, con la condición de

que el oyente sea de la gente de la

lengua».

Fórmula constante del
Baḥr («wa-l-ẓā hir…»)

para el sentido

aparente: p. ej. 24:2:
4548.4.1, 4549.1.1,

4550.6.1; 24:4:

4555.1.1.

ẓann

(conjetura,

opinión

probable)

ظن ج29
ص178

، مِنْ نَّ رُ ظَ دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ فِي ال نُّ  الظَّ
قِينِ ... يَ لْ اَفُ ا وَ خِل هُ تَل وَ قَ بَابِ 
هُ فَ  مَا عَرَّ  اَحِ - كَ طِل اِصْ فِي ال نُّ  وَالظَّ
حُ مَعَ  اجِ رَّ دُ ال تِقَا اِعْ وَ: ال هُ نِيُّ -  رْجَا جُ  الْ

قِيضِ  نَّ تِمَال ال  احْ

El ẓann es en la lengua el

nombre de acción de ẓanna, «lo

contrario de la certeza (yaqīn)»,

aunque a veces se usa con el
sentido de certeza. Y en

terminología, según al-Ŷurŷā nī :

«la creencia más probable con

posibilidad de lo contrario».

24:12 («ẓanna l-

muʾminū na wa-l-

muʾminā t bi-anfusihim

jayran»): 4562.10.1,
4562.10.2; 24:33:

4579.4.1; 24:39:

4592.1.1.

farḍ

(obligación

estricta; fijar)

فرض ج32
ص95

يْءَ شَّ تُ ال رَضْ فَ ةً: مِنْ  غَ لُ لْفَرْضُ  ا
هِ بِ زَمْتُ  لْ  هُ وَأَ تُ بْ  وْجَ ا: أَ رْضً فَ هُ   فْرِضُ  أَ
ةُ  يَّ فِ نَ حَ  فَ الْ اَحًا: عَرَّ طِل ... وَاصْ
هُ بُ  مَا عُرِفَ وُجُو هُ   نَّ  بِأَ لْفَرْضَ  ا

عَمَل لْ مِ وَا لْ عِ لْ لِ عِيٍّ مُوجِبٍ  قَطْ لِيلٍ  بِدَ
لِيلٍ بِدَ هُ  بُ  مَا عُرِفَ وُجُو ا  مَّ عًا، أَ  قَطْ

هُمْ نْدَ وَاجِبُ عِ لْ وَ ا هُ فَ نِّيٍّ   ظَ

El farḍ es en la lengua «de

faraḍtu al-šayʾ: lo hice

obligatorio y lo impuse». Y en
terminología, los ḥanafíes lo

definen como «aquello cuya

obligatoriedad se conoce por

una prueba concluyente que
produce el conocimiento y la

obra con certeza; y aquello cuya

obligatoriedad se conoce por

una prueba de probabilidad es el
wā ŷib, según ellos».

24:1 («wa-faraḍnā hā »):

4547.3.1, 4547.4.1;

24:6-9 (obligación de
las oraciones o del

juramento): 4557.5.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

wā ŷib

(obligatorio)
واجب ج42

ص329
فَاعِلٍ مِنْ سْمُ  ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال وَاجِبُ  لْ ا

نْدَ مَ ... وَعِ زِ لَ بًا:   جِبُ وُجُو  وَجَبَ يَ
لَى عَ عًا  شَرْ هُ  تَارِكُ يُذَمُّ  مَا  وَ  هُ هُورِ:  مْ جُ  الْ

وُجُوهِ لْ بَعْضِ ا

El wā ŷib es en la lengua

«participio activo de waŷaba:

fue necesario». «Y según los

jumhū r, es aquello cuyo omisor
es censurado por la Ley, bajo

ciertos aspectos»; los ḥanafíes:

«lo que es necesario por una

prueba que contiene duda
(šubha)».

24:27 (ʿAṭā ʾ: «el istiʾḏā n

es wā ŷib para todo

púber»): 4572.6.1;

24:33 («lo aparente es
la obligatoriedad de la

mukā taba»): 4580.2.2;

24:58 («lo aparente es

tomarlo como
obligación»): 4609.3.1;

24:56 (la obediencia al

Mensajero, «en

confirmación de su
obligatoriedad»):

4607.4.1.

nadb /
mandū b

(recomendad

o)

ندب ج40
ص127

فِعْل لِ دَرٌ  ونِ مَصْ نُّ تْحِ ال بِفَ دْبُ  نَّ ال
لَى  ءُ إِ عَا  ةِ: الدُّ غَ  لُّ فِي ال وَ  هُ نَدَبَ وَ

هِ تَرْكِ بِ قُ  لْحَ يَ اَ  مُورٌ ل  مَأْ وَ  هُ فِعْل ...  لْ ا
يْرِ حَاجَةٍ غَ هِ مِنْ  تَرْكِ يْثُ  مٌّ مِنْ حَ ذَ

لِهِ فِعْ فِي  مَا  وَ  هُ قِيل:  بَدَلٍ، وَ لَى   إِ
هِ تَرْكِ فِي  اَ عِقَابَ  ، وَل وَابٌ ثَ

El nadb (con fatḥa de la nū n) es
el nombre de acción de nadaba,

y significa en la lengua «la

llamada a la acción». Para

uṣū líes y juristas: «es lo
ordenado cuya omisión no

acarrea censura por el mero

hecho de omitirlo, sin necesidad

de sustitución»; se dijo:
«aquello en cuyo cumplimiento

hay recompensa y en cuya

omisión no hay castigo».

24:33 («fa-
kā tibū hum»: «amr

nadb» según Mā lik y

un grupo; «¿es de

obligación o de
nadb?»): 4580.2.2,

4581.1.1; 24:58 («li-

yastaʾḏinkum»: la

mayoría de los juristas
lo toman como nadb):

4609.3.1. (La entrada

«mandū b» remite a

«nadb».)

ibā ḥa /

mubā ḥ

(licitud; lo

lícito)

باحة إ ج1
ص126

يُقَال: اَل،  إِْحْل ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال ةُ  بَاحَ إِْ ال
لَكَ ... هُ  تُ لْ لَ حْ يْ أَ ءَ؛ أَ  يْ شَّ تُكَ ال حْ  بَ أَ
هَا  نَّ بِأَ ةَ  بَاحَ إِْ ونَ ال يُّ لِ أُْصُو فَ ال وَعَرَّ
عَال فْ  بِأَ لِّقُ   عَ تَ مُ لْ لَى ا عَا تَ هِ   لَّ خِطَابُ ال

بَدَلٍ يْرِ  غَ رًا مِنْ  يِي خْ  فِينَ تَ  لَّ مُكَ لْ ا

La ibā ḥa es en la lengua «el

hacer lícito»: «abaḥtuka al-šayʾ»

es «te lo hice lícito»; y el mubā ḥ

es lo contrario de lo prohibido
(maḥẓū r). Y los uṣū líes definen

la ibā ḥa como «el discurso de

Dios, enaltecido sea, referido a
los actos de los mukallafū n, que

da opción sin contrapartida».

(La entrada «mubā ḥ» remite a

«ibā ḥa».)

24:29 («laysa ʿalaykum

ŷunā ḥ…»: al-Zamajšarī

lo entiende como

excepción de las casas
en que debe pedirse

permiso —posadas,

tiendas—, y Abū
Ḥayyā n discute esa

lectura): 4573.4.1.

taḥrīm /

ḥarā m

(prohibición;

lo prohibido)

تحريم ج10
ص205

لِيل حْ تَّ اَفُ ال ةِ: خِل غَ  لُّ فِي ال مُ  ي رِ حْ تَّ ال
اَل ... حَل  قِيضُ الْ نَ مُ:  رَا حَ  هُ. وَالْ  دُّ وَضِ

رَامُ حَ  وَالْ

El taḥrīm es en la lengua «lo

contrario de taḥlī l (declarar

lícito) y su opuesto; y el ḥarā m

es lo opuesto de lo ḥalā l». «El
ḥarā m es lo que Dios prohibió, y

el muḥarram es el ḥarā m». (La

entrada «ḥarā m» remite a

«taḥrīm».)

24:3 («wa-ḥurrima

ḏā lika ʿalá l-

muʾminīn»): 4551.4.1;

24:31 (a quién se
prohíbe mostrar el

adorno): 4575.2.1;

24:33 (la prohibición

de forzar a las esclavas):
4580.1.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

istiṯnā ʾ

(excepción)
استثناء ج3

ص184
نَى، ثْ تَ  رُ اسْ دَ ةً: مَصْ غَ لُ ءُ  نَا ثْ تِ  اِسْ ءِال يْ شَّ ءَ مِنَ ال  يْ شَّ يْتُ ال نَ ثْ تَ  تَقُول: اسْ
فِي ءُ  نَا ثْ تِ  اِسْ هُ ... وَال تَ  رَجْ  خْ ذَا أَ إِ

ا مَّ يِّينَ إِ  لِ أُْصُو هَاءِ وَال لْفُقَ اَحِ ا طِل اصْ
وْ ا أَ يًّ  نَوِ مَعْ وْ  ا أَ يًّ لَفْظِ يَكُونَ  نْ  أَ

وَ: هُ فْظِيُّ  لَّ ءُ ال نَا ثْ تِ  اِسْ فَال ا،  يًّ مِ حُكْ
وْ اَّ، أَ ل بِإِ دِّدٍ  عَ تَ مُ رَاجُ مِنْ   إِْخْ ال

هَا وَاتِ خَ حْدَى أَ إِ

El istiṯnā ʾ es en la lengua

«nombre de acción de istaṯná; se

dice: «istaṯnaytu l-šayʾ min al-

šayʾ» cuando lo has sacado». «Y
el istiṯnā ʾ en la terminología de

los juristas y de los uṣū líes es o

bien verbal, o bien conceptual, o

bien jurídico; y el istiṯnā ʾ verbal
es: la exclusión de algo plural

mediante ʾillā  o una de sus

hermanas».

24:4-5 («salvo quienes

se arrepientan»: a cuál

de las tres frases

anteriores se refiere la
excepción): 4556.2.1,

4556.3.1; 24:31 («salvo

lo que de ello aparece»:

la excepción referida al
rostro y las manos):

4575.3.1; 24:29 (Abū

Ḥayyā n niega que sea

una excepción respecto
de «las casas»):

4573.4.1.

tajṣī ṣ
(especificació

n, restricción

de lo general)

تخصيص ج11
ص44

هُ لُ ي تَفْضِ ءِ:  يْ شَّ بِال نْسَانِ  إِْ يصُ ال خْصِ  تَ
اَحِ طِل فِي اصْ هِ ... وَ يْرِ غَ لَى  عَ هِ  بِ

قَصْرِ لَى:  عَ لَقُ   يُطْ يِّينَ   لِ أُْصُو هُورِ ال مْ جُ
لِيلٍ بِدَ هُ  لُ نَاوَ تَ يَ مَا  بَعْضِ  لَى  عَ عَامِّ  لْ ا
هَذَا كَانَ  ءٌ أَ وَا  ، سَ لِكَ لَى ذَ عَ يَدُل 
، لٍّ قِ تَ  رَ مُسْ يْ غَ مْ  لًّا أَ قِ تَ  لِيل مُسْ  الدَّ
نْدَ مُقَارِنٍ ... وَعِ رَ  يْ غَ مْ  نًا أَ مُقَارِ
بَعْضِ لَى  عَ عَامِّ  لْ رُ ا قَصْ ةِ:   يَّ فِ نَ حَ  الْ

رَجَ خَ مُقَارِنٍ، فَ لٍّ  قِ تَ  لِيلٍ مُسْ بِدَ هِ  رَادِ فْ  أَ
أَِنَّ مَا؛ ل هُ وُ حْ  ةُ وَنَ فَ صِّ ءُ وَال نَا ثْ تِ  اِسْ ال

يْرِ غَ لِيلٍ  بِدَ رَ  فِيمَا ذُكِ رَ حَصَل  لْقَصْ ا
لٍّ قِ تَ  مُسْ

El tajṣī ṣ de una persona con una
cosa es «preferirla a ella por

encima de otra». «Y en la

terminología de la mayoría de los

uṣū líes se aplica a: limitar lo
general (al-ʿā mm) a una parte de

lo que abarca, mediante un

indicio que lo señala, sea ese

indicio independiente o no,
concomitante o no». «Y según

los ḥanafíes: limitar lo general a

algunos de sus individuos

mediante un indicio
independiente y concomitante,

de modo que quedan fuera el

istiṯnā ʾ, la ṣifa y similares, porque

en ellos la limitación se produce
mediante un indicio no

independiente».

24:4-5 (la excepción
que sigue a varias frases

«puede especificar cada

una de ellas»; Abū

Ḥayyā n la hace «una
especificación de la

última frase»):

4556.2.1.

taqyīd
(restricción

de lo

absoluto)

تقييد ج13
ص180

فِي هِ  نِي عَا مَ دَ، وَمِنْ  يَّ قَ رُ  دَ يِيدُ: مَصْ  قْ تَّ ال
رِّجْل ... فِي ال يْدِ  لْقَ ةِ جَعْل ا غَ  لُّ ال
يُؤْخَذُ مِنْ فَ يِّينَ   لِ أُْصُو نْدَ ال ا عِ مَّ وَأَ

فِي ءَ  مَا جَا  هُ كَ  نَّ  وَ أَ هُ دِ، وَ يَّ مُقَ لْ نَى ا مَعْ
وَجْهٍ بِ يُوعِ   رِجَ عَنِ الشُّ خْ مَا أُ لْوِيحِ -   تَّ ال
لَى عَ يِيدُ -   قْ تَّ فَال نَةٍ ...  مُؤْمِ بَةٍ  قَ رَ كَ مَا 
لَقِ عَنِ  مُطْ لْ فْظِ ا لَّ رَاجُ ال  خْ هَذَا - إِ

، فِ وَصْ لْ وَجْهٍ مَا، كَا بِ يُوعِ   الشُّ
رْطِ شَّ ، وَال رْفِ وَالظَّ

El taqyīd es «nombre de acción
de qayyada; entre sus sentidos en

la lengua: poner la traba en el

pie». «Y en cuanto a los uṣū líes,

se toma del sentido de al-
muqayyad, que es —como viene

en al-Talwīḥ— lo que ha sido

sacado de la generalidad de

algún modo, como «una esclava
creyente». Así pues, el taqyīd es:

sacar la palabra absoluta (al-

muṭlaq) de su generalidad de

algún modo, como la
calificación (al-waṣf), el

complemento circunstancial (al-

ẓarf) y la condición (al-šarṭ)».

24:6 (el verbo «los que
acusan a sus esposas»

no se restringió con un

número de testigos

«por bastar la
restricción en el qaḏf de

quien no es esposa»):

4556.6.1; 24:33 («el

mandato de escribir [la
kitā ba] está restringido

(muqayyad) por esa

condición»): 4581.1.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

išā ra (seña,

indicación)
إشارة ج4

ص277
نْهُ يُفْهَمُ مِ ءٍ  شَيْ بِ حُ  لْوِي  تَّ ةً: ال غَ لُ ةُ  رَ ا إِْشَ ال

ءُ مَا إِْي فَهِيَ ال قِ،  طْ نُّ يُفْهَمُ مِنَ ال مَا 
يْنِ عَ لْ فِّ وَا بِالْكَ ءِ  يْ شَّ لَى ال  إِ

فِي ةُ  رَ ا إِْشَ هَا ... وَال يْرِ غَ حَاجِبِ وَ  وَالْ
غَةِ،  لُّ فِي ال هَا  لُ ثْ هَاءِ مِ لْفُقَ اَحِ ا طِل اصْ
بْحَثِ مَ فِي  ونَ  يُّ لِ أُْصُو هَا ال لُ تَعْمِ  يَسْ وَ

ارَةِ إِْشَ ةَ ال لَ اَ فُونَ دَل رِّ عَ يُ  ، وَ اَتِ اَل ل الدَّ
دْ يُقْصَ لَمْ  مَا  لَى  عَ فْظِ  لَّ ةُ ال لَ اَ هَا: دَل  نَّ بِأَ

هُ لَ اَزِمٌ  هُ ل  نَّ  بِهِ، وَلَكِ

La išā ra es en la lengua «el hacer

una seña con algo de lo que se

entiende lo que se entiende del

habla, es decir, el gesto hacia algo
con la palma, el ojo, la ceja y

demás». «Y la išā ra en la

terminología de los juristas es

como en la lengua, y los uṣū líes
la usan en el capítulo de las

indicaciones (dalā lā t), y definen

la dalā lat al-išā ra como: la

indicación de la palabra sobre lo
que no se pretendió con ella,

pero es inherente a ello».

24:4 (el mudo que

acusa con «una kinā ya

conocida o una seña

comprensible»: ḥadd
según al-Šā fiʿī ; Abū

Ḥanī fa dice que no vale

su qaḏf ni su liʿā n):

4554.2.1. En los demás
pasajes que traen la

palabra (por ejemplo

4569.2.1, 4572.11.1,

4600.1.1) «išā ra» es el
demostrativo

gramatical (ism al-

išā ra), no este término
jurídico.

jā ṣṣ (lo

particular,

término
específico)

خاص ج19
ص5

يْءَ شَّ ةِ: مِنْ خَصَّ ال غَ  لُّ فِي ال خَاصُّ   الْ
صٌّ مِنْ وَ خَا هُ فَ ا  وصً هُ خُصُ  خُصُّ  يَ

هُ، لُ ثْ تَصَّ مِ  ، وَاخْ دُّ عَمَّ عَدَ: ضِ قَ بَابِ 
فِي ةِ ... وَ  عَامَّ لْ اَفُ ا ةُ خِل  خَاصَّ  وَالْ

ضِعَ مَا وُ وَ  هُ يِّينَ:   لِ أُْصُو اَحِ ال طِل اصْ
ورٍ حْصُ ثِيرٍ مَ  وْ كَ نْفَرِدٍ أَ مُ وَاحِدٍ  لِ

El jā ṣṣ es en la lengua «de jaṣṣa l-

šayʾ yajuṣṣuhu juṣū ṣan, y es jā ṣṣ

[de la forma de qaʿada], lo
opuesto a ʿamma; y la jā ṣṣa es lo

contrario de la ʿā mma». «Y en la

terminología de los uṣū líes: lo

que fue puesto (para designar) a
uno solo o a muchos limitados».

24:37 («ni comercio ni

venta»: puede ser «el

uso de lo general para
designar lo particular»

o «la mención de lo

particular después de lo

general»): 4590.4.1,
4590.4.2.

taʾkīd
(corroboraci

ón, énfasis; el

Baḥr escribe

tawkīd)

تأكيد ج10
ص42

إِْحْكَامُ ثِيقُ وَال وْ تَّ ةً: ال غَ لُ كِيدُ  أْ تَّ ال
هُ قَ ثَّ ذَا وَ عَهْدَ إِ لْ دَ ا  كَّ يُقَال: أَ ةُ،  يَ  وِ قْ تَّ وَال

وَ: هُ اَحِ  طِل اِصْ فِي ال هُ ... وَ مَ حْكَ وَأَ
فِي ذِهْنِ تًا  بِ ثَا رًا  رَّ مُقَ ءِ  يْ شَّ جَعْل ال

ةٌ عَنْ رَ بَا سِيسُ عِ أْ تَّ بِ ... ال خَاطَ مُ لْ ا
اً ل يَكُنْ حَاصِ لَمْ  نًى جَدِيدٍ  ةِ مَعْ فَادَ  إِ

هُ لَ بْ قَ

El taʾkīd es en la lengua «la
corroboración, la consolidación

y el reforzamiento; se dice:

«akkada l-ʿahd» cuando lo

corroboró y lo consolidó». «Y
en la terminología es: hacer que

la cosa quede establecida y firme

en la mente del interlocutor».

Entre los términos relacionados,
«el taʾsī s es la expresión de

aportar un sentido nuevo que

no se había dado antes».

24:55 («se repitió la
obediencia al

Mensajero por tawkīd

de su carácter

obligatorio»):
4607.4.1; 24:62-64 (la

reformulación del

versículo «que lo

refuerza y afianza»; la
partícula qad «para

reforzar Su

conocimiento»):

4615.1.1, 4617.3.1. La
Mawsū ʿa escribe

«taʾkīd» donde Abū

Ḥayyā n escribe
«tawkīd»; es la misma

noción de refuerzo, y la

entrada la trata sobre

todo frente al taʾsī s (la
repetición que aporta

sentido nuevo).
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

gā ya (límite,

término)
غاية ج31

ص131
مَدَى لْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال ةِ  يَ غَا لْ نِي ا عَا مِنْ مَ
اَحِ طِل اِصْ فِي ال ا  مَّ ى ... أَ تَهَ نْ مُ لْ وَا

لَى عَ لَقُ   تُطْ يِّينَ   لِ أُْصُو نْدَ ال ةُ عِ يَ غَا لْ فَا
لُونَ: يَقُو مَا   ى، كَ تَهَ نْ مُ لْ ل: ا أَْوَّ يْنِ: ال يَ نَ مَعْ

نَّ مَا لَى أَ عَ ةٌ  لَّ يْ دَا يَةِ، أَ غَا لْ لِ لَى(   )إِ
نِي: ا ثَّ هَا. ال لَ بْ قَ مَا  ى حُكْمِ  تَهَ نْ مُ هَا  بَعْدَ
لِهِ  وَّ يْ أَ يْهِ، أَ فَ رَ  ءِ مِنْ طَ يْ شَّ ةُ ال يَ هَا نِ

رِهِ وَآخِ

Entre los sentidos de la gā ya en

la lengua: «el alcance y el

término (al-muntahá)». «Y en la

terminología, la gā ya según los
uṣū líes se aplica a dos sentidos: el

primero: el término, como

dicen: «ʾilá» es «para la gā ya»,

es decir, indica que lo que viene
después es el término de la

norma de lo anterior; el

segundo: el extremo de la cosa

por sus dos lados, es decir, su
principio y su final».

24:30, 24:43 y 24:45

(«min» para «ibtidā ʾ

al-gā ya», el punto de

partida): 4573.7.1,
4598.6.1, 4599.1.1,

4600.7.1.

I. Salud, casa, hacienda y otros términos de la vida social

Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

aʿraŷ (cojo) أعرج ج5
ص245

اَزِمَةٌ ةٌ ل لَّ هِ عِ بِ نَتْ  : مَنْ كَا عْرَجُ
أَْ ال

وَ هُ فَ يُقَال: عَرَجَ  هِ.  تِ يَ  فِي مِشْ هُ  لَ
خَاصِ  أَْشْ فِي ال هُ  رُو بَ تَ مَا اعْ  عْرَجُ ... كَ أَ
هَادِ. جِ  تُعْفِي مِنَ الْ لَّتِي  أَْعْذَارِ ا مِنَ ال

لَى عَ يْسَ  لَ لَى: } عَا تَ هِ  لِ لِقَوْ  )٣(

عْرَجِ
أَْ لَى ال عَ اَ  رَجٌ وَل مَى حَ أَْعْ ال

حَرَجٌ

El aʿraŷ es «quien tiene un

defecto permanente en su

manera de andar»: «ʿaraŷa fa-

huwa aʿraŷ». «Los sabios
consideraron la cojera un

defecto por el que se devuelve al

esclavo en la venta y que impide

la validez de la víctima del
sacrificio si es evidente; y la

consideraron, en las personas,

una de las excusas que eximen
del ŷihā d, por [el dicho de

Dios]: ‹no hay ḥaraŷ para el

ciego ni para el cojo›».

24:61 («laysa ʿalá l-aʿmá

ḥaraŷ wa-lā  ʿalá l-aʿraŷ

ḥaraŷ»): 4611.6.1,

4612.2.1. (La entrada
«aʿmá» solo remite a

«ʿamá»; no se ha

descargado esa

entrada.)

maraḍ
(enfermedad)

مرض ج36
ص353

قِيضُ نَ قَمُ،  ةِ: السَّ غَ  لُّ فِي ال رَضُ  مَ لْ ا
وَانِ ... يَ حَ  نْسَانِ وَالْ إِْ لِل يَكُونُ  ةِ   حَّ صِّ ال

رُ يْ غَ ةٌ  لَ هَاءِ: حَا لْفُقَ اَحِ ا طِل فِي اصْ وَ
تَكُونُ نْسَانِ  إِْ بَدَنِ ال فِي  ةٍ  يَّ عِ بِي  طَ

ةُ  يَّ نِ فْسَا نَّ ةُ وَال  يَّ عِ بِي  عَال الطَّ فْ أَْ هَا ال بِ بَ بِسَ
لِيمَةٍ  رَ سَ يْ غَ ةُ   يَّ نِ وَا يَ حَ  وَالْ

El maraḍ es en la lengua «la
dolencia (saqam), lo contrario de

la salud, para el hombre y el

animal». Y en terminología de

los juristas: «un estado no
natural en el cuerpo del hombre,

por el cual los actos naturales,

anímicos y animales no son

sanos».

24:61 («wa-lā  ʿalá l-
marīḍ ḥaraŷ»):

4611.6.1, 4612.2.1.

ḥaraŷ

(estrechez;

falta, culpa)

حرج ج17
ص168

يُقَال يقِ  نَى الضِّ مَعْ بِ ةِ  غَ  لُّ فِي ال رَجُ  حَ  الْ
: رٌ حَرِجٌ مَ، وَصَدْ  ثِ رَّجُل: أَ رَجَ ال حَ

مٌ  : آثِ ، وَرَجُلٌ حَرِجٌ يِّقٌ  ضَ

El ḥaraŷ es en la lengua «la

estrechez»: «ḥaraŷa al-raŷul» es

«pecó»; «ṣadr ḥariŷ» es «pecho
oprimido» y «raŷul ḥariŷ» es

«pecador».

24:61 («laysa ʿalaykum

ŷunā ḥ…», «el ḥaraŷ

negado a los excusados
es el de abstenerse del

ŷihā d»): 4612.2.2.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

bayt (casa) بيت ج8
ص225

مَسْكَنُ، لْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال يْتِ  بَ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ
، هُ جِدَارٌ وَسَقْفٌ لَ مَا كَانَ  وَ كُل  هُ وَ
لَقُ  يُطْ  هِ سَاكِنٌ ... وَ بِ يَكُنْ  لَمْ  نْ  وَإِ

جِدِ مَسْ لْ لَى ا عَ

Entre los sentidos de bayt en la

lengua: «la vivienda, todo lo que

tiene muro y techo aunque no

tenga morador». Y «se aplica
[también] a la mezquita».

24:27 («lā  tadjulū

buyū tan gayra

buyū tikum»):

4571.2.1; 24:36 («fī
buyū tin aḏina Allā hu

an turfaʿa», las

mezquitas): 4589.2.1;

24:61 (las casas de los
parientes): 4613.1.1.

matā ʿ (bien,

provecho)
متاع ج36

ص63

شَيْءٍ لِكُل  سْمٌ  ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال تَاعُ  مَ لْ ا
، حَجِّ  ةَ الْ عَ تْ مُ نَاوَل:  تَ يَ فَ هِ  بِ تَفَعُ  نْ يُ

بِهِ تِعُ  تَمْ  يَسْ مَا  ، وَ اَقِ ل ةَ الطَّ عَ تْ مُ وَ
هُ بَسُ لْ يَ ا  مَّ مِ هِ  جِ  وَائِ فِي حَ نْسَانُ  إِْ ال

هَا  لُّ فِقُ كُ رَا مَ لْ رُ وَا تُو  هُ، وَالسُّ يَفْرِشُ  وَ
بِهِ تَفَعُ  نْ يُ مَا  اَحًا: كُل  طِل ... وَاصْ
هَا ثِيرِ  هَا وَكَ لِ لِي قَ يَا  نْ  مِنْ عُرُوضِ الدُّ

El matā ʿ es en la lengua «el

nombre de toda cosa de que se

saca provecho»; comprende la
mutʿa del ḥaŷŷ, la mutʿa del

repudio y lo que el hombre

disfruta en sus necesidades, de lo
que viste y extiende, las cortinas

y los enseres. Y en terminología:

«todo aquello de que se saca

provecho, de los bienes de este
mundo, pocos o muchos».

24:29 («fīhā  matā ʿun

lakum»; al-Zamajšarī :

«el matā ʿ es el
provecho, como

resguardarse del calor y

del frío, alojar las
monturas y mercancías,

y comprar y vender»):

4573.4.1.

qaylū la

(siesta)
قيلولة ج34

ص130
اً يْل قَ قِيل  يَ قَال  ةِ: مِنْ  غَ  لُّ فِي ال ةُ  لَ لُو يْ لْقَ ا
هَارِ ...  فَ النَّ نِصْ مَ  نَا ةً:  لَ ئِ قَا ةً، وَ لَ لُو يْ قَ وَ
فِي مُ  وْ نَّ هَا ال نَا مَعْ ةُ  لَ لُو يْ لْقَ : ا يْنِيُّ عَ لْ قَال ا وَ

رَةِ هِي الظَّ

La qaylū la es en la lengua «de

qā la yaqī lu qaylan wa-qaylū latan

wa-qā ʾilatan: durmió a
mediodía». Y dice al-ʿAynī : «el

sentido de la qaylū la es el sueño

en la ẓahī ra (mediodía)».

24:58 («wa-ḥīna

taḍaʿū na ṯiyā bakum

mina l-ẓahī ra»):
4610.1.1.

walad (hijo,
descendiente

)

ولد ج45
ص191

دُ. لُو مَوْ لْ يْنِ: ا تَ  تْحَ بِفَ ةِ:  غَ  لُّ فِي ال دُ  لَ وَ لْ ا
غِيرِ  مْعِ وَالصَّ جَ  وَاحِدِ وَالْ لْ لِ يُقَال 

ثَى نْ أُْ رِ وَال كَ بِيرِ وَالذَّ وَالْكَ

El walad es en la lengua (con dos
fatḥas) «el nacido»; se dice del

singular y del plural, del

pequeño y del grande, del varón

y de la hembra.

24:6-9 (la negación del
hijo en el liʿā n):

4557.6.1, 4559.1.2,

4559.2.1, 4559.2.2.

ganá

(riqueza,

suficiencia)

غنى ج31
ص278

يَسَارُ، لْ لْقَصْرِ: ا بِا بِالْكَسْرِ وَ نَى  غِ لْ ا
ى تَّ رَّجُل حَ هُ ال  لَّ نَى ال غْ يْدٍ: أَ بَ بُو عُ  قَال أَ

هُ مَالٌ ... لَ رَ  ا يْ صَ نًى، أَ يَ غِ غَنِ
يْرِهِ، مِنَ غَ مَال وَ لْ بِا يَكُونُ  نَى  غِ لْ وَا
فِي نَا يُ مَا  نَةِ، وَكُل  عُو مَ لْ ةِ وَا  وَّ لْقُ ا

ةَ حَاجَ  الْ

El giná (con kasra y sin alargar)

es «la holgura»: dice Abū

ʿUbayd: «agná Allā hu l-raŷul
ḥattá ganiya giná», esto es,

«tuvo hacienda». «Y el giná

puede ser en hacienda y en otra

cosa, como la fuerza y el auxilio,
y todo lo que se opone a la

necesidad».

24:32 («in yakū nū

fuqarā ʾa yugnihimu

llā hu min faḍlihi»):
4579.6.1, 4579.7.1;

24:33 («ḥattá

yugniyahumu llā hu»):

4580.1.1.

šahwa

(apetito,
deseo)

شهوة ج26
ص264

لَى  فْسِ إِ نَّ يَاقُ ال تِ  ةً: اشْ غَ لُ ةُ  وَ هْ شَّ ال
فِي وَاتٌ ... وَ شَهَ  : مْعُ جَ  ءِ، وَالْ يْ شَّ ال
لَى  فْسِ إِ نَّ قَانُ ال وَ تَ  : اَحِ طِل اِصْ ال

اتِ لَذَّ تَ  مُسْ لْ ا

La šahwa es en la lengua «el

anhelo del alma hacia una cosa»;
plural šahawā t. Y en

terminología: «el ansia del alma

por lo placentero».

24:31 (al-Zaŷŷā ŷ: oír el

sonido de quien lleva
adorno es más excitante

de la šahwa que

mostrarlo): 4577.6.1;

24:33 (contención de la
šahwa de quien no

puede casarse):

4580.1.2.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

malā ʾika

(ángeles)
ملائكة ج39

ص5
هُوَ يْنِ، وَ تَ  تْحَ بِفَ لَكِ  مَ لْ مْعُ ا ةُ جَ كَ ئِ اَ مَل لْ ا

لَكُ جِسْمٌ مَ لْ ةِ ... ا كَ ئِ اَ مَل لْ وَاحِدُ ا
كَالٍ شْ بِأَ ل  تَشَكَّ يَ يٌّ  نِ رَا نُو لَطِيفٌ 

مَاوَاتُ هَا السَّ نُ كَ لِفَةٍ، وَمَسْ تَ خْ مُ

Los malā ʾika son el plural de

malak (con dos fatḥas), que es el

singular de malā ʾika. Y en

terminología: «el malak es un
cuerpo sutil, luminoso, que

toma formas distintas, y su

morada son los cielos».

24:35 (en la

interpretación alegórica

del «mišqā t»: «los

malā ʾika son los
emisarios de Dios hacia

él»): 4585.1.2; 24:45

(los seres creados de

nū r, «y son los
malā ʾika»): 4600.7.1;

24:61 (el saludo a los

ángeles al entrar en una

casa vacía): 4613.11.1.

tasbīḥ

(glorificación

)

تسبيح ج11
ص280

هُ. ي نْزِ  تَّ ةِ: ال غَ  لُّ فِي ال بِيحِ   سْ تَّ نِي ال عَا مِنْ مَ
يْ بِيحًا: أَ  تَسْ هَ   لَّ تُ ال حْ بَّ  تَقُول: سَ

نَى الذِّكْرِ مَعْ بِ يَكُونُ   هًا ... وَ ي نْزِ تَ هُ  تُ هْ نَزَّ
هَ:  لَّ بِّحُ ال  يُسَ اَنٌ  فُل يُقَال:  ةِ.  اَ ل وَالصَّ

هِ.  لَّ حَانَ ال بْ  وُ: سُ حْ  ئِهِ، نَ مَا  سْ بِأَ هُ  رُ كُ يَذْ يْ  أَ
يَ ةَ وَهِ حَ بْ  لِّي السُّ  يُصَ يْ  بِّحُ أَ  يُسَ وَ  هُ وَ

ةُ لَ فِ ا نَّ ال

Entre los sentidos de tasbīḥ en la

lengua: «el tanzīh (declarar a

Dios libre de todo defecto)»:
«sabbaḥtu Allā h tasbīḥan» es

«lo declaré libre de

imperfección». «Y significa

[también] el dikr y la oración»:
«fulā n yusabbiḥu Allā h» es «lo

recuerda por sus nombres, como

en ‹subḥā n Allā h›», y

«yusabbiḥ» es «reza la subḥa,
que es la oración voluntaria».

24:16 («subḥā naka

hā ḏā  buhtā nun ʿaẓīm»:

el tasbīḥ como
asombro): 4564.7.1,

4564.8.1; 24:36 (el

tasbīḥ glosado como

«declarar a Dios libre
de defectos y

manifestarlo con la

palabra en las

mezquitas de las
ŷamā ʿā t»): 4588.5.3.

duʿā ʾ

(súplica;

llamada)

دعاء ج20
ص256

هَ لَّ رُ دَعَوْتُ ال دَ ةً مَصْ غَ لُ ءُ  عَا  الدُّ
لْتُ هَ تَ بْ يِ ا وَى، أَ ءً وَدَعْ عَا هُ دُ دْعُو أَ

هُ مِنَ نْدَ فِيمَا عِ بْتُ  ؤَال وَرَغِ  بِالسُّ هِ  يْ لَ  إِ
يُقَال: نِّدَاءِ  نَى ال مَعْ بِ وَ  هُ يْرِ ... وَ خَ  الْ

هُ، نَادَا  : يْ ءً أَ عَا وًا وَدُ رَّجُل دَعْ عَا ال دَ
بِهِ حْتُ   نًا صِ اَ فُل وَدَعَوْتُ 

هُ تُ يْ نَادَ يْدًا  زَ هُ، وَدَعَوْتُ  تُ يْ عَ تَدْ  وَاسْ
هُ لَ بَا قْ  بْتُ إِ لَ  وَطَ

El duʿā ʾ es en la lengua el

nombre de acción de «daʿawtu

Allā h adʿū hu duʿā ʾan», esto es,
«le imploré pidiéndole y deseé lo

bueno que hay junto a Él». «Y

es en el sentido de nidā ʾ

(llamada)»: «daʿā  l-raŷul daʿwan
wa-duʿā ʾan» es «lo llamó»,

«daʿawtu fulā nan» es «le grité»

y «daʿawtu Zaydan» es «lo
llamé y busqué que se acercase».

24:63 («lā  taŷʿalū  duʿā ʾa

l-Rasū l baynakum ka-

duʿā ʾi baʿḍikum
baʿḍan»): 4614.3.1,

4616.1.1, 4616.2.1;

24:7-9 (el sentido de

«duʿā ʾ» como forma
verbal en el quinto

juramento): 4558.4.1.

sunna

(camino,

costumbre;
sunna del

Profeta)

سنة ج25
ص263

عَادَةُ لْ ةُ وَا يقَ رِ ةِ: الطَّ غَ  لُّ فِي ال ةُ   نَّ  السُّ
ةً مْ ذَمِيمَ نَتْ أَ ةً كَا مِيدَ ةُ، حَ رَ ي وَالسِّ

هُ، يُ هْ هُ وَنَ مْرُ هُ وَأَ مُ حْكَا هِ أَ  لَّ ةُ ال  نَّ فَسُ  ...
مًا ي قَوِ يقًا  رِ يَّنَ طَ بَ يْ  ةً؛ أَ  نَّ  هُ سُ  لَّ وَسَنَّ ال

La sunna es en la lengua «el

camino, la costumbre y la

conducta, loable o vituperable».
Y «la sunna de Dios son sus

normas, su orden y su

prohibición; y ‹sanna Allā h

sunnatan› es ‹mostró un
camino recto›». (La definición

como fuente jurídica sigue en la

página siguiente de la Mawsū ʿa;

no se cita aquí.)

24:1 («las normas no se

establecen solo por la

sunna, sino por el
Corán y la sunna»):

4547.3.1; 24:2 (la

lapidación «se

estableció por la sunna
difundida»): 4549.2.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

tafsī r

(exégesis)
تفسير ج13

ص92
ةِ: الْكَشْفُ غَ  لُّ فِي ال رُ  ي فْسِ تَّ ال

لَى عَ لَبَ  غَ يحُ ... وَ وْضِ تَّ رُ وَال هَا  إِْظْ وَال
قَال مَا   بِهِ، كَ دُ  رَا مُ لْ رْآنِ، وَا لْقُ يرِ ا تَفْسِ

يَةِ، نَى الآْ يحُ مَعْ تَوْضِ  : نِيِّ رْجَا جُ  الْ
لَّذِي بَبِ ا  هَا، وَالسَّ تِ  قِصَّ هَا، وَ نِ أْ وَشَ
ةً لَ اَ هِ دَل يْ لَ عَ يَدُل  لَفْظٍ  بِ فِيهِ،  لَتْ  زَ نَ

ةً رَ اهِ ظَ

El tafsī r es en la lengua «el

descubrir, el manifestar y el

aclarar». Y «ha predominado

sobre la exégesis del Corán; y se
entiende por él, como dice al-

Ŷurŷā nī , la aclaración del

sentido de la aleya, de su asunto,

de su relato y de la causa por la
que descendió, con un término

que lo indica con una indicación

manifiesta».

24:2 (Ibn ʿAbbā s e Ibn

Zayd: «en su tafsī r: de

cuatro a cuarenta»):

4550.7.1; 24:21 («ya se
trató de ‹las huellas del

Demonio› en tafsī r y

lectura»): 4565.7.1.

muṭlaq /
iṭlā q

(absoluto, no

restringido)

مطلق ج38
ص122

اَقِ ل إِِِْطْ  عُولٍ مِنَ ال سْمُ مَفْ لَقُ ا  مُطْ لْ ا
ةُ يَ لِ خْ تَّ إِِِْرْسَال وَال  هِ: ال نِي عَا مَ وَمِنْ 

اَحِ طِل اِصْ فِي ال يِيدِ ... وَ  قْ تَّ مُ ال عَدَ وَ
يْرِ غَ ةِ مِنْ   يَّ مَاهِ لْ لَى ا عَ مَا دَل   : لَقُ  مُطْ لْ ا

ءٍ مِنْ شَيْ لَى  عَ ةٌ  لَ اَ هُ دَل لَ يَكُونَ  نْ  أَ
هَا يُودِ قُ

El muṭlaq es el participio pasivo
de iṭlā q; entre sus sentidos: «el

soltar, el dejar libre y la ausencia

de restricción». Y en
terminología: «lo que indica la

esencia (mā hiyya) sin que tenga

indicación alguna de sus

restricciones».

24:2 (el Baḥr discute si
la «indicación» de «al-

zā niya wa-l-zā nī» es

«muṭlaqa» o de
generalidad): 4549.7.1;

24:6 (la generalidad y el

«iṭlā q» del qaḏf contra

las esposas): 4557.5.1.

kinā ya

(alusión;

expresión
indirecta)

كناية ج35
ص135

شَيْءٍ بِ مَ   لَّ تَكَ يُ نْ  ةِ: أَ غَ  لُّ فِي ال ةُ  يَ نَا كِ لْ ا
فَثِ  رَّ هُ كَال نْ نِيِّ عَ مَكْ لْ لَى ا عَ هِ  بِ تَدَل   يُسْ
وَ هُ  : اَحِ طِل اِصْ فِي ال ئِطِ ... وَ غَا لْ وَا

هُ نْ دُ مِ رَا مُ لْ رَ ا تِ تُ  اَمٌ اسْ كَل
رًا اهِ هُ ظَ نَا مَعْ نْ كَانَ  تِعْمَال، وَإِ  اِسْ بِال

بِهِ دُ  رَا مُ لْ كَانَ ا ءٌ أَ وَا  غَةِ، سَ  لُّ فِي ال
جَازَ مَ لْ مِ ا ةَ أَ قِيقَ حَ  الْ

La kinā ya es en la lengua «hablar

de una cosa de modo que se

deduzca de ella lo aludido (al-
makniyy ʿanhu), como el rafaṯ y

el gā ʾiṭ». Y en terminología: «un

enunciado cuyo sentido
pretendido queda oculto por el

uso, aunque su sentido sea

aparente en la lengua, sea que se

pretenda el sentido propio
(ḥaqīqa) o el figurado (maŷā z);

resulta entonces una duda sobre

lo pretendido, y es necesaria la

intención o lo que haga sus
veces». (Entrada de contexto

jurídico —fórmulas de repudio,

de qaḏf—, no de retórica pura.)

24:4 (el mudo que

acusa de zinā  «con una

kinā ya conocida o una
señal comprensible»:

¿hay ḥadd?): 4554.2.1.

tašbīh
(comparació

n)

تشبيه ج12
ص19

هْتُ  بَّ رُ شَ دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ فِي ال هُ  بِي  شْ تَّ ال
هُ تَه مَقَامَ مْ قَ  إِِذَا أَ ءِ:  يْ شَّ بِال ءَ   يْ شَّ ال

فِي هُمَا ... وَ نَ يْ بَ عَةٍ  فَةٍ جَامِ بِصِ
ةُ لَ اَ ل وَ الدَّ هُ  : يَانِ بَ لْ مَاءِ ا لَ عُ اَحِ  طِل اصْ
فٍ مِنْ فِي وَصْ يْنِ  ئَ يْ  رَاكِ شَ تِ  لَى اشْ عَ

هِ نَفْسِ فِي  ءِ  يْ شَّ وْصَافِ ال أَ

El tašbīh es en la lengua «el
nombre de acción de šabbahtu

al-šayʾ bi-l-šayʾ: cuando lo pones

en su lugar por una cualidad que
los reúne». Y «en el uso de los

sabios del bayā n: la indicación

de que dos cosas participan en

una cualidad de las cualidades de
la cosa en sí misma».

24:35 («maṯalu nū rihi
ka-miškā tin…»: «¿es

una comparación de

conjunto con conjunto,
sin buscar comparar

parte con parte?»):

4585.1.1.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Traducción de la cita Relación con al-Nū r

ḥaqīqa

(realidad;

sentido

propio)

حقيقة ج18
ص49

ةٌ مِنَ  تَقَّ  مُشْ لَةٍ  عِي فَ لَى وَزْنِ  عَ ةُ  قِيقَ حَ  الْ
قَال  ، بُوتُ  ثُّ ةً ال غَ لُ هِ  نِي عَا مَ قِّ، وَمِنْ  حَ  الْ

لَى عَ لْقَوْل  لَقَدْ حَقَّ ا لَى: } عَا تَ
. بَتَ وَوَجَبَ ثَ يْ  { )١( أَ ثَرِهِمْ  كْ أَ

هُ لُ  صْ هُ وَأَ هَا تَ نْ مُ ءِ  يْ شَّ ةُ ال قِيقَ وَحَ
اَحِ طِل اِصْ فِي ال هِ ... وَ يْ لَ عَ تَمِل   مُشْ لْ ا

مَاءِ لَ عُ يِّينَ وَ  لِ أُْصُو رُ ال ثَ  كْ هَا أَ فَ  عَرَّ
فِيمَا ةُ  لَ تَعْمَ  مُسْ لْ ةُ ا مَ لِ لْكَ هَا ا  نَّ بِأَ  : يَانِ بَ لْ ا

هِ بِ يَقَعُ  اَحٍ  طِل فِي اصْ هُ  لَ عَتْ   وُضِ
خَاطُبُ  تَّ ال

La ḥaqīqa es de la forma faʿī la,

derivada de al-ḥaqq; entre sus

sentidos en la lengua: «la

firmeza (ṯubū t)»; «la ḥaqīqa de
una cosa es su término y su

origen que la contiene». Y en

terminología, la definen «la

mayoría de los uṣū líes y de los
sabios del bayā n: la palabra

usada en aquello para lo que fue

puesta, en una convención con

la que se produce la
comunicación».

24:24 (la ḥaqīqa del

testimonio de los

miembros, atribuido a

ellos «por amplitud»):
4567.8.1; 24:12 (quien

conoce «la ḥaqīqa del

asunto»): 4562.10.2.

ḏikr

(recuerdo,
mención,

invocación)

ذكر ج21
ص219

رُهُ كُ يَذْ ءَ   يْ شَّ رَ ال كَ رُ ذَ دَ ةً مَصْ غَ لُ رُ  الذِّكْ
رُ : الذِّكْ ئِيُّ قَال الْكِسَا رًا، وَ رًا وَذُكْ ذِكْ

هُ لُ اتِ ذَا نْصَ إِْ دُّ ال لِّسَانِ ضِ  بِال
يَانِ  نِّسْ دُّ ال لْبِ ضِ لْقَ بِا سُورَةٌ، وَ مَكْ

مَا هُ بَل  هُ:  رُ يْ غَ قَال  ةٌ، وَ مُومَ هُ مَضْ لُ وَذَا
: عَانٍ مَ لِ ةِ  غَ  لُّ فِي ال تِي   يَأْ وَ  هُ تَانِ ... وَ غَ لُ
لِّسَانِ،  لَى ال عَ جْرِي   ءُ يَ  يْ شَّ ل: ال أَْوَّ ال

رْتُ كَ يُقَال: ذَ بِهِ،  نْطَقُ  يُ مَا  يْ  أَ
نَطَقْتَ ذَا  رًا إِ رًا وَذِكْ هُ ذُكْ رُ كُ ذْ ءَ أَ  يْ شَّ ال
نِي: ا ثَّ هُ ... وَال نْ ثْتَ عَ حَدَّ  وْ تَ هِ أَ مِ  بِاسْ
دُّ ، ضِ لْبِ لْقَ فِي ا ءِ  يْ شَّ رُ ال ا ضَ تِحْ  اسْ

يَانِ  نِّسْ ال

El ḏikr es en la lengua «nombre

de acción de ḏakara l-šayʾ
yaḏkuruhu ḏikran wa-ḏukran; y

dijo al-Kisā ʾī : el ḏikr con la

lengua es lo opuesto a callar

(inṣā t), con la ḏā l con kasra; y el
del corazón es lo opuesto al

olvido, con la ḏā l con ḍamma; y

dijo otro: son más bien dos

dialectos». «Y viene en la lengua
con varios sentidos: el primero:

lo que corre por la lengua, es

decir, lo que se pronuncia; se

dice: «ḏakartu l-šayʾ» cuando
pronunciaste su nombre o

hablaste de ello». «Y el segundo:

tener presente la cosa en el
corazón, lo opuesto al olvido».

24:36 («en ellas se

recuerda (yuḏkaru) Su
nombre»; «lo aparente

es el ḏikr en sentido

absoluto, de modo que

abarca todo ḏikr»; Ibn
ʿAbbā s: la tawḥīd):

4589.6.1; 24:37 («no

los distrae comercio ni

venta del recuerdo de
Dios»): 4590.3.1,

4588.5.4. La entrada se

cita solo en su parte

lingüística: continúa en
la página siguiente de la

Mawsū ʿa, que no se ha

descargado.

muṣḥaf

(códice del

Corán)

مصحف ج38
ص5

عَةٍ مِنَ مُو جْ مَ لِكُل  سْمٌ  ةً: ا غَ لُ وَ  هُ وَ
يْنِ تَ  فَّ يْنَ دَ بَ تْ  مَّ  ةِ ضُ بَ  تُو  مَكْ لْ حُفِ ا الصُّ
: اسْمٌ اَحِ طِل اِصْ فِي ال حَفُ  مُصْ لْ ... وَا

يْنَ بَ لَى  عَا تَ هِ   لَّ مُ ال اَ هِ كَل فِي تُوبِ   مَكْ لِلْ
يْنِ تَ  فَّ  الدَّ

El muṣḥaf es, «en la lengua,

nombre de todo conjunto de

hojas escritas reunidas entre dos
tapas». «Y el muṣḥaf en la

terminología es: el nombre de lo

escrito en lo que hay palabra de

Dios, el Altísimo, entre las dos
tapas».

24:31 (a propósito de

«o los niños»: «en el

muṣḥaf de Ḥafṣa: ʾaw
al-aṭfā l, en plural»):

4576.6.1; 24:31 (pausa

en «ayyuhā »: «porque

en el muṣḥaf se escribió
sin alif después»):

4578.3.2; 24:45 («en el

muṣḥaf de Ubayy: wa-

minhum man yamšī
ʿalá akṯar»): 4601.2.2.

En estos pasajes

«muṣḥaf» designa un
códice concreto como

testigo de lectura o de

grafía.

Homónimos que conviene no confundir
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Términos cuyo título existe en la Mawsū ʿa con un sentido jurídico (o de otra materia) distinto del sentido gramatical, recitativo o retórico con

que aparecen en el comentario de Abū  Ḥayyā n, o que solo comparten la grafía consonántica con un término ya definido arriba (ʿudda/ʿidda,
sana/sunna, jiṭba/juṭba, ḏakar/ḏikr). Se cita la entrada para evitar la confusión: no define el término gramatical (salvo donde la observación

dice que trae una frase gramatical breve).

Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Observación

tamyī z

(especificación
gramatical /

discernimiento del

niño)

تمييز ج14
ص32

يِيزِ، مْ تَّ لُونَ: سِنُّ ال يَقُو ءُ  هَا لْفُقَ وَا
لَّتِي لْكَ السِّنُّ ا تِ لِكَ  بِذَ هُمْ  مُرَادُ وَ

رُ عَرَفَ غِي  هَا الصَّ لَيْ  ى إِ تَهَ نْ ذَا ا إِ
خُوذٌ هُ مَأْ  نَّ  هُ، وَكَأَ عَ فِ نَا مَ هُ وَ  ارَّ مَضَ

يْنَ بَ قْتَ   رَّ فَ ذَا  ءَ إِ يَا  شْ
أَْ زْتَ ال يَّ مَ مِنْ 

هَا ةِ بِ فَ مَعْرِ لْ بَعْدَ ا هَا  شَرِّ هَا وَ يْرِ خَ

En el Baḥr es el complemento de especificación

gramatical: Abū  Ḥayyā n rechaza que «šuhadā ʾ» sea
ḥā l o tamyī z (4554.3.1). La Mawsū ʿa solo trata el

tamyī z como edad de discernimiento del niño (sinn al-

tamyī z); no define el término gramatical. La remisión

«mumayyiz → tamyī z» (sección de remisiones)
apunta a esta entrada.

jabar (predicado

gramatical / relato

transmitido)

خبر ج19
ص13

ثُ حَدَّ يُتَ  نْقَل وَ يُ مَا  لِ سْمٌ  ةً: ا غَ لُ رُ  بَ خَ  الْ
هُ: رَ بَ تَخْ  بَارٌ، وَاسْ  خْ هُ أَ عُ مْ بِهِ، وَجَ

نْ لَبَ أَ  بَرِ وَطَ خَ  هُ عَنِ الْ لَ  أَ سَ
بَرِ، خَ  هِ الْ نْ بِكُ مُ  لِ عَا لْ رُ ا بِي خَ  هُ، وَالْ رَ بِ خْ يُ

هُ )١( تُ مْ لِ عَ يْ  مْرَ أَ
أَْ بَرْتُ ال وَخَ

لَى عَا تَ هِ   لَّ مَاءِ ال  سْ رُ مِنْ أَ بِي خَ  وَالْ
لِعُ  مُطَّ لْ ءِ ا يْ شَّ هِ ال نْ بِكُ مُ  لِ عَا لْ هُ: ا نَا مَعْ

تِهِ قِيقَ لَى حَ عَ

En el Baḥr es el predicado del mubtadaʾ (44

apariciones, p. ej. 4547.1.1). La Mawsū ʿa define el

jabar como «noticia» y, para los sabios del ḥadī ṯ,

como sinónimo de ḥadī ṯ (ver la entrada completa); no
define el predicado.

šarṭ (condición) شرط ج26
ص5

مُ مِنْ زَ لْ يَ مَا   : اَحِ طِل اِصْ فِي ال وَ  هُ وَ
مُ مِنْ زَ لْ يَ اَ  عَدَمُ، وَل لْ هِ ا عَدَمِ

تِهِ ذَا لِ عَدَمٌ  اَ  هِ وُجُودٌ وَل وُجُودِ

En el Baḥr aparece como šarṭ gramatical (adā t al-šarṭ,

p. ej. 4547.5.1) y como condición jurídica (24:33: «el

mandato de escribir [la kitā ba] está restringido por esa

condición», 4581.1.1). La entrada de la Mawsū ʿa
define el šarṭ jurídico (lo que su ausencia implica la

ausencia); no la partícula condicional. Sobre las

partículas condicionales en el taʿlīq véase «adawā t al-

taʿlīq».

adawā t al-taʿlīq

(partículas de

condicionamiento)

أدوات
التعليق

ج12
ص300

تَعْمَل  تُسْ لَّذِي  رْطِ ا شَّ بِال دُ  رَا مُ لْ وَا

تَيِ لَ مْ يْنَ جُ بَ بْطِ   رَّ لِل هُ  تُ دَا هِ أَ فِي
أَِنَّ ؛ ل غَوِيُّ  لُّ رْطُ ال شَّ : ال لِيقِ عْ تَّ ال
هُ نْ ئَ عَ شِ ا نَّ يْنِ ال تَ لَ مْ جُ  بَاطَ الْ تِ ارْ

بَبِ )٢(  بِالسَّ بِ  بَّ مُسَ لْ بَاطِ ا تِ كَارْ
هَا: دُ بِ رَا مُ لْ : ٦ - ا لِيقِ عْ تَّ دَوَاتُ ال . أَ
ول بْطِ حُصُ رَ لَى  عَ تَدُل  دَاةٍ  كُل أَ
لَةٍ مْ مُونِ جُ ول مَضْ حُصُ  مُونٍ بِ مَضْ

دَوَاتِ نَتْ مِنْ أَ كَا ءٌ أَ وَا  رَى، سَ خْ أُ
هَا يْرِ غَ مْ مِنْ  ةِ أَ مَ جَازِ  رْطِ الْ شَّ ال

Subencabezado de la entrada taʿlīq
(condicionamiento del repudio) que sí
habla de partículas condicionales (ʾin,

ʾiḏā, matá, man, ʾayy, kullamā, law,
ḥayṯu…), pero desde el uso legal: dice

que el šarṭ de esas partículas es «el
šarṭ lingüístico». Es lo más cercano a

una definición gramatical que da la
Mawsūʿa; el análisis gramatical del
šarṭ (ŷawāb, ŷazm, ʾin/ʾiḏā) queda

para los libros de gramática. La
partícula «ʾin» tiene además su
propio subencabezado en ج12

ص301.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Observación

waqf (fundación pía;

pausa en la

recitación)

وقف ج44
ص108

ةِ: غَ  لُّ فِي ال قْفِ  وَ لْ نِي ا عَا مِنْ مَ
قْفًا: رَ وَ ا قَفْتُ الدَّ يُقَال: وَ  ، بْسُ حَ  الْ

هَا هِ، وَمِنْ لَّ بِيل ال  فِي سَ هَا  تُ  بَسْ حَ
رَّجُل عَنِ قَفْتُ ال يُقَال: وَ نْعُ،  مَ لْ ا
هَا هُ، وَمِنْ نْ هُ عَ تُ نَعْ مَ قْفًا:  ءِ وَ يْ شَّ ال
ةُ  بَّ ا قَفَتِ الدَّ يُقَال: وَ كُونُ،  السُّ

نَتْ فًا: سَكَ قُو قْفًا وَوُ قِفُ وَ تَ

En el Baḥr «waqf» es la pausa al recitar («no se hace

pausa en ʿalīm», 24:36, 4588.5.2) y la forma pausal de

las palabras (4578.3.2). La Mawsū ʿa define el waqf

jurídico (inmovilizar un bien para fines pías; su primer
sentido lingüístico es «detener»); la pausa recitativa

no se define.

ŷawā b (respuesta;

ŷawā b al-šarṭ, ŷawā b

law-lā )

جواب ج16
ص211

فِعْل: لْ ، وَا اَمِ لْكَل : رَدِيدُ ا وَابُ جَ  الْ
عُ ةُ رَجْ بَ إِْجَا . وَال جِيبُ  جَابَ يُ أَ

لِهِ، ؤَا  هُ عَنْ سُ بَ جَا تَقُول: أَ  ، اَمِ لْكَل ا
بًا. وَا بًا وَجَ جَا ةً وَإِ بَ جَا هُ إِ بَ جَا قَدْ أَ وَ

نًى، مَعْ بِ ةُ  بَ جَا تِ  اِسْ ةُ وَال بَ إِْجَا وَال
هُ ءَ عَا هُ دُ  لَّ تَجَابَ ال  يُقَال: اسْ

وَابُ جَ  سْمُ الْ اِ وَال

En el Baḥr es el «ŷawā b» gramatical de la condición o

de law-lā  (24:10: «el ŷawā b de law-lā  está omitido»,

4560.3.1). La Mawsū ʿa solo define la respuesta (a una
pregunta, súplica, demanda, etc.).

ṣifa (calificativo

gramatical;
descripción jurídica;

ṣifa uṣū lí)

صفة ج27
ص41

وِ: حْ نَّ هْل ال اَحِ أَ طِل فِي اصْ ةُ  فَ صِّ وَال
بَعْضِ لَى  عَ ال  سْمُ الدَّ اِ يَ ال  هِ
وُ: حْ  لِكَ نَ ، وَذَ اتِ وَال الذَّ  حْ أَ
مَقُ  حْ قِلٌ وَأَ عَا رٌ وَ ي قَصِ يلٌ وَ وِ طَ

ةُ زِمَ اَّ ةُ الل رَ أَْمَا يَ ال  هَا، وَهِ رُ يْ غَ وَ
هَا رَفُ بِ يُعْ لَّذِي  مَوْصُوفِ ا لْ ذَاتِ ا لِ

اَحِ طِل فِي اصْ ةُ  فَ صِّ )٢( . وَال
مَوْصُوفُ لْ بِطَ ا  نْضَ يَ نْ  هَاءِ: أَ لْفُقَ ا

فِ وَصْ لْ بَعْدَ ا بْقَى  يَ اَ  فَل لَى وَجْهٍ  عَ
ةُ فَ صِّ رٌ )٣( . وَال ي يَسِ تَفَاوُتٌ  اَّ  ل إِ

لَفْظٍ يِيدُ   تَقْ يِّينَ:   لِ أُْصُو نْدَ ال عِ
صٍّ تَ خْ رَ مُ لَفْظٍ آخَ بِ نَى  مَعْ لْ رَكِ ا تَ  مُشْ

اَ يَةٍ، وَل غَا اَ  شَرْطٍ وَل بِ يْسَ  لَ
حَاةِ  نُّ فَقَطْ كَال عْتَ  نَّ هَا ال رِيدُونَ بِ يُ

Una de las pocas entradas que trae una frase

gramatical (la de al-naḥw, arriba) junto a la jurídica
(que lo descrito quede tan delimitado que solo reste

una diferencia leve) y la uṣū lí; en el Baḥr, «ṣifa» es el

calificativo gramatical (p. ej. 4547.1.1). El término

gramatical naʿt no tiene título propio (véase la sección
final).

iḍā fa (anexión

gramatical /

atribución jurídica)

إضافة ج5
ص66

ضَمُّ اسْمٍ ةِ:  حَا  نُّ نْدَ ال ةُ عِ فَ ا إِْضَ وَال
وْ يفًا أَ تَعْرِ فِيدُ  يُ لَى وَجْهٍ  عَ سْمٍ  لَى ا  إِ
نْدَ ةُ عِ فَ ا إِْضَ ا. )٢( وَال يصً خْصِ  تَ

يْثُ حَ  رِّرَةٌ، بِ كَ تَ مُ ةٌ  بَ  نِسْ يَ:   مَاءِ هِ  حُكَ  الْ
اَّ مَعَ ل مَا إِ هُ حْدَا تُعْقَل إِ اَ  ل

ا مَّ ةِ. أَ  وَّ نُ بُ لْ ةِ وَا  وَّ بُ أُْ رَى، كَال أُْخْ ال
هَاءِ: لْفُقَ اَحِ ا طِل فِي اصْ ةُ  فَ ا إِْضَ ال

نِي عَا مَ لْ هَا عَنِ ا نَا مَعْ فِي  رَجُ  خْ  اَ تُ فَل
نَادُ  إِْسْ يَ ال  بِقَةِ، وَهِ ا ةِ السَّ  يَّ  غَوِ  لُّ ال

ءِ يْ شَّ لَى ال  ءِ إِ يْ شَّ ضَمُّ ال ةُ وَ بَ  نِّسْ وَال

En el Baḥr es la anexión nominal (p. ej. «la mayoría lee

ʾarbaʿa por iḍā fa a šuhadā ʾ», 4554.2.1). La entrada de

la Mawsū ʿa da, en una frase breve, la definición de los

gramáticos, la de los filósofos y la de los juristas
(atribuir, vincular); su desarrollo jurídico (iḍā fa de un

acto a un momento, etc.) no se cita aquí.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Observación

ŷazm (apócope

gramatical / certeza,

decisión)

جزم ج15
ص145

يُقَال عُ،  لْقَطْ ةِ: ا غَ  لُّ فِي ال مُ  زْ جَ  الْ
بَابِ ءَ جَزْمًا مِنْ   يْ شَّ زَمْتُ ال جَ

حَرْفَ  زَمْتُ الْ هُ، وَجَ تُ قَطَعْ  : ضَرَبَ
رَكَةِ حَ  هُ عَنِ الْ تُ قَطَعْ إِْعْرَابِ  فِي ال

هُ تُ نْ كَ سْ وَأَ

En el Baḥr es el modo apocopado (p. ej. «lā  yankiḥu»

con ŷazm de prohibición, 24:3, 4552.10.1). La

Mawsū ʿa solo menciona el sentido gramatical en una

frase léxica («ŷazamtu l-ḥarf fī l-iʿrā b: lo corté de la
vocal y lo hice sukū n») y define el ŷazm jurídico/uṣū lí

como «requerimiento vinculante».

mubā laga (hipérbole,
énfasis)

مبالغة ج36
ص54

لَغَ بَا رُ  دَ ةِ: مَصْ غَ  لُّ فِي ال ةُ  غَ لَ بَا مُ لْ ا
غًا: اَ بَل ةً وَ غَ لَ بَا مُ لِغُ  بَا يُ لَغَ  بَا يُقَال: 
يُقَصِّرْ لَمْ  أَْمْرِ وَ فِي ال هَدَ  تَ  ذَا اجْ إِ

ةُ اَ غَال مُ لْ ةُ: ا غَ لَ بَا مُ لْ وَا

En el Baḥr es la figura retórica o el valor de intensidad
de una forma (p. ej. «tašdīd de la rā ʾ para la mubā laga

en la obligación», 24:1, 4547.4.1). La Mawsū ʿa solo

trata la mubā laga ritual en el enjuague y la inhalación

del wuḍū ʾ; no define la figura.

istiʿā ra (préstamo; en
retórica: metáfora)

استعارة ج4
ص16

عَارَةِ، إِْ لَبُ ال  يَ: طَ  ةُ هِ رَ عَا تِ  اِسْ ال
اَ بِل ةِ  عَ نْفَ مَ لْ لِيكُ ا مْ تَ ةُ  رَ عَا إِْ وَال

وَضٍ عِ

En la Mawsū ʿa istiʿā ra es el préstamo de uso (pedir
una ʿā riyya); no es la metáfora retórica. La palabra no

aparece como tal en el texto de al-Nū r (el Baḥr trata el

tašbīh, véase arriba); se incluye porque es el

homónimo clásico.

iltifā t (giro de

persona / volver el

rostro)

التفات ج6
ص174

نْصِرَافُ اِ ةً: ال غَ لُ وَ  هُ  : تِفَاتُ لْ اِ ال
وِ الشِّمَال. )٣( مِينِ أَ يَ لْ ةِ ا هَ  لَى جِ  إِ

لِفُ تَ خْ  اَ يَ هَاءِ ل لْفُقَ نْدَ ا وَعِ
نَى مَعْ لْ فْظِ عَنِ ا لَّ تِعْمَال ال  اسْ

يِّ غَوِ  لُّ ال

En el Baḥr es el iltifā t retórico (cambio de persona

gramatical: 24:12, 4562.10.1; la lectura «tuʾtū » por

iltifā t, 24:22, 4566.8.1). La Mawsū ʿa trata el iltifā t

como volver la cara a derecha o izquierda (en el aḏā n al
decir «ḥayya ʿalá…», en la oración).

istiʾnā f (oración
nueva; reanudar

desde el principio)

استئناف ج3
ص163

هَا، لِ  وَّ ةِ مِنْ أَ  يَّ رْعِ شَّ ةِ ال  يَّ مَاهِ لْ بِا ءُ   بَدْ لْ ا
نًى مَعْ لِ هَا  عِ  قَطْ هَا وَ فِي قُّفِ  وَ  تَّ بَعْدَ ال

صٍّ خَا

En el Baḥr «mustaʾnaf» es la frase independiente sin
función sintáctica respecto de la anterior (p. ej. 24:4,

4555.6.1; 24:55, 4606.7.1). La Mawsū ʿa define el

istiʾnā f jurídico: reanudar un acto de culto desde el

principio tras haberlo interrumpido (p. ej. la oración).

badal (aposición

gramatical → véase

ibdā l)

بدل ج8
ص41

بْدَال  رْ: إِ نْظُ بَدَلٌ ا  La entrada «badal» es solo una remisión a «ibdā l». El

badal gramatical (aposición: «si se nuniza ʾarbaʿa,

šuhadā ʾ es badal», 4554.3.1) no se define en la

Mawsū ʿa.

ibdā l / istibdā l

(sustitución)
بدال إ ج1

ص140
ءٍ مَكَانَ شَيْ ةً: جَعْل  غَ لُ بْدَال  إِْ ال
هُ لُ ثْ بْدَال مِ تِ  اِسْ رَ، وَال ءٍ آخَ شَيْ

Destino de la remisión «badal». Es la sustitución

jurídica de un bien por otro; no la sustitución fonética

(ibdā l, p. ej. «se sustituyó una de las dos letras
iguales», 4586.1.2).

waṣl (unión; en

lecturas: enlace) →
véase ittiṣā l

وصل ج43
ص216

ال تِّصَ رْ: ا نْظُ لٌ ا وَصْ Solo una remisión a «ittiṣā l». El waṣl

gramatical/recitativo (enlazar sin pausa) no se define;

el Baḥr usa «waṣala l-fiʿl lil-ḍamī r» en sentido
sintáctico (4563.5.2).

aʿrā b (beduinos) —

no es iʿrā b (flexión

gramatical)

أعراب ج5
ص245

بَدْوٌ رْ:  نْظُ اُ عْرَابٌ  أَ Atención: la palabra «iʿrā b» (flexión, análisis

gramatical; «lā  mawḍiʿa lahu min al-iʿrā b», 4547.2.2)

no tiene entrada; el título «aʿrā b» del índice es otra
palabra: los beduinos, y solo remite a «badw».
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Observación

ṣila (oración de

relativo / lazo, don)
صلة ج27

ص357
مْعُ، جَ  مُّ وَالْ ةِ: الضَّ غَ  لُّ فِي ال ةُ  لَ  صِّ ال
ءِ يْ شَّ بِال ءَ   يْ شَّ يُقَال: وَصَل ال

هِ بِ هُ   مَّ  ةً: ضَ لَ  ةً وَصِ لَ  اً وَوَصْ ل وَصْ
بْنِ سِيدَهْ: هُ. وَعَنِ ا مَ  أََ هُ وَل عَ مَ وَجَ

مَا  ل. كَ لْفَصْ اَفُ ا ل خِل وَصْ لْ ا
لَى عَ زَةِ، وَ ئِ جَا  ةِ وَالْ  يَّ عَطِ لْ لَى ا عَ لَقُ   تُطْ

دِّ  لَى ضِ عَ ، وَ لُوغِ بُ لْ هَاءِ وَا تِ نْ اِ ال
: اَحِ طِل اِصْ فِي ال . )١( وَ رَانِ  هِجْ لْ ا

لَةِ  ، وَصِ حِمِ رَّ ةِ ال لَ  لَى صِ عَ لَقُ   تُطْ
لْطَانِ  السُّ

En el Baḥr «ṣila» es la oración de relativo o

complemento de la partícula (p. ej. «bi-llā hi es ṣila de

šahā dā t», 24:6, 4557.7.1). En la Mawsū ʿa es la ṣilat al-

raḥim (mantener los lazos de parentesco) y la dádiva
del soberano.

ṣarf (permuta de

monedas; en
gramática:

ṣarf/flexión

morfológica)

صرف ج26
ص348

عَانٍ، مَ بِ تِي   يَأْ ةِ:  غَ  لُّ فِي ال رْفُ  الصَّ
وَجْهِ، لْ ءِ عَنِ ا يْ شَّ هَا: رَدُّ ال مِنْ

ذَا فًا إِ صَرْ هُ  فُ يَصْرِ هُ  فَ صَرَ يُقَال: 
نِّي رَّجُل عَ فْتُ ال صَرَ هُ وَ  رَدَّ
، نْفَاقُ إِْ هَا: ال . وَمِنْ صَرَفَ نْ فَا

: يْ مَال، أَ لْ فْتُ ا صَرَ  : لِكَ قَوْ كَ
تَقُول: مَا   يْعُ، كَ بَ لْ هَا ا هُ. وَمِنْ تُ  نْفَقْ  أَ

: يْ ، أَ رَاهِمِ بِالدَّ هَبَ   فْتُ الذَّ صَرَ
هَذَا لْفَاعِل مِنْ  سْمُ ا هُ. وَا تُ بِعْ
افٌ صَرَّ ، وَ رَفٌ يْ  يٌّ، وَصَ فِ رَ يْ  صَ

ةُ. يَادَ زِّ ل وَال لْفَضْ هَا ا ةِ. وَمِنْ غَ لَ بَا مُ لِلْ
ل فَضْ  : رْفُ : الصَّ فَارِسٍ بْنُ  قَال ا
، هَمِ لَى الدِّرْ عَ ةِ  جَوْدَ  فِي الْ هَمِ  الدِّرْ
فِي نَارِ )١( وَ لَى الدِّي عَ نَارِ  وَالدِّي

رُ هُو مْ هُ جُ فَ  اَحِ عَرَّ طِل اِصْ ال
مَنِ ثَّ بِال مَنِ  ثَّ يْعُ ال بَ هُ   نَّ  بِأَ لْفُقَهَاءِ،  ا

En la Mawsū ʿa es el ṣarf del dinero (venta de moneda

por moneda, con sus reglas de ribā ). No define el ṣarf
morfológico ni el ṣarf como no declinación.

bayā n (aclaración;

para los uṣū líes, la
indicación)

بيان ج8
ص219

لَى عَ ال  يِّينَ: الدَّ  لِ أُْصُو نْدَ ال وَ عِ هُ فَ
هِ نَفْسِ بِ تَقِل   يَسْ اَ  خِطَابٍ ل  رَادِ بِ مُ لْ ا

رَادِ مُ لْ لَى ا عَ ةِ  لَ اَ ل فِي الدَّ

La Mawsū ʿa define el bayā n uṣū lí (lo que indica el

sentido de un discurso que no se basta a sí mismo). En
el Baḥr aparece en usos distintos: «li-bayā n al-ŷins»

(valor de la preposición min, 4573.7.1) y «fa-ŷlidū :

bayā n de ese ḥukm» (4547.5.1).

ʿā mil (agente
gramatical /

funcionario)

عامل ج29
ص226

فَاعِلٍ مِنْ وَزْنِ  بِ ةِ  غَ  لُّ فِي ال عَامِل  لْ ا
ةِ: قَ دَ لَى الصَّ عَ لْتُ  مِ عَ يُقَال:  عَمِل، 
عَامِل لْ لَقُ ا  يُطْ  هَا. وَ عِ مْ فِي جَ يْتُ  عَ  سَ

لِي وَا لْ هِ: ا بِ دُ  رَا يُ  وَ

En el Baḥr es el regente gramatical, el elemento que
rige a otro (p. ej. «el regente en ello es ʿaḏā b», 24:24,

4567.7.1). En la Mawsū ʿa es el funcionario (el

recaudador de la ṣadaqa, el gobernador).

ḥaṣr (confinamiento;
en retórica,

restricción)

حصر ج17
ص297

وِ عَدُوُّ أَ لْ هُ ا صَرَ رُ حَ دَ رُ مَصْ حَصْ  الْ
فَرِ هُ عَنِ السَّ بَسَ يْ حَ ، أَ رَضُ مَ لْ ا

En el Baḥr aparece una vez en su uso general: «estas
explicaciones se dijeron como ejemplo, no como

restricción (lā  l-ḥaṣr)» (4617.2.1). La Mawsū ʿa define

el ḥaṣr como impedimento (enfermedad o enemigo)

durante la peregrinación; no la restricción retórica.
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Cita árabe Observación

qiyā s (analogía; regla

del uso)
قياس ج34

ص91
لَى عَ ءٍ  شَيْ رُ  تَقْدِي ةِ:  غَ  لُّ فِي ال يَاسُ  قِ لْ ا
لِكَ ذَ لِ بِهِ،  هُ  تُ يَ  وِ تَسْ ءٍ، وَ شَيْ ثَال  مِ

اَنٌ فُل يُقَال:  ا،  يَاسً  يَال: مِقْ  مِكْ لْ مِّيَ ا سُ
يهِ يُسَاوِ اَ  : ل اَنٍ فُل لَى  عَ يُقَاسُ  اَ  ل

La Mawsū ʿa define el qiyā s uṣū lí (la analogía jurídica).

En el Baḥr suele significar «según la regla de la

lengua» (p. ej. «esto es lejano según el qiyā s», 24:1,

4547.1.1).

sana (año) سنة ج25
ص259

: اَحِ طِل اِصْ ةِ وَال غَ  لُّ فِي ال ةُ  نَ  السَّ
زُ جُو  وَاتٌ وَيَ نَ  هَا سَ عُ مْ حَوْل، وَجَ  الْ
فِي ةُ  نَ  لِقَتِ السَّ  طْ ذَا أُ ، وَإِ هَاتٌ نَ  سَ

ةُ نَ  فَهِيَ السَّ هَاءِ  لْفُقَ اَمِ ا كَل
ةَ  يَّ  مْسِ يْسَتِ الشَّ لَ ةُ، وَ  يَّ  لْقَمَرِ ا

Misma grafía que sunna (entrada definida en la

sección I). Esta es la entrada del año (sana, el año lunar

para los juristas), por ejemplo en el destierro «de

medio año» del esclavo (24:2, 4549.3.1).

jiṭba (petición de
matrimonio)

خطبة ج19
ص190

دَرُ خَاءِ - مَصْ  بِكَسْرِ الْ ةُ -  بَ  خِطْ  الْ
ةَ  رْأَ مَ لْ يُقَال: خَطَبَ ا  ، خَطَبَ

ذَا هَا، إِ بَ تَطَ  بًا، وَاخْ  ةً وَخَطْ بَ  خِطْ
جَهَا زَوَّ تَ يَ نْ  لَبَ أَ  طَ

Misma grafía que juṭba (el sermón; entrada definida
en la sección F). Esta es la jiṭba (con kasra) de pedir

mujer.

ʿudda (pertrechos de
guerra)

عدة ج29
ص301

ةِ: غَ  لُّ فِي ال مِّ -  بِالضَّ ةُ -   عُدَّ لْ ا
هُ تَ عْدَدْ مَا أَ بُ وَ هُّ أَ تَّ دُ وَال تِعْدَا  اِسْ ال

اَحٍ وْ سِل مِنْ مَالٍ أَ

Misma grafía que ʿidda (el plazo de espera; entrada
definida en la sección C). Esta es la ʿudda (con

ḍamma): el equipo para la guerra.

ḏakar (varón;

miembro viril)
ذكر ج21

ص216
عُهُ مْ ، جَ رُوفِ مَعْ لْ وِ ا عُضْ لْ لِ سْمٌ  رُ ا كَ الذَّ
لَى عَ رُ  بَةٍ( وَمَذَاكِي نَ وَزْنِ )عِ بِ ةٌ  رَ كَ ذِ

اَفُ ا خِل يْضً  رُ أَ كَ . وَالذَّ يَاسٍ قِ يْرِ  غَ
ثَى نْ أُْ ال

Misma grafía consonántica que ḏikr (recuerdo,

entrada definida en la sección I). El ḏakar es el varón o

el órgano masculino.

Entradas de remisión (término jurídico sin definición propia)

Títulos que existen en el índice de la Mawsū ʿa pero solo dicen «véase» otra entrada; la definición está en la entrada de destino (ya recogida en
las secciones anteriores cuando procede).

Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Remisión (cita árabe) Remite a

ʿabd (esclavo) عبد ج29 ص263 رْ: رِقّ نْظُ بْد ا عَ riqq

ama (esclava) أمة ج6 ص278 رْ: رِقّ نْظُ ةٌ ا مَ  أَ riqq

imā ʾ (esclavas) إماء ج6 ص194 رْ: رِقّ نْظُ ا riqq

qinn (esclavo de pura raza) قن ج34 ص56 رْ: رِقّ نْظُ قِنّ ا  riqq

mukā tab (esclavo con contrato de

libertad)
مكاتب ج38 ص359 ةٌ بَ تَ مُكَا رْ:  نْظُ تَبٌ ا مُكَا  mukā taba

kitā ba (contrato de libertad) كتابة ج34 ص193 بَة تَ مُكَا ثِيق،  تَوْ رْ:  نْظُ بَة ا تَا كِ  tawṯīq, mukā taba

umm al-walad (esclava con hijo del amo) أم الولد ج6 ص264 اَد تِيل  نْظُرِ: اسْ لَدِ ا وَ لْ مُّ ا أُ istī lā d

walī  (tutor) ولي ج45 ص251 يَة اَ رْ: وِل نْظُ يٌّ ا لِ وَ walā ya

ṣadā q (dote) صداق ج26 ص320 رٌ هْ مَ رْ:  نْظُ صَدَاقٌ ا mahr
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Término Árabe Mawsū ʿa
(vol./pág.)

Remisión (cita árabe) Remite a

ḏanb (pecado) ذنب ج21 ص273 بَة  تَوْ رْ:  نْظُ ذَنْبٌ ا tawba

fā siq (perverso) فاسق ج32 ص13 فِسْق رْ:  نْظُ فَاسِق ا  fisq

qā ḏif (difamador) قاذف ج32 ص242 قَذْفٌ رْ:  نْظُ اُ قَاذِفٌ   qaḏf

qā ḍī  (juez) قاضي ج32 ص242 اءٌ قَضَ رْ:  نْظُ اُ قَاضِي   qaḍā ʾ

maḥā rim (parientes prohibidos) محارم ج36 ص175 رَمٌ حْ رْ: مَ نْظُ مُ ا حَارِ مَ maḥram

ayyim (soltero/a) أيم ج7 ص326 نِكَاحٌ رْ:  نْظُ مٌ ا  يِّ أَ nikā ḥ

bayyina (prueba) بينة ج9 ص280 شَهَادَات، رْ:  نْظُ ةٌ ا نَ يِّ  بَ
بَات ثْ إِ

šahā dā t, iṯbā t

sirriyya (concubina) سرية ج24 ص347 سَرِّي تَ رْ:  نْظُ ةٌ ا  يَّ  سَرِ  tasarrī

qasam (juramento) قسم ج33 ص182 مَان يْ  رْ: أَ نْظُ سَم ا قَ  aymā n

ḥadd al-zinā  (pena del zinā ) حد الزنى ج17 ص129 نَى زِّ حَدُّ ال zinā

ḥadd al-qaḏf (pena de la difamación) حد
القذف

ج17 ص129 لْقَذْفِ حَدُّ ا qaḏf

ṭifl (niño) طفل ج28 ص356 غَر  رْ: صِ نْظُ طِفْلٌ ا ṣigar (minoría de edad)

ṣabī  (muchacho) صبي ج26 ص312 رٌ غَ  رْ: صِ نْظُ يٌّ ا بِ صَ ṣigar (minoría de edad)

mumayyiz (niño con discernimiento) مميز ج39 ص57 يِيزٌ مْ تَ رْ:  نْظُ زٌ ا يِّ  مَ مُ  tamyī z (véase

«Homónimos»)

mukallaf (sujeto de la obligación legal) مكلف ج38 ص377 لِيفٌ تَكْ رْ:  نْظُ لَّفٌ ا مُكَ  taklī f

zīna (adorno) زينة ج24 ص91 يُّنٌ زَ تَ رْ:  نْظُ ةٌ ا نَ ي زِ tazayyun

mušrik (asociador) مشرك ج37 ص316 شْرَاكٌ رْ: إِ نْظُ مُشْرِكٌ ا  išrā k

amī r (jefe, emir) أمير ج6 ص280 مَارَة رْ: إِ نْظُ رٌ ا مِي أَ imā ra

jā dim (criado) خادم ج19 ص5 ةٌ مَ رْ خِدْ نْظُ خَادِمٌ ا jidma

jaṣī  (eunuco) خصي ج19 ص128 اءٌ رْ: خِصَ نْظُ يٌّ ا خَصِ jiṣā ʾ

maŷbū b (de miembro cortado) مجبوب ج36 ص129 جْبُ مَ ŷabb

aʿmá (ciego) أعمى ج5 ص263 مَى عْ أَ ʿamá

ṭaʿā m (alimento) طعام ج28 ص354 كْلٌ ةٌ، أَ عِمَ  طْ رْ: أَ نْظُ عَامٌ ا  طَ aṭʿima, akl

ḥuŷŷa (prueba) حجة ج17 ص84 بَاتٌ ثْ رْ: إِ نْظُ ةٌ ا  جَّ  حُ iṯbā t

mudd (medida de capacidad) مد ج36 ص284 رُ رْ: مَقَادِي نْظُ دٌّ ا مُ  maqā dī r

šā ḏḏ (anómalo) شاذ ج25 ص313 رْ: شُذُوذ نْظُ اذّ ا شَ šuḏū ḏ

ŷumuʿa (viernes) جمعة ج15 ص292 عَةِ مُ جُ  ةُ الْ اَ رْ: صَل نْظُ ةٌ ا عَ مُ جُ ṣalā t al-ŷumuʿa

nā r (fuego) نار ج40 ص6 رَاق حْ رْ: إِ نْظُ نَار ا  iḥrā q
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Términos sin definición útil en la Mawsū ʿa

Esta sección responde, término por término, a la pregunta «¿qué dice la Mawsū ʿa de esto?» para los términos gramaticales, de lecturas

(qirā ʾā t), retóricos y doctrinales que aparecen en el comentario de Abū  Ḥayyā n a al-Nū r pero que no son términos jurídicos.

Cada uno se comprobó en el índice de la Mawsū ʿa (títulos y subencabezados). La columna «Situación» dice una de estas cosas:

• Sin título…: no hay entrada ni subencabezado con ese nombre; la Mawsū ʿa no lo define.

• Hay entrada…: el título existe; la observación dice si el sentido coincide con el del comentario o es otro. Las entradas con definición útil y

relación con la sura están en las secciones A-I; las de otro sentido, en «Homónimos»; las que solo remiten, en «Entradas de remisión».

Total: 113 términos (80 sin título; 33 con entrada de otro sentido, remisión o sin relación con el texto de la sura). Recuérdese el aviso del

principio: la gramática y las lecturas se trabajan con otros libros.

Término Árabe Situación en el índice de la Mawsū ʿa Observación

mubtadaʾ (sujeto de la

oración nominal)
مبتدأ Sin título propio en el índice (3 058

entradas) ni como subencabezado

Muy frecuente en el Baḥr (p. ej. 4547.1.1). Gramática:

se trata con el PDF de gramática aparte.

ḥā l (circunstancial de
estado)

حال Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Los títulos del índice que contienen «ḥā l» son otras
palabras (iḥā la, istiḥā la, taḥā luf…). Gramática: se trata

con el PDF de gramática aparte.

ʿaṭf (coordinación) عطف Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

naʿt (adjetivo/calificativo) نعت Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Véase «ṣifa» en «Homónimos», única entrada con

una frase gramatical. Gramática: se trata con el PDF de

gramática aparte.

naṣb (acusativo /
subjuntivo)

نصب Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ŷarr (genitivo) جر Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ḥaḏf (elisión) حذف Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

taqdī r (sobreentendido) تقدير Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

lā m al-ŷins (lā m del
género)

لام
الجنس

Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «ʿumū m» (sección H) para el efecto de generalidad
que el Baḥr deduce de ella en 24:31 (4576.6.2).

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

fā ʿil (sujeto agente) فاعل Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

mafʿū l (complemento

directo)
مفعول Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

mafʿū l muṭlaq
(complemento absoluto)

مفعول
مطلق

Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

mafʿū l lahu

(complemento de causa)
مفعول له Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ʿaṭf bayā n (coordinación
de aclaración)

عطف
بيان

Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

maṣdar (nombre verbal) مصدر Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ism (nombre) اسم Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.
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fiʿl (verbo) فعل Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ḥarf (partícula) حرف Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ḍamī r (pronombre) ضمير Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

mawṣū l (relativo) موصول Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ŷazā ʾ (apódosis) جزاء Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «ŷawā b» en «Homónimos». Gramática: se trata
con el PDF de gramática aparte.

ẓarf (adverbio de lugar o

tiempo)
ظرف Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

tanwīn (nunación) تنوين Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ištiqā q (derivación) اشتقاق Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

taqdīm wa-taʾjī r

(anteposición y

posposición)

تقديم
وتأخير

Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

naḥw (gramática) نحو Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

nidā ʾ (vocativo) نداء Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

istifhā m (interrogación) استفهام Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

taʿaŷŷub (admiración) تعجب Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

taḍmīn (inclusión de
sentido)

تضمين Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

ibtidā ʾ (comienzo, sujeto) ابتداء Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

faṣl (separación) فصل Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

El título «faṣl» tampoco aparece. Gramática: se trata
con el PDF de gramática aparte.

idgā m (asimilación) إدغام Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

imā la (inclinación de la

vocal)
إمالة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

hamza (oclusiva glotal) همزة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

tashī l (facilitación) تسهيل Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

išmā m (matiz de vocal) إشمام Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

rawm (pronunciación

leve)
روم Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.
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sakt (pausa breve) سكت Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

tarqīq (aligeramiento) ترقيق Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

tafjīm (ensanchamiento) تفخيم Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Lecturas: se trata con los manuales de qirā ʾā t.

qurrā ʾ (lectores) قراء Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Cf. «qirā ʾā t» (sección A). Lecturas: se trata con los

manuales de qirā ʾā t.

rasm (grafía del códice) رسم Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «muṣḥaf» (sección I). Lecturas: se trata con los
manuales de qirā ʾā t.

mutawā tir (transmitido

de forma ininterrumpida)
متواتر Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título de adjetivo, pero véase la entrada «tawā tur»

abajo.

maŷā z (sentido figurado) مجاز Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «ḥaqīqa» y «kinā ya» (secciones I): la Mawsū ʿa
define el sentido propio y la alusión, pero no un título

para el sentido figurado. Retórica: se trata con los

manuales de balā ga.

qaṣr (restricción retórica) قصر Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Cf. «ḥaṣr» en «Homónimos». Retórica: se trata con

los manuales de balā ga.

ṭibā q (antítesis) طباق Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

ŷinā s (paronomasia) جناس Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

iŷā z (concisión) إيجاز Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

iṭnā b (prolijidad) إطناب Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

muqā bala

(contraposición)
مقابلة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

taglīb (predominio) تغليب Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

balā ga (elocuencia) بلاغة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

faṣā ḥa (corrección

expresiva)
فصاحة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

maʿā nī  (ciencia de los
significados)

معاني Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

badī ʿ (figuras) بديع Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Retórica: se trata con los manuales de balā ga.

sabab al-nuzū l (motivo de
la revelación)

سبب
النزول

Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Tampoco «asbā b al-nuzū l». Se trata en los libros de
tafsī r y de ʿulū m al-Qurʾā n.

nū r (luz) نور Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

El «versículo de la luz» (24:35) no tiene entrada en la

Mawsū ʿa; es materia de tafsī r.

miškā t (hornacina) مشكاة Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Vocabulario coránico, no jurídico.

ŷā hiliyya (época de la

ignorancia)
جاهلية Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

La Mawsū ʿa no la define.
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muḥṣan (protegido;
casado)

محصن Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

No hay título «muḥṣan»; para el sentido jurídico véase
«iḥṣā n» (sección B).

bikr (virgen, soltero) بكر Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título propio; véase «ŷald» y «raŷm» (sección B).

tawḥīd (unicidad divina) توحيد Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Tema de ʿaqīda, no de la Mawsū ʿa.

mubīn (claro) مبين Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Cf. «bayā n» en «Homónimos».

manṭū q (lo expreso) منطوق Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «mafhū m» abajo.

dalā la (indicación) دلالة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Cf. «išā ra» (sección H) para la dalā lat al-išā ra.

naṣṣ (texto expreso) نص Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «ẓā hir» (sección H).

qayd (restricción) قيد Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Cf. «taqyīd» (sección H).

milla (credo, comunidad) ملة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título.

šaʿā ʾir (ritos) شعيرة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título.

qaḍā ʾ wa-qadar (decreto y

predestinación)
قضاء
وقدر

Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

El título conjunto no existe; «qaḍā ʾ» (sentencia) está

en la sección C y «qadar» tiene entrada propia, no

tratada aquí.

waḥy (revelación) وحي Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Sin título.

muʿŷiza (milagro) معجزة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título.

waʿīd (amenaza divina) وعيد Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Aparece en 24:62-64 (4617.3.1); sin título propio. Cf.
«waʿd» (promesa), que sí tiene título pero no se trata.

ŷanna (jardín, paraíso) جنة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título en el índice; el título «nā r» es solo una

remisión.

ʿaḏā b (castigo) عذاب Sin título propio en el índice ni como
subencabezado

Cf. «ʿuqū ba» (sección H).

baʿṯ (resurrección) بعث Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título.

qiyā ma (resurrección) قيامة Sin título propio en el índice ni como

subencabezado

Sin título.

tamyī z (especificación) تمييز Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)32ج14 ص(

Solo el tamyī z como edad de discernimiento del niño.

Véase «Homónimos».

jabar (predicado) خبر Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)13ج19 ص(

Solo «noticia, relato»; para los sabios del ḥadī ṯ,

sinónimo de ḥadī ṯ. Véase «Homónimos».

šarṭ (condición) شرط Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)5ج26 ص(

Solo la condición jurídica (lo que su ausencia implica la

ausencia). Véase «Homónimos».
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ŷawā b (apódosis /
respuesta)

جواب Hay entrada con ese título
de otro ,)211ج16 ص(

sentido

Solo la respuesta a una pregunta, súplica o demanda.
Véase «Homónimos».

ṣifa / naʿt (calificativo) صفة Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)41ج27 ص(

Trae una frase gramatical breve (la de los gramáticos),

junto a la jurídica y la uṣū lí; no hay más. Véase

«Homónimos».

iḍā fa (anexión) إضافة Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)66ج5 ص(

Trae una frase gramatical breve («unir un nombre a
otro de modo que dé determinación o

especificación»), junto a la de los filósofos y la de los

juristas. Véase «Homónimos».

ŷazm (apócope) جزم Hay entrada con ese título
de otro ,)145ج15 ص(

sentido

Solo una mención léxica del sentido gramatical; define
el ŷazm uṣū lí/jurídico. Véase «Homónimos».

badal (aposición) بدل Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)41ج8 ص(

Solo una remisión a «ibdā l» (sustitución jurídica).

Véase «Homónimos».

waṣl (enlace) وصل Hay entrada con ese título
de otro ,)216ج43 ص(

sentido

Solo una remisión a «ittiṣā l». Véase «Homónimos».

waqf / wuqū f (pausa) وقف Hay entrada con ese título
de otro ,)108ج44 ص(

sentido

Solo el waqf jurídico (fundación pía; «detener»); la
pausa recitativa no se define. Véase «Homónimos».

ṣila (oración de relativo) صلة Hay entrada con ese título
de otro ,)357ج27 ص(

sentido

Solo la ṣilat al-raḥim y la dádiva del soberano. Véase

«Homónimos».

ṣarf (flexión morfológica /

no declinación)
صرف Hay entrada con ese título

de otro ,)348ج26 ص(
sentido

Solo el ṣarf del dinero (permuta de monedas). Véase

«Homónimos».

ʿā mil (regente) عامل Hay entrada con ese título
de otro ,)226ج29 ص(

sentido

Solo el funcionario (recaudador, gobernador). Véase

«Homónimos».

bayā n (aclaración) بيان Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)219ج8 ص(

Solo el bayā n uṣū lí. Véase «Homónimos».

qiyā s (analogía

lingüística)
قياس Hay entrada con ese título

de otro sentido ,)91ج34 ص(
Solo el qiyā s uṣū lí (analogía jurídica). Véase

«Homónimos».

istiʾnā f (oración nueva) استئناف Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)163ج3 ص(

Solo reanudar un acto de culto desde el principio.
Véase «Homónimos».

iltifā t (giro de persona) التفات Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)174ج6 ص(

Solo volver el rostro (aḏā n, oración). Véase

«Homónimos».
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istiʿā ra (metáfora) استعارة Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)16ج4 ص(

Solo el préstamo de uso. Véase «Homónimos».

mubā laga (hipérbole) مبالغة Hay entrada con ese título
de otro sentido ,)54ج36 ص(

Solo la mubā laga ritual en el wuḍū ʾ. Véase

«Homónimos».

ḥaṣr (restricción) حصر Hay entrada con ese título
de otro ,)297ج17 ص(

sentido

Solo el impedimento (enfermedad o enemigo) en la
peregrinación. Véase «Homónimos».

rafʿ (nominativo /

indicativo)
رفع Sin título propio; solo

subencabezado «rafʿ» bajo
«Alfāẓ ḏāt al-ṣila» de la
entrada darʾ )ج21 ص6(

Allí es «rafʿ» en sentido jurídico (levantar una pena);

no el caso gramatical. Gramática: se trata con el PDF de

gramática aparte.

iʿrā b (flexión gramatical) إعراب Sin título (el título «aʿrā b» es otra palabra:

los beduinos; véase «Homónimos»)

Gramática: se trata con el PDF de gramática aparte.

tawkīd (refuerzo) توكيد Hay entrada con la grafía
taʾkīd»« )ج10 ص42(

Definida en la sección H (taʾkīd) con relación a 24:55 y

24:62-64: es el único término de esta familia con
definición útil.

qirā ʾa / qirā ʾā t (lectura /

lecturas)
قراءة،

قراءات
Hay entrada ج33 ص41

)qirāʾa(
Definida en la sección A; su valor jurídico (recitar el

Corán en la oración, uso de las lecturas) no es el de la

técnica de las variantes.

madd (alargamiento de la

vocal)
مد Hay título «mudd« )ج36

que es solo remisión )284ص
a las medidas de capacidad

Es la medida de capacidad (mudd), no el alargamiento

de las lecturas. Lecturas: se trata con los manuales de

qirā ʾā t.

šā ḏḏ (lectura anómala) شاذ Hay título «šāḏḏ« )ج25
solo remisión a ,)313ص

»«šuḏūḏ

No hay definición propia; «šā ḏḏ» como calificativo de

una lectura se trata en los manuales de qirā ʾā t.

tawā tur (transmisión

continua)
تواتر Hay entrada ج14 ص109 Define el tawā tur de los relatos (jabar mutawā tir); el

texto de al-Nū r no usa el término «mutawā tir» (0
apariciones), de modo que no se ha enlazado.

tajwīd (técnica de la

recitación)
تجويد Hay entrada ج10 ص177 Define el tajwīd como «dar a cada letra su derecho»; la

palabra no aparece en el texto de al-Nū r.

taʿrīḍ (alusión) تعريض Hay entrada ج12 ص248 Define el taʿrīḍ jurídico (lo que el oyente entiende sin
declaración explícita) y lo distingue de la kinā ya; la

palabra no aparece en el texto de al-Nū r, por eso no

está en las secciones con relación.

mafhū m (lo deducido) مفهوم Hay entrada ج38 ص281 Define el mafhū m uṣū lí; en el texto de al-Nū r

«mafhū m» se usa en sentido ordinario («seña

comprensible», «sentido deducido del verbo»,

4554.2.1, 4572.11.1), por eso no se enlaza.

muštarak (polisemia,

palabra con varios

sentidos)

مشترك Hay título «muštarak« )ج37
solo remisión a ,)312ص

»«ištirāk

El Baḥr usa «al-ism al-muštarak» en sentido uṣū lí

(4549.7.1, 4549.7.2), pero la Mawsū ʿa solo remite a

otra entrada no descargada.

170 / 195

https://shamela.ws/book/11430/2028
https://shamela.ws/book/11430/2028
https://shamela.ws/book/11430/2028
https://shamela.ws/book/11430/2028
https://shamela.ws/book/11430/22914
https://shamela.ws/book/11430/22914
https://shamela.ws/book/11430/22914
https://shamela.ws/book/11430/22914
https://shamela.ws/book/11430/10576
https://shamela.ws/book/11430/10576
https://shamela.ws/book/11430/10576
https://shamela.ws/book/11430/10576
https://shamela.ws/book/11430/12580
https://shamela.ws/book/11430/12580
https://shamela.ws/book/11430/12580
https://shamela.ws/book/11430/12580
https://shamela.ws/book/11430/5750
https://shamela.ws/book/11430/5750
https://shamela.ws/book/11430/5750
https://shamela.ws/book/11430/5750
https://shamela.ws/book/11430/20861
https://shamela.ws/book/11430/20861
https://shamela.ws/book/11430/20861
https://shamela.ws/book/11430/20861
https://shamela.ws/book/11430/20871
https://shamela.ws/book/11430/23372
https://shamela.ws/book/11430/23372
https://shamela.ws/book/11430/23372
https://shamela.ws/book/11430/23372
https://shamela.ws/book/11430/15744
https://shamela.ws/book/11430/15744
https://shamela.ws/book/11430/15744
https://shamela.ws/book/11430/15744
https://shamela.ws/book/11430/8427
https://shamela.ws/book/11430/8427
https://shamela.ws/book/11430/8427
https://shamela.ws/book/11430/8427
https://shamela.ws/book/11430/6021
https://shamela.ws/book/11430/6021
https://shamela.ws/book/11430/6021
https://shamela.ws/book/11430/6021
https://shamela.ws/book/11430/7486
https://shamela.ws/book/11430/7486
https://shamela.ws/book/11430/7486
https://shamela.ws/book/11430/7486
https://shamela.ws/book/11430/24827
https://shamela.ws/book/11430/24827
https://shamela.ws/book/11430/24827
https://shamela.ws/book/11430/24827
https://shamela.ws/book/23591/4554
https://shamela.ws/book/23591/4572
https://shamela.ws/book/11430/24161
https://shamela.ws/book/11430/24161
https://shamela.ws/book/11430/24161
https://shamela.ws/book/11430/24161
https://shamela.ws/book/23591/4549
https://shamela.ws/book/23591/4549


Término Árabe Situación en el índice de la Mawsū ʿa Observación

ʿilla / taʿlī l (causa,
motivación)

علة، تعليل y 286ج30 ص Hay entradas
ج12 ص318

Definen la ʿilla uṣū lí y el taʿlī l; en el texto de al-Nū r
«ʿilla» aparece como «motivo» en una discusión

lingüística (4558.3.1), como «enfermedad» (4618.6.1)

o dentro de otra palabra; ninguna es el término uṣū lí,

por lo que no se enlaza.

ʿā mm (general) عام Hay título «ʿām« )ج29
solo remisión a ,)226ص
sana», y «ʿāmm»« )ج29

»remisión a «ʿumūm ,)233ص

El término uṣū lí está definido en «ʿumū m» (sección

H) y «jā ṣṣ» (sección H).

madḥ / ḏamm (alabanza /

reproche)
مدح، ذم y 275ج36 ص Hay entradas

ج21 ص270

Definen la alabanza y el reproche en sentido

moral/jurídico (no el «madḥ» ni el «ḏamm»

gramaticales de nʿam/biʾsa). Las apariciones en el texto

son de uso corriente («como alabanza», 4584.2.1), por
eso no se enlazan.

mustaḥabb / makrū h

(recomendado /

reprobado)

مستحب،
مكروه

y 221ج34 ص Hay entradas
y «istiḥbāb»( 371ج38 ص

)con título propio

Definen las categorías de la norma (taklī f); ninguna

aparece como término técnico en el texto de al-Nū r (las

apariciones de «karā ha» son «aversión», p. ej.
4564.10.1), así que no se enlazan.

Resumen para quien traduzca. Los términos gramaticales básicos (mubtadaʾ, ḥā l, ʿaṭf, naʿt, ḥaḏf, taqdī r, lā m al-ŷins, etc.) y los de lecturas
(idgā m, imā la, hamza, tashī l, išmā m, etc.) no existen en la Mawsū ʿa: hay que remitir a los libros de gramática y de qirā ʾā t. Los que sí tienen tí-

tulo lo tienen casi siempre con otro sentido (jabar, tamyī z, badal, ŷazm, iḍā fa, šarṭ, ṣila, ṣarf, waqf, istiʿā ra, iltifā t…), y por eso se recogen en

«Homónimos» con la advertencia correspondiente. Solo unos pocos términos de frontera entre gramática, uṣū l y retórica tienen definición
utilizable y relación con la sura, y están en las secciones H e I: istiṯnā ʾ, tajṣī ṣ, taqyīd, taʾkīd, gā ya, jā ṣṣ, ʿumū m, ẓā hir, muṭlaq, kinā ya, tašbīh,

ḥaqīqa.
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Nombres de personas, pueblos, lugares y obras que aparecen en la traducción. Los pasajes enlazan a la página de Shamela del Baḥr.

Columnas: nombre (transliteración Casa de Velázquez) · árabe (✔ = la cadena aparece en el texto árabe extraído de Shamela; ✘ = no se loca-

lizó tal cual, revisar) · forma española usual · tipo · pasajes (vol.:pág. con enlace; id de segmento) en los que aparece en la traducción.

Orden alfabético (se omite el artículo al- al ordenar). No incluye datos biográficos que no estén en el texto.

Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Abā n أبان ✔ — lector de qirā ʾā t 8:17 4558.1.1; 8:48 4589.7.1

Abā n b. ʿUṯmā n أبان بن
عثمان ✔

— lector de qirā ʾā t 8:45 4586.1.3

al-ʿAbbā siyyū n

(en el texto
traducido:

«abasíes»)

العباسيين
✔

los abasíes dinastía 8:65 4606.4.1

ʿAbd al-ʿAzī z al-

Makkī
عبد العزيز
المكي ✔

— lector de qirā ʾā t 8:42 4583.8.1

ʿAbd al-Raḥmā n

b. Zayd
عبد الرحمن
بن زيد ✔

— exégeta/transmisor (sin

más identificación en el

texto)

8:71 4612.2.2

ʿAbd Allā h b. al-
Zubayr

عبد الله بن
بير ✔ الز

— personaje (aludido en un
verso)

8:26 4567.2.1

ʿAbd Allā h b.

ʿAyyā š b. Abī

Rabī ʿa (así en la
edición)

عبد الله بن
عياش بن
أبي ربيعة

✔

— lector de qirā ʾā t (la edición

imprime «Abī  Rabī ʿa»)

8:43 4584.1.1

ʿAbd Allā h b.

ʿAyyā š b. Rabī ʿa
عبد الله بن
عياش بن
ربيعة ✔

— lector de qirā ʾā t 8:25 4566.5.1

ʿAbd Allā h b.

Masʿū d
عبد الله بن
مسعود ✔

— compañero 8:14 4555.1.1

ʿAbd Allā h b.

Muslim
عبد الله بن
مسلم ✔

— lector de qirā ʾā t 8:13 4554.2.2

ʿAbd Allā h b.

Rabī ʿa
عبد الله بن
ربيعة ✔

— personaje (se cita su dicho

sobre las penas)

8:14 4555.4.1

ʿAbd Allā h b.

Ubayy
عبد الله بن
أبي ✔

— personaje (cabeza de la

hipocresía, según el texto)

8:20 4561.2.1; 8:20 4561.4.1; 8:21 4562.6.1; 8:23

4564.10.1; 8:26 4567.6.2; 8:27 4568.2.1; 8:40 4581.4.1

❦ Apéndice 3 · Lista de nombres
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

ʿAbd Allā h (en
el asunto de la

calumnia, sin

más especificar)

عبد الله ✔ — personaje (sin identificar en
el texto)

8:21 4562.6.1; 8:27 4568.4.1

ʿAbd Allā h (en
un verso)

عبد الله ✔ — personaje (sin identificar en
el texto)

8:43 4584.5.1

ʿAbd Allā h

(lector)
عبد الله ✔ — lector de qirā ʾā t (ʿAbd

Allā h sin más especificar en

el texto)

8:6 4547.4.1; 8:6 4547.5.1; 8:25 4566.8.1; 8:27

4568.2.1; 8:45 4586.3.1

ʿAbīda al-

Salmā nī
عبيدة

السلماني ✔

— sucesor (tā biʿī ) 8:39 4580.3.1

Abū  ʿAbd al-

Raḥmā n al-
Sulamī

أبي عبد
الرحمن

السلمي ✔

— lector de qirā ʾā t 8:43 4584.1.1

Abū  ʿAbd Allā h
al-Rā zī

أبو عبد الله
الرازي ✔

— exégeta 8:41 4582.3.1

Abū  ʿAlī أبو علي ✔ — gramático (sin más

identificación en el texto)

8:17 4558.3.1; 8:66 4607.5.1

Abū  ʿAlī  al-
Fā risī

أبو علي
الفارسي ✔

— gramático 8:17 4558.4.1; 8:46 4587.7.1; 8:53 4594.2.1

Abū  ʿAmr أبو عمرو ✔ — lector de qirā ʾā t (de los

siete)

8:6 4547.2.1; 8:6 4547.4.1; 8:21 4562.7.1; 8:34

4575.5.1; 8:41 4582.8.1; 8:45 4586.1.3; 8:45 4586.3.1;

8:48 4589.7.1; 8:56 4597.5.1; 8:57 4598.2.1; 8:68

4609.3.1; 8:71 4612.5.1; 8:77 4618.2.1

Abū  Ayyū b أبي أيوب
✔

— compañero (transmisor del
hadiz)

8:31 4572.4.1

Abū  Baḥriyya ية أبو بحر
✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.1.1

Abū  Bakr al-
Jaffā f

أبي بكر
الخفاف ✔

— gramático (autor de un
comentario al libro de

Sībawayh, según el texto)

8:38 4579.3.1

Abū  Bakr al-
Rā zī

أبو بكر
الرازي ✔

— jurista (autor citado) 8:12 4553.5.2

Abū  Bakr al-

Ṣiddīq (también

«Abū  Bakr»)

أبو بكر
الصديق ✔

Abu Bakr compañero/califa 8:8 4549.2.1; 8:11 4552.6.2; 8:14 4555.3.1; 8:25

4566.4.1; 8:25 4566.7.1; 8:30 4571.2.1; 8:65 4606.2.1;

8:65 4606.6.1

Abū  Bakr

(lector)
أبو بكر ✔ — lector de qirā ʾā t (Abū  Bakr;

sin más identificación en el
texto)

8:35 4576.6.1; 8:41 4582.8.1; 8:45 4586.3.1; 8:48

4589.7.1; 8:65 4606.6.1

Abū  Bakra أبو بكرة ✔ — personaje (azotado por

ʿUmar en el caso de los
testigos)

8:14 4555.4.2; 8:14 4555.5.2
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Abū  Bayaḍā t أبو بيضات
✔

— personaje (en un verso) 8:36 4577.5.1

Abū  Dāwū d أبي داود
✔

— transmisor/compilador de

hadices

8:31 4572.9.1; 8:34 4575.4.1

Abū  Ḥamza al-
Yamā nī

أبو حمزة
اليماني ✔

— exégeta/transmisor (sin
más identificación en el

texto)

8:26 4567.6.1

Abū  Ḥanī fa أبو حنيفة
✔

Abu

Hanifa

jurista 8:7 4548.6.1; 8:8 4549.5.1; 8:8 4549.5.2; 8:12 4553.5.2;

8:13 4554.2.1; 8:13 4554.3.1; 8:13 4554.3.2; 8:14

4555.1.1; 8:14 4555.2.1; 8:14 4555.4.1; 8:14 4555.5.1;

8:15 4556.2.2; 8:16 4557.2.1; 8:16 4557.6.1; 8:18
4559.1.1; 8:18 4559.3.1; 8:18 4559.4.1; 8:35 4576.2.1;

8:35 4576.5.1; 8:39 4580.2.2

Abū  Ḥā tim أبو حاتم ✔ — gramático/lector 8:47 4588.5.2; 8:58 4599.3.2; 8:66 4607.5.2

Abū  Ḥaywa أبو حيوة
✔

— lector de qirā ʾā t 8:6 4547.2.1; 8:17 4558.1.1; 8:24 4565.8.1; 8:25

4566.8.1; 8:27 4568.2.1; 8:48 4589.7.1

Abū  Hurayra أبو هريرة
✔

Abu

Hurayra

compañero 8:8 4549.3.1; 8:11 4552.3.1

Abū  l-ʿĀliya أبو العالية
✔

— sucesor (tā biʿī )/exégeta 8:33 4574.1.1; 8:43 4584.6.1; 8:65 4606.6.1

Abū  l-Ašhab al-

ʿUqaylī
أبو الأشهب
العقيلي ✔

— personaje (se cita su dicho

sobre el relámpago)

8:29 4570.5.1

Abū  l-Baqā ʾ أبو البقاء
✔

— gramático/exégeta 8:20 4561.1.1; 8:41 4582.3.1; 8:53 4594.2.1; 8:63

4604.18.1; 8:65 4606.7.1; 8:68 4609.6.1; 8:69 4610.1.1

Abū  l-Barhasam أبو البرهسم
✔

— lector de qirā ʾā t 8:21 4562.7.1; 8:25 4566.8.1

Abū  l-Barr

Haytham
أبو البر هيثم

✔

— lector de qirā ʾā t 8:12 4553.1.1

Abū  l-Qā sim أبا القاسم
✔

— kunya (con que se llamaba

al Profeta, por el contexto)

8:75 4616.1.1

Abū  l-Sammā l أبو السمال
✔

— lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1

Abū  Miŷlaz أبو مجلز ✔ — sucesor (tā biʿī ) 8:9 4550.4.1; 8:9 4550.5.1; 8:49 4590.2.1

Abū

Muḥammad Ibn

Ḥazm

أبو محمد بن
حزم ✔

— jurista/autor citado 8:36 4577.6.2

Abū  Mū sá أبو موسى
✔

— personaje (se cita su dicho

sobre la hornacina)

8:44 4585.2.1
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Abū  Muslim أبو مسلم ✔ — exégeta 8:24 4565.1.1; 8:25 4566.4.1; 8:77 4618.6.1

Abū  Rawq أبو روق
✔

— lector de qirā ʾā t 8:27 4568.2.1

Abū  Raŷā ʾ أبو رجاء
✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.2; 8:21 4562.7.1; 8:44 4585.3.1; 8:45

4586.1.1; 8:45 4586.1.3

Abū  Ṭā lib أبو طالب
✔

— poeta (se cita un verso

suyo)

8:46 4587.4.1

Abū  ʿUbayda

(destinatario de

una carta de

ʿUmar)

أبو عبيدة
✔

— personaje (sin identificar en

el texto)

8:35 4576.1.1

Abū  ʿUbayda

(filólogo)
أبو عبيدة

✔

— filólogo 8:25 4566.4.1; 8:76 4617.1.2; 8:77 4618.5.1

Abū  ʿUmar (así

en la edición,
por «Abū

ʿAmr»)

أبو عمر ✔ — lector de qirā ʾā t (la edición

imprime «Abū  ʿUmar»)

8:68 4609.3.1

Abū  ʿUmar

(autor de al-
Taḥrī r)

أبو عمر ✔ — gramático (autor de al-

Taḥrī r, según el texto)

8:38 4579.2.1

Abū  Ŷaʿfar أبو جعفر
✔

— lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1; 8:22 4563.6.1; 8:24 4565.8.1; 8:25

4566.5.1; 8:42 4583.8.1; 8:48 4589.7.1; 8:51 4592.4.1;

8:58 4599.3.1; 8:58 4599.3.2; 8:61 4602.4.1; 8:62

4603.11.1

Abū  Yū suf أبو يوسف
✔

— jurista 8:8 4549.5.1; 8:12 4553.5.2; 8:14 4555.4.2; 8:18
4559.1.1

Abū  Zayd أبي زيد ✔ — filólogo (sin más

identificación en el texto)

8:45 4586.2.1

Abū  Zurʿa أبو زرعة
✔

— lector de qirā ʾā t 8:13 4554.2.2

Ādam (en el

texto traducido:
«Adán» y

«Ādam»)

آدم ✔ Adán profeta/personaje 8:59 4600.7.1; 8:65 4606.6.1

Aḥmad أحمد ✔ — jurista 8:7 4548.4.1; 8:8 4549.5.1; 8:12 4553.5.3; 8:33

4574.4.1

al-Aḥzā b الأحزاب
✔

— sura (Corán) 8:30 4571.h1; 8:34 4575.6.1; 8:34 4575.h1; 8:50 4591.h1

ʿĀʾiša عائشة ✔ Aisha compañera (esposa del

Profeta)

8:8 4549.5.2; 8:11 4552.6.2; 8:22 4563.5.1; 8:27

4568.4.1; 8:35 4576.1.1

al-Ajawā n (los

dos hermanos)
الأخوان

✔

— lectores de qirā ʾā t (los «dos

hermanos»; no se
identifican en el texto)

8:16 4557.7.1; 8:45 4586.3.1
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al-Ajfaš الأخفش
✔

— gramático 8:32 4573.5.1; 8:45 4586.2.1; 8:57 4598.8.1; 8:58

4599.3.2; 8:76 4617.1.2

al-akā sira (en el

texto traducido:

«los cosroes»)

الأكاسرة
✔

los cosroes dinastía/reyes persas 8:64 4605.9.1

Āl ʿImrā n آل عمران
✔

— sura (Corán) 8:22 4563.h1; 8:25 4566.h1; 8:66 4607.6.2; 8:67 4608.h1

ʿAlī علي ✔ Alí compañero/califa 8:7 4548.5.1; 8:8 4549.2.1; 8:8 4549.4.1; 8:14 4555.3.1;

8:32 4573.6.1; 8:40 4581.1.1; 8:62 4603.7.1; 8:65

4606.2.1

ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib علي بن أبي
طالب ✔

Alí compañero/califa 8:9 4550.1.1; 8:11 4552.1.1; 8:42 4583.8.1

ʿAlī  b. Sulaymā n علي بن
سليمان ✔

— gramático 8:66 4607.6.1

al-Aʿmaš الأعمش
✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.1; 8:21 4562.7.1; 8:24 4565.8.1; 8:36
4577.2.1; 8:42 4583.1.1; 8:45 4586.1.3; 8:45 4586.3.1;

8:59 4600.3.1; 8:69 4610.1.2

ʿAmr b. Dīnā r عمرو بن
دينار ✔

— jurista/transmisor (sin más

identificación en el texto)

8:39 4580.2.2

ʿAmr b. Fā ʾid عمرو بن
فائد ✔

— lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1; 8:45 4586.1.3

ʿAmr b.

Maymū n
عمرو بن
ميمون ✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.2

ʿAmr b. ʿUbayd عمرو بن
عبيد ✔

— lector (sin más
identificación en el texto)

8:11 4552.10.1

ʿAmr (nombre

de ejemplo;

forma ʿAmran)

عمرا ✔ — nombre de ejemplo

(gramática)

8:23 4564.3.1

ʿAmra bint ʿAbd

al-Raḥmā n
عمرة بنت

عبد الرحمن
✔

— lectora (se cita su lectura) 8:21 4562.7.1

ʿAmra (esclava) عمرة ✔ — esclava (de las seis citadas) 8:40 4581.5.1

al-Anʿā m الأنعام ✔ — sura (Corán) 8:62 4603.h1; 8:63 4604.8.1

Anas أنس ✔ — personaje (sin identificar en
el texto)

8:39 4580.2.2

al-Anbiyā ʾ الأنبياء ✔ — sura (Corán) 8:12 4553.h1; 8:49 4590.7.1; 8:59 4600.h1

al-ʿAnkabū t العنكبوت
✔

— sura (Corán) 8:55 4596.h1
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Anṣā r (en el
texto traducido:

«Auxiliares»)

الأنصار ✔ los
Auxiliares

grupo/tribu 8:30 4571.1.1; 8:68 4609.1.1; 8:72 4613.6.1

al-Aʿrā f الأعراف
✔

— sura (Corán) 8:33 4574.h1

al-Aʿraŷ الأعرج ✔ — lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.2; 8:56 4597.2.1

Arwá أروى ✔ — esclava (de las seis citadas) 8:40 4581.5.1

ʿĀṣim عاصم ✔ — lector de qirā ʾā t (de los

siete)

8:9 4550.4.1; 8:34 4575.5.1; 8:45 4586.3.1

Asmā ʾ bint Abī

Marṯad
أسماء بنت
أبي مرثد

✔

— personaje (circunstancia de

revelación)

8:68 4609.2.1

Asmā ʾ bint Yazīd أسماء بنت
يزيد ✔

— lectora (se cita su lectura) 8:25 4566.8.1

Asmā ʾ
(interpelada en

un hadiz)

أسماء ✔ — personaje (a quien el
Profeta se dirige en un

hadiz; sin identificar en el

texto)

8:34 4575.4.1

al-ʿAṣr العصر ✔ — sura (Corán) 8:35 4576.h1

ʿAṭā ʾ عطاء ✔ — sucesor (tā biʿī ) 8:8 4549.5.1; 8:9 4550.4.1; 8:9 4550.7.1; 8:11 4552.6.2;

8:14 4555.5.1; 8:31 4572.6.1; 8:32 4573.4.2; 8:39

4580.2.2; 8:39 4580.3.1; 8:72 4613.11.1

al-Awzā ʿī الأوزاعي
✔

— jurista 8:8 4549.3.1; 8:14 4555.1.1; 8:16 4557.3.1; 8:18

4559.4.1

ʿAyyā š عياش ✔ — lector de qirā ʾā t/transmisor

(de Abū  ʿAmr)

8:34 4575.5.1

al-Azharī الأزهري
✔

— lexicógrafo 8:39 4580.2.1

Badr بدر ✔ Badr lugar/batalla 8:25 4566.7.1

Bagdā d (en el

texto traducido:

«Bagdad»)

بغداد ✔ Bagdad lugar 8:57 4598.6.1

Banū  Isrā ʾī l (en

el texto

traducido: «los

hijos de Israel»)

بني
إسرائيل ✔

los hijos de

Israel

pueblo 8:48 4589.2.1; 8:65 4606.1.1

Banū  Mā lik بني مالك
✔

— tribu 8:37 4578.3.2

al-Baqara البقرة ✔ — sura (Corán) 8:13 4554.h1; 8:24 4565.7.1; 8:48 4589.h1; 8:54

4595.3.1; 8:54 4595.h1; 8:70 4611.h1
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al-Barā ʾ b. ʿĀzib البراء ابن
عازب ✔

— compañero 8:11 4552.6.2

al-Baṣriyyū n (en

el texto

traducido:
«basríes»)

البصريين
✔

los basríes escuela gramatical 8:16 4557.7.1; 8:46 4587.7.1; 8:49 4590.7.1; 8:66

4607.5.2

al-Baṭḥā ʾ البطحاء ✔ — lugar 8:59 4600.4.1

Bayt al-Maqdis بيت
المقدس ✔

Jerusalén lugar 8:48 4589.2.1; 8:48 4589.4.1

al-Bazzī البزي ✔ — lector de qirā ʾā t/transmisor 8:22 4563.5.1; 8:54 4595.2.1

Bišr بشر ✔ — personaje (hipócrita en una

disputa con un judío)

8:61 4602.1.1

al-Buḥtarī  (de
Ḥafṣ)

البحتري ✔ — transmisor de lecturas 8:48 4589.7.1

Burayda بريدة ✔ — personaje (sin identificar en

el texto)

8:40 4581.1.2

Burayda al-
Aslamī

بريدة
الأسلمي ✔

— compañero 8:8 4549.3.1

al-Ḍaḥḥā k الضحاك
✔

— sucesor (tā biʿī )/exégeta 8:10 4551.4.1; 8:18 4559.5.1; 8:25 4566.4.1; 8:28

4569.1.1; 8:39 4580.2.2; 8:39 4580.3.1; 8:42 4583.3.1;

8:45 4586.1.1; 8:46 4587.7.1; 8:48 4589.4.1; 8:57

4598.2.1; 8:65 4606.1.1; 8:71 4612.4.1; 8:72 4613.4.1;

8:73 4614.1.1

Dāwū d b. Abī

Hind
داود بن

أبي هند ✔

— lector (transmite de

Muŷā hid)

8:9 4550.1.1

Dāwū d (David) داود ✔ David profeta/personaje 8:65 4606.1.1

Dāwū d (jurista) داود ✔ — jurista (citado junto a ʿAṭā ʾ,

ʿAmr b. Dīnā r…; sin más

identificación en el texto)

8:39 4580.2.2

al-Farrā ʾ الفراء ✔ — gramático/lector 8:6 4547.3.1; 8:6 4547.5.1; 8:28 4569.10.1; 8:36

4577.4.1; 8:45 4586.2.1; 8:49 4590.7.1; 8:54 4595.3.2;

8:54 4595.6.1; 8:58 4599.1.1; 8:66 4607.5.2

Fā ṭima فاطمة ✔ Fátima personaje (sin identificar en

el texto)

8:8 4549.5.2

al-Furqā n الفرقان ✔ — sura (Corán) 8:52 4593.h1; 8:77 4618.5.1

Gā fir غافر ✔ — sura (Corán) 8:35 4576.h1

al-Gā midiyya الغامدية ✔ — personaje (mujer lapidada) 8:7 4548.6.1

al-Gā šiya الغاشية ✔ — sura (Corán) 8:51 4592.h1

al-Ḥabaša

(Abisinia)
الحبشة ✔ Abisinia lugar/pueblo 8:64 4605.11.1
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Ḥaḍramī حضرمي
✔

— personaje (afirma el caso de
la ajorca; sin identificar en

el texto)

8:36 4577.6.1

Ḥafṣ حفص ✔ — lector de qirā ʾā t

(transmisor de ʿĀṣim)

8:17 4558.1.1; 8:17 4558.2.1; 8:45 4586.1.1; 8:45

4586.3.1; 8:48 4589.7.1

Ḥafṣa حفصة ✔ — compañera (se cita su
códice)

8:35 4576.6.1

Ḥamna حمنة ✔ — personaje (historia de la

calumnia)

8:21 4562.6.1; 8:24 4565.3.1

Ḥamna bint
Ŷaḥš

حمنة بنت
جحش ✔

— personaje (historia de la
calumnia)

8:20 4561.2.1

Ḥamza حمزة ✔ — lector de qirā ʾā t (de los

siete)

8:22 4563.5.1; 8:24 4565.8.1; 8:45 4586.1.2; 8:59

4600.3.1; 8:66 4607.5.1; 8:69 4610.1.1

al-Ḥaramiyyā n

(los dos
haramíes)

الحرميان
✔

— lectores de qirā ʾā t (los «dos

haramíes»; el texto cita a
continuación a Abū  ʿAmr

y Abū  Bakr)

8:41 4582.8.1

Hā rū n هارون ✔ — lector de qirā ʾā t (transmite
de Abū  ʿAmr)

8:56 4597.5.1; 8:71 4612.5.1

al-Ḥasan الحسن ✔ — sucesor

(tā biʿī )/exégeta/lector (sin

identificar más en el texto)

8:7 4548.4.1; 8:9 4550.7.1; 8:10 4551.6.1; 8:11

4552.6.2; 8:13 4554.3.2; 8:14 4555.5.1; 8:17 4558.1.1;

8:17 4558.2.1; 8:17 4558.2.2; 8:18 4559.5.1; 8:21

4562.7.1; 8:24 4565.1.1; 8:24 4565.8.1; 8:25 4566.5.1;

8:25 4566.8.1; 8:32 4573.4.1; 8:33 4574.4.1; 8:34

4575.1.1; 8:34 4575.6.1; 8:35 4576.1.2; 8:38 4579.5.1;
8:39 4580.3.1; 8:40 4581.1.1; 8:40 4581.1.2; 8:42

4583.1.1; 8:43 4584.6.1; 8:43 4584.12.1; 8:45

4586.3.1; 8:45 4586.3.2; 8:46 4587.6.1; 8:47 4588.3.1;

8:48 4589.2.1; 8:48 4589.4.1; 8:52 4593.1.2; 8:56

4597.2.1; 8:56 4597.2.2; 8:56 4597.3.1; 8:56 4597.5.1;

8:62 4603.7.1; 8:65 4606.6.1; 8:68 4609.3.1; 8:69

4610.4.2; 8:71 4612.2.2; 8:72 4613.1.1; 8:75 4616.4.1;
8:75 4616.6.1

al-Ḥasan b. Ṣā liḥ الحسن بن
صالح ✔

— jurista 8:8 4549.3.1; 8:8 4549.5.1; 8:12 4553.5.2; 8:14

4555.5.1; 8:16 4557.3.1; 8:18 4559.5.1

al-Ḥašraŷ الحشرج ✔ — lugar 8:58 4599.4.1

Ḥassā n حسان ✔ — personaje (historia de la

calumnia)

8:20 4561.4.1; 8:20 4561.7.1; 8:21 4562.6.1; 8:24

4565.3.1

Ḥassā n b. Ṯā bit حسان بن
ثابت ✔

— personaje (historia de la
calumnia)

8:20 4561.2.1

Hilā l هلال ✔ — personaje (caso del

juramento de anatema)

8:15 4556.5.1

Hilā l b. Umayya هلال بن
أمية ✔

— personaje (caso del
juramento de anatema)

8:15 4556.4.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

al-Hind (la
India)

الهند ✔ la India lugar/pueblo 8:64 4605.11.1

Hind (nombre

de ejemplo;

formas Hind,
Hindun)

هند ✔ — nombre de ejemplo

(gramática)

8:16 4557.1.1; 8:41 4582.6.1; 8:49 4590.2.1

Hišā m b. ʿAbd

al-Malik
هشام بن
عبد الملك

✔

Hisham califa omeya 8:72 4613.3.1

Hišā m (lector) هشام ✔ — lector de qirā ʾā t 8:34 4575.5.1

al-Ḥiŷā z (una

vez impreso

«Hiŷā z» en la
traducción)

الحجاز ✔ el Hiyaz lugar 8:28 4569.9.1; 8:38 4579.8.1; 8:77 4618.6.2

Ḥuḏayfa حذيفة ✔ — personaje (sin identificar en

el texto)

8:65 4606.7.2

Hudayl b.
Mudrika

(también

«Hudayl»)

هذيل بن
مدركة ✔

— tribu 8:36 4577.2.1; 8:36 4577.4.1; 8:69 4610.1.2

al-Ḥū fī الحوفي ✔ — gramático/exégeta 8:16 4557.7.1; 8:20 4561.1.1; 8:26 4567.6.2; 8:47

4588.5.1; 8:53 4594.6.1; 8:54 4595.3.1; 8:57 4598.6.1;

8:65 4606.7.1; 8:69 4610.1.1

Ḥumayd حميد ✔ — lector de qirā ʾā t 8:21 4562.7.1

Ḥumayd al-

Jazzā z
حميد الخزاز

✔

— transmisor de lecturas 8:71 4612.5.1

Ḥuwayṣa يصة ✔ حو — personaje (hadiz) 8:21 4562.8.1

al-Ḥuŷurā t الحجرات ✔ — sura (Corán) 8:22 4563.h1

Ibn ʿAbbā s ابن عباس
✔

— compañero/exégeta 8:9 4550.7.1; 8:10 4551.1.1; 8:10 4551.5.1; 8:11

4552.6.2; 8:13 4554.3.2; 8:18 4559.2.2; 8:22 4563.5.1;

8:24 4565.3.1; 8:26 4567.6.1; 8:26 4567.6.2; 8:28

4569.1.1; 8:30 4571.6.1; 8:31 4572.1.1; 8:32 4573.4.1;

8:33 4574.4.1; 8:34 4575.1.1; 8:35 4576.1.1; 8:36

4577.2.1; 8:36 4577.6.1; 8:37 4578.3.1; 8:39 4580.3.1;
8:43 4584.6.1; 8:46 4587.6.1; 8:46 4587.6.2; 8:47

4588.3.1; 8:48 4589.4.1; 8:48 4589.6.1; 8:52 4593.1.2;

8:57 4598.2.1; 8:64 4605.9.1; 8:68 4609.3.1; 8:70

4611.6.1; 8:71 4612.2.1; 8:71 4612.4.1; 8:71 4612.5.1;

8:72 4613.11.1; 8:75 4616.2.1; 8:76 4617.2.1

Ibn Abī  ʿAbla ابن أبي
عبلة ✔

— lector de qirā ʾā t 8:6 4547.2.1; 8:17 4558.1.1; 8:21 4562.7.1; 8:44

4585.3.1; 8:69 4610.4.2

Ibn Abī  Isḥā q ابن أبي
إسحاق ✔

— lector de qirā ʾā t 8:36 4577.2.1; 8:45 4586.3.1; 8:62 4603.7.1; 8:77

4618.2.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Ibn Abī  Laylá ابن أبي ليلى
✔

— jurista 8:14 4555.1.1; 8:14 4555.4.1

Ibn al-Anbā rī ابن
الأنباري

✔

— gramático 8:54 4595.3.2

Ibn al-Ḥanafiyya ابن الحنفية
✔

— personaje (se cita su dicho

sobre las casas)

8:32 4573.4.2

Ibn al-Musayyab ابن المسيب
✔

— sucesor (tā biʿī ) 8:9 4550.4.1; 8:11 4552.4.1; 8:11 4552.6.2; 8:14

4555.5.1; 8:35 4576.1.2; 8:45 4586.1.1; 8:45 4586.1.3;

8:68 4609.3.1; 8:70 4611.6.2

Ibn al-Samayfaʿ ابن
السميفع

✔

— lector de qirā ʾā t 8:22 4563.5.1

Ibn al-Sikkī t ابن
السكيت

✔

— lexicógrafo 8:70 4611.2.1

Ibn ʿĀmir ابن عامر
✔

— lector de qirā ʾā t (de los
siete)

8:35 4576.6.1; 8:37 4578.3.1; 8:45 4586.1.1; 8:45
4586.3.1; 8:48 4589.7.1; 8:66 4607.5.1

Ibn ʿArafa ابن عرفة
✔

— lexicógrafo 8:77 4618.5.1; 8:77 4618.6.2

Ibn Aslam ابن أسلم
✔

— lector de qirā ʾā t 8:22 4563.6.1

Ibn ʿAṭiyya ابن عطية
✔

— exégeta 8:6 4547.1.1; 8:11 4552.4.1; 8:11 4552.5.1; 8:13

4554.3.1; 8:16 4557.6.1; 8:16 4557.7.1; 8:17 4558.2.2;

8:17 4558.4.1; 8:19 4560.4.1; 8:20 4561.1.1; 8:20

4561.2.1; 8:31 4572.6.1; 8:32 4573.7.1; 8:35 4576.5.1;

8:41 4582.3.1; 8:46 4587.6.2; 8:52 4593.2.1; 8:54
4595.4.1; 8:57 4598.6.1; 8:63 4604.9.1; 8:65 4606.7.1;

8:66 4607.1.1; 8:69 4610.1.1; 8:69 4610.4.1; 8:75

4616.2.1; 8:76 4617.1.1; 8:77 4618.3.1

Ibn Aws ابن أوس
✔

— personaje (en un verso) 8:25 4566.6.1

Ibn ʿAyyā š ابن عياش
✔

— exégeta/transmisor (sin

más identificación en el

texto)

8:25 4566.4.1

Ibn Baḥr ابن بحر ✔ — personaje (se cita su dicho
o verso; sin identificar en el

texto)

8:34 4575.1.1

Ibn Ḥazm ابن حزم
✔

— jurista/autor citado 8:12 4553.5.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Ibn ʿĪsá ابن عيسى
✔

— exégeta (sin más
identificación en el texto)

8:41 4582.2.1

Ibn Jā lawayh يه ابن خالو
✔

— filólogo/autor de obras

sobre lecturas

8:36 4577.2.1

Ibn Juwayz
Mindā d

ابن خويز
منداد ✔

— jurista (sin más
identificación en el texto)

8:34 4575.5.1; 8:39 4580.3.1

Ibn Kaṯī r ابن كثير
✔

— lector de qirā ʾā t (de los

siete)

8:6 4547.4.1; 8:9 4550.3.1; 8:9 4550.4.1; 8:45 4586.1.1;

8:45 4586.3.1; 8:65 4606.6.1

Ibn Mā lik ابن مالك
✔

— gramático 8:15 4556.2.2

Ibn Masʿū d ابن مسعود
✔

— compañero 8:8 4549.5.2; 8:11 4552.6.2; 8:22 4563.6.1; 8:33

4574.4.1; 8:35 4576.1.2; 8:40 4581.1.1; 8:57 4598.2.1

Ibn Miqsam ابن مقسم
✔

— lector de qirā ʾā t 8:9 4550.1.1; 8:17 4558.1.1; 8:21 4562.7.1; 8:26

4567.7.1

Ibn Muḥayṣin ابن محيصن
✔

— lector de qirā ʾā t 8:45 4586.3.1; 8:45 4586.3.2; 8:50 4591.3.1; 8:65

4606.6.1

Ibn Muqbil ابن مقبل
✔

— poeta (se cita un verso
suyo)

8:57 4598.3.1

Ibn Muŷā hid ابن مجاهد
✔

— lector de qirā ʾā t/autor de

obras sobre lecturas

8:36 4577.3.1; 8:44 4585.3.1

Ibn Quṭayb ابن قطيب
✔

— lector de qirā ʾā t 8:25 4566.8.1

Ibn Qutayba ابن قتيبة
✔

— filólogo 8:70 4611.3.1

Ibn Saʿdā n ابن سعدان
✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.1.1; 8:26 4567.7.1

Ibn Salā m ابن سلام
✔

— exégeta (sin más

identificación en el texto;

grafía distinta de «Ibn
Sallā m»)

8:7 4548.4.1

Ibn Sallā m ابن سلام
✔

— exégeta (sin más

identificación en el texto)

8:19 4560.3.1; 8:74 4615.4.1

Ibn Sīda ابن سيده
✔

— lexicógrafo 8:22 4563.5.2

Ibn Sī rīn ابن سيرين
✔

— sucesor (tā biʿī ) 8:35 4576.1.2; 8:39 4580.2.2; 8:74 4615.3.2
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Ibn Šubruma ابن شبرمة
✔

— jurista 8:12 4553.5.2

Ibn ʿUmar ابن عمر ✔ — compañero 8:8 4549.5.2; 8:9 4550.4.1; 8:10 4551.5.1; 8:11

4552.6.2; 8:18 4559.2.2; 8:46 4587.6.2; 8:68 4609.3.1;

8:72 4613.9.1; 8:72 4613.11.1

Ibn Waṯṯā b ابن وثاب
✔

— lector de qirā ʾā t 8:45 4586.3.1; 8:48 4589.7.1; 8:59 4600.3.1

Ibn Yaʿmar ابن يعمر
✔

— lector de qirā ʾā t 8:22 4563.5.1; 8:77 4618.2.1

Ibn Ŷarī r ير ابن جر
✔

— exégeta (sin más

identificación en el texto)

8:71 4612.4.1

Ibn Ŷinnī ابن جني
✔

— gramático 8:13 4554.2.2; 8:45 4586.1.3

Ibn Ŷubayr ابن جبير
✔

— exégeta/sucesor (tā biʿī ) 8:9 4550.4.1; 8:12 4553.2.1; 8:14 4555.5.1; 8:43

4584.10.1; 8:44 4585.2.1; 8:71 4612.5.1

Ibn Ŷurayŷ ابن جريج
✔

— lector/exégeta 8:9 4550.3.1; 8:33 4574.4.1

Ibn Zayd ابن زيد ✔ — exégeta (sin más

identificación en el texto)

8:9 4550.6.1; 8:9 4550.7.1; 8:23 4564.10.1; 8:27

4568.4.1; 8:32 4573.4.2; 8:33 4574.1.1; 8:46 4587.6.1;

8:74 4615.4.1

Ibrā hīm براهيم ✔ إ Abraham profeta/personaje 8:40 4581.1.1; 8:46 4587.3.1; 8:46 4587.6.2; 8:48

4589.4.1

Ibrā hīm (sura) براهيم ✔ إ — sura (Corán) 8:55 4596.h1

ʿIkrima عكرمة ✔ — sucesor (tā biʿī )/exégeta 8:9 4550.4.1; 8:9 4550.7.1; 8:11 4552.6.2; 8:32

4573.4.1; 8:40 4581.1.2; 8:46 4587.6.1; 8:46 4587.6.2;

8:72 4613.6.1

Inŷī l (en el texto

traducido: «el
Evangelio»)

الإنجيل ✔ el

Evangelio

obra 8:42 4583.3.1; 8:64 4605.9.1

ʿĪsá b. ʿUmar al-

Hamdā nī  al-

Kū fī

عيسى بن
عمر

الهمداني
الكوفي ✔

— lector de qirā ʾā t 8:6 4547.2.1

ʿĪsá b. ʿUmar al-

Ṯaqafī al-Baṣrī

(también «ʿĪsá
al-Ṯaqafī»)

عيسى بن
عمر الثقفي
البصري ✔

— lector de qirā ʾā t 8:6 4547.2.1; 8:7 4548.1.1

ʿĪsá (Jesús) عيسى ✔ Jesús profeta/personaje 8:59 4600.7.1

ʿĪsá (lector) عيسى ✔ — lector de qirā ʾā t (sin más

especificar en el texto)

8:17 4558.2.2; 8:22 4563.5.1; 8:45 4586.3.1; 8:56

4597.5.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Isḥā q إسحاق ✔ — jurista 8:7 4548.4.1; 8:8 4549.4.1; 8:12 4553.5.3

Ismā ʿī l إسماعيل ✔ Ismael profeta/personaje 8:48 4589.4.1

Jā lid b. Ilyā s خالد بن
إلياس ✔

— lector de qirā ʾā t 8:62 4603.11.1

Jā lid b. Iyā s
(también «Ibn

Iyā s»)

خالد بن
إياس ✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.1

Jā lid b. Kulṯū m خالد بن
كلثوم ✔

— personaje (interpreta un

dicho; sin identificar en el
texto)

8:50 4591.1.1

Jā lid b. Zayd خالد بن
زيد ✔

— personaje (en un verso) 8:43 4584.4.1

Jā lid (en un
verso)

خالد ✔ — personaje (en un verso) 8:64 4605.3.1; 8:64 4605.4.1

al-Jalī l الخليل ✔ — gramático/lexicógrafo 8:77 4618.8.1

Jā riŷa خارجة ✔ — lector de qirā ʾā t (transmite

de Nā fiʿ)

8:56 4597.2.1

al-Jawā riŷ (en el

texto traducido:
«jā riŷíes»,

«jariyíes»)

الخوارج ✔ los jariyíes secta 8:8 4549.1.1; 8:18 4559.5.1

al-Jubaybayn الخبيبين ✔ — personajes (los «dos

Jubaybayn» de un verso; el
texto los aplica a ʿAbd

Allā h b. al-Zubayr y sus

partidarios)

8:26 4567.2.1

Juwayla يلة ✔ خو — personaje (el Mensajero le

dirige unas palabras sobre

la lapidación)

8:19 4560.2.1

Kaʿb b. al-Ašraf كعب بن
الأشرف

✔

— personaje (ante quien se
llama en una disputa)

8:61 4602.1.1

Kaʿb (e Ibn

Ŷubayr)
كعب ✔ — personaje (citado junto a

Ibn Ŷubayr; sin identificar

en el texto)

8:43 4584.10.1

Kaʿb (tribu, en
un verso)

كعب ✔ — tribu (en un verso) 8:28 4569.4.1

al-Kaʿba (en el

texto traducido:

«la Kaaba»)

الكعبة ✔ la Kaaba lugar 8:48 4589.4.1; 8:75 4616.5.1

al-Kahf الكهف ✔ — sura (Corán) 8:52 4593.h1; 8:57 4598.h1

al-Kalbī الكلبي ✔ — exégeta 8:28 4569.9.1; 8:40 4581.1.2; 8:57 4598.2.1

al-Karj الكرخ ✔ — lugar 8:57 4598.6.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Kilā b كلاب ✔ — tribu (en un verso) 8:28 4569.4.1

Kinā na كنانة ✔ — tribu 8:72 4613.4.1

al-Kirmā nī

(también «al-

Karmā nī»)

الكرماني
✔

— exégeta 8:24 4565.2.1; 8:28 4569.9.1; 8:41 4582.1.1; 8:43

4584.7.1; 8:53 4594.4.1

al-Kisā ʾī الكسائي
✔

— lector/gramático (de los

siete)

8:21 4562.7.1; 8:24 4565.8.1; 8:45 4586.1.3; 8:59

4600.3.1; 8:69 4610.1.1; 8:77 4618.6.1

al-Kū fiyyū n (en

el texto
traducido:

«kufíes»)

الكوفيين
✔

los kufíes escuela gramatical 8:16 4557.7.1; 8:26 4567.7.1; 8:46 4587.7.1; 8:66

4607.6.1

al-Lawā miḥ اللوامح ✔ — obra 8:51 4592.3.1; 8:75 4616.4.1

al-Layṯ الليث ✔ — jurista 8:8 4549.5.2; 8:13 4554.1.1; 8:14 4555.4.1; 8:16

4557.3.1; 8:16 4557.6.1; 8:18 4559.1.1; 8:18 4559.2.2;

8:18 4559.4.1; 8:18 4559.5.1

Luʾayy b. Gā lib لؤي بن
غالب ✔

— tribu/clan (en un verso) 8:21 4562.1.1

al-Madīna (en el

texto traducido:

«Medina»)

المدينة ✔ Medina lugar 8:26 4567.6.1; 8:71 4612.2.1; 8:74 4615.4.1

al-Mahā bā ḏī المهاباذي
✔

— gramático 8:15 4556.2.2

Maḥbū b محبوب ✔ — lector de qirā ʾā t (transmite

de Abū  ʿAmr)

8:6 4547.2.1; 8:21 4562.7.1; 8:48 4589.7.1

al-Mā ʾida المائدة ✔ — sura (Corán) 8:64 4605.6.1

Makḥū l مكحول
✔

— sucesor (tā biʿī ) 8:18 4559.5.1; 8:74 4615.3.1

Makka (en el

texto traducido:

«La Meca»)

مكة ✔ La Meca lugar 8:26 4567.6.1; 8:32 4573.4.2

Makkī مكي ✔ — exégeta/lector (sin más

identificación en el texto)

8:37 4578.1.1; 8:44 4585.1.1

Mā lik مالك ✔ Malik jurista 8:8 4549.1.1; 8:8 4549.3.1; 8:8 4549.5.1; 8:8 4549.5.2;

8:9 4550.7.1; 8:11 4552.6.2; 8:12 4553.5.2; 8:13

4554.1.1; 8:13 4554.3.2; 8:14 4555.1.1; 8:14 4555.2.1;
8:14 4555.4.1; 8:14 4555.4.2; 8:14 4555.5.1; 8:16

4557.3.1; 8:16 4557.6.1; 8:18 4559.1.2; 8:18 4559.2.2;

8:18 4559.5.1; 8:39 4580.2.2; 8:40 4581.1.2

al-Mā likiyya (en

el texto
traducido:

«mā likíes»)

المالكية ✔ los

malikíes

escuela jurídica 8:39 4580.3.1

Maʿmar معمر ✔ — personaje (transmite una

conversación con Qatā da)

8:71 4612.5.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Marw مرو ✔ Merv lugar 8:43 4584.5.1

Maryam (en el

texto traducido:
«María»)

مريم ✔ María personaje (Corán) 8:42 4583.2.1

Maryam (sura) مريم ✔ — sura (Corán) 8:62 4603.h1

Maslama b.

ʿAbd al-Malik
مسلمة بن
عبد الملك

✔

— lector de qirā ʾā t 8:43 4584.1.1

Maslama b.

Muḥā rib
مسلمة بن
محارب ✔

— lector de qirā ʾā t 8:51 4592.3.1

Maysū n bint
Baḥdal al-

Kalā biyya

ميسون
بنت بحدل
الكلابية ✔

— personaje (esposa de
Muʿāwiya, según el texto:

«Muʿāwiya entró donde

ella»)

8:35 4576.4.1

al-Mā zinī المازني ✔ — transmisor de lecturas

(transmite de Yaʿqū b)

8:22 4563.6.1

al-Mihā l (de

Yaʿqū b)
المهال ✔ — transmisor de lecturas 8:48 4589.7.1

al-Mirrī j (Marte) المريخ ✔ Marte astro 8:45 4586.1.1

Miṣr (en el texto
traducido:

«Egipto»)

مصر ✔ Egipto lugar 8:65 4606.1.1

Misṭaḥ مسطح ✔ — personaje (historia de la

calumnia)

8:21 4562.6.1; 8:24 4565.3.1; 8:25 4566.4.1; 8:25

4566.7.1; 8:25 4566.8.1

Misṭaḥ b. Uṯā ṯa مسطح بن
أثاثة ✔

— personaje (historia de la
calumnia)

8:20 4561.2.1

al-Miswar b.

Majrama
المسور بن
مخرمة ✔

— personaje (se cita su dicho) 8:34 4575.1.1

Muʿā ḏ al-
ʿAnbarī

معاذ
العنبري ✔

— lector de qirā ʾā t (transmite
de Abū  ʿAmr)

8:57 4598.2.1

Muʿā ḏa معاذة ✔ — esclava (de las seis citadas) 8:40 4581.5.1; 8:40 4581.6.1

Muʿāwiya ية ✔ معاو Muawiya califa omeya 8:35 4576.4.1; 8:35 4576.5.1

al-Mubarrad المبرد ✔ — gramático 8:6 4547.5.1; 8:54 4595.3.2; 8:75 4616.1.1

Mudliŷ مدلج ✔ — personaje (muchacho de

los anṣā r)

8:68 4609.1.1

al-Mufaḍḍal المفضل ✔ — lector/transmisor de

lecturas

8:45 4586.3.1; 8:48 4589.7.1

Muḥammad b.
al-Ḥanafiyya

محمد بن
الحنفية ✔

— personaje (se cita su dicho
sobre las casas)

8:32 4573.4.2
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Muḥammad (el
Profeta)

محمد ✔ Mahoma Profeta 8:10 4551.5.2; 8:43 4584.10.1; 8:44 4585.1.2; 8:64

4605.9.1; 8:75 4616.1.1; 8:75 4616.5.1

Muḥammad

(jurista)
محمد ✔ — jurista (citado junto a Abū

Ḥanī fa y Abū  Yū suf; sin

más identificación en el

texto)

8:8 4549.5.1; 8:8 4549.5.2; 8:12 4553.5.2; 8:18

4559.1.1

Muḥayṣa محيصة ✔ — personaje (hadiz) 8:21 4562.8.1

Muqā til مقاتل ✔ — exégeta 8:40 4581.1.2; 8:42 4583.3.1; 8:73 4614.1.1; 8:76

4617.2.1

al-Muqā tilā n

(los dos

Muqā til)

المقاتلان
✔

— exégetas (los «dos

Muqā til»; no se identifican

en el texto)

8:40 4581.1.2

Musayka مسيكة ✔ — esclava (de ʿAbd Allā h b.
Ubayy, según el texto)

8:40 4581.4.1; 8:40 4581.5.1; 8:40 4581.6.1

al-Muštarī

(Júpiter)
المشتري ✔ Júpiter astro 8:45 4586.1.1

al-Muʿtazila (en
el texto

traducido:

«muʿtazilíes»)

المعتزلة ✔ los
mutazilíes

secta/escuela teológica 8:26 4567.8.1; 8:55 4596.2.2

Muŷā hid مجاهد ✔ — sucesor

(tā biʿī )/exégeta/lector

8:6 4547.2.1; 8:6 4547.4.1; 8:9 4550.1.1; 8:9 4550.4.1;

8:9 4550.6.1; 8:9 4550.8.1; 8:11 4552.4.1; 8:14

4555.5.1; 8:21 4562.7.1; 8:23 4564.10.1; 8:27

4568.2.1; 8:28 4569.1.1; 8:32 4573.4.2; 8:35 4576.1.1;

8:38 4579.5.1; 8:39 4580.3.1; 8:43 4584.6.1; 8:44

4585.2.1; 8:45 4586.3.1; 8:48 4589.3.1; 8:48 4589.4.1;

8:52 4593.1.2; 8:56 4597.4.1; 8:57 4598.2.1; 8:70
4611.6.2; 8:71 4612.4.1; 8:74 4615.4.1; 8:75 4616.6.1;

8:76 4617.2.1

al-Muzzammil المزمل ✔ — sura (Corán) 8:17 4558.h1

al-Nā biʿa النابعة ✔ — poeta (se cita un verso

suyo)

8:31 4572.1.1

al-Naḍr b.

Šumayl
النضر بن
شميل ✔

— filólogo 8:28 4569.7.1

Nā fiʿ نافع ✔ — lector de qirā ʾā t (de los

siete)

8:17 4558.2.2; 8:17 4558.4.1; 8:34 4575.5.1; 8:45

4586.1.1; 8:45 4586.3.1; 8:51 4592.4.1; 8:56 4597.2.1

Nā fiʿ (hermano

de Abū  Bakra)
نافع ✔ — personaje (azotado por

ʿUmar en el caso de los

testigos)

8:14 4555.4.2; 8:14 4555.5.2

al-Naḥḥā s النحاس ✔ — gramático 8:25 4566.10.1; 8:66 4607.5.1

al-Naḥl النحل ✔ — sura (Corán) 8:66 4607.h1

al-Najaʿī النخعي ✔ — sucesor (tā biʿī )/jurista 8:14 4555.5.1; 8:40 4581.1.2; 8:72 4613.11.1

al-Naml النمل ✔ — sura (Corán) 8:17 4558.h1; 8:47 4588.h1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Naṣr b. ʿĀṣim نصر بن
عاصم ✔

— lector de qirā ʾā t 8:44 4585.3.1; 8:45 4586.1.1; 8:45 4586.1.3

Naŷd نجد ✔ Nechd lugar 8:77 4618.6.2

al-Naŷm النجم ✔ — sura (Corán) 8:17 4558.h1

al-Naẓm النظم ✔ — obra 8:40 4581.2.1

al-Nisā ʾ النساء ✔ — sura (Corán) 8:11 4552.h1; 8:12 4553.h1; 8:13 4554.h1; 8:50 4591.h1;

8:71 4612.h1

al-Niẓā m النظام ✔ — obra 8:67 4608.2.1

Numayr نمير ✔ — tribu (en un verso) 8:28 4569.4.1

al-Nū r النور ✔ — sura (Corán) 8:5 4546.2.1; 8:11 4552.h1; 8:21 4562.h1; 8:27 4568.h1;

8:35 4576.4.1; 8:42 4583.h1; 8:43 4584.h1; 8:48 4589.h1;

8:62 4603.h1; 8:72 4613.h1; 8:73 4614.h1

al-Qaffā l القفال ✔ — exégeta/jurista 8:59 4600.7.2; 8:75 4616.1.1

al-Qā sim b.

Muḥammad
القاسم بن
محمد ✔

— sucesor (tā biʿī ) 8:14 4555.5.1

Qatā da قتادة ✔ — sucesor
(tā biʿī )/exégeta/lector

8:6 4547.4.1; 8:9 4550.4.1; 8:9 4550.7.1; 8:17 4558.1.1;
8:17 4558.2.2; 8:28 4569.1.1; 8:32 4573.4.2; 8:40

4581.1.1; 8:45 4586.1.1; 8:45 4586.1.3; 8:45 4586.3.1;

8:45 4586.3.2; 8:46 4587.6.1; 8:52 4593.1.2; 8:71

4612.4.1; 8:71 4612.5.1; 8:72 4613.4.1; 8:72 4613.11.1

al-Qawraṣī القورصي
✔

— lector de qirā ʾā t 8:43 4584.1.1

Qays قيس ✔ — tribu 8:28 4569.9.1

Qubā ʾ قباء ✔ Quba lugar (mezquita) 8:48 4589.4.1

Qunbul قنبل ✔ — lector de qirā ʾā t/transmisor 8:54 4595.2.1

Qurayš قريش ✔ Quraish tribu 8:5 4546.8.1; 8:51 4592.3.2; 8:65 4606.4.1

Qutayla قتيلة ✔ — esclava (de las seis citadas) 8:40 4581.5.1

Rabī ʿa ربيعة ✔ — personaje (se cita su dicho
sobre las mujeres ancianas)

8:70 4611.3.1

al-Raʿd الرعد ✔ — sura (Corán) 8:59 4600.h1; 8:60 4601.h1

Rawḥ روح ✔ — lector de qirā ʾā t/transmisor 8:24 4565.8.1

al-Rummā nī الرماني ✔ — gramático 8:47 4588.5.1

Ruways رويس ✔ — lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1

Sabaʾ سبأ ✔ — sura (Corán) 8:62 4603.h1

al-Šaʿbī الشعبي ✔ — sucesor (tā biʿī ) 8:9 4550.6.1; 8:13 4554.3.2; 8:14 4555.4.1; 8:14

4555.5.1; 8:18 4559.5.1; 8:32 4573.4.2
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Saʿd b. ʿUbā da سعد بن
عبادة ✔

— compañero 8:15 4556.4.1

al-Ṣaff الصف ✔ — sura (Corán) 8:36 4577.h1

al-Šā fiʿī الشافعي ✔ — jurista 8:7 4548.6.1; 8:8 4549.1.1; 8:8 4549.3.1; 8:8 4549.5.1;

8:8 4549.5.2; 8:11 4552.6.2; 8:12 4553.5.2; 8:13

4554.2.1; 8:13 4554.3.2; 8:14 4555.1.1; 8:14 4555.2.1;

8:14 4555.4.1; 8:14 4555.5.2; 8:15 4556.2.2; 8:16

4557.5.1; 8:18 4559.2.1; 8:18 4559.2.2; 8:18 4559.4.1;

8:18 4559.5.1; 8:39 4580.3.1; 8:40 4581.1.1

Ṣafwā n صفوان ✔ — personaje (historia de la
calumnia: «el golpe de

Ṣafwā n con la espada»)

8:20 4561.4.1

al-Ṣaḥīḥ الصحيح
✔

— obra 8:19 4560.8.1

Ṣaḥīḥ Muslim صحيح مسلم
✔

— obra 8:40 4581.4.1

Saʿīd b. al-

Musayyab
سعيد بن

المسيب ✔
— sucesor (tā biʿī ) 8:35 4576.1.2; 8:35 4576.4.1

Saʿīd b. ʿIyā ḍ سعيد بن
عياض ✔

— personaje (se cita su dicho

sobre la hornacina)

8:44 4585.2.1

Saʿīd b. Ŷubayr سعيد بن
جبير ✔

— exégeta/sucesor (tā biʿī ) 8:40 4581.1.1

Sā lim سالم ✔ — personaje (sin identificar en

el texto)

8:14 4555.5.1

al-Sā lim السالم ✔ — personaje (el texto

introduce una cita en
verso; sin identificar)

8:63 4604.2.1

Sallā m سلام ✔ — lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.2; 8:45 4586.3.1; 8:45 4586.3.2; 8:56

4597.5.1

al-Šā m (también
«Siria»)

الشام ✔ Siria lugar 8:22 4563.6.1; 8:46 4587.6.1; 8:65 4606.1.1

Šaqīq b. Salama شقيق ابن
سلمة ✔

— personaje (el texto habla

del «clan de Šaqīq b.

Salama»)

8:37 4578.3.2

Šarīk b. Saḥmā ʾ شريك بن
سحماء ✔

— personaje (caso del

juramento de anatema)

8:15 4556.4.1

Šawā ḏḏ al-

qirā ʾā t
شواذ

القراءات
✔

— obra 8:36 4577.2.1

Šayba شيبة ✔ — lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1; 8:51 4592.4.1; 8:58 4599.3.2
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

al-šayṭā n (en el
texto traducido:

«Satanás»)

الشيطان
✔

Satanás (el
Demonio)

ser sobrenatural 8:24 4565.7.1

Sībawayh

(también
«Sībawayhi»)

يه ✔ سيبو — gramático 8:6 4547.5.1; 8:7 4548.1.1; 8:13 4554.3.1; 8:35

4576.6.2; 8:36 4577.1.1; 8:38 4579.2.1; 8:38 4579.3.1;

8:62 4603.10.1; 8:67 4608.2.2

Šibl شبل ✔ — personaje (azotado por
ʿUmar en el caso de los

testigos)

8:14 4555.5.2

Šibl b. Maʿbad
al-Baŷalī

شبل بن
معبد البجلي

✔

— personaje (azotado por
ʿUmar en el caso de los

testigos)

8:14 4555.4.2

Sī rīn سيرين ✔ — personaje (esclavo que

pidió la escritura de

manumisión)

8:39 4580.2.2

al-Šuʿarā ʾ الشعراء ✔ — sura (Corán) 8:72 4613.h1

al-Sū dā n السودان
✔

Sudán lugar/pueblo 8:64 4605.11.1

al-Suddī السدي ✔ — exégeta 8:19 4560.3.1; 8:72 4613.11.1; 8:76 4617.2.1

Sufyā n سفيان ✔ — personaje (transmite que
oyó a su madre leer; sin

identificar en el texto)

8:22 4563.6.1; 8:56 4597.1.1

Sufyā n al-Ṯawrī سفيان
الثوري ✔

— lector/jurista 8:21 4562.7.1

Sufyā n b. al-

Ḥusayn

(también

«Sufyā n b.
Ḥusayn»)

سفيان بن
الحسين ✔

— lector de qirā ʾā t 8:25 4566.8.1; 8:53 4594.5.1

Suhayl b. Abī

Ṣā liḥ
سهيل بن
أبي صالح

✔

— personaje (tuvo una

hemorragia nasal en la

oración del viernes)

8:74 4615.4.1

Suhayl (estrella) سهيل ✔ — astro 8:45 4586.1.1

al-Sulamī السلمي ✔ — lector de qirā ʾā t 8:9 4550.1.1; 8:17 4558.2.1; 8:45 4586.3.1; 8:45

4586.3.2; 8:68 4609.3.1

Sulaymá سليمى ✔ — personaje (en un

ejemplo/verso gramatical)

8:63 4604.3.1

Sulaymā n

(Salomón)
سليمان ✔ Salomón profeta/personaje 8:65 4606.1.1

Sunan (de Abū
Dāwū d)

السنن ✔ — obra 8:34 4575.4.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Šurā ḥa al-
Hamdā niyya

شراحة
الهمدانية

✔

— personaje (azotada y
lapidada por ʿAlī )

8:7 4548.5.1

Šurayḥ شريح ✔ — juez (el texto: «el juez», al-

qā ḍī )

8:14 4555.5.1

Ṭā  Hā طه ✔ — sura (Corán) 8:17 4558.h1

al-Ṭabarī الطبري ✔ — exégeta 8:18 4559.1.1; 8:22 4563.5.2; 8:31 4572.6.1

Ṯā bit b. Abī

Ḥafṣa
ثابت بن

أبي حفصة
✔

— lector de qirā ʾā t 8:43 4584.1.1

al-Tabrī zī التبريزي ✔ — gramático/filólogo 8:19 4560.3.1

al-Taḏyī l wa-l-

takmī l fī šarḥ al-

Tashī l

التذييل
والتكميل
في شرح

التسهيل ✔

— obra (el autor del

comentario remite a ella:

«hemos aducido prueba…

en el libro»)

8:15 4556.2.2

al-Taḥrīm التحريم ✔ — sura (Corán) 8:24 4565.h1

al-Taḥrī r التحرير ✔ — obra 8:38 4579.2.1

al-Takrū r التكرور ✔ — lugar/pueblo 8:64 4605.11.1

Ṭalḥa طلحة ✔ — lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.1; 8:34 4575.5.1; 8:42 4583.1.1; 8:45

4586.3.1; 8:68 4609.3.1; 8:71 4612.4.1

Ṭalḥa b.

Muṣarrif
طلحة بن

مصرف ✔
— lector de qirā ʾā t 8:58 4599.3.1

Tamīm (Banū

Tamīm)
تميم ✔ — tribu 8:36 4577.3.1; 8:68 4609.3.1; 8:69 4610.1.2

al-Tawba التوبة ✔ — sura (Corán) 8:24 4565.h1; 8:38 4579.h1

Tawrā t (en el

texto traducido:

«la Torá»)

التوراة ✔ la Torá obra 8:42 4583.3.1; 8:64 4605.9.1

al-Ṯawrī الثوري ✔ — jurista 8:8 4549.3.1; 8:8 4549.5.1; 8:11 4552.6.2; 8:12

4553.5.2; 8:14 4555.2.1; 8:14 4555.4.1; 8:14 4555.5.1;

8:16 4557.3.1; 8:18 4559.1.1; 8:18 4559.3.1

Ṭāwū s طاوس ✔ — sucesor (tā biʿī ) 8:11 4552.6.2; 8:14 4555.5.1

Ṭayyiʾ طيء ✔ — tribu 8:51 4592.3.1

al-Turk (en el

texto traducido:

«los turcos»)

الترك ✔ los turcos pueblo 8:64 4605.11.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

ʿUbayd Allā h b.
ʿAbd Allā h b.

ʿUtba b. Masʿū d

عبيد الله
بن عبد الله
بن عتبة بن
مسعود ✔

— personaje (se cita su dicho) 8:70 4611.6.2

ʿUbayd Allā h b.
al-Ḥasan

عبيد الله
بن الحسن

✔

— jurista 8:14 4555.4.2

Ubayy أبي ✔ — lector de

qirā ʾā t/compañero (se cita

su lectura y su códice)

8:22 4563.5.1; 8:43 4584.6.1; 8:43 4584.10.1; 8:44

4585.1.2; 8:52 4593.1.2; 8:58 4599.3.2; 8:60 4601.2.2

ʿUmar عمر ✔ Omar compañero/califa 8:8 4549.2.1; 8:8 4549.4.1; 8:12 4553.5.3; 8:14

4555.3.1; 8:14 4555.4.1; 8:14 4555.5.2; 8:31 4572.1.1;
8:35 4576.1.1; 8:39 4580.2.2; 8:40 4581.1.1; 8:65

4606.2.1; 8:65 4606.6.1; 8:68 4609.1.1

ʿUmar b. ʿAbd

al-ʿAzī z
عمر بن عبد
العزيز ✔

— califa omeya/lector 8:6 4547.2.1; 8:6 4547.4.1; 8:65 4606.4.1

ʿUmar b. al-
Jaṭṭā b

عمر بن
الخطاب

✔

Omar compañero/califa 8:74 4615.5.1

al-Umawiyyū n

(en el texto

traducido:

«omeyas»)

يين الأمو
✔

los omeyas dinastía 8:65 4606.4.1

Umayma أميمة ✔ — esclava (de ʿAbd Allā h b.

Ubayy, según el texto)

8:40 4581.4.1; 8:40 4581.5.1

Umm al-Dardā ʾ أم الدرداء
✔

— lectora (se cita su lectura) 8:6 4547.2.1

Umm al-

Ḥuwayriṯ
أم الحويرث

✔

— personaje (en un verso) 8:64 4605.3.1

Umm Salama أم سلمة ✔ — compañera (Madre de los

creyentes)

8:35 4576.1.1

Unays أنيس ✔ — personaje (la «lapidada de

Unays»)

8:7 4548.6.1

ʿUtba b. Rabī ʿa
b. Umayya

عتبة بن
ربيعة بن
أمية ✔

— personaje (circunstancia de
revelación)

8:52 4593.1.1

ʿUṯmā n عثمان ✔ Otmán compañero/califa 8:65 4606.2.1; 8:65 4606.6.1; 8:66 4607.1.1

ʿUṯmā n al-Battī عثمان البتي
✔

— jurista 8:14 4555.2.1; 8:14 4555.4.1

ʿUwaymir عويمر ✔ — personaje (caso del

juramento de anatema)

8:15 4556.5.1; 8:15 4556.6.1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Warš ورش ✔ — lector de qirā ʾā t/transmisor 8:57 4598.1.1

Ŷā bir جابر ✔ — compañero 8:8 4549.3.1; 8:11 4552.6.2; 8:40 4581.4.1; 8:72

4613.11.1

Ŷā bir b. Zayd جابر بن
زيد ✔

— transmisor/jurista (citado
entre quienes permitieron

casarse con la adúltera)

8:11 4552.6.2

Ŷaʿfar al-Ṣā diq جعفر
الصادق ✔

— personaje (se cita su dicho) 8:72 4613.2.1

Ŷahannam جهنم ✔ Gehena (el

Infierno)

lugar (el Infierno) 8:50 4591.3.1; 8:72 4613.1.1

al-Ŷaḥdarī الجحدري ✔ — lector de qirā ʾā t 8:62 4603.11.1

al-Ŷā hiliyya الجاهلية ✔ — época (preislámica) 8:52 4593.1.1

Yaḥyá b. Yaʿmar يحيى بن
يعمر ✔

— lector de qirā ʾā t 8:7 4548.1.1

al-Ŷalī l الجليل ✔ — lugar/día (en un verso: «el

día de al-Ŷalī l»)

8:31 4572.2.1

al-Yamā nī اليماني ✔ — lector de qirā ʾā t 8:74 4615.5.1

Yaʿqū b يعقوب ✔ — lector de qirā ʾā t 8:17 4558.2.2; 8:21 4562.7.1; 8:22 4563.6.1; 8:48
4589.7.1; 8:75 4616.4.1

Ŷarī r ير ✔ جر — poeta (se cita un verso

suyo)

8:62 4603.4.1

al-Ŷarrā ḥ الجراح ✔ — personaje (se cita su dicho

sobre «la tentación»)

8:76 4617.2.1

al-Ŷā ṯiya الجاثية ✔ — sura (Corán) 8:49 4590.h1

al-Ŷawharī الجوهري
✔

— lexicógrafo 8:77 4618.5.1

Yazīd b. Quṭayb يزيد بن
قطيب ✔

— lector de qirā ʾā t 8:21 4562.7.1; 8:76 4617.1.1

al-Yazīdī اليزيدي ✔ — lector de qirā ʾā t 8:64 4605.1.1

al-Ŷubbā ʾī الجبائي ✔ — teólogo muʿtazilí 8:11 4552.6.1

al-Ŷunayd الجنيد ✔ — sufí 8:76 4617.2.1

al-Ŷurŷā nī الجرجاني
✔

— gramático/retórico 8:53 4594.4.1

Yū suf (en el
texto traducido:

«José»)

يوسف ✔ José profeta/personaje 8:42 4583.2.1

Yū suf (sura) يوسف ✔ — sura (Corán) 8:19 4560.9.1; 8:36 4577.h1
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Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

al-Zaʿfarā nī الزعفراني
✔

— lector de qirā ʾā t 8:17 4558.1.1; 8:17 4558.2.1; 8:21 4562.7.1; 8:26

4567.7.1; 8:57 4598.2.1

al-Zahrā nī الزهراني ✔ — transmisor (de un hadiz de

Abū  Hurayra)

8:11 4552.3.1

al-Zahrāwī الزهراوي
✔

— autor citado (se cita su
libro)

8:12 4553.5.1; 8:71 4612.2.1

al-Zamajšarī الزمخشري
✔

— exégeta (fuente de Abū

Ḥayyā n)

8:6 4547.2.1; 8:6 4547.5.1; 8:7 4548.2.1; 8:8 4549.6.1;

8:9 4550.5.1; 8:10 4551.1.1; 8:10 4551.4.1; 8:11

4552.6.1; 8:11 4552.8.1; 8:15 4556.2.2; 8:16 4557.6.1;

8:18 4559.5.1; 8:23 4564.2.1; 8:23 4564.4.1; 8:27

4568.3.1; 8:32 4573.4.1; 8:35 4576.4.1; 8:35 4576.6.1;

8:37 4578.2.1; 8:38 4579.2.1; 8:39 4580.1.2; 8:41
4582.3.1; 8:41 4582.7.1; 8:44 4585.2.1; 8:44 4585.3.1;

8:47 4588.5.1; 8:47 4588.5.2; 8:48 4589.8.1; 8:49

4590.5.1; 8:50 4591.4.1; 8:50 4591.5.1; 8:51 4592.3.1;

8:51 4592.4.1; 8:52 4593.5.1; 8:54 4595.5.1; 8:55

4596.2.1; 8:56 4597.2.1; 8:57 4598.6.1; 8:57 4598.7.1;

8:61 4602.2.1; 8:61 4602.4.1; 8:62 4603.9.1; 8:62

4603.11.1; 8:63 4604.9.1; 8:65 4606.7.1; 8:66
4607.2.1; 8:66 4607.4.1; 8:66 4607.5.1; 8:66 4607.6.1;

8:67 4608.2.1; 8:69 4610.1.1; 8:69 4610.2.1; 8:69

4610.4.1; 8:73 4614.1.1; 8:73 4614.4.1; 8:75 4616.2.1;

8:76 4617.3.1; 8:77 4618.6.1

Zayd b. ʿAlī زيد بن علي
✔

— lector de qirā ʾā t 8:12 4553.1.1; 8:22 4563.5.1; 8:26 4567.9.1; 8:43

4584.1.1; 8:45 4586.1.1; 8:45 4586.3.1; 8:64 4605.1.1

Zayd b. Aslam زيد بن
أسلم ✔

— lector de qirā ʾā t 8:25 4566.5.1; 8:40 4581.1.2

Zayd b. Jā lid زيد بن
خالد ✔

— compañero 8:8 4549.3.1

Zayd b. Rifā ʿa زيد بن
رفاعة ✔

— personaje (historia de la

calumnia)

8:20 4561.2.1

Zayd (nombre

de ejemplo;
formas Zaydan,

Zaydun, Zaydin)

زيد ✔ — nombre de ejemplo

(gramática)

8:7 4548.1.1; 8:23 4564.3.1; 8:39 4580.2.1; 8:41

4582.6.1; 8:42 4583.7.1; 8:47 4588.5.3; 8:49 4590.2.1;

8:54 4595.4.1; 8:61 4602.2.1; 8:64 4605.2.1; 8:67
4608.1.1; 8:76 4617.1.1

al-Zaŷŷā ŷ الزجاج ✔ — gramático 8:6 4547.5.1; 8:10 4551.2.1; 8:29 4570.9.1; 8:36

4577.6.1; 8:56 4597.4.1; 8:57 4598.3.1; 8:58 4599.1.1;

8:77 4618.5.1

Ziyā d ياد ✔ ز — personaje (sin identificar en

el texto)

8:74 4615.3.2

Zufar زفر ✔ — jurista 8:8 4549.5.1; 8:8 4549.5.2; 8:12 4553.5.2; 8:14

4555.4.2

al-Zuhara

(Venus)
الزهرة ✔ Venus astro 8:45 4586.1.1

194 / 195

https://shamela.ws/book/23591/4558
https://shamela.ws/book/23591/4558
https://shamela.ws/book/23591/4562
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4598
https://shamela.ws/book/23591/4552
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4612
https://shamela.ws/book/23591/4547
https://shamela.ws/book/23591/4547
https://shamela.ws/book/23591/4548
https://shamela.ws/book/23591/4549
https://shamela.ws/book/23591/4550
https://shamela.ws/book/23591/4551
https://shamela.ws/book/23591/4551
https://shamela.ws/book/23591/4552
https://shamela.ws/book/23591/4552
https://shamela.ws/book/23591/4556
https://shamela.ws/book/23591/4557
https://shamela.ws/book/23591/4559
https://shamela.ws/book/23591/4564
https://shamela.ws/book/23591/4564
https://shamela.ws/book/23591/4568
https://shamela.ws/book/23591/4573
https://shamela.ws/book/23591/4576
https://shamela.ws/book/23591/4576
https://shamela.ws/book/23591/4578
https://shamela.ws/book/23591/4579
https://shamela.ws/book/23591/4580
https://shamela.ws/book/23591/4582
https://shamela.ws/book/23591/4582
https://shamela.ws/book/23591/4585
https://shamela.ws/book/23591/4585
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/23591/4589
https://shamela.ws/book/23591/4590
https://shamela.ws/book/23591/4591
https://shamela.ws/book/23591/4591
https://shamela.ws/book/23591/4592
https://shamela.ws/book/23591/4592
https://shamela.ws/book/23591/4593
https://shamela.ws/book/23591/4595
https://shamela.ws/book/23591/4596
https://shamela.ws/book/23591/4597
https://shamela.ws/book/23591/4598
https://shamela.ws/book/23591/4598
https://shamela.ws/book/23591/4602
https://shamela.ws/book/23591/4602
https://shamela.ws/book/23591/4603
https://shamela.ws/book/23591/4603
https://shamela.ws/book/23591/4604
https://shamela.ws/book/23591/4606
https://shamela.ws/book/23591/4607
https://shamela.ws/book/23591/4607
https://shamela.ws/book/23591/4607
https://shamela.ws/book/23591/4607
https://shamela.ws/book/23591/4608
https://shamela.ws/book/23591/4610
https://shamela.ws/book/23591/4610
https://shamela.ws/book/23591/4610
https://shamela.ws/book/23591/4614
https://shamela.ws/book/23591/4614
https://shamela.ws/book/23591/4616
https://shamela.ws/book/23591/4617
https://shamela.ws/book/23591/4618
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4563
https://shamela.ws/book/23591/4567
https://shamela.ws/book/23591/4584
https://shamela.ws/book/23591/4586
https://shamela.ws/book/23591/4586
https://shamela.ws/book/23591/4605
https://shamela.ws/book/23591/4566
https://shamela.ws/book/23591/4581
https://shamela.ws/book/23591/4549
https://shamela.ws/book/23591/4561
https://shamela.ws/book/23591/4548
https://shamela.ws/book/23591/4564
https://shamela.ws/book/23591/4580
https://shamela.ws/book/23591/4582
https://shamela.ws/book/23591/4583
https://shamela.ws/book/23591/4588
https://shamela.ws/book/23591/4590
https://shamela.ws/book/23591/4595
https://shamela.ws/book/23591/4602
https://shamela.ws/book/23591/4605
https://shamela.ws/book/23591/4608
https://shamela.ws/book/23591/4617
https://shamela.ws/book/23591/4547
https://shamela.ws/book/23591/4551
https://shamela.ws/book/23591/4570
https://shamela.ws/book/23591/4577
https://shamela.ws/book/23591/4597
https://shamela.ws/book/23591/4598
https://shamela.ws/book/23591/4599
https://shamela.ws/book/23591/4618
https://shamela.ws/book/23591/4615
https://shamela.ws/book/23591/4549
https://shamela.ws/book/23591/4549
https://shamela.ws/book/23591/4553
https://shamela.ws/book/23591/4555
https://shamela.ws/book/23591/4586


Nombre Árabe Español Tipo Pasajes

Zuhayr زهير ✔ — poeta (se cita un verso
suyo)

8:76 4617.5.1

al-Zuhrī الزهري ✔ — sucesor (tā biʿī )/transmisor 8:9 4550.5.1; 8:9 4550.7.1; 8:14 4555.5.1; 8:21

4562.7.1; 8:45 4586.1.1; 8:74 4615.3.1
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